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Velayetnameler tarikat büyüklerinin hayat ve menkıbelerini konu alan 

eserlerdir. İslamiyet’in kabulünden sonra tasavvuf anlayışının başladığı ilk 

yüzyıldan itibaren evliya menkıbeleri oluşmaya başlamıştır. Bu eserlerden meşhur 

olanları; Menâkıb-ı İmâm-ı A’zâm, Lokman Parende, Menâkıb-ı Mevlânâ,  Hacı 

Bektaş Veli, Velayetname-i Hacim Sultan, Menâkıb-ı Sipehsâlâr, Menâkıbü’l-

Arifin, Abdal Musa, Kaygusuz Abdal, Sultan Şücae’ddîn, Otman Baba vb. 

velayetnameleridir. Bu velayetnameler içerisinde en maruflarından birisi Hacı 

Bektaş Veli Velayetnamesi’dir. Hacı Bektaş Veli Velayetnamesi’nin Hacı Bektaş 

Veli’nin vefatından sonra bir Bektaşi dervişi tarafından yazıldığı tahmin 

edilmektedir. Velayetname,  Hacı Bektaş Veli ve Bektaşîlik hakkında hiç şüphesiz 

en kıymetli kaynaktır. Tarihi seyir içinde her Bektaşî tekkesinde bir nüshası 

bulunan Hacı Bektaş Veli Velayetnamesi XIX. yüzyıl Maraşlı divan şairi 

Hamamcızâde Hâfız-ı Mar’âşî tarafından da yazılmıştır. Hâfız-ı Mar’âşî’nin 

Velayetname adlı eseri çoğunlukla mensur yer yer de manzum kısımlardan 

müteşekkildir. Eser Kahramanmaraş’ta bulunan Hafız Ali Efendi İlmî Eserler 

Kütüphanesi 264b numarada kayıtlıdır. Bu çalışmamızda Hacı Bektaş Veli ve 

Bektaşilik bağlamında Hâfız-ı Mar’âşî’nin Velayetname adlı eseri şekil ve muhteva 

özellikleri bakımından tanıtılmaktadır. 

Anahtar Kelimeler: Hâfız-ı Mar’aşî, Hacı Bektaş Veli, Velayetname,  

menkıbe. 
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Custody statements are the works about the life and history of the religious 

sects. After the acceptance of Islam, awliya began to form from the first century, 

when the understanding of Sufism began. The famous ones of these works are; 

Menâkıb-ı İmâm-ı A'zâm, Lokman Parende, Menâkıb-ı Mevlânâ, Hacı Bektaş Veli, 

Velayetname-i Hacim Sultan, Menâkıb-ı Sipehsâlâr, Menâkıbü'l-Arifin, Abdal 

Musa, Kaygusuz Abdal, Sultan Şücae'ddîn, Otman Baba etc. PARENTHOOD 

upgrade. One of the most well known of these custody is Hacı Bektaş Veli Custody. 

Hacı Bektaş Veli Custody is estimated to have been written by a Bektashi dervish 

after the death of Hacı Bektaş Veli. Custody is undoubtedly the most valuable 

resource about Hacı Bektaş Veli and Bektaşîlik. Hacı Bektaş Veli Custody with a 

copy in every Bektashi lodge in the historical course XIX. It was also written by 

Hamamcızâde Hâfız-ı Mar’âşî, the poet of the century Marash. The work of Hâfız-

ı Mar’âşî, which is called Custody, is mostly composed of prose places and poetic 

parts. The work is registered at Hafız Ali Efendi Scientific Works Library No. 264b 

in Kahramanmaraş. In this study, the work of Hâfız-ı Mar’âşî called Velayetname 

is presented in terms of shape and content in the context of Hacı Bektaş Veli and 

Bektaşilik. 

Key Words: Hâfız-ı Mar’aşî, Hacı Bektaş Veli, Custody, menkıbe. 
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ÖN SÖZ 

Divan edebiyatında yapılan ilmî çalışmalar her geçen gün daha da artmaktadır. 

Yapılan bu çalışmalar ışığında, çalışma sahası olarak belirlenen dönemde yazılmış olan 

bütün eserler günümüz Türkçesine aktarıldığında incelenen dönemin sanatının daha iyi 

anlaşılmasını sağlamaktadır. Özellikle yazma eserlerin günümüz Türkçesine çevrilmesi 

hem dil hem de kültür varlığımızı zenginleştirmektedir. Günümüz Türkçesine çevrilen 

eserler arasında da velayetnâmeler önemli yer tutmaktadır. Bu eserler klasik Türk 

edebiyatının en önemli kaynaklarından biridir. Din büyükleri ve Allah dostu velîlerin 

menkıbevî hayatlarını anlatan velayetnameler Arap, Fars ve Türk dillerinde yazılarak 

İslam âleminin her tarafında okunmuştur. Yazıldığı dönemin özelliklerini yansıtması 

açısından da önemli olan bu eserler Orta Asya’da Hoca Ahmed Yesevi ile başlayan 

tasavvufi anlayış ve bu anlayışın neticesi olarak bu eserleri yazma geleneği ortaya çıkmış 

ve bu gelenek zamanla Anadolu’ya da ulaşmıştır.  Tasavvufi anlayışın Anadolu’da 

yayılışını ve bu geleneği oluşturan ögeleri de bu eserler vesilesiyle öğrenmekteyiz. Bu 

vesileyle Anadolu’da faaliyet gösteren Mevlevilik, Kadirilik, Rifailik, Vefailik vb. tarikat 

çevrelerinde ün salmış büyük pirlerin ve şeyhlerin adına birtakım velayetnâmeler tertip 

edilmiş ve bu eserler, dönemlerindeki Anadolu’nun iç durumunu, şehir hayat ve 

teşkilatını, farklı sosyal tabakaları ve bunlar arasındaki ilişkileri, ekonomik hayatı, dini 

faaliyetleri, gelenek ve görenekleri mükemmel şekilde aksettirmiştir (Ocak, 1997: 68, 69; 

Akpınar-Arslan, 2010: 384). Bu özellikteki eserleri yazma geleneği özellikle XV. 

yüzyılda Hacı Bektaş Veli öğretisine dayalı olarak kurulan Bektaşilik tarikatı çevrelerinde 

görülmektedir. Üzerinde çalıştığımız bu eser nazım nesir karışık bir velayetnâme olup 

Hâfız-ı Mar’aşî1 tarafından XIX. asırda kaleme alınmıştır. Eser Kahramanmaraş’ta 

bulunan Hafız Ali Efendi İlmî Eserler Kütüphanesi 264b numarada kayıtlı bir eserdir. 

Eserin bu gelenek içerisinde yazılmış ve Maraşlı bir divan şairine ait olması bakımından 

eser kıymetini ortaya koymaktadır.  

Çalışmanın giriş bölümünde ilk olarak velayetnâme hakkında bilgi verilmiş, bu 

bilgilerden sonra Hacı Bektaş Veli ve Hâfız-ı Mar’aşî hakkında biyografik bilgiler 

eklenmiştir. İkinci bölümde velayetnâmenin incelemesine yer verilmiş olup eser şekil ve 

muhteva özellikleri bakımından incelenmiştir. İkinci kısımın muhteva özellikleri başlığı 

altında eserin çeviri yazısında bulunan başlıklar ve bu başlıkların bulunduğu varak 

numaralarını da içeren bir tablo oluşturulmuştur. Üçüncü bölümde metin neşrinde takip 

edilen yol hakkında maddeler halinde bilgi verilmiştir. Bu kısım eserin incelenme süreci 

hakkında ipucu vermektedir. Dördüncü kısımda metnin çeviri yazısına yer verilmiştir. 

Çeviri yazısı yapılan eserde geçen nazım kısımların vezinleri ve kafiyeleri belirlenmiş, 

eserin büyük çoğunluğunu oluşturan nesir kısımlar varak numaralarıyla belirtilmiştir. 

Eser Hamiye DURAN tarafından neşredilen velayetnâme nüshası ile karşılaştırılmış, 

nüsha farklılıkları gösterilmiştir. Eserde geçen alıntıların (ayet, hadis) açıklamaları dipnot 

hâlinde eserin çeviri yazısında belirtilmiştir. Bu karşılaştırma sonucunda kelime 

farklılıkları da dipnot olarak eklenmiştir.  İndeks kısmında eserin çeviri yazısında sıkça 

geçen özellikle dini ve tasavvufi terimler göz önünde bulundurularak ve bunun yanı sıra 

yer, unvan vb. adlandırmalarda kullanılan özel adlar ve mekân adları seçilmiş ve bunlar 

eserin indeks tablosuna eklenmiştir. Ayrıca eserin tıpkıbasımı da çalışmanın sonuna ilave 

edilmiştir.  

                                                           
1 Giriş bölümünde Hafız-ı Mar’aşî’nin hayatı ve edebi şahsiyeti hakkında verilen bilgiler, Dr. Öğr. Üyesi 

Lütfi ALICI’nın 2010 tarihinde yayınlamış olduğu Divan-ı Hâfız-ı Mar’aşî adlı eserden özetlenerek 

alınmıştır. 
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Çalışmamız sırasında, bütünlük sağlaması açısından bazı gramer unsurları ve 

kelimeler metne bağlı kalınmadan tek bir şekilde yazılmıştır. Cümle ya da nesneleri 

bağlayan ‘vav’, ‘ve’ şeklinde okunurken atıf gruplarında ‘u, ü, vu, vü’ şeklinde 

kullanılmıştır. Okunamayan kelimeler […] şeklinde belirtilmiştir. Yazma eserdeki 

tutarsızlıkların ortadan kalkması için ortak kullanımlar tercih edilmiştir. Bunun yanı sıra 

ön söz ve girişte kullanılan uzun ünlüler bir kural dâhilinde kullanılmamış, yapılan 

alıntılardan aynen aktarılmıştır. Metnin okunması, karşılaştırılması ve transkripsiyonunda 

hataya düşülmemesi konusunda azami gayret gösterilmiştir. Ancak şahsî kusurlarımızın 

olması ve çalışma süresince gözden kaçan kısımlar olabileceği gibi pek çok hatamızın 

ortaya çıkacağı da muhakkaktır. Çalışma sürescinde bu hataların düzeltilmesi adına 

yapılacak katkılar bizleri memnun edecektir. 

Bu çalışma sürecinde büyük bir fedakârlık örneği gösteren bu sabrıyla adeta sabır 

timsali olup bana her türlü konuda anlayış gösteren kıymetli eşim Füsun BOLAT’a ayrıca 

çalışma sırasında yaşadığım büyük küçük her soruna titizlikle çözüm arayan çok değerli 

hocam Sayın Arş. Gör. Gülcan ALICI’ya, bu zorlu çalışma sürecinde her daim yanımda 

olup maddî ve manevî yardımlarını ve bilgi birikimini benden bir an olsun esirgemeyen 

kıymetli hocam Dr. Öğr. Üyesi Lütfi ALICI’ya minnet ve şükranlarımı sunarım. 

 

 

         Fatih BOLAT 

              Kahramanmaraş-2020 
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GİRİŞ                                                                                                                         Fatih BOLAT 

 

I. GİRİŞ 

 

1.1. Velayetname 

 

Edebi bir türe ad olan velayetname, tanınmış kişilerin, tarikat büyüklerinin ya da 

veli kabul edilen kişilerin yaşamlarını, üstün özelliklerini, hikmetli sözlerini ve 

kerametlerini anlatmak amacıyla yazılmış eserlere denir. 

Sözlükte “yakın olmak, yakınlık” anlamındaki vely (ولى) kökünden türeyen 

velayet “sevmek; yönelmek, yardım etmek; bir işin sorumluluğu kendi üstünde olmak” 

manalarına da gelir. Velayet mertebesine sahip olan kişiye veli denir. Veli kelimesinin 

kökü vela; bunun mastarı da velayet’tir. Vela ve velayet, sözlükte, arada bir şey 

bulunmadan bitişiklik, yan yana olma ve yaklaşma manasına gelir. Bu anlamdan 

hareketle velayet kavramına, arkadaşlık, yardımda, inançta tam bir yakınlık anlamları 

verilmektedir. Veli kelimesi, sözlük anlamlarına uygun olarak, bir kimsenin veya bir 

topluluğun menfaatleri ve elde etmek istedikleri amaçlar doğrultusunda her türlü işlerini 

üzerine alan ve bu konularda tam bir tasarruf hakkına sahip olan idareci, hâkim otorite, 

koruyucu, gözetici, mâlik, yardımcı, sırdaş ve dost anlamlarında kullanılan bir kavramdır. 

Allah dostu anlamında bir tasavvuf terimi olan velî sözlükte “yardım eden, koruyan; 

yardım edilen, korunan” anlamlarına gelir. Kelimenin çoğulu olan evliyâ Türkçede tekil 

anlamda da kullanılır. Bu kelime, Farsça nâme ismiyle birleşerek “velayet kitabı, velayet 

risâlesi” manasını kazanmıştır 

Velayetname terim olarak; veli kabul edilen kişilerin üstün özelliklerini, hikmetli 

sözlerini ve kerametlerini anlatmak amacıyla yazılmış eserler, şeklinde tanımlanmıştır. 

Doğaüstü, akıl ötesi ve hayret uyandıran olayları anlatmasından dolayı her zaman 

insanların ilgisini ve dikkatini çeken Velayetnameler, sözlü gelenek içerisinde ortaya 

çıkmış, oluşumunu tamamladıktan sonra yazılı eserler haline gelmiştir. Türk edebiyatında 

önemli bir edebî tür olan Velayetnameler manzum, mensur veya mensur-manzum karışık 

olarak tertip edilebilirler. Daha çok XV. yüzyıldan itibaren yazılan bu tür eserlere, 

Velayetname-i Hacı Bektaş Veli, Velayetname-i Hacım Sultan, Velayetname-i Abdal 

Musa, Velayetname-i Seyyid Ali Sultan, Velayetname-i Otman Baba vb. örnek olarak 

gösterilebilir. Tarikatların gelişip yaygınlaşması ile birlikte müritlerin yetişmelerine 

katkıda bulunmak amacıyla kaleme alınan Velayetnameler, velilerin anlatılan kerametleri 

ile birlikte, İslâm öncesi devirlerden kalma bazı efsane ve mit motifleri de eklenerek 

zenginleşmiş eserlerdendir. XI. yüzyıldan itibaren tarikatların gelişip yaygınlaşması 

neticesinde halka tarikatların esaslarını öğretmek üzere tarikat pirlerinin hayatları ve 

kerametleri etrafında teşekkül etmeye başlayan Velayetnameler, aynı zamanda kültür 

tarihimizin karanlık noktalarını aydınlatmada ve tarihî birtakım tespitlere ulaşmada 

kaynak niteliği taşıyan eserler olarak karşımıza çıkar. Velayetnameler, elbette ki modern 

manada tarih kitapları değildir. Ancak bu tür eserler yukarıda da belirtildiği gibi bazı 

efsane ve mit motifleri ile süslenmiş olsa bile kültür tarihi açısından son derece önemli 

eserlerdir. Velilerin hayat hikâyelerine, yaşam tarzlarına ve düşüncelerine dair, 

Velayetnamelerin yanında, Menakıp (Menakıb-ı Sultan Süleyman), Tezkire (Tezkire-i 

Satuk Buğra Han), Keramat (Keramat-ı Ahi Evran) gibi başlıklarla pek çok eser
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yazılmıştır. Her ne kadar bu eserler farklı şekillerde isimlendirilmiş olsalar da aynı edebî 

tür içerisine dâhil edilmiş ve birlikte ele alınmışlardır. 

 

1.2. Hacı Bektaş Veli Velayetnamesi 

 

Anadolu’da XI. ve XIII. yüzyıllar arasında kuvvetlenen tasavvuf cereyanı ile 

birlikte tarikatların kendi pirleri etrafında meydana gelen, ayin, erkân, giyim tarzı, zikir, 

dua ve olağanüstü halleri içine olan menakıp kitapları teşekkül etmiştir. Bu eserlerin en 

önemlilerinden biri de Hacı Bektaş Veli Velayetnamesi’dir. Bu eser Hacı Bektaş Veli’nin 

hayatı, erkânı, kerametleri ve yolu üzerinde müritleri tarafından bir araya getirilmiş 

menkıbelerden oluşmaktadır. 

Diğer tarikat çevrelerinde meydana getirilen benzeri menakıpnamelerden farklı 

olarak Bektaşî geleneğinde daha çok vilayetname veya Velayetname diye adlandırılan ve 

hemen hepsi Bektaşîliğin tarikat olarak ortaya çıktığı XV. yüzyılın son çeyreğiyle XVI. 

yüzyıl başlarında yazıya geçirilmiş bulunan Bektaşî menakıpnamelerinin en tanınmışıdır. 

Bu durum tarikatın piri durumunda olan Hacı Bektaş Veli’nin hayatına yer vermiş 

olmasından ve bu sebeple de bir çeşit kutsallık kazanarak çok okunmasından 

kaynaklanmaktadır. 

Diğer velayetnameler içinde en fazla yazma nüshası bulunan ve Velayetname-i 

Hacı Bektaş Veli, Vilayetname-i Hacı Bektaş Veli, Menakıb-ı Hünkâr Hacı Bektaş Veli 

gibi adlarla anılan bu eserin, kütüphanelerde değişik zamanlarda istinsah edilmiş 

nüshaları bulunduğu gibi hususi ellerde de birçok nüshası vardır. Eserin mensur, manzum 

ve manzum-mensur karışık olmak üzere üç tip nüshası vardır. Hangi tipin ilk yazılışın 

ürünü olduğu veya her birinin değişik yazılışları mı temsil ettiği, ayrıca yazarı ve telif 

tarihi gibi konular henüz aydınlığa kavuşmamıştır. 

Velayetname üzerine çalışmalar yapan araştırmacılar, mensur ve manzum 

nüshaların yazarı olarak Süflî Derviş mahlası ile bilinen Musa b. Ali’yi ve XV. yüzyılın 

sonlarıyla XVI. yüzyıl başlarında yaşamış olan Firdevsî-i Tavîl’i (Uzun Firdevsî) kabul 

etmişlerdir. Bazı araştırmacılar da her iki tip Velayetnamenin yazarının Uzun Firdevsî 

olduğu üzerinde birleşmiştir. Ancak bu hususun doğruluğu hakkında henüz kesin bir bilgi 

yoktur.  

Hacı Bektaş Veli Velayetnamesi’nin yazılış tarihi konusunda çeşitli tahminler 

yürütülmekle birlikte eserin muhtevasına bakıldığı zaman Abdülbaki Gölpınarlı’nın 

1481-1501 arasında yazılmış olabileceği şeklindeki tahmini büyük ölçüde geçerlilik 

kazanmıştır. Nitekim bazı parçaların muhtevası, bahsedilen veya atıfta bulunulan 

birtakım olaylar, çeşitli yer isimleri ve ayrıca birçok nüshada II. Bayezid’den yaşayan bir 

hükümdar olarak söz edilmesi Gölpınarlı‟nın haklılığını ortaya koymaktadır. Hacı Bektaş 

Veli Velayetnamesi’nin en eski nüshası, Hacıbektaş’taki tekkesinden gelen ve bugün 

Ankara Kütüphanesinde bulunan nüshadır. Hangi tarihte yazıldığı bilinmeyen bu nüsha 

Hicri 1034 yılı Rebiülevvel ayında (Miladi 13 Kasım-12 Aralık 1624) Ali Çelebi 

tarafından daha eski bir nüshadan kopya edilmiştir. Abdülbaki Gölpınarlı, bu nüshayı esas 

alıp tıpkıbasımı ile birlikte 1958 yılında yayına hazırlamıştır. Velayetname, Hacı 

Bektaş’ın seyit bir ailenin oğlu olarak dünyaya gelişini, Horasan’daki çocukluk ve tahsil 

devresini, Ahmed Yesevi’ye intisabını, onun yanındaki hayatını, Anadolu’ya 

gönderilişini anlatarak başlar. Daha sonra hacca gidişi, oradan dönüşte Hacıbektaş’a 

yerleşerek burada dergâhını kurmasını, çevredeki Türkmenler ve gayri müslimler 

arasındaki faaliyetlerini, dönemin siyasî otoriteleri ve diğer sufiler, ahîler ve medrese  
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mensuplarıyla münasebetlerini anlatmaktadır. Eser, Hacı Bektaş’ın vefatı ve vefatından 

sonra gerçekleşen mucizeleri anlattıktan sonra halifeleri ve halifelerinin gitdikleri 

yerlerde İslâm’ı yayma faaliyetlerini naklederek son bulur. 

 

1.3. Hacı Bektaş Veli 

 

Hacı Bektaş Veli, XIII. yüzyılda Anadolu’da yaşamış, devrinin kaynaklarında 

hakkında bilgi bulunamamasına rağmen vefatından sonraki dönemde, tarihî ve menkıbevi 

şahsiyeti hakkında hayli kalem oynatılmış bir şahsiyettir (Coşan, 2013: 7).Son derece 

meşhur bir kimse olmasına rağmen onun gerçek hayatı, kimliği ve eserleriyle ilgili 

müspet tarihî vesika yok denecek kadar azdır. Bu yüzden de ırkı, ecdadı, nesli, doğum ve 

ölüm tarihleri, hayatı, etrafında toplananlar, fikirleri, zihniyeti ve eserleri konusunda 

birbirinden farklı iddialar ileri sürülmektedir (Coşan, 2013: 11). Hacı Bektaş Veli, XIII. 

yüzyılda, Horasan diyarından Anadolu’ya gelmiş, etkileri bakımından Türk sufiliğinin en 

önemli kişilerinden biridir. Asıl adı Muhammed’dir. Horasan’ın Nişâbûr şehrinde 

doğmuştur. Babası İbrahim, annesi Ahmed kızı Hâtem Hatun’dur. “Özellikle eski 

yazmalarda, vilayetnamelerde doğumu: “Mürüvvet” sözünün ebced karşılığı olan (646 H 

– 1248 M), Anadolu’ya gelişi; “Raft” karşılığı (H 680 – M 1281), yaşama süresi 

“Muhammed” karşılığı 92 ve Hakk’a yürüyüşü “Bektaş” karşılığı olan (H 723-M 1325) 

veya Bektaşîyye karşılığı (H 738 – M 1337)dir.” (Noyan, 1987: 19; Özcan, 2011: 

17).Hacı Bektaş Veli’nin soy kütüğü şu şekildedir: Hacı Bektaş Veli, Seyyid Muhammed 

İbrahim Sâni, Seyyid Mükerremel-Mucab, İmam Musa Kazım, İmam Cafer Sadık, İmam 

Muhammed Bakır, İmam Zeynel Abidin, İmam Hüseyin, Hz. Ali. (Özcan, 2011: 18).Hacı 

Bektaş Veli ilk tahsilinin Nişabur’da yaparak Arapça ve Farsça’yı çok iyi derecede 

öğrenmiştir. Kaynakların genelinde onun Ahmet Yesevi’den feyz aldığından bahsedilir. 

Son yıllarda yapılan çalışmalarda menakıpnamelerde anlatıldığı şekle uygun olarak 

Ahmet Yesevi’nin uzun yaşaması sebebiyle onunla bizzat görüşebildiği ifade 

edilmektedir. Ahmet Yesevi’nin halifelerinden olan Lokman Parende Hacı Bektaş’a 

birçok maddî manevî ilim öğretmiştir (Özcan, 2011: 20).Hacı Bektaş Veli, Hoca Ahmet 

Yesevi’nin altıncı postnişini Lokman Parende’nin bizzat talebesidir. Lokman Parende’nin 

eğitimi neticesinde aldığı icazetnameyi müteakip ocaklar uyandıracağı, nesiller 

yetiştireceği, birçok kıtanın Türkleşmesine ve İslâmlaşmasına katkıda bulunacağı, milli 

birlik ve beraberlik temin edeceği, hizmet vereceği Anadolu’ya gönderiliyordu (Güzel, 

1997: 26; Özcan, 2013: 20).Hacı Bektaş Veli, Hoca Ahmet Yesevi’nin altıncı postnişini 

Lokman Parende’nin bizzat talebesidir. Lokman Parende’nin eğitimi neticesinde aldığı 

icazetnameyi müteakip ocaklar uyandıracağı, nesiller yetiştireceği, birçok kıtanın 

Türkleşmesine ve İslâmlaşmasına katkıda bulunacağı, milli birlik ve beraberlik temin 

edeceği, hizmet vereceği Anadolu’ya gönderiliyordu (Güzel, 1997: 26; Özcan, 2013: 

20).Hacı Bektaş Veli, şeyhinin dergâhında üç yıl hizmet ettikten sonra şeyhinden 

emanetlerini ve icazetini alır. Şeyhinin, ‘Müjde olsun ki “Kutbu’l-Aktâb” senindir; kırk 

yıl hükmün vardır. Şimdiye dek bizimdi, bundan sonra senindir. Biz bu yokluk yurdunda 

çok eğlenmeyiz, ahirete gideriz. Var seni Rum’a saldık. Sulucakarahöyük’ü sana yurt 

verdik. Rum Abdallarına seni baş yaptık.’ demesiyle Hacı Bektaş Veli Anadolu’ya 

gelmek için yola çıkar (Türk Kültürü ve Hacı Bektaş Veli Vakfı Yayınları, 44.).Hacı 

Bektaş Veli’nin İslâm propagandası hiç şüphesiz İslâm fıkhının sıkı kurallarıyla 

sınırlandırılan Ortodoks bir anlayış değil, Horasan Melâmetiyyesinin kuru zühd karşıtı 

cezbeci karakterini yansıtmaktadır. Bundan da öte bu İslâm anlayışı İslâm sufiliğinin 

yapısından kaynaklanan geniş bir hoşgörüye dayanan, mühtedileri birdenbire eski kültür  
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çevrelerinden koparmadan, bu kültürden gelen eski inançlarını da kendi içerisinde 

değerlendiren, bağdaştırmacı, yani heterodoks bir İslâm anlayışıydı  (Ocak, 1996: 160; 

Özcan, 2013: 23). Hacı Bektaş Veli’nin bağlı olduğu tarikat Yeseviyye tarikatıdır. Fikir 

yapısı bakımından tamamen Ahmed Yesevi’ye bağlıdır. Ahmed Yesevi de biliyoruz ki 

Abdülhâlik-ı Gucdüvânî hazretlerini halifesi; Nakşîliğin ilk devresi olan Hâcegâniyye 

tarikatındandır (Coşan, 2013: 99).Bütün bunların sonrasında Hacı Bektaş’ın İslam 

anlayışı zamanla bir ekolü oluşturmuştur. Bektaşîlik, ilk devirlerde Ahîlik ve Fütüvvet 

teşkilatıyla irtibatlıdır. Zaten Horasan’daki Melâmetîlik de doğuşundan itibaren fütüvvet 

ehliyle karışmış, birçok mutasavvıf her iki yolu birlikte yürütmüştür. Mezkûr yakınlık 

tarikatın giriş ayini, eşik öpme, kuşak bağlanma merasimleri, bu esnada bir tasdan şerbet 

içilmesi, merasimde okunan tercümanlar ve kıyafetle ilgili bazı teferruatını tamamen 

Ahîlik’ten iktibas etmesiyle neticelenmiştir. İlk Hacı Bektaş muhiblerinin büyük kısmı, 

Ahî ve alperen olarak Türkmen kitlelerinin akışına uyup Anadolu’nun batısına yayılmış. 

Onlar ilk Osmanlı fütuhatına katılmış,  Rumeli ve Balkanlar’dan yeni yerleşme 

merkezleri tesis ederek oraları Türkleştirmişlerdir. Bektaşî tarikatının Adalar, Rumeli, 

Arnavutluk vesairede güçlülüğü bundan dolayıdır (Coşan, 2013: 143).Mamafih bu 

yayılma, kuvvetli bir tarikat literatürü bulunmaması, inançların tespit edilip merkezî 

teşkilatın kurulmaması sebebiyle fikrî ve fiilî dağılmalara yol açmıştır. Zamanla Haydarî, 

Kalenderî, Hurufî ve bu gibi takibata uğrayan bu zümrelerin bu saf ve gözde tarikata 

hulûlü, hudutlarda diğer din ve kültürlerle temas, devşirmelerden gelen tesirler, XVI. 

yüzyıldan itibaren doğudan gelen kesif İran propagandası aynı çatı altında müteşerrîden 

mülhide kadar muhtelif tipi barındıran, muğlak kozmopolit Bektaşi tarikatını meydana 

getirmiştir (Coşan, 2013: 144).Hacı Bektaş Veli kaynakların çoğuna göre H 606 (1270-

1271) tarihinde vefat etmiştir. Türbesi Nevşehir’in Hacıbektaş ilçesindedir. Bugün 

Nevşehir Hacıbektaş ilçesi içinde bulunan türbe ve külliyenin çekirdeğini teşkil eden ve 

Hacı Bektaş Veli zamanında yapılan Çilehane’ye, 14. yüzyıldan itibaren başka bina ve 

yapılar eklenmiş, 16. yüzyılda Hacı Bektaş Veli Dergâhı tamamlanmıştır. Ayrıca Hacı 

Bektaş Veli Dergâhı ve Türbesi, 1807 yılında padişah IV. Mustafa, 1862 yılında 

Abdülaziz ve 1895 yılında da II. Abdülhamid tarafından tamir ettirilip zaman zaman 

yapılan değişikliklerle bugünkü hâlini almıştır. Vakıflar Genel Müdürlüğü’nce 1958-

1964 yılları arasında büyük bir kısmı restore edilen Hacı Bektaş Veli Külliyesi, 16 

Ağustos 1964 tarihinde Hacı Bektaş Veli Müzesi olarak açılmıştır. Tekke ve zaviyelerin 

kapatılmasına dair 30 Kasım 1925 tarihinde yürürlüğe giren yasa ile Hacıbektaş’ta 

bulunan Hacı Bektaş Veli Dergâhı da kapatılmıştır (Özcan, 2011: 24). Netice olarak 

diyebiliriz ki Hacı Bektaş muhteşem Osmanlı İmparatorluğu’nun mânevî temellerini atan 

büyük kişilerden biridir. Mevlânâ aydınlara ve sanatkârlara feyiz menbaı olurken o, bir 

yandan gazilere serdar, yiğitlere rehber olarak yol göstermiş, şevk ve heyecan vermiş, 

ülkeler kıtalar açmış, diğer yandan Yunus’un şahsında gördüğümüz gibi halka yönelmiş, 

doğrudan doğruya halk irfanına dolaylı yoldan da Türk dil ve edebiyatına hizmet etmiş, 

asırlarca milyonların kalbinde yaşamıştır (Coşan, 2013: 144). 

1.1.Eserleri 

1.Besmele Tefsiri 

Eser, Rüşdü Şardağ tarafından bulunarak günümüz harflerine aktarılmıştır. Daha 

sonra ilmî neşri Hamiye Duran tarafından yapılarak Alevî/Bektaşî Klasikleri dizisi 

kapsamında Diyanet Vakfı tarafından basılmıştır. “Besmele okumanın faziletlerinin 

anlatıldığı Besmele Tefsiri’nde Hz. Peygamber’in Mirac’da yaşadığı ruhani hayattan 

bölümler vardır. İşlediği konular gereği konuşmalar, Hz. Muhammed ile Tanrı arasında  
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geçmektedir. Allah’ın lütfu, ihsanı, bağışlayıcılığı, cömertliği gibi konuların işlendiği bu 

eser, insanlar arasındaki ilişkileri de aynı temalar üzerine oturtmaktadır (Duran, 2007: 31; 

Özcan, 2011: 39).  

2. Makâlât 

Hacı Bektaş Veli’nin en tanınmış eseri Makâlât’tır. Eser üzerinde ilk ciddi çalışma 

Esat Coşan tarafından yapılarak 1986 yılında neşredilmiştir. Eser, insanları dört bölükte 

inceler: Âbidler, zâhidler, mârifet sahibi olanlar, muhîbler. Eser, ‘dört kapı kırk makam’ 

hakkında bilgi verir. İnsanın kâinattaki yerini ve değerini anlatır. “Hacı Bektaş Veli, o 

devir şeyhlerine tâbi olarak vücuda getirdiği Arapça Makâlât-ı Sûfîyâne, Sadeddin adlı 

müridi tarafından nesren Türkçeye tercüme olunduğu gibi sekizinci asır sonunda da 

Hatipoğlu tarafından Arapça’dan Türkçe’ye nazmen nakledilmiştir (Görkem, 2006: 67; 

Özcan, 2011: 41).Hünkâr’ın Makâlât’ı; “Dört Kapı” denen ve İslâm tasavvufunun 

amentüsü sayılan bu şeriat, tarikat, hakikat ve marifetin aslını ve makamlarını son derece 

veciz bir şekilde açıklar. Esasen bu durum ondan sonraki dönemin Bektaşîliğinde de adap 

ve erkânı içinde fiilen uygulanmıştır  (Fığlalı, 1992: 167; Özcan, 2011: 42). 

3. Fâtiha Tefsiri 

Hacı Bektaş Veli hakkında incelemelerde bulunan araştırmacılar onun eserleri 

arasında Fatiha Tefsiri’ni de göstermektedirler. Bu konuda neşredilen yayınlarda eser 

hakkında bilgi verilirken Baha Said’in Türk Yurdu’nda yayınlanan makalesine atıfta 

bulunulmaktadır (Özcan, 2013: 45). Baha Said, makalesinde “Manisa’da Valide Camii 

Kütüphanesi’nde (M 1315), Derviş Aliyy’ül-Mevlevîyyü’l Bektaşî el yazısıyla ve rik’a 

olarak tebyiz edilen bir defter vardır. Bu defter Tire’de Hacı Necip Paşa Kütüphanesi’nde 

mevcut olan ve Hacı Bektaş’a isnâd edilen Tefsîr-i Fâtiha’nın kopyası olup…” 

ifadeleriyle eserden haberdar etmiş, Fuat Köprülü de Anadolu’da İslâmiyet adlı 

makalesinde aynı bilgiyi kullanmıştır: “Baha Said Bey muahharan yanan Tire 

Kütüphanesi’nde Hacı Bektaş’a ait bir Tefsir-i Fâtiha ile Makâlât-ı Erbain mevcut 

olduğunu rivayet ediyor.” (Köprülü, 2000: 105; Özcan, 2013: 46). Makâlât hakkında 

kapsamlı bir çalışma yapan Esat Coşan ise Tire Kütüphanesi’ne gitdiğini fakat eserin 

herhangi bir nüshasına veya ilgili bir kaydına rastlayamadığını ifade eder (Özcan, 2013: 

46). Aynı şekilde Bektaşî Dedebabası Bedri Noyan da “Baha Said Bey Türk Yurdu’ndaki 

yazısında Manisa Valide Camii Kitaplığı’nda 1315 yılında (Derviş Aliyy’ül-Mevlevîyyü’l 

Bektaşî) eliyle rika ile yazılı bir defterden söz ediyor. Bu yazma Tire’de Hacı Necip Paşa 

Kitaplığı’nda bulunan ve Hazreti Pir Hacı Bektaş Veli eseri olan Tefsîr-i Fâtiha’nın bir 

kopyasıdır. Tire’de otobüs garajının yakınında olan bu kitaplık bir zaman bir yangın da 

geçirmişti. Fakirleri Tire’de bu asıl nüshayı aradımsa da bulamadım.” (Noyan, 1987: 

33-34; Özcan, 2013: 46). Tasavvuf edebiyatı ve Bektaşîlik konusundaki çalışmalarıyla 

tanınan Abdurrahman Güzel de “Mutasavvıfların, özellikle Fâtiha, Yasin-i Şerif Tefsiri 

gibi birtakım tefsirler yapma geleneği Hacı Bektaş’ın da böyle bir eseri bulunabileceğini 

muhtemel kılmaktadır.” ifadesiyle eserin Hacı Bektaş Veli’ye aitliği konusunda görüş 

bildirmiştir (Güzel, 2001: 322; Özcan, 2013: 46). Yaptıkları çalışmalarla Hacı Bektaş 

Veli hakkındaki bilgilere ve Bektaşîlik sahasına önemli katkılar sağlayan bilim 

adamlarımız, Hacı Bektaş Veli’nin Fâtiha Tefsiri adlı eserinin varlığı hususunda 

hemfikirdirler. Fakat ilgili ayrıntılarda da ifade edildiği gibi kütüphanelerimizde böyle bir 

eserin nüshasına rastlanamamıştır  (Özcan, 2013: 47). İngiltere’de yaptığımız araştırmalar 

sırasında British Museum Library’de yazma eserleri incelerken Hacı Bektaş Veli’nin  
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Makâlât’ıyla bir arada istinsah edilmiş olarak Fatiha Tefsiri tarafımızdan bulunmuştur. 

Daha sonra Süleymaniye Kütüphanesi’nde de aynı eserin bir başka nüshası tarafımızdan 

bulunarak her iki eser karşılaştırmalı olarak incelenmiştir (Özcan, 2011: 47).Eser, 

isminden de anlaşılacağı üzere Kur’an-ı Kerim’in ilk suresi olan Fâtiha’nın kelime kelime 

tefsiridir. Müellif, sufi gelenek içinde yaygın olarak tercih edilen metnin bâtıni manalarını 

tefsir ederek eserini oluşturmuştur. Eserde Fâtiha Suresi’ndeki kelimelerin sayıları ve bu 

surede kullanılmayan harflerle ilgili tasavvufî yorumlar yapılması eserin dikkat çekici 

özelliğidir (Özcan, 2011: 49). 

4. Makâlât-ı Gaybiyye ve Kelimât-ı Ayniyye 

Farsça olan eser, Alemdar Yalçın koordinatörlüğünde Gazi Üniversitesi Türk 

Kültürü ve Hacı Bektaş Veli Araştırma Merkezi tarafından basılmıştır. Eserin tamamı 

açık ve yalın görünmekle birlikte, eser yoğun tasavvuf ıstılahları ve mecazlarla yüklüdür. 

Kitabın en dikkat çekici yönlerinden biri de yaradan ve yaradılmışla ilgili olarak verdiği 

hükümlerin tümünü Kur’an’dan bunu açıklayan bir ayetle desteklemiş olmasıdır ki bu 

ayetlerin, çağında yazılmış benzer kitaplarda hiç kullanılmadığını veya çok az atıf 

yapıldığını söyleyebiliriz (Yalçın, 2004: XI; Özcan 2011: 60). Eserdeki konular Hacı 

Bektaş Veli’nin diğer eserlerinde işlenen bahislerle benzerlikler taşımaktadır. Eserin Hacı 

Bektaş Veli’ye ait oluşuyla ilgili rapor hazırlayanlardan Fars Dili ve Edebiyatı uzmanı 

Mürsel Öztürk’e göre “Eser, öğretici mahiyette olup sade ve her türlü edebi sanattan uzak 

bir Farsçayla mensur olarak soru-cevap şeklinde yazılmıştır. Yazar, dini, ahlaki ve 

tasavvufi konularda sorduğu kısa sorularla Arapça ayetleri, hadisleri ve İslâm 

büyüklerinin sözlerini şahit gösterdiği Arapça cümleleri Farsçaya çevirmiş, karmaşık ve 

anlaşılması güç konuları herkesin anlayabileceği bir şekilde anlatmıştır (Yalçın, 2004: V; 

Özcan, 2011: 60). 

5. Şathiyye 

Eser “İki sayfa kadar bir şathiyedir. Öz Türkçe oluşu, çağının dil özelliklerini 

göstermesi bakımından değerlidir. Barak Baba şathiyesine çok benzeyen bu parçayı 

Enverî’nin “Tuhfetü’s-Sâlikîn” adıyla Türkçe olarak açıkladığı bilinir. (Noyan, 1987: 33; 

Özcan, 2011: 62) 

6. Hacı Bektaş’ın Nasihatleri 

Eser Hacı Bektaş Veli’ye ait nasihat ve vasiyetlerden oluşmaktadır. Hacı Bektaş 

Veli’ye ait nasihat ve vasiyetlerin bir nüshası Hacıbektaş İlçesi Halk Kütüphanesi, 

Nu.29’da kayıtlıdır. Ayrıca Nasihatler İstanbul Arkeoloji Kütüphanesi Nu.891’de 

kayıtlıdır. Mecmuatü’r-Resâil içinde eksik olarak bulunduğu da bilinmektedir (Özcan, 

2011: 62). 

7. Üssü’l-Hakîka 

Ali Naci Baykal Dedebaba böyle bir eserden bahsetmiştir. Eserde, Mevlânâ ile 

ilgili bölüm şu şekildedir: “Erenlerde, pirlerde ayrılık olur mu hiç? Güneşten kopan nurlar 

Allah’ın yolunda buluşurlar. Her biri ayrı ayrı etrafına nur saçar. Büyük de bir küçük de… 

Hepsi güneşten kopmuş, hepsi de birleşince aynı nur olmuş. İşte vahdete eriş. Erenlerde 

büyüklük küçüklük olmazmış. Çünkü Allah yolunda hepsi vahdete varmış. Hangi pire  
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niyaz etsen Allah’a çıkar. Çünkü her evliyanın kalbinde Allah yatar.” (Noyan, 1987: 34; 

Özcan, 2011: 62-63) 

8. Kitâbü’l-Fevâid 

Hacı Bektaş Veli’nin diğer eserlerinde bulunan bahislerle benzerlikler taşıyan 

Fevâid’in Farsça bir nüshası da Fatih Üniversitesi Kütüphanesi’ndedir.  Eser, bazısı bir 

satırdan ibaret bazısı bir sayfadan fazla olan ve her faslın başında “fâida” başlığı taşıyan 

132 bölümden oluşur (Özcan, 2011: 63). “Eserin İstanbul Üniversitesi’ndeki yazma 

nüshası Türkçeye çevrilmiş ve Mehmet Yaman tarafından 1994 yılında yayınlanmıştır. 

Eser muhteva olarak Makâlât’la çok büyük benzerlikler gösterir.” (Güzel, 2000: 176; 

Özcan, 2011: 63). 

9. Kırk Hadis 

Abdulbaki Gölpınarlı tarafından Hacı Bektaş’a ait bir “Hadis-i Erba’in Şerhi” 

bulunduğu nakledilmiştir. Eserin bir nüshası araştırmalarımız sırasında İngiltere British 

Museum Library’de bulunmuştur. Bu eserde Hacı Bektaş Veli dervişlik ve fakirlikle ilgili 

hadisleri tercih ederek bunları kısaca yorumlamıştır (Özcan, 2011: 64). 

2.Hâfız-ı Mar’aşî’nin Hayatı ve Edebî Şahsiyeti 

2.1.Hayatı 

Hâfız-ı Mar’aşî, hakkında kaynaklarda kayıt ve malumat yoktur. Mahlasının 

Hâfız, kendisinin de Maraşlı olduğu divanının baş tarafındaki Divan-ı Hâfız-ı Mar’aşî 

terkibinden anlaşılmaktadır (İKTYDK, 1967: 963). Hâfız kelime olarak, hıfzeden, 

saklayan, koruyan; Kur’an-ı Kerim’i başından sonuna kadar ezberleyen kimse manalarına 

gelmektedir (Devellioğlu, 1997: 310). Hâfız kelimesi gerek bu manaları gerekse meşhur 

İran şairi Hâfız-ı Şirâzî’in etkisi sebebiyle oldukça fazla divan şairi tarafından mahlas 

olarak kullanılmıştır (İpekten: 167-170).Bütün şiirlerinde Hâfız mahlasını kullanan 

Hâfız-ı Mar’aşî aynı zamanda bir hafız-ı Kur’an’dır. Şair, divanının istinsahı ile alakalı 

yazdığı manzum bir mektupta hafız-ı Kur’an olduğunu söylemektedir. Hâfız divanının 

İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi Ty. 2947 numarada kayıtlı nüshası ile Kahramanmaraş 

Hafız Ali Efendi İlmî Eserler Kütüphanesi 291 numarada kayıtlı yazma mecmuada şairin 

adı Hamamcızâde Hâfız-ı Mar’aşî olarak verilmektedir. Buradan şairin hem Maraşlı hem 

de Maraş’ta Hamamcızâde diye anılan bir aileden olduğu anlaşılmaktadır. Hamamcızâde 

Hâfız-ı Mar’aşî’nin ne zaman doğduğu kesin olarak bilinmemektedir. Divanındaki 

kasideden şairin Abdulmecid Han (1839-1861) dönemini idrak ettiği anlaşılmaktadır. 

Rusya’yı bozguna uğratan ehl-i İslam’ın koruyucusu Abdulmecid Han, gönderdiği vezir 

vasıtasıyla Maraş’ı Tecirlü ve diğer eşkiyaların zulmünden kurtarmış, şehir onun 

devrinde huzur ve sükûna kavuşmuş herkes rahat yastığında yatar olmuştur. Hâfız-ı 

Mar’aşî, bir 19. asır divan şairidir. Bu husus şairin divanındaki kasidenin yanı sıra tarih 

manzumelerinden de anlaşılmaktadır. Hatta Hâfız Divanı’ndaki H 1277/ M 1860/61 

senesini gösteren tarihler şairin 19. asrın ikinci yarısında hayatta olduğunu gösteren belge 

şiirlerdir.Kaynaklarda hakkında bilgi bulunmadığı için Hâfız’ın bu tarihten sonra ne 

kadar yaşadığı bilinmemektedir. Şair, hayatta iken divanını tamamlamış ve istinsahı için 

Yümnî adlı birine göndermiştir. Hâfız’ın Yümnî’ye eserinin yazımı için gönderdiği 

manzum mektup divanın İÜ nüshasının sonunda bulunmaktadır (Divan-ı Hâfız, Tarihsiz: 

v. 48a). Buradan hareketle Hâfız’ın bir şair olarak olgunluk dönemini idrak ettiğini 

söylemek mümkündür. Divan sahibi bir şair olan Hâfız-ı Mar’aşî, günümüze yakın bir  
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devirde yaşamasına rağmen kaynaklarda hakkında hemen hiçbir bilgi bulunmamaktadır. 

Bu sebeple Hâfız-ı Mar’aşî’nin doğumu gibi vefat tarihi de tespit edilememiştir. 

2.2.Edebî Şahsiyeti 

Hâfız-ı Mar’aşî hakkında bilgi edindiğimiz tek kaynak divanıdır. Hâfız-ı 

Mar’aşî’nin edebî şahsiyeti ve kabuller dünyası ile alakalı olarak şiirlerine yansıyan 

hususlar bizim tespit ettiğimiz kadarıyla şöyledir: Hâfız-ı Mar’aşî, sağlam inanç sahibi 

bir insandır. Kul olarak çeşitli hatalara düştüğünde bunlardan pişman olup Allah’tan af 

ve hidayet diler. Bununla beraber İslami değerlere sahip ve saygılı bir şairdir. Şiirlerinde 

Hz. Peygamber ve dört halifeye muhabbetini açık olarak ifade etmektedir. Aynı zamanda 

şair, aşk derecesinde Hz. Ali, Ehl-i Beyt ve On İki İmam’ı sevmektedir. Şair onlara 

bağlılığını muhtelif şiirlerinde sık sık dile getirmektedir.  Hâfız-ı Mar’aşî, kendinden önce 

yaşamış veya muasırı birçok şairin gazelini tahmis etmiştir. Bu tahmisler, şairin edebî 

şahsiyetinin teşekkülü hakkında bilgi verirken şairin mizaç ve dünya görüşünü de 

yansıtmaktadır. Bu tahmislerin bir kısmı harabati ve rintmeşrep bir eda taşırken büyük 

çoğunluğunun Âl-i Abâ sevgisi ve On İki İmam’a bağlılık çerçevesinde yazılmış olması 

dikkat çekmektedir. Bu bağlamda tahmis edilen gazellerden biri Ehl-i Beyt sevgisiyle 

maruf olan Eşref Paşa’ya aitdir. Buradan hareketle Hâfız’ın İslamî değerlere saygılı, 

Bektaşi anlayışına sahip bir şair olduğunu söylemek mümkündür.  Şairin dikkat çeken 

diğer bir yönü de tasavvuf telakkilerine sahip olmasıdır. Şair, bu bağlamda kendisinin 

hakikat sırrına mazhar, dört kitabın zahir ve bâtın manasına vâkıf ariflerden olduğunu 

söyler. Klasik Türk şiirinde şair, âşık hüviyetiyle karşımıza çıkar. Bu kabulleniş 

çerçevesinde Hâfız da kendisini âşık olarak nitelendirir. Aşk doğanı ile mutluluk 

simurgını avladığını söyleyen şair, âşıklık bakımından akıl tuzağını kuran Kays ve 

Ferhâd’a benzetilmek istemez. Hâfız, aşk topuyla varlık mülkünü harap etmiş, yokluk ile 

fahr eden, kahrı da lütfu da bir bilen arifler taifesindendir. Hile ve gösterişten kurtulmuş, 

içtiği tevhit badesiyle aşk sarhoşu olmuştur. Hâfız, şiirlerindeki bu tasavvufi neşvenin 

yanı sıra dünyevi aşkı da terennüm etmiştir. Bir gazelinde kendisini aşk şahı olarak 

nitelendiren şair, gam şehrindeki tahtında oturmakta, başında da aşkını ateşinden bir taç 

taşımaktadır. Onun askerleri sevgilinin yanağının hayali, bayrağı ise ah dumanlarıdır. 

Şimdi növbet onda olduğu için namına mihnet ikliminde aşk davulu çalınmakta ve 

zamanın Kays’ı olarak şan ve şöhreti her yana yayılmaktadır. Buna rağmen sevgilinin 

cevr ü cefasına dayanamayıp canından usanan, tahammül mülkü yıkılan Hâfız, Allah’tan 

sevdiğinin kendi yandığı ateşe yanmasını diler.  Görüldüğü gibi Hâfız’ın âşıklığı, dünyevi 

aşktan dinî-tasavvufi aşka kadar uzanmaktadır. Bu durum şairin aşk anlayışında 

dalgalanmalar olduğunu göstermektedir. İrfan sahibi olmakla beraber sade görünen rint 

tipi, klasik Türk şiirinde hakiki âşığı sembolize eder. Hâfız da klasik Türk şiirindeki genel 

kabulleniş çerçevesinde kendisini rint olarak vasıflandırır. Hâfız, şiirlerinde; varak, 

makâl, suhan-perver, ma’ânî, nutk, defter, nazm, gazel, tanzîm, mısra’-ı sânî, latîfe gibi 

edebî terimleri kendine has yaklaşımlar içinde kullanır. Mesela şair, yazıp divanına arz 

ettiği bir gazel karşılığında sakiden kendisine kana kana içki sunmasını ister.                

Hülasa olarak Hâfız-ı Mar’aşî, klasik Türk şiirinin dünyasına vâkıf, birikimine sahip ve 

lügatine hâkim bir şairdir. Şairin şiirlerinde âyet ve hadislerden iktibaslar yapması, Farsça 

gazel yazması, tarihler düşürmesi onun hem dinî hem de edebî birikime sahip olduğunu 

göstermektedir. Bütün şiirlerinde divan şiiri nazım şekillerini ve aruz veznini başarı ile 

kullanan şair, özellikle gazel nazım şekliyle güzel şiirler yazmıştır. 
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2.3. Eserleri   

Hâfız-ı Mar’aşî hakkında bilgi edindiğimiz kaynaklar kendi eserleridir. Özellikle 

şairin Dîvân'ı bu bağlamda çok mühimdir. Hâfız’ın biri manzum ikisi de mensur olmak 

üzere üç eseri bulunmaktadır: 

1. Dîvân: Klasik vadide yazılmış şiirlerden müteşekkil mürettep bir divandır. Biri 

İstanbul, ikisi Kahramanmaraş’ta olmak üzere üç nüshası bulunmaktadır. 

2. Heftde Kemer Beste: Risale, Hacı Bektaşı Velî’nin Sarı İsmail’e yazdığı Türkçe 

mensur bir vasiyetnamesidir (Hâfız Ali Efendi Yazma Eserler Kataloğu 2007: 265). 

3. Velâyet-nâme: Hâfız-ı Mar’aşî tarafından yazılmış Hacı Bektaşî Velî’nin mensur 

velâyet-nâmesidir (Hâfız Ali Efendi Yazma Eserler Kataloğu 2007: 265). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



                                  

10 
 

VELAYETNAMENİN İNCELENMESİ                                                      Fatih BOLAT 

İNCELEME 

2. HAMÂMCIZÂDE HÂFIZ-I MAR’AŞÎ’NİN VELÂYETNÂME ESERİNİN 

İNCELEMESİ 

Üzerinde çalıştığımız XIX. yüzyıla ait olan bu eser Kahramanmaraş’ta bulunan Hafız Ali 

Efendi İlmî Eserler Kütüphanesi DN. YZ. 264b numarada kayıtlı ve 168 varaktan 

oluşmaktadır. Söz konusu olan eserin birçok kütüphanede yazma nüshası bulunmaktadır. 

Bu yazma nüshalar içinde Maraşlı şair Hamâmcızâde Hâfız-ı Mar’aşî tarafından da 

yazılmış bir nüshası mevcuttur. Eser nazım-nesir karışık bir eser olup bu alanda yazılan 

eserlerle de benzerlik göstermektedir. Çalışmamızda müstakil olarak başlıklar halinde 

Hacı Bektaş Veli’nin hayatından başlayarak onun Anadolu topraklarına gelişiyle birlikte 

bu minvalde geçen olaylardan ve Hünkârın kerametleri konu edinilmektedir. Onun diğer 

din büyükleriyle münasebeti onlarla arasında geçen diyaloglar, onun vücuda getirdiği 

tarikatın gölgesinde yetişen derviş ve müridler eserin başlıca konusunu oluşturmaktadır. 

Hamâmcızâde Hâfız-ı Mar’aşî esere “ Bismi’llāhi’r-raḥmāni’r-raḥîm ve bihi ṣıḳati … Ve 

sülāle-i ṣāḥib-i sırr-ı keşf yaʿnî Ḥażret-i Sulṭān (5) Ḥacı Bektāşu’l-Veliyyu’l-Ḫorasānî 

ḳaddesa’llāhu sırahu’l-ʿazîz ḥażretleriniñ vāḳiʿ olan ḥaseb u neseblerin ve mevlǖd-i 

şerîflerin ve velāyet (7) ve kerāmātların ve ʿālem-i bāṭından bu ʿālem-i ẓāhire 

gösterdikleri (8) remz ve rumūzların tamām yerlü yerince beyāna getürdük. ” diyerek 

başlamış ve akabinde onun hasep ve neseplerinden bahsetmiş ve asıl konuya giriş 

yapılmıştır. Şair eserini “ Ḥażreti Ḥünkār Ḥācı Bektāş-ı Vel niñ Muḥalle Medfunları 

Ḳurşunladıġı Ẕikr Olunur.” başlığını taşıyan 20 beyitlik bir şiirle ve son beytinin: 

“Yazdıranıñ rūḥuna biñ selām /Ḫatm olundı bu kitābım ve’s-selām” şeklinde olduğu bir 

beyitle sonlandırmıştır. Tabi şair eserine H 1278 tarihini de düşmüş ve eserinin sonunda 

dua kısmını da ihmal etmemiştir. Şair eserini: “Allahım ce ʿalnā ʿālimen ḥaḳiḳiyyen ʿ

āmelen ḥaḳiḳiyyen veliyyen ḥaḳiḳiyyen mürşiden ḥaḳiḳiyyen ʿārifen ḥaḳiḳiyyen ʿāşıḳen 

ḥaḳiḳiyyen ṣādıḳan ḥaḳiḳiyyen ve aṣlen ḥaḳiḳiyyen maʿḫven ḥaḳiḳiyyen maġfuren 

ḥaḳiḳiyyen merḫūmen ḥaḳiḳiyyen merdıyyen ḥaḳiḳiyyen muḥabben ḥaḳiḳiyyen 

muḥcūben ḥaḳiḳiyyen insānen ḥaḳiḳiyyen müstaḳimen ḥaḳiḳiyyen  ḫarābātiyen 

ḥaḳiḳiyyen menṣuren ḥaḳiḳiyyen menʿamen ḥaḳiḳiyyen şākirān ḥaḳiḳiyyen mü’m nān 

ḥaḳiḳiyyen mü’m nān ḥaḳiḳiyyen mevḥiden ḥaḳiḳiyyen kāmilen ḥaḳiḳiyyen maʿnev yyen 

ḥaḳiḳiyyen evvelen āḫiren żāhiren bāṭınen fi’l-şerʿiate ve’l- ṭariḳate ve’l- ḥaḳiḳate             

ve’l-maʿrifete ve baḥrete el-ʿisā ve’l-baḥrete cemʿian mā-kānen ve mā-yekūnen ve-

selāmen ʿaliyyü’l-mürsel n ve’l-ḥamdüli’llahi rabbü’lʿālem n ām n ām n ām n. ” 

şeklindeki duasıyla bitirmiştir. 
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2.1. Şekil Özellikleri 

2.1.1. Eserin Şekil Özellikleri 

Eser nazım nesir karışık olarak yazılmış olup eserin nazım kısımları çeşitli 

başlıklar altında ve olayları hikâye etme tarzında yazılmıştır. Manzum kısımlar da 

bulunmakla beraber eserin geneline hâkim olan kısım mensur olarak kaleme alınmış ve 

konu başlıkları Farsça olarak ve kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Bu alanda istinsah 

edilmiş velayetnamelerle çeşitli açılaran da benzerlik gösteren eser Hamâmcızâde Hâfız-

ı Mar’aşî tarafından kaleme alınmış olup özgün bir eser olma niteliği göstermektedir.  

Eser toplam 58 başlık altında toplanmış ve bu başlıklardan özellikle eserin içinde nazım 

olarak kaleme alınmış kısımların başlıkları “Ḳuṭbu’d-dîn Ḥaydarıñ Türkistān’dan 

Bedaḫşān’a Gitdigi Kıssādur ” başlığından sonra 263 adet beyit, “Ḥācı  Bektāş Ḥünkār’ıñ 

Bedaḫşān Mülküni Fetḥ İtdigi Beyānıdur” başlığından sonra ise 261 beyit, “Ḥażret-i 

Ḥünḳār Ḥācı Bektāş-ı Vel yyül-Ḫorasān  Ḥażret-i Ṣārı İsmāʿil Ḥażrete Vāsiyet Ettigi 

Beyānıdur” başlığından sonra 136 beyit, “Ḥażret-i Ḥūnkār Ḥācı Bektāş-ı Vel yyül-

Ḫorasān  Ḥażretinin Baʿde’l-Mevt Velāyet Gōsterdigi Beyāniden ki İşbu Maḥalle Ḳayd  

[…] Olunmuştur” başlığından sonra 71 beyit, “Ḥażreti Ḥünkār Ḥacı Bektāş Velîniñ 

Maḥalle Medfunları Ḳurşunladıġı Ẕikr Olunur başlığından sonra ise 20 beyitle toplamda 

751 beyitle eserin nazım kısımları tamamlamıştır. Eser, müellifin eserin bitirilişine dair 

yazdığı dua ile son bulmuştur. 

2.1.2. Kafiye ve Redif  

Kâfiye ve redif, şiirde ahengi sağlayan önemli etkenlerdendir. Şiirde ahengi ve 
anlam zenginliğini sağlamak için, dizelerin başında, ortasında veya sonunda, esas alınan 
belli seslerle tesis edilen ses benzerliğine kâfiye denir. Redif ise, kafiyeden sonra gelen 
ve aynen tekrarlanan ek yahut kelimelerdir. Klasik edebiyatta şiir “mevzun ve mukaffa 
söz” şeklinde tanımlanmıştır. Dolayısıyla şiir vezinli ve kafiyeli olmak zorundadır. Ses 
uyumunu yeterli kabul eden kafiyeye kulak kafiyesi, imla uyumunu yeterli gören kafiyeye 
de göz kafiyesi denilmiştir. Esas olansa hem ses hem de şekil bakımından uyum 
sağlamaktır. Eserin nazım olarak kaleme alınan kısımlarında nazım birimi beyit olarak 
kullanılmış, kafiye ve redife yer verilmiştir. Velayetname’de yer alan şu beyitlerde 
olduğu gibi akıcılığı, ahengi ve anlamsal bütünlüğü sağlayan unsurların başında kafiye 
ve redif gelmektedir: 

 

(22) Ey süḫandān-ı süḫan gevher-hüner 

  Bir velāyet-nāme diyem muʿteber 

 

(23) Cān ḳulaġın ṭut ki saña söyleyüm 

  Ḫōş velāyet-nāme şerḫin eyleyüm 
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Eserin nazım olarak kaleme alınan kısımları 11’li hece ölçüsü kullanılarak 

yazılmıştır. Eserin nazım olan kısımlarında bütün kafiye çeşitleri kullanılmıştır.  

 

(12) Leşker-i küffār elinden nidelüm 

  Başımız alup ne yire gidelüm 

 

(13) Saña geldik luṭf u iḥsān eylegil 

Bize bir tedb r u dermān eylegil 

[22b] 

 

(1) T z varup āceye ḫaber virdiler 

 İşte geldi Ḳuṭb-ı Ḥaydar didiler 

 

(2) İşidüp āce bu sözi şād olur 

 Göñlü yıḳılmış iken ābād olur 

 

(3) İşigin öpüp ṭurur peymançeye        

 ʿÖzrin ister yalvarup ol āce’ye 

 

(4) Didi baba itmişim bunca günāh 

 Ḥasretim çekdiñ bilürem sāl u māh 

 

(5) Gerçi biz itdik ġazā tedb rini 

 Kim baṣa ammā ki Ḥaḳ taḳd rini 

 

(6) Yedi yıldır bend ü zindān çekmişim 

 Ṣu yerine dem-be-dem ḳan içmişim 

 

(7) Ecel yitmeyince h ç ölmek olmaz 

 Ḥaḳḳ’ıñ ḥikmetlerin bilmemek olmaz 
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(8) Demür zinc r idi bu yanımda aġır 

 Gözüm görmez ḳulaġım oldı ṣaġır 

 

 (9) Aḳardı gözlerimden ḳanlı yaş 

 Çıḳardı yüregimden ḳanla yaş 

 

Yukarıda verilen beyit örneklerinden hareketle redif, kafiye çeşitlerin birçoğu 

görülebilmektedir. 

 

2.1.3 Dil ve Üslup 

 

Manzum ve mensur şekilde yazılan eserde şair Hacı Bektaş Veli etrafında gelişen 

keramet ve rivayetleri sade ve akıcı bir üslupla ele almıştır. Eser, genel olarak sade ve 

anlaşılır bir dil ile yazılmıştır. Ancak yer yer Arapça ve Farsça sözcüklerden oluşan 

terkiplerin yoğunlaştığı da görülmektedir. Bu durum genel olarak övgülerin yapıldığı ve 

Hacı Bektaş Veli’nin muhatap alındığı yerlerde artmaktadır: 

 “ Bu ḳitāb menāḳıb-ı şer f-i ḳuṭbu’l-aḳṭāb mesned-i [2a] (1) ulu’l-elbāb sulṭān-ı 

evliyā ve bürhānü’l-aṣfiyā faḫr-i erbāb-ı bābu- (2) ‘llāh envāru’l-yaḳ n-i maʿrifet kāşif-i 

kenz-i şer ʿat ve irşād-ı (3) hād -i p r-i ṭar ḳat ve ebrār-ı zübde-i rumūz-ı ḥaḳ ḳat nesl-i 

fātiḥu’l- (4) ebvāb. Ve sülāle-i ṣāḥib-i sırr-ı keşf yaʿn  Ḥażret-i Sulṭān (5) Ḥac  Bektāşu’l-

Veliyyu’l-Ḫorasān  ḳaddesa’llāhu sırahu’l-ʿaz z ḥażretleriniñ vāḳiʿ olan ḥaseb u 

neseblerin ve mevlǖd-i şer flerin ve velāyet (7) ve kerāmātların ve ʿālem-i bāṭından bu 

ʿālem-i ẓāhire gösterdikleri (8) remz ve rumūzların tamām yerlü yerince beyāna 

getürdük. ” 

Yukarıda verilen kısımda Hacı Bektaş Veli’nin hasep ve neseplerinden 

bahsedildiği açıkça görülmektedir. Yine, her yeni rivayete başlamadan önce, bilgi ve öğüt 

vermek için tasavvufi ve dini konulara girildiğinde dil ve üslubun yer yer ağırlaştığı 

görülmektedir: 

“Tā kim bu kenz-i (9) velāyet-nāme-i saʿādet ẓuhūra gelüp Evliyāʾu’llāh 

ḥażretlerine (10) iʿtiḳād-ı dürüst olan mıḥibb-i ṣādıḳlar bu ʿaşḳ deryāsından (11) ẓuhūra 

gelen cevherleri cān ḳulaḳlarına ḳoyup göñülleri sürūr (12) ve cānları pür-nūr ola. Ve 

rūz-ı maḥşerde Evliyāu’llāh d vānın müşāhade (13) idüp müttaḳ ler gürūhundan olalar. 

İʿtiḳādı ṣāf  olan (14) muḥiblere b -şek ve b -şübhe ʿale’l-yaḳ n bu menzil ve bu 

(15)ḳısmet müyesser ola. İnşāa’llāhu Teʿālā ve Teḳaddes Ḥācı  Bektāş-ı (16) Vel  

ḥażretleriniñ ḥaseb u neseblerin beyān ider. ” Şairin eserde kullandığı dil, eseri yazmış 

olduğu XIX. yüzyılın dil özelliklerinden ziyade, rivayetlerin geçmiş olduğu düşünülen 

zamanın dilini yansıtmaktadır. Eserde, Eski Anadolu Türkçesi dil özellikleri ile bu 
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 dönemde kullanılan sözcük ve eklere sıkça rastlanılmaktadır: “ …ʿAl  Mūsā er-Rıżā 

ḥażretlerine bir nāme yazup senden beyʿat [3b] (1) ve inābet idelüm deyü…” Şairin 

yaşamış olduğu dönemin dil özellikleri de eserde göze çarpan bir diğer unsurdur. Ayrıca 

eseri karşılaştırdığımız diğer nüshada ise (Velayetname – Hamiye Duran ) kelime 

benzerliklerinin yanı sıra bazı kelimelerin de farklı yazıldığı görülmektedir. Örneğin; 

eserde geçen b -ġāye kelimesi karşılaştırılan diğer nüshada lā-nihāye ve ḥamd u enā b -

nihāye şeklinde olan ve sena-yı b -bekā şeklindedir. Tabi bu verilen kelimeler birkaç 

örnekle sınırlı değildir. Eseri karşılaştırdığımız diğer eser farklı bir nüsha olmasına 

rağmen ikisi arasında büyük benzerlikler de mevcuttur. Bu benzerlik de sadece 

kelimelerden ibaret olmayıp hikâyelerin genelinde bulunan yer isimleri, şahıs kadrosu 

arasında da büyük benzerlikler göze çarpmaktadır. Hatta eserin nazım olarak kaleme 

alındığı kısımlar arasında da büyük benzerlikler bulunmaktadır. Şair, yazmış olduğu 

hikâyelerinde bir yandan Hacı Bektaş Veli’nin kerametlerinden, onun Bektaşî tarikatı 

içerisindeki konum ve kıymetinden bahsederken bir yandan da istek bildiren kelime ve 

ifadeler kullanmıştır. Bu durum hikâyelerin tamamında görülmektedir. Övgü konulu 

methiye başlığını taşıyan hikâyelerinde de aynı durum söz konusudur. Hâfız-ı Mar’aşî, 

Hacı Bektaş Veli’nin üstün özelliklerinden söz edip onu överken, Arapça-Farsça sözcük 

ve tamlamalara yoğun bir şekilde yer vermiştir: Ḥażret-i Aṣlu’l-uṣūl Nūru’llāhu’l-mechūl 

Ḥażret-i Sulṭān Ḥācı  Bektāş (18) nitekim ẕikr olundu. ” örneğinde olduğu gibi bu durum 

görülmektedir. Bu durum eserin genelinde de bu şekilde olup her başlıkta bu duruma 

rastlamak mümkündür. Hatta 2.1 de verilen tabloda bu açıkça görülmektedir. 

  

2.1.4. İktibaslar 

 

Velayetnamenin dil ve üslubunda ön plana çıkan unsurlardan biri de iktibaslardır. 

Hâfız-ı Mar’aşî, sözü daha etkili söylemek düşüncesiyle başka tasavvufî metinlerde de 

sıkça kullanılan ayet ve hadislerden iktibaslarda bulunmuştur. Metinden alınan aşağıdaki 

bölümlerde şair, Arapça dua cümlelerini uygun bir şekilde eserinde kullanıp başarılı 

olmuştur: “ Ḳavluhu teʿālā: Yefʿalu mā yeşāʾ 1 (14) ve yaḥkumu mā yur d 2 daḫ  ṣalavāt u 

taḥiyyāt u lā yuʿad ve durūd u (15) zekiyyāt-ı lā-yuḥṣā…” “El-āyet: Rabbi hebl  min 

ledunke ẕurriyyeten ṭayyibeten (4) inneke sem ʿu’d-duʿāʾ.3 ” bu kısımlardan da 

anlaşılacağı üzere şair eserinde ayetlerden de alıntı yapmıştır. Ayrıca şairin Farisî 

menakıbından alıntı yaptığı yerler de mevcuttur: “ Ḳaṭʿ-ı kerde nefesrā çehl sāl  (3) Merd-

i Ḫüdā maḳsād lā mekānist”. Şairin yine Kur’an-ı Kerim’den alıntı yaptığı ayet: “  

 

 

                                                           
1 Yefʿalu mā yeşāʾ : “Zekeriya, "Ey Rabbim! Bana ihtiyarlık gelip çatmış iken ve karım da kısır iken benim 

nasıl çocuğum olabilir?" dedi. Allah, "Öyledir, ama Allah dilediğini yapar" dedi” (Ali İmran, 3/40). 
2 Yaḥkumu mā yur d: “ Ey iman edenler! Akitlerinizi yerine getirin. İhramlı iken avlanmayı helâl 

saymamanız kaydıyla, okunacak (bildirilecek) olanlardan başka hayvanlar, size helal kılındı. Şüphesiz Allah 

istediği hükmü verir” (Maide, 5/1). 
3 Rabbi hebl  min ledunke ẕurriyyeten ṭayyibeten inneke sem ʿu’d-duʿāʾ: “Rabbim! Bana katından temiz 

bir nesil bahşet. Şüphesiz sen duayı hakkıyla işitensin” (Al-i İmran, 3/38). 
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El-āyet: Ḳad eḥāṭa’llāhu bi-külli şeyʾin ʿilmen.1 ”. Eserin genelinde ayet ve hadislerin 

yanı sıra din büyüklerinin de menakıplarından küçük bir miktar da olsa alıntı yapılmış 

ve bu kısa alıntılardan sonra da konu yine velayetnâmeye bağlanmıştır.  

2.2. Muhteva Özellikleri 

2.2.1. Eserin İçeriği ve Diğer Velayetnamelerle Benzerlik ve Farklılıklar 

 

Hâfız-ı Mar’aşî’ye ait mensur ve manzum olarak yazılan Hacı Bektaş Veli 

Velayetnamesi’nde elli sekiz adet yazılı konu başlığı bulunmaktadır. Bu konu 

başlıklarıyla birlikte hikâyeleştirilmiş mensur kısımlar bulunmakla birlikte, “Ḳuṭbu’d-d

n Ḥaydarıñ Türkistān’dan Bedaḫşān’a Gitdigi Kıssādur ” başlığından sonra 263 adet 

beyit, “Ḥācı  Bektāş-ı Ḥünkār’ıñ Bedaḫşān Mülküni Fetḥ İtdigi Beyānıdur” başlığından 

sonra ise 261 beyit, “Ḥażret-i Ḥünḳār Ḥācı Bektāş-ı Vel yyül-Ḫorasān  Ḥażret-i Ṣārı 

İsmāʿil Ḥażrete Vāsiyet Ettigi Beyānıdur” başlığından sonra 136 beyit, “Ḥażret-i Ḥūnkār 

Ḥācı Bektāş-ı Vel yyül-Ḫorasān  Ḥażretinin Baʿde’l-Mevt Velāyet Gōsterdigi Beyāniden 

ki İşbu Maḥalle Ḳayd  […] Olunmuştur ” başlığından sonra 71 beyit, “Ḥażreti Ḥünkār 

Ḥācı Bektāş-ı Vel niñ Muḥalle Medfunları Ḳurşunladıġı Ẕikr Olunur” başlığından sonra 

ise 20 beyitle toplamda 751 beyitle eserin nazım kısımları tamamlamıştır, eserdeki bu 

başlıklar Farsça olarak ve kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 

 

 Eserde Hacı Bektaş Veli’ye övgüden sonra konuya giriş yapılmış, Hacı Bektaş 

Veli’nin nesebi, bir seyit ailesinin çocuğu olarak dünyaya gelişi, Horasan’da geçen 

çocukluk ve tahsil dönemi ile Ahmed Yesevi ve müritleriyle olan ilişkileri, Lokman 

Parende’ye intisap edişi, Türkistan ve Bedehşan’da yaşadıkları, buralarda gösterdiği 

kerametler anlatılmıştır. Eser, Ahmed Yesevi’nin Hacı Bektaş Veli’yi Diyar-ı Rum’a 

(Anadolu) göndermesi ile farklı bir boyut kazanır. Onun Diyar-ı Rum’a (Anadolu’ya) 

gönderilmesinin ardından bu yolda uğradığı Kayseri, Türkistan, Necef, Suriye, Halep gibi 

yerlerde başından geçenlere ve buralarda göstermiş olduğu kerametlere yer verilmiştir. 

Daha sonra hacca gidişi, hac yolculuğunda uğradığı Mekke, Medine, Kürdistan, 

Türkistan, Necef, Suriye, Halep gibi yerlerde başından geçenlere yer verilmiştir.  

Arkasından Anadolu’ya gelişi, Rum erenlerinin onu kolay kabul etmeyişi sonucu 

çeşitli kerametler göstererek onları ikna edişi, Sulucakarahöyük’e (Hacıbektaş ilçesine) 

yerleşip  bir süre Kadıncık Ana’nın evinde kaldıktan sonra orada dergâhını kurması ve 

buradaki yaşantısına dair bilgiler verilmiştir. Ardından, Sulucakarahöyük çevresindeki 

Türkmenler ve Müslüman olmayan unsurlarla ilişkileri ile birlikte dönemin önemli devlet 

adamları, âlimler, mutasavvıflar ve ahilerle (Mevlânâ, Yunus Emre ve Ahi Evran gibi) 

olan münasebetleri anlatılır. Son olarak Hacı Bektaş Veli’nin vefatı ile birlikte 

halifelerinin kendisinden sonra onun öngördüğü şekilde başka yerlere yerleşip İslâm’ı 

yayma faaliyetlerine değinilmiştir. Eser, müellifin eserin bitirilişine dair düştüğü tarihle 

ve duayla son bulmuştur. 

 

                                                           
1 Ḳad eḥāṭa’llāhu bi-külli şeyʾin ʿilmen: “(Allah’ın her şeye kadir olduğunu ve) Allah’ın her şeyi ilmiyle 

kuşattığını bilesiniz”(Talak, 65/12). 
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Eserde bulunan başlıklar ve başlıkların varak numaraları aşağıda tabloda 

verilmiştir 
 

Tablo 2.2.1. Bölüm Başlıkları ve Varak Numaraları 

 

 
Başlık 

 
Varak 

Ḥācı  Bektāş-ı Vel  Hazretleriniñ Ḥaseb ü Neseblerin 

Beyānıdur 

 

 
2a 

Ḥācı  Bektāş-ı Vel  Ḥażretleriniñ Mevlǖd-i Şer flerin Bildürür  
2b 

 

Ḥācı Bektāş-ı Vel yyül-Ḫorasān  Ḥażretlerinin Muʿallime 

Virdiklerin Beyānıdur 

 
7a 

Ḥācı  Bektāş-ı Vel  Ḥażretlerine Şeyḫ Loḳmān Parende Ḥünkār 

İsmin Virdigin Beyanıdur 

 
8a 

Şeyḫ Loḳmān Parendeniñ Ḥażret-i Bektāş-ı Ḥünkāra Ḥācı  

Didigidür 

 
8b 

Ḥācı  Bektāş-ı Vel yyül-Ḫorasān  Ḥażretleriniñ Ḫorasān 

Erenlerine Nişān Göstürdigin Beyānıdur 

 
9a 

Ḥażret Susam Yapraġı Üzerinde Namāz Ḳıldıġın Beyānıdur  
10a 

Ḥażret-i Ḥünkārın Evṣāf-ı Ḥam deleridür ki Ẕikr Olunur  
10b 

āce Aḥmed Yesev   Evṣāf-ı Ḥam deleridür ki Ẕikr Olunur  
12a 

Ḳuṭbu’d-d n Ḥaydarıñ Türkistāndan Bedaḫşāna Gitdigi 

Ḳıssādur 

 
16b 

Ḥācı  Bektāş-ı Ḥünkārıñ Bedaḫşān Mülküni Fetḥ İtdigi 

Beyānıdur 

 
23a 

Ḥācı  Bektāş-ı Vel  Ḥażretleriniñ Daru Çeçinün Üstünde 

Namāz Ḳıldıġı Beyānıdur 

  

 
29b 
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Ḥācı  Bektāş-ı Vel  āce Aḥmed Yesev  İzniyle Rūm’a 

Geldigidür 

 
30a 

Ḥünkār-ı Ḥācı  Bektāş-ı Vel yyül-Ḫorasān  Ḥażretleri Rūm 

Erenlerine Selām Virdigi Beyānıdur 

 
33b 

Ḥācı  Bektāş-ı Vel  El- Ḫorasān  Ḫażretleriniñ Emreye Nişān 

Göstürdigidür 

 
36b 

Ḥācı  Bektāş-ı Vel yyül-Ḫorasān  Ḥażretleri 

İbrāh m Ḥācı ya Ṣafā  İtdigidür 

 
37a 

Ḥācı  Bektāş-ı Vel  Ḥażretlerin Ḫıżır İle Mülākāt Olup 

Bostāncıya Naẓar İtdigi Beyānıdur 

 
38b 

Ḥażret-i Ḥünkār Ḥācı  Bektāş-ı Vel yyül-Ḫorasān  

Ḳaddesallahü Sırrahu’l-ʿaziz Ürgüb Velāyetinde Göstürdigi 

Kerāmet Beyānıdur 

 
40b 

Ḥācı Bektāş-ı Vel yyül-Ḫorasān  Ḥażretlerinin Suluca Ḳara 

Ögüke [Ḳaracahöyük] Gelüp Ḳarār İtdigi Beyānıdur 

 
42a 

Ḥācı  Bektāş-ı Vel yyül-Ḫorasān  Mübārek Dest-i Şer f İle 

Egilmiş D vārı Ṭoġrultdıġı Beyānından Menḳūldur 

 
46a 

Ḥünkār Ḥācı  Bektāş-ı Vel yyül-Ḫorasān  Ḥażretleriniñ Nūre’

d-dîn Hāce Göstürdigi Rümūz Beyānıdur 

 
47a 

Ḥünkār Ḥācı  Bektāş-ı Vel yyül-Ḫorasān  Ḥażretleriniñ Beş 

Ṭaşı Ṭanıḳ Getürdigi Beyānıdur 

 
50a 

Ḥazret-i Ḥünkār Ḥācı Bektāş-ı Vel  Ḥażretleriniñ Zemher de 

Elma Bitirüp  Ṣarıya Remz u Rümūz Göstürdigi Beyānıdur 

 
51b 

Ḥācı  Bektāş-ı Vel yyül-Ḫorasān  Ḥażretleriniñ Öñüñe Ṭurup 

Bir P ş-Namāzlıḳ  İmāmet İtdigi Beyānıdur 

 
53a 

Ḥācı  Bektāş-ı Vel  Ḥażretleriniñ Ḫam r Ḳayada Velāyet 

Göstürdigi Beyānıdur 

 
53b 

Ḥācı  Bektāş-ı Vel yyül-Ḫorasān  Ḥażretleriniñ Buġdāyı ve 

Mercimegi Ṭaş İtdigi Beyānıdur 

 
54b 

Ḥazret-i Ḥünkār Ḥācı  Bektāş-ı Vel yyül-Ḫorasān  

Ḥażretleriniñ Bir Miḳdār Ḫamîre Naẓar İdüp Berekātlandıġı 

Beyānıdur 

 
56a 
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Ḥazret-i Ḥünkār Ḥācı   Bektāş-ı Vel  Ḥażretleriniñ Ḥużūrına 

Bir Ḥarām niñ Gelüp Tevbe İtdigi Beyānıdur 

 
57b 

Ḥünkār Ḥācı  Bektāş-ı Vel yyül-Ḫorasān  Ḳuddise  

Sırrahül-˓āz z Ḥażretleriniñ İşāretiyle Ḳızılca Ḫalvetḫāneniñ 

Binā Oldıġı Beyānıdur 

 
59a 

Ḥazret-i Ḥünkār Ḥācı  Bektāş-ı Vel yyül-Ḫorasān  

Ḥażretleriniñ Ḫıżır Neb  İle Mülāḳāt Eyledikleri Beyānıdur 

 
60a 

Ḥācı  Bektāş-ı Vel yyül-Ḫorasān  Ḳuddise Sırrahül-˓āz z 

Ḥażretleriniñ Ġā˒ib Erenleri İle Mülāḳāt İtdigi Beyānıdur. 

 
61a 

Ḥācı  Bektāş-ı Vel yyül-Ḫorasānî Ḥażretleri Ṣarı İsmā˓ li Molla 

Ḥünkāra Göndürdigi Beyānıdur 

 
61b 

Ḥazret-i Ḥünkār Ḥācı Bektāş-ı Vel yyül-Ḫorasān  

Ḥażretleriniñ Çobana Remz ü Rumūz Göstürdigi Beyānıdur 

 
62a 

Ḥācı Bektāş-ı Vel yyül-Ḫorasān  Ḥażretleriniñ Ḳadıncıḳ Anaya 

Velāyet Göstürdigi Beyānıdur 

 
65a 

Ḥazret-i Ḥünkār Ḥācı Bektāş-ı Vel yyül-Ḥorasān  

Ḥażretleriniñ Ḳadıncıḳ Anaya Nefes İdüp de Evlād Oldıġı 

Beyānıdur 

 
66b 

Ḥazret-i Ḥünkār Ḥācı Bektāş-ı Vel yyül-Ḫorasān  

Ḥażretleriniñ Güvenc Abdālıñ Su˒āl İtdigi Beyānıdur 

 
68a 

Ḥazret-i Ḥünkār Ḥācı Bektāş-ı Vel yyül-Ḫorasān  

Ḥażretleriniñ Deryā Üzerinde Gemiyi Ḫalāṣ İtdigi Beyānıdur 

 
72a 

Ḥazret-i Ḥünkār Ḥācı Bektāş-ı Vel yyül-Ḫorasān  Ḳara Re˒îse 

Ṣafā Naẓar İtdigi Beyānıdur 

 
74a 

Ḥazret-i Ḥünkār Ḥācı Bektāş-ı Vel yyül-Ḫorasān  

Ḥażretleriniñ Seyyid Baṭṭāl Ġāzî Ṣulṭānıñ Mezārın Ziyāret 

İtdigi Beyānıdur 

 
75b 

Ḥazret-i Ḥünkār Ḥācı Bektāş-ı  Vel yyül-Ḫorasān

Ḥażretleriniñ Bir Ruhbāna Buġdāy Göndürdügi Beyānıdur 

 
78b 

Ḥazret-i Ḥünkār Ḥācı Bektāş-ı Vel yyül-Ḫorasān  Ḥażretlerine 

Seyyîd Maḥmūd Ḫayrān Arslana Binüp Geldigi Beyānıdur 

 
80a 
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Ḥazret-i Ḥünkār Ḥācı Bektāş-ı Vel yyül-Ḫorasān  

Ḥażretleriniñ Yūnus Emre˒i Ṭapdıḳ Emreye Göndürdügi 

Beyānıdur 

 
81a 

Ḥazret-i Ḥünkār Ḥācı Bektāş-ı Vel  Ḥażretleriniñ Ṣarı Ṣaltuḳ 

Sulṭānı Gülʿzāra İrsāl Ettigi Beyānıdur 

 
85a 

Ḥażreti Ḥünkār Ḥācı Bektāş-ı Vel yyül-Ḫorasān  Ḥażretleriniñ 

Āḫi Evrān ile Mülāḳātları Beyānıdur 

 
89a 

Ḥażreti Ḥünkār Ḥācı Bektāş-ı Vel yyül-Ḫorasān  Ḳaddes’

allahü Sırrahü’l- ʿāzîz Ḥażretleriniñ Bir Ḳaḍı Aḳtarıp Derviş 

Ettigi Beyānıdur 

 
94b 

Ḥażreti Ḥünkār Ḥācı Bektāş-ı Vel yyül-Ḫorasān  Seyyid Ṣāliḥ 

ile Mülāḳāṭ Ettigi Beyānıdur 

 
99a 

Ḥażret-i Ḥünkār Ḥācı Bektāş-ı Vel yyül-Ḫorasān  

Ḥażretleriniñ Molla Saʿde’d-dine Gösterdigi Velāyetler 

Beyānıdur 

 
101a 

Ḥażret-i Ḥünkār Ḥażretleriniñ Ḥużūruna Gelip Molla Saʿde’d-

din Derviş Olduġu Beyānıdur 

 
106b 

Ḥażret-i Ḥünkār Ḥācı Bektāş-ı Vel yyül-Ḫorasān  

Ḥażretleriyle Molla Saʿde’d-din in Kaʿbe-i Mükerrimede 

Namaz Ḳıldıġı Beyānıdur 

 
116a 

Ḥażret-i Ḥünkār Ḥācı Bektāş-ı Vel yyül-Ḫorasān  Ḳara Ṭonlu 

Can Babaya Ṣafa Naẓar Ḥimmet Ettigi Beyānıdur 

 
121b 

Ḥazret-i Ḥünkār Ḥācı Bektāş-ı Vel yyül-Ḫorasān  

Ḥażretleriniñ Aḳ Peykārı Akıtıp Remz ve Rumuz Gösterdigi 

Beyānıdur 

 
123a 

Ḫażret-i Ḫünkār Ḥācı Bektāş-ı Vel yyül-Ḫorasān  Hoy Atayı 

Tātār Padişahına Gönderdiği Beyanıdır 

 
130a 

Ḥażretleriñ Ḳayseriye Şeḥrinde Gösterdügi Vilāyeti ve 

Kerāmetleri Beyānıdur 

 
131b 

Ḥażret-i Ḫünkār Ḥācı Bektāş-ı Vel yyül-Ḫorasān  

Ḥażretleriniñ Bir Mürde  İḥyā Eyitdigi Beyānıdur 

 
135a 
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Ḥażret-i  Ḥünḳār Ḥācı Bektāş-ı Vel yyül-Ḫorasān  

Ḳaddes'allahü Sırrahu’l-ʿĀziz Her Bir Ḫalifesi Bir Vilāyette 

Nasip Ettigi Beyānıdur 

 
143b 

Ḥażret-i Ḥünḳār Ḥācı Bektāş-ı Vel yyül-Ḫorasān  Ḥażret-i Ṣārı 

İsmāʿil Ḥażret-i Vāsiyet Ettigi Beyānıdur 

 
161b 

Ḥażret-i Ḥūnkār Ḥācı Bektāş-ı Vel yyül-Ḫorasān  Ḥażretinin 

Baʿde’l-Mevt Velāyet Gōsterdigi Beyāniden ki İşbu Maḥalle 

Ḳayd  […] Olunmuştur 

 
165a 

Ḥażreti Ḥünkār Ḥācı Bektāş-ı Vel niñ Muḥalle Medfunları 

Ḳurşunladıġı Ẕikr Olunur 

 
167a 

 

Özetle Hacı Bektaş Veli’nin nesebi, ailesi, doğumu, çocukluğu, tahsili ve yaşamı 

ile göstermiş olduğu kerametleri konu edinen velayetname, değişik müellif ve 

müstensihler tarafından mensur, manzum ve manzum-mensur olmak üzere defalarca 

kaleme alınmıştır. Bu eserlere ait yazma nüshalar üzerine araştırmacılar tarafından bazı 

çalışmalar yapılmıştır.Bu çalışmalardan ilki Erich Gross tarafından Almancaya yapılan 

tercümedir. Daha sonra Sefer Aytekin, Ali Çelebi tarafından H 1034 yılında istinsah 

edilen ve aynı zamanda eldeki en eski nüsha özelliği taşıyan mensur yazma eser üzerine 

yaptığı çalışmayı 3 cilt halinde yayınlamıştır. Aynı nüsha üzerine, Abdülbaki Gölpınarlı 

ve Hamiye Duran-Dursun Gümüşoğlu çalışma yapmışlardır. Hamiye Duran da bu nüsha 

üzerine “Hacı Bektaş Veli’nin Velayetnamesi ve Velayetname’de Geçen Keramet 

Motifleri” adlı doktora tezi hazırlamıştır. Ardından aynı nüshayı tıpkıbasımı ve 

sadeleştirilmiş haliyle yayınlamıştır. Esat Korkmaz ise söz konusu nüshanın 

sadeleşirilmiş halini yayınlamıştır. Bedri Noyan ise Firdevsî-i Rumî tarafından kaleme 

alınan manzum Velayetname’yi yayına hazırlamıştır. Ayrıca Firdevsî’ye ait manzum 

Velayetname üzerine Cemil Cihan Macit de bir yüksek lisans tezi hazırlanmıştır. Şair, 

Hacı Bektaş Veli’nin soyu ve doğumu hakkında bilgi verdiği bölüm “Ḥācı  Bektāş-ı Vel  

Ḥażretleriniñ Ḥaseb ü Neseblerin Beyān İder ” başlıklı bölümdür. Hünkârın 

Türkistan’dan ayrılıp Bedahşan’a “Ḳuṭbu’d-d n Ḥaydarıñ Türkistān’dan Bedaḫşān’a 

Gitdigi Kıssādur ” başlıklı bölümde ele alınmıştır: 

(22) Ey süḫandān-ı süḫan gevher-hüner 

  Bir velāyet-nāme diyem muʿteber 

 

(23) Cān ḳulaġın ṭut ki saña söyleyüm 

  Ḫōş velāyet-nāme şerḫin eyleyüm… kısmıyla onun Bedahşan iline gidişi 

anlatılır. Yine Hacı Bektaş Veli’nin Rum diyarına gelişi konusunun anlatıldığı “Ḥācı  

Bektāş-ı Vel  āce Aḥmed Yesev  İzniyle Rūm’a Geldigidür” başlıklı bölümde  
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anlatılan: “Naḳldür ki Ḥünkār Ḥācı  Bektāş el-Ḫorasān  ḳaddese sırrahu’l-ʿaz z ḥażretleri 

(21) çünki Sulṭān āce Aḥmed Yesev  ḥażretleriniñ ḥużūrunda tamām naṣ bin (22) aldı. 

Ol gün anda ḳıldı. āce ile maʿan aḫşam ve yatsun namāzını (23) ḳıldılar. Daḫ  ol gice 

geçdi ṣabāḥ oldı. Tecd d u żavʾ idüp āce [31b] (1) Yesev  ile ṣabāḥ namāzın daḫ  edā 

idüp fāriġ olucaḳ evrā- (2) dların oḳıyup tesbiḥ ve duʿāları ḳıldıḳdan ṣoñra şeref-i dest-

būs idüp (3) āce Aḥmed Yesev  ile Ḥazret-i Ḥünkār muʿānaḳa ḳılup bāḳ  ḫal feler (4) 

ve derv şler daḫ  görüşüp güneş ṭoġmadan muḳaddim bāb-ı (5) āstāneden çıḳup meger 

kim ẕikr olunan ki ol meydānıñ […]1 (6) ortasına āteş yaḳmışlar idi. Hemān-dem ol 

erenleriñ birisi (7) elün ṣunup ol āteşiñ içinden bir kösegi alup Rūm ṭarafına (8) atup 

eytdi: Ey Rūm’da olan erenler ve girçekler iş bu egsi (9) dud aġacı idi. Türkistān 

diyārından Rūm’a dek ol vaḳt kerāmet ṣāḥibi (10) ʿaz zlerden Ḳonya şehrinde bir 

kimesne var idi. İsmine āce (11) Aḥmed Sulṭān dirler idi. Em r Cem Sulṭānıñ ulu 

ḫal fesi idi. (12) icāzet inābet verilmiş idi. Ol egsigiyi ṭutup Ḳonya şehrinde (13) gitdi. 

Āstānesi öñünde dikdi baḳdı Ḫüdā-yı müteʿal bitdi. (14) yeşerdiyü gün ṣaldı bir dıraḫt 

müntehā oldı. Ḥālā budama (15) dıġın durur. Yuḳarı başında āteşin yaḳduġı yiri henüz 

daḫ  (16) muʿayyendür. Bir egsiyi daḫ  āce Aḥmed Yesev  atup eytdi: (17) Yā Bektāş 

her ḳande ki bu egsigi düşerse senin maḳāmıñ (18) anda olsun didi. Ḥālā ol daḫ  ḥālā 

Ḥünkār āstānesi önünde- (19) dür. Ammā niçe aġaç olduġu maʿlūm degildür…” kısımda 

onun Anadolu’ya geliş hikâyesi görülmektedir. Daha birçok başlıkta onun 

kerametlerinden ve başından geçenler dile getirilmiştir. Hâfız’ın bu eserinde verilen 

örnekler dışında birçok yerde başlıklarda Hacı Bektaş Veli’nin kerametlerinden ve 

başından geçen olaylara değinilmiştir. Nitekim 58 başlık altında bulunan ve nazım-nesir 

karışık yazılan eserde bunları görmek mümkündür. 

Hâfız’ın yazmış olduğu bu eserle Hamiye Duran tarafından günümüz Türkçesine 

aktarılan nüsha arasında yapılan karşılaştırma neticesinde söz konusu iki eser arasında 

verilen bilgiler açısından küçük farklılıklar söz konusudur. Bu durumu Ahmet Yesevi, 

Yunus Emre, Mevlânâ ve Molla Sadeddin gibi isimler ile ilgili aşağıda verilecek 

bilgilerde bulmak mümkündür. Hâfız Mar’aşî’nin kaleme almış olduğu manzum ve 

mensur bu eserde geniş bir şahıs kadrosu ile karşılaşılmaktadır. Yine olayların geçtiği 

mekân ve coğrafya da oldukça geniş bir sahayı kapsamaktadır. Ayrı birer çalışma konusu 

olma özelliği taşıyan bu iki unsur ele alındığı takdirde çalışmanın kapsamını 

genişleyeceğinden, bunları tek tek incelemek yerine edebiyatta önemli yerleri olan 

isimlerin eserde ne şekilde ele alındığı ve Hacı Bektaş Veli ile olan ilişkileri üzerinde 

durulması tercih edilmiştir. 

 

 

 

                                                           
1 Kelime okunamamıştır. 
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2.2.2. Hacı Bektaş Veli - Ahmed Yesevi 

Ahmed Yesevi ile Hacı Bektaş Veli arasındaki bağ tartışma konusu olan bir 

mevzudur. Ahmed Yesevi’nin onun hocası olduğunu iddia edenler olduğu gibi, Hacı 

Bektaş Veli’nin Lokman Parende vasıtasıyla da Ahmed Yesevi’nin halifesi olduğunu 

ifade edenler de vardır. Eserde ikinci kanı daha ağır basmaktadır. Yani Hacı Bektaş Veli 

Lokman Parende vasıtasıyla da Ahmed Yesevi’nin halifesi olmuştur. Hacı Bektaş Veli 

hakkında söylenegelen menkıbelerde, Ahmed Yesevi ile Hacı Bektaş Veli’nin doğrudan 

doğruya görüştüklerine dair bilgiler yer almaktadır. Ancak tarihi ve somut bilgilere 

bakıldığında bu bilgileri gerçek kabul etmek oldukça zordur. Çünkü iki velinin tahmini 

ölüm tarihleri arasında yaklaşık bir asırlık bir zaman farkı vardır. Hakkında bilgi veren 

eserler ve araştırmacıların tespitlerinden hareketle, Hacı Bektaş Veli’nin XIII. yüzyılda 

yaşamış olduğu ve kesin olmamakla birlikte Horasan’ın Nişabur kentinde H 606 M 1209-

1210(?) tarihinde doğup H 669 M 1270-1271(?) tarihinde vefat ettiği bilgisi vardır. 

Ahmed Yesevi ise eldeki bilgilere göre, XI. yüzyılın sonlarında Batı Türkistan’ın Sayram 

(İsfîcab) kasabasında doğmuş, anne ve babasını kaybedince, Ablası Gevher Şehnazla 

birlikte Yesî’ye göç etmiş ve orada Arslan Baba’ya intisap etmiştir. Bir yıl içinde Arslan 

Baba da vefat edince, Ahmed Yesevi Buhara’ya giderek Şeyh Yusuf-ı Hemedanî’ye 

intisap etmiştir. Bir süre postta oturduktan sonra Ahmed Yesevi, Yesî’ye dönerek 

irşatlarına orada devam etmiş ve 1166 yılında vefat etmiştir. Doğum tarihi kesin olarak 

bilinmemekle birlikte, 1093 yılında doğduğu, 73 yıl yaşadığı ve 1166 yılında vefat ettiği 

kabul edilmektedir. Görüldüğü gibi hayatlarına dair elde kesin bilgiler bulunmayan bu iki 

zatı mevcut tarihi bilgilerden hareketle mürit-mürşit ilişkisi içinde değerlendirmek 

mümkün görünmemektedir. Hâfız’ın bu eserinde ise Ahmed Yesevi, “ āce Aḥmed 

Yesev   Evṣāf-ı Ḥam deleridür ki Ẕikr Olunur” başlığında karşımıza şu şekilde 

çıkmaktadır: “Ahmet Yesevi bilgin bir kişiydi. Kimse karşısına çıkıp onunla bilgi 

yarıştıramazdı. Keşkül ve kaşık yapıp, bunları satarak geçimini sağlardı. Bir öküzü vardı. 

Sırtına heybeyi koyup onu pazara yollardı. Pazara yolladığı kaşık ve keşkülün değerini 

herkes bilir ve aldığının karıılığını heybeye bırakırdı. Parasını vermeyen olduğunda öküz 

bu kişinin ardından gidip peşini bırakmazdı. Durumu görenler olayı anlayıp parayı o 

kişiden alırlar ve heybeye bırakırlardı. Ahmed Yesevi geçimini bu şekilde sağlardı. ”  
Ayrıca eserde Ahmed Yesevi’nin Horasan’a vali olduğu, Bedehşan’ın kâfir 

olduğu, Müslümanlara eziyet ettikleri, Haydar adında 17 yaşında bir oğlu olduğu, bir ordu  

hazırlayıp bu oğlunu ordunun başında savaşa gönderdiği, Haydar’ın savaşta esir düştüğü, 

Hızır’ın gelip Hacı Bektaş’tan Hoca Ahmed’in yardımına erişmesini istediği, Hacı 

Bektaş’ın bunu kabul edip Türkistan’a giderek Hoca Ahmed Yesevi ile görüştüğü, şahin 

donuna girip Bedehşan’a giderek Haydar’ı kurtardığı şeklinde bilgiler verilmiştir. Bu 

bilgilere aşağıda verilen beyitlerden ulaşabiliriz: 

 

(1) Ḳıl erenlere miḥabbetle sevi 

  Diñle neyler āce Aḥmed Yesev  

 

(2) Ol Ḫorāsān mülküne vāli idi 

  Mülk içinde ṣanma kim ḫāl  idi 
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(3) Ṭoḳsan ṭoḳuz biñ ḫal fe ḳatına 

  Cemʿ olup müştāḳ idi ṣoḥbetine 

 

(4) Seyyidi müʾminlerin Ḥaḳḳ rehberi 

  Cümlesiniñ ser-çeşmesi hem serveri 

 

(5) Hep aña itmişler idi iḳtidā 

  Ol aṣrda pes ol idi muḳtedā 

 

 (6) Aṣl u nesli Ḥaydar-ı Kerrār idi 

  Anda yüz biñ erce ḳuvvet var idi  

 

(7) Hem Bedaḫşān ehl-i küfr idi ḳamu 

  Yeridür kāfirleriñ anda ṭamu 

 

(8) Türkistān’a çoḳ ḳılurlardı en n  

  Müʾminleriñ çoḳ alurlardı ḥaḳḳın 

 

(9) Şehir ḫalḳı bir yere cemʿ oldılar 

  Birgün Yesev ’ye Aḥmed’e geldiler 

 

 (10) Didiler kim ey Bizim Sulṭānımız 

  Yoluña ḳurbān baş u cānımız 

 

(11) Ol Bedaḫşān’dan gelüp kāfir yine 

  Bize ẓulm itdiler vāfir yine 

 

(12) Leşker-i küffār elinden nidelüm 

  Başımız alup ne yire gidelüm 
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(13) Saña geldik luṭf u iḥsān eylegil 

  Bize bir tedb r u dermān eylegil 

  

Bu anlatılanlardan sonra Hacı Bektaş Veli’nin Hoca Ahmet Yesevi izniyle nasibin 

aldıktan sonra Anadolu’ya gelişi ve tarikatını kuracağı yerin belirlenmesi de efsanevî 

şekilde dile getirilmektedir: 

“ āce Aḥmed Yesev  ile Ḥazret-i Ḥünkār muʿānaḳa ḳılup bāḳ  ḫal feler (4) ve 

derv şler daḫ  görüşüp güneş ṭoġmadan muḳaddim bāb-ı (5) āstāneden çıḳup meger kim 

ẕikr olunan ki ol meydānıñ […]1 (6) ortasına āteş yaḳmışlar idi. Hemān-dem ol erenleriñ  

birisi (7) elün ṣunup ol āteşiñ içinden bir kösegi alup Rūm ṭarafına (8) atup eytdi: Ey 

Rūm’da olan erenler ve girçekler iş bu egsi (9) dud aġacı idi. Türkistān diyārından Rūm’a 

dek ol vaḳt kerāmet ṣāḥibi (10) ʿaz zlerden Ḳonya şehrinde bir kimesne var idi. İsmine 

āce (11) Aḥmed Sulṭān dirler idi. Em r Cem Sulṭānıñ ulu ḫal fesi idi. (12) icāzet inābet 

verilmiş idi. Ol egsigiyi ṭutup Ḳonya şehrinde (13) gitdi. Āstānesi öñünde dikdi baḳdı 

Ḫüdā-yı müteʿal bitdi. (14) yeşerdiyü gün ṣaldı bir dıraḫt müntehā oldı. Ḥālā budama (15) 

dıġın durur. Yuḳarı başında āteşin yaḳduġı yiri henüz daḫ  (16) muʿayyendür. Bir egsiyi 

daḫ  āce Aḥmed Yesev  atup eytdi: (17) Yā Bektāş her ḳande ki bu egsigi düşerse senin 

maḳāmıñ (18) anda olsun didi. Ḥālā ol daḫ  ḥālā Ḥünkār āstānesi önünde- (19) dür… ” 

Aktarılan rivayete göre Hoca Ahmed Yesevi de bir odun parçası alır ve velilik 

gücü ile Rum’a fırlatır. Bu yanmış odun parçası nereye düşerse makamın orası olsun, der. 

Bunun üzerine Hacı Bektaş, önce Hac yolculuğu yapıp oradan Rum ülkesine (Anadolu) 

gitmek için yola koyulur. O yola çıkmadan önce Türkistan erenleri bir ateş yakmış ve 

erenlerden biri o ateşteki ucu yanmış odunlardan birini Hacı Bektaş Veli’nin geldiğini  

haber vermek için Anadolu’ya doğru fırlatmıştır. Dut ağacından olan o odun parçası 

Konya’ya düşmüş, Emir Cem Sultan’ın halifesi onu tutup dergâhına fidan olarak ekmiştir. 

Canlanıp yaprak ve meyve veren o dut ağacının başında bugün bile ateş yanığı olduğu 

rivayet edilir. Bugün o dut ağacınn Hacı Bektaş’taki Külliyenin içindeki Balım Sultan 

Türbesi’nin önünde yer alan karadut ağacı olduğuna inanılmaktadır. 

 

2.2.3. Hacı Bektaş Veli - Yunus Emre 

 

Tarihî kişiliği menkıbelerle iç içe giren Yunus Emre’nin destanî hayatına dair ilk 

ve en geniş bilgi Hacı Bektaş Veli Velayetnamesi’nde yer almaktadır. Buna göre Yunus 

Emre Sarıköy’de yaşayan, çiftçilikle geçinen fakir bir kişidir. Ancak bu bilgi 

velayetnamelerde farklı şekillerde yer almış ve bu durum da değişik şekillerde 

yorumlanmıştır. Yunus Emre’nin Sivrihisar’ın kuzeyinde bir köyde yaşadığı, rençberlik 

yaptığı, kıt kanaat geçindiği ve fakirliğiyle tanındığı, bir sene kıtlık baş göstermesi 

sonucunda Hacı Bektaş’tan yardım istemeye gittiği bilgilerini vermektedir: 

                                                           
1 Kelime okunamamıştır. 
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“Meger kim ol vaḳit Sivriḥiṣār (17) şemālinde Ṣarı Köy dimek ile ma˓rūf yerde 

Yūnus nām bir kimse (18) var idi. Faḳir-ḥāl idi. Şöyle ki ekincilik ider idi. Ḥikmet-i Ḫüdā 

(19) devrān-ı rūzgār bir sene kaḥṭ olup mezbūr Yūnusuñ daḫi ekdigi (20) ekinlerde hiçbir 

nesne ḥāṣıl olmadı. Ẕikr olundıġı gibi Ḥażret-i Ḥünkārıñ (21) evṣāfların işidüp bir gün bir 

öküze ḥalıç yükleyüp öküzi (22) öñüne ḳatup Ḳara[h]ögüke ˓azm eyledi. Tā kim Ḥażret-

i Ḥünkārıñ ḥużūr-ı (23) şer flerine geldi. Dest-būs ḳıldı ve armaġānın ˓arż idüp eytdi ki: 

[81b] (1) Sulṭānın bir faḳ r kimesneyim. Bu sene maḥsülden bir nesne ḥāṣıl olmadı. 

Eyyām-ı devlet (2) ve hengām-ı sa˓ādetiñizde herkes gelüp kemā hüve’l-Ḥaḳ ber-murād  

olup maḥrūm (3) gitmedikleri ecelden faḳ r daḫi ẕātıñızıñ mübārek nām-ı şer fiñiz işidüp 

(4) ḫāk-i pāyıñıza geldim. ” eserin bu kısmında yukarıda anlatılanlar özetlenmekmektedir. 

 Ayrıca eserde Yunus Emre’den bahsederken eserde geçen  “ Ḥazret-i Ḥünkār 

Ḥācı Bektāş-ı Vel yyül-Ḫorasān  Ḥażretleriniñ Yūnus Emre˒i Ṭapdıḳ Emreye 

Göndürdügi Beyānıdur ”  başlıklı kısımda şöyle bahsedilir: 

  “ Meger kim ol vaḳit Sivriḥiṣār (17) şemālinde Ṣarı Köy dimek ile ma˓rūf yerde 

Yūnus nām bir kimse (18) var idi. Faḳir-ḥāl idi. Şöyle ki ekincilik ider idi. Ḥikmet-i Ḫüdā 

(19) devrān-ı rūzgār bir sene kaḥṭ olup mezbūr Yūnusuñ daḫi ekdigi (20) ekinlerde hiçbir 

nesne ḥāṣıl olmadı. Ẕikr olundıġı gibi Ḥażret-i Ḥünkārıñ (21) evṣāfların işidüp bir gün bir 

öküze ḥalıç yükleyüp öküzi (22) öñüne ḳatup Ḳara[h]ögüke ˓azm eyledi. Tā kim Ḥażret-

i Ḥünkārıñ ḥużūr-ı (23) şer flerine geldi. Dest-būs ḳıldı ve armaġānın ˓arż idüp eytdi ki: 

[81b] (1) Sulṭānın bir faḳ r kimesneyim. Bu sene maḥsülden bir nesne ḥāṣıl olmadı. 

Eyyām-ı devlet (2) ve hengām-ı sa˓ādetiñizde herkes gelüp kemā hüve’l-Ḥaḳ ber-murād 

olup maḥrūm (3) gitmedikleri ecelden faḳ r daḫi ẕātıñızıñ mübārek nām-ı şer fiñiz işidüp 

(4) ḫāk-i pāyıñıza geldim. Üm ddür ki bu m ve˒i ḳabūl buyurup ˓ivażına buġdāy ˓aṭā (5) 

ḳılasın. Biz daḫi ˓ aşkıñıza kifāf idelim didi. Ḥazret-i Ḥünkār öyle (6) olsun didi. Abdāllara 

işāret alıcı alup derv şler ḫora geçürdiler (7) Yūnus daḫi bir iki gün eglendi. Ṣoñra gitmelü 

olıcaḳ Ḥażret-i Ḥünkāra i˓lām (8) itdiler. Buyurdı ki su˒āl idin göriñ ne ister. Buġdāy mı 

virelim (9) yoḫsa nefes mi virelim didi. Ḥażret-i Ḥünkārın nefesin Yūnusa ḫaber virdiler. 

(10) Yūnus eytdi: Ben nefesi neyleyim iḥsān iderlese baña buġdāy virsünler (11) didi. 

Yūnusıñ bu cevābın Ḥażret-i Ḥünkāra ḫaber virdikde buyurdılar: Varıñ (12) söyleyiñ 

alıcıñ her dānesine bir nefes vireyim didi. Erenleriñ nuṭḳ-ı (13) şer fin Yūnusa ḫaber 

virdiler. Yūnus eytdi: Ehl ü ˓ıyāl ṣāḥibiyim. Nefes ḳarın (14) ṭoyurmaz. Eger bende luṭf 

iderse buġdāy virsün kifāf idelim didi. (15) Yūnusuñ bu kelāmın yine Ḥażret-i Ḥünkāra    
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˓arż itdiler. Bu def˓a daḫi (16) buyurdılar ki: Varıñ söyleyiñ alıcıñ her çekirdegi başına on 

(17) nefes vireyim didi. İmdi ḫaber virdiler. Yūnus rāżı olmadı ve nefesi (18) ḳabūl 

ḳılmadı. Çünkim Yūnus bu deñlü remze ḳā˒il olmadı. Ḥażret-i (19) Ḥünkār emir buyurdı. 

Hayvānıñ getürebildigi ḳadar buġdāy yükletdiler. (20) Vedā˓ idüp revān oldı. Tā kim ol 

ḳaryeniñ aşaġı ṭarafında (21) ḥammāmıñ öte yanındaki yoḳuşı yuḳarı çıḳdı. Göñlünden 

fiḳr itdi (22) kendü kendüye eytdi: Velāyet erenlerine baña naṣ b ṣundılar. Alıcıñ [82a] 

(1) her çekirdegi başına bir nefes virelim didiler ḳabūl itmedim. Ne ˓aceb olmaz iş işledim  

(2) ġāfil oldum buġdāy istedim. İmdi bu buġdāy neçe günden tükenür. Ol (3) naṣ bden 

maḥrūm ḳaldım. Pes girü döneyim erenleriñ işigine varayım (4) şāyed ola ki yine himmet 

itdikleri naṣ bi vireler deyü Yūnus girü döndi. (5) Āsitāne˒-i Ḥażret-i Ḥünkāra geldi. 

Öküziñ arḳasından buġdāyı yire (6) indirdi. Hal feler bu ḥāli görüp Yūnusa ḫaber 

ṣordılar. Niçün girü dönüp (7) geldiñ didiler. Yūnus eytdi: Baña buġdāy gerekmez ol 

himmet olan naṣ bi (8) virsünler didi. Yūnusıñ bu aḥvālini Ḥażret-i Ḥünkāra beyān 

itdiler. (9) Ḥazret-i Ḥünkār Ḥācı Bektāş-ı Vel yyü’l-Ḫorasān  ḳuddise sırrahu’l-˓az z 

eytdi: Ol (10) iş şimden ṣoñra olmaz. Biz ol ḳufliñ miftāḥın Ṭapdıḳ Emreye (11) ṣunduḳ. 

Varsun naṣ bin andan alsun buyurdılar. Ḫal feler bu vechle (12) Yūnusa ḥaber virdiler. 

Ol nuṭḳ-ı hümāyūn üzerine Yūnus Ṭapdıḳ Emreye (13) erenleriñ kelāmını getürdi. Vāḳi

˓ olan remzi teḳr r eyledi. Ṭapdıḳ Emre daḫi (14) Yūnusuñ ḫaberin bilüp eytdi: Ṣafā 

geldin ḳadem getürdiñ. Her ne ise (15) ḥāliñ bize ma˓lūm olmuşdur. Nola ḫiẕmet it imdi 

emek yetür ki (16) naṣ biñ alasın didi. Yūnus eytdi: Erenler her ne ḫiẕmet var ise (17) ˓

āmil olalım didi. Meger kim Ṭapdıḳ Emreniñ āsitānesi arḳası ṭaġa (18) yaḳın idi. Ānı 

āsitāneye oṭun çekmege ḳoydı. Her gün ṭaġdan arḳa (19) sıyla odun kesüp getürdi. Ammā 

ki yaşını ve egrisini kesmezdi (20) ki erenler meydānında egri yaḳışmaz dir idi. Tamām 

ḳırk sene ḫiẕmet itdi. ”  bu kısımda ise: Sivrihisar’ın kuzeyinde o diyarda bir köy vardır. 

Orada Yunus isminde rençberlikle geçinen fakir bir adam vardır. Yunus zar zor geçimini 

sağlar. Bir sene kıtlık olur. Birçok keramet ve iyiliklerini duyduğu Hacı Bektaş Veli’ye 

gidip yardım istemeyi düşünür. Öküzünün üstüne bir miktar alıç koyup dergâha gider. 

Dergâha ulaşıp pirin mübarek ayağına yüz sürerek hediyesini verir ve kendisine bir miktar 

buğday verilmesini ister. Hacı Bektaş Veli kabul edip onu birkaç gün dergâhta misafir 

eder. Yunus bir iki gün kaldıktan sonra geri dönmek için acele eder. Dervişler Pîr’e 

Yunus’un gitme isteğini bildirirler. Hazret, o cana söyleyin “Cana muradı mı erişsin, 

yoksa tohum mu? ” diye buyurur. Dervişler o fakire emri söylerler. Yunus “ Ben hor 

görülmüşe buğday gerektir.” der. Cevabı işiten Hacı Bektaş Veli mananın ihsanına riayet 

gösterip o alıcın her tanesi için nefes vereyim; sinesi nurla dolsun der. Pirin sözlerini ona 

anlatırlar. Yunus “Aç birinin karnı nefesle doymaz, ben açım bana buğday gerektir, bana 

hepsinden o daha sevimlidir”  cevabını verir. Hünkâr, “Her çekirdeğinin sayısınca on  
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nefes vereyim, değer versin” diye buyurur. Yunus yine tohumundan vazgeçmez, sonunda 

buğdayını alıp yola çıkar. Yunus dergâhtan çıkıp biraz gittikten sonra düşünüp taşınır ve 

işlediği hatanın büyüklüğünü anlar. Pişman olup dergâha geri döner ve kendisine yardım 

edilmesini ister. O vakit Hacı Bektaş, “Biz şimdi o kilidin anahtarını, Tapduk’a verdik" 
dedikten sonra “şayet sadık ve istekliyse gidip nasibini ondan alsın” Şeklinde buyurur. 

Bu emri ona bildirdiklerinde, Yunus ister istemez Tapduk Emre’nin yanına gider. 

Tapduk, “burada hizmet et, nasibin erenlerden himmet olsun” der. Yunus, Tapduk 

Emre’nin tekkesine hizmet etmeye başlar. Yunus, tekkeye odun çeker, bunu kuru odunları 

sırtına yükleyerek yapar. Yaş ağaç kesmez, eğri odun getirmez. Bu şekilde hizmetini 

tamamlar. Günün birinde Rum evliyaları gelir ve meclis toplanır. O toplulukta Yunus-ı 

Guyende denilen bir kişi de vardır. Tapduk Emre’ye cezbe gelir, hâllenir. Yunus-ı 

Guyende’ye konuşması için işaret eder. Guyende’ye sohbet et ki hevesimiz vardır gel 

şimdi söyle, der. Her ne kadar bu isteği tekrar ederse de, o er bu sözleri işitmez. 

Guyende’den hiç söz gelmez. Bu kez yüzünü o kuru odun taşıyıcısına (Yunus Emre) 

döndürür. “Ey Yunus! Gel, o zaman erişti, sana o kilidi açtık. Ey iyi amel sahibi! Sonunda 

nasibin verildi; hünkârın sözü şimdi yerine geldi, Gel, şimdi ağzını açıp söyle; gizli sırrı 

mecliste gözle görülür hale getir.” diye buyurur. Bunun üzerine Yunus dile gelir ve bütün 

perdeleri açılır. Eserde Yunus Emre ve Hacı Bektaş Veli ile olan münasebeti bu 

minvaldedir. Ayrıca Hâfız’ın yazdığı velayetnamede ehl-ü ıyal kelimesinin geçmesi 

Yunus Emre’nin evli ve çocuk sahibi olduğu konusunun da düşündürmektedir. 

2.2.4. Hacı Bektaş Veli - Mevlânâ Celâleddin Rumî  
 

Hacı Bektaş Veli ile Mevlânâ Celâleddin-i Rumî, aynı devirde yaşadığı düşünülen 

ve devrin önde gelen iki önemli şahsiyetidir. Yazılı ve sözlü kaynaklardan elde edilen 

rivayetlerden bu iki ismin birbirleriyle görüştüğü, en azından birbirlerinden haberleri olup  

karşılıklı etkileşim içerisinde oldukları düşünülmüştür. Söz konusu rivayetlerin kimisinde 

Hacı Bektaş Veli ile Mevlânâ arasında bir rekabet söz konusuyken kimi rivayetlerde ise 

iki isim birbirlerini öven ve yücelten bir tutum sergilemektedir. XIV. yüzyılda 

Mevlânâ’nın torunu Ulu Arif Çelebi’nin emriyle Ahmed Eflakî adlı bir Mevlevî 

tarafından kaleme alınan Menakıbu’l-Arifin adlı eserde, Hacı Bektaş Veli’nin dervişi 

Şeyh İshak’ı Mevlânâ’ya gönderdiği hikâye aktarılmıştır. Söz konusu hikâyede Hacı 

Bektaş Veli’nin, Baba Resul’ün has halifelerinden olduğu, marifetle dolu ve aydın bir 

kalbi olmasına rağmen şeriata uymadığından ve Mevlânâ ile iyi geçinmediğinden ve 

Mevlânâ karşısında Hacı Bektaş Veli’nin acziyetini kabullenmesinden söz edilmiştir. 

Mevlânâ’nın torunun emriyle bu eseri yazan Ahmed Eflakî’nin, eserinde Mevlânâ’yı 

yüceltip Hacı Bektaş Veli’yi aciz göstermesi doğal karşılanmalıdır. Zira aynı hikâyeyi 

Menakıb-ı Mevlânâ adlı eserinde aktaran Lokmanî Dede, Hacı Bektaş Veli’den övgüyle 

söz etmiştir. Söz konusu eserde, Horasan Şahı, âşıkların ruhu, dervişlerin tacı ve olgun 

insan gibi sıfatlarla anılan Hacı Bektaş’ın nice muhtaç kimselere şifa kapısı olduğundan 

söz edilmiştir. 

Velayetname’de de söz konusu çekişmenin aksine Mevlânâ ile Hacı Bektaş Veli 

arasında iyi ilişkilerin olduğu ve birbirlerini yücelttikleri görülmektedir. Bu durumu 

eserde “Ḥācı Bektāş-ı Vel yyül-Ḫorasānî Ḥażretleri Ṣarı İsmā˓ li Molla Ḥünkāra 

Göndürdigi Beyānıdur” adlı başlıkta görebiliriz. Bu başlıkta: 
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“ Naḳildür ki günlerde bir gün Ṣarı İsmā˓ l Ḥażret-i Ḥünkārıñ ḥużūr-ı (13) şer

flerinde naẓarında ṭurur idi. Ḥazret-i Ḥünkār baş ḳaldırup (14) eytdi: Nedür İsmā˓ lim 

göñlüñ diledigin söyle işidelim. Ṣarı (15) İsmā˓ l eytdi: Erenler şāhı sizin içün maḥfice 

ṣucaġaz ıṣıdalım (16) cā˒iz olursa arḳañızıñ kircegizin arıdayım didi. Ḥazret-i Ḥünkār(17) 

şimdi vaḳt degildür. T z ṭurma Ḳonya şehrine var. Molla Celāledd n ḥużūrına (18) var. 

Anda bizim bir kitābımız var al gel didi. Ṣarı İsmā˓ l eytdigi (19) tedb ri bıraḳup pāvzārın  

ayaġına giyüp miyānın cüst ḳılup ol (20) maḳāmdan revān oldı. Tā kim Ḳonya şehrine 

geldi. Dervāzeden içerüye (21) girdi. Ānı gördi ki Molla Celāledd n Ḥażretleri ḳarşu 

geldi. Ṣarı İsmā˓ l (22) Molla Ḥünkārı göricek ilerü yüridi. Erkān üzere ma˓ānaḳa ḳılup 

[62a] (1) görüşdi. Molla Ḥünkār Ḥażretleri Ṣarı İsmā˒ liñ ḫaṭrından ve gelişinden (2) su˒

āl itdi. Ṣarı İsmā˒ l eytdi: Ṣulucaḳara[h]ögükde Ḥazret-i Ḥünkār (3) Ḥācı Bektāş 

ḫiẕmetinde oluram. Bir gün tenhāda ṣucaġaz ılıddım (4) ve naẓarına vardım eytdim: 

Erenleriñ şāhı arḳañızıñ kircegizin arıdayım (5) cā˒iz midür didim ise buyurdılar ki şimdi 

ānıñ vaḳt degüldür. T z (6) ṭurma. Ḳonyada Molla Celāledd n Ḥażretleriniñ yanında 

bizim bir kitābımız (7) vardur. Ānı al gel didi. Ol ḫiẕmete geldim. Bi-ḥamdi’llāh d

dārıñızla müşerref (8) oldum didi. Molla Celāledd n Ḥażretleri eytdi: Ḥācı Bektāş 

Ḥünkārıñ (9) ḳatından her gün yedi deñiz ve sekiz ırmaḳ uġrar geçer. Anlarıñ ṣuya (10) 

girmege ne iḥtiyāçları vardur ki sen böyle dirsin. Erenlere didi: (11) Bir miḳdār mülāḳāt  

olup gitmelü olduḳda Ṣarı İsmā˓ l tekrār (12) nuṭḳa gelüp eytdi: Sulṭānım ḥażretiñizde 

kitāb vardur deyü göndür (13) diler. Ne buyurursuz didi. Molla Celāledd n Ḥażretleri 

kitābdan murād (14) bu ẕikr olunan pend idi. Var yüri erenlere bizden selām eyle (15) 

ayruḳ bir daḫi öyle itme didi. Ḥażret-i Ḥünkārıñ ˓izzetin ve fażlın (16) beyān eyledi ve  

neçe esrār-ı nihānın ˓ayān eyledi. Ṣarı İsmā˓ l (17) aḥvāle vāḳıf oldı. Erenleriñ ne 

mertebede olduġın bilüp (18) ˓öẕrin diledi. Ser-i niyāzın ḳadem-i mübāregine ḳodı daḫi 

Molla Celāledd n (19) Ḥażretlerine vedā˓ idüp girüye döndi. Ṣulucaḳara[h]ögüke ṭoġrı 

(20) müteveccih ve revān oldı. Tā kim erenleriñ ḥużūr-ı şer flerine geldi (21) Molla 

Celāledd n Ḥażretleriniñ selāmın irişdürüp vāḳi˓ oldıġı [62b] (1) gibi ḥāli i˓lām eyledi ve 

teḳr r ḳıldı. İşidenler ḥayrān ḳaldılar. Andan soñra (2) Ṣarı İsmā˓ l erenleriñ ḫiẕmetinde 

cān u göñülden şürū˓ eyledi. ” bu hikâyede anlatılanlar: 

Rivayete göre; bir gün Sarı İsmail Hünkâr’ın huzuruna gelip el kavuşturdu. Sarı 

İsmail Hünkâr’a, “sizin için su ılıttım, lütfedip gelseniz” dedi. Hünkâr, “şimdi onun vakti 

değil, Konya’ya Mevlânâ Celâleddin’in huzuruna git, onlarda bir kitabımız var, onu al 

gel.” dedi. Sarı İsmail izin alıp hemen yola düştü. Konya’ya Mevlânâ’nın makamına 

ulaşınca Mevlânâ Celâleddin çıka geldi ve “Derviş nereden geldin söyle, bize isim ve  
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şöhretinden; bizim için olan bu görevinden bahset.” dedi. Sarı İsmail, "bir gün su 

ısıtmıştım, Hünkâr’a mübarek arkanızın kirceğizini yıkayayım dedim. Şimdi onun vakti 

değil, Konya’ya var, Molla Celâleddin’de bir kitabımız var, onu al gel dedi, ben de 

hikmetini anlamadan yola düştüm, geldim mübarek yüzünüzü görüp şeref buldum.” dedi. 

Mevlânâ, bu sözleri duyunca, “Hünkâr Hacı Bektaş Veli katına, her gün yedi deniz, sekiz 

ırmak uğrar. Onların suya girmeye ne ihtiyaçları var ki böyle dedin derviş? Temiz gelip 

temiz gidecek olan o kimseye yıkanma emri açık bir ahmaklıktır. Ey dost! Var bizden ona 

aşk et. ” dedi. Sarı İsmail, bu sözü duyduktan sonra “efendim bir kitabımız vardı, ihsan 

edip kitabı verin de gideyim” dedi. Mevlânâ, "sersem anla, erin sözleri sana yetmez mi? 

O eksiksiz ilimleri keşfeden kitaptır. Erenlerin muradı anlattığımız bu öğüttü. Bu nasihati 

al gönlün sevinç bulsun" dedi. Bunun üzerine Sarı İsmail özür dileyip vedalaştı ve 

Sulucakarahöyük’e geri döndü. Huzura girip Celâleddin’in selamını söyledi. Pîre 

kusurunu istirham etti ve bağışlanmayı diledi. İşitenler bu duruma hayret edip ima edilen 

manaya erişti. Bu başlığın altındaki kıssadan da anlaşılacağı gibi Mevlânâ ve Hünkâr 

Hacı Bektaş Veli aynı dönem yaşamış ve birbirlerini övmüşlerdir.  

 

2.2.5. Hacı Bektaş Veli - Ahi Evran 

 

Ahi Evran, Hacı Bektaş Veli ile aynı dönem ve şartlarda Anadolu’da yaşamış ve 

önemli toplumsal faaliyetlerde bulunmuş büyük bir toplum önderidir. O, Anadolu’da 

Ahiliğin kurulup gelişmesi ve değişik yörelerde örgütlenmesinde etkin bir rol oynamıştır. 

Hacı Bektaş Veli ile Ahi Evran arasında yakın bağlar olduğu, defalarca bir araya 

geldikleri Velayetname olmak üzere pek çok kaynakta dile getirilmiştir. Ayrıca Hâfız’ın 

yazmış olduğu bu eserde de bu durum sıkça dile getirilmektedir. Bu durum “ Ḥażreti  

Ḥünkār Ḥācı Bektāş-ı Vel yyül-Ḫorasān  Ḥażretleriniñ Āḫi Evrān ile Mülāḳātları 

Beyānıdur”  Adlı başlık altında şöyle dile getirilir: 

“ Rivāyet bu cihetle (23) olmuştur ki Ḥażreti Ḥünkār Ḥacı Bektāş Vel  el-

Ḥorasāni Ḳaddes’allahü Sırrahu’l- ʿaz z [89b] (1) Āḫi Evrān birle ikisi bir maʿni eylediler 

ve muḥabbetleri birbirine ziyāde eylediler.(2) Ḥatta günlerde bir gün Āḫi Evrān Sulṭān  

e nā-i ṣoḥbetlerinde buyurmuştur ki (3) her kim bizi şeyḫ edinirse Ḥażreti Ḥacı Bektāş 

Ḥünkāra varsın. Bizi görmek (4) dileyen ānı görsün dedi. İmdi māʿlum ola ki Āḫi Evrān 

Sulṭān ulu- (5) lardan velāyet erenlerindendir. Fütüvvet-i dāreyn ʿālemde surūr  ve ser-

çeşmesidir (6) ve daḫi ānıñ aṣlı ve nesli ve ḥasb-ı nas bleri ve mevlütlerin ve mekān-ı 

aṣliyyesin (7) kimesne bilmez. Ġaiʾp erenlerindendir ʿ ālemde ānı Şeyḫ Ṣadreddin Ḳonyev

 Ḥażretleri (8) iẓhār etti. Andan muḳaddem sırrına kimesne irmedi ve ḳande idikin 

bilmedi.Çünkim (9) bu mekāḳıb-ı şer f cel l-ül ḳadirde Āḫi Evrān Sulṭān ẕikr olundu. Pes 

(10) lāzım geldiki Şeyḫ Ṣadreddin Ḳonyev  Ḥażretleri ānı niçe iẓhār etti. Deñizliden (11) 

Ḳırşehiriz degin menāḳıbı beyān ola. Ol zamanki Ḳonya şehrinde Molla Celā- (12) leddin 

Belḫi Ḥażretiniñ Şems-i Tebr z  gelip derviş eyledi ve amma nevecihle (13) ānı ṭar k-i  
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faḫze sālik ettigin ʿāyan ve beyān edersem beġāyet muṭavvel olup (14) maḳṣudumuzdan 

ḳalırız. Ānı bilmek murād eden menāḳıbında bulur. Biz geri sözümüze (15) gelelim. Āḫi 

Evrān ẓühurunu bilelim. Pes Molla Celālettin Belḫi Ḥażretleri (16) ʿulemā ile iḫtilātı kat

ʿ edip fıḳra girūhuna dāḫil oldu ve zümre-i ʿulemāya (17) bu ḥāl ziyāde güç gelip ve her 

biriniñ ḫaṭırları rencide olup dökülmesi (18) bir yere gelip Ḳonya’da Sulṭān ʿAlaa’d-din  

ḥużuruna geldiler. Şems-i Tebr z ’den şikāyet (19) ḳıldılar. Cümlesi aġız bir edip 

Eyitdiler. Sulṭānım Molla Celālettin Belḫi ulu (20) ʿālemdir.Bir derviş gelip neylerse 

eyitdi: Ānı bizden ayırdı kendisine (21) döndürdü. İmdi ānıñ gibi kişi kendi cinsinden            

[…] edip bir ġayri (22) cinse ḳatılmaḳ revā degildir. İltimas ederiz ki emr edesiz Molla 

Celāleddin (23) Belḫi Ḥażreti yine kendi ṣūretine gire dediler. Sulṭān ʿAlaa’d-din  

anlardan (24) bu resme kelāmı işidip eyitdi: Bir ʿālim kimsine çoḳ kitap oḳumuştur. [90a] 

(1) Ḥālā bir vel  geldi. Kendiye velāyet ve kerāmet gösterdi. Ānıñ göñlünü aḳarrup (2) 

derviş eyledi. Ol ṣāḥip velāyet ve ehlüllahdır. Dervişlere ḳatıldıġı (3) için ol ṭaiʾfeye iḫtilaṭ 

etme mi diyelim. Vallah ül-ʿāẓim ben öyle diyemezim. (4) ve diyebilmezim dedi. ʿUlemā 

ṭāiʿfesi pādişāhın bu cevābından rencide olup (5) ṭaşra çıḳtılar fi’l-cümleten ittifāḳ edip 

eyitdiler: Biz bunuñ gibi ẓālim ḥākimiñ (6) ḥükmü geçtigi yerde olmazız. Başımız alıp bir 

ġayri diyāra gideriz dediler. (7) cem ʿsi Ḳonya şehrinden ne deñlü ʿālim ve ḳażi ve müft  

ve soḥne var ise müderris (8) ve faḳya cümlesi ol gece şehirden çıḳıp ʿArabistan ṭarafına 

revān oldular. Hikmet-i (9) ḫüdāyı lem-yezelse ol gecede cumʿa gecesi idi. Çünkim ṣabaḥ 

oldu. Mübārek Cumʿa (10) günü hiçbir cāmiʿde Eẕān-ı Muḥammediye oḳunmadı. Şehir 

ḫalḳı geldiler…” bölümde aktarılan bilgilere göre, Ahi Evran ilk zamanlar Konya’da 

durmuş ve Sadrettin Konevî’ye bağlanmış, oradan Denizli’ye geçip bağcılıkla uğraşmış 

ve Mevlânâ ile Şems arasındaki dostluktan sonra şehri terk eden bilginleri geri çevirmek  

üzere Konya’ya geri dönmüştür. Konya’da bir süre oturan Ahi Evran daha sonra 

Kayseri’ye gelmiştir. Burada dericilik (Debbağlık) mesleği ile geçinmeye başlamıştır. Bir 

gün onu Emir’e vergi vermiyor diye ihbar ederler ve vergi vermesini isterler. Ahi Evran 

kendisine gönderilen askerleri keramet gücüyle öğrenip, bütün çırakları dükkândan kovar 

ve ejderha donuna girer. Gelip dükkâna giren askerler gözleri külhan ocağı gibi yanan ve 

ağzından ateşler püskürten bir ejderha (Evran) görürler ve durumu Emir’e bildirirler. 

Yaptıkları işten pişman olup vergi almaktan vazgeçerler. O günden sonra Ahi Evran 

adıyla şöhret bulur. Ahi Evran daha sonra Kırşehir’e gelmiş Ahilik örgütünü burada 

kurmuştur. Hacı Bektaş Veli, eski ismiyle Suluca Karahöyük, bugünkü adıyla 

Hacıbektaş’a geldikten sonra adı Gülşehri olan Kırşehir’de ikamet eden Ahi Evran ile 

Kırşehir yakınlarındaki Gölpınar denilen yerde, Gül Çeşmesi’nin bulunduğu tepede 

defalarca görüşmüştür. 
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2.2.6. Hacı Bektaş Veli-Molla Sadeddin (Said Emre) 
  

Hacı Bektaş Veli Velayetnamesi’nde adı en çok geçen isimlerden birisi Molla 

Sadeddin’dir. Hayatı hakkında bilgiler geniş ölçüde Velayetname’ye dayanmaktadır. 

Velayetname’ye göre asıl adı Sadeddin olan Said Emre, Hacı Bektaş Veli ile Yunus 

Emre’nin yaşadığı dönemde, yani XIII. yüzyılın sonu ile XIV. yüzyılın başında yaşamış 

aslen Aksaraylı bir âlimdir. Hâfız’ın manzum ve mensur karışık yazmış olduğu 

velayetnamede Molla Sadeddin ile ilgili: “Ḥażret-i Ḥünkār Ḥācı Bektāş-ı Vel yyül-

Ḫorasān  Ḥażretleriniñ Molla Saʿde’d-dine Gösterdigi Velāyetler Beyānıdur. ”,                   

“ Ḥażret-i Ḥünkār Ḥācı Bektāş-ı Vel yyül-Ḫorasān  Ḥażretleriyle Molla Saʿde’d-din in 

Kaʿbe-i Mükerrimede Namaz Ḳıldıġı Beyanıdur”  başlıkları altında iki başlık 

bulunmaktadır. Bu başlıklarda: 

“ Rāv -i kühen ve nāḳil-i süḫan bu üslūp-u (3) merġūb ile rivāyet ve bu ṭarza 

ḥikāyet ederler ki Aḳsaray şehrinde (4) fetvāsı yürüdür bir müderris var idi. Adına Molla 

Saʿde’d-din derler idi. (5) Naẓarında muttaṣıl dört yüz danişmend var idi. Her birine bir 

kitap oḳutup (6) ʿilm-i tāl m eder idi ve amma ki ol vaḳit taṣarruf ehlinden Ḳayṣeriyye 

şehrinde (7) bir kimesne var idi. Ḥażreti Ḥünkār Diyār-ı Ruma geldigi vaḳit ānıñ ile (8) 

mülāḳāt olmuş idi. Evvel bahār eyyamından ḳoynundan yaş üzüm çıḳarın- (9) dur ki 

bālāda ẕikr olundu. Mezkūr Molla Saʿde’d-din āna muḥib olmuş idi (10) ve her sene 

başından bir kere gelirdi. Ol ārı ziyāret ederdi. Geri maḳāmına (11) giderdi. İttifāḳ bir 

sene Molla Saʿde’d-din ol dört yüz danişmetler ile (12) Aḳsaraydan çıḳıp Ḳayṣeriyyede  

ẕikr ettigiñiz ārı ziyārete gider iken yolu (13) meşhūr ve maʿrūf Ṭuz köyüne uġradı. 

Mezkūr ḳaryeniñ bir ketḫüdāsı var idi. (14) Mollanıñ muḳarrebi ve muḥibbi idi. Her dāiʾ

m gelip geçtikte ḳonacaḳ menzilgāhı (15) idi. Ol ʿādet üzere yine Molla Saʿde’d-din ol 

köye gelip yine ol (16) ketḫüdāya mihman olup oturdu. Yanında olan danişmendleriñ her 

biri (17) yerli yerine geçip oturdular. Ṣofra getirdiler yediler ve şükrin dediler. Duaʿ (18) 

ve senā olundu. Ellerin yudular daḫ  söz açılıp her cānipden muṣāḥabat (19) etme 

başladılar. E nā-i ṣoḥbete ol ḳarye ehlinden bir kimesne eyitdi: Sulṭānım (20) bu yere bir 

derviş geldi. Nice türlü aḥvallari ẓāhir oldu dedi. Molla Saʿded- (21) din ānı işidicek eyitdi: 

Nice ḥaller ẓāhir oldu söyle işitelim (22) dedi. Ol şaḫs eyitdi: Bir kimesneye her geçen bir 

müşkil ḥal vaḳıʿ olsa veyāḫud (23) başına bir iş gelse ānıñ ismin çaġırıp istimdāt etse ol 

müşkilden [101b] (1) ḳurtulup ve her neden ki buñaldı ise ḫalāṣ olur ve daḫ  bu Ḳızıl 

Irmaḳ ki bizim (2) yaḳınımızdadır. Evvel bahār vaḳtinde ṭuġyān edip bulanıḳ itḥar iken 

bu vilā- (3) yetiñ ḫalḳından ānıñ ismin bilenler çaġırırlar. Ol ırmaġa geçip āminen (4)  
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sālimen giderler ve ṣuya batmazlar. Ayaḳları daḫ  yaşarmaz. Nice nice bunuñ gibi (5) ʿ

acāyip ve ġarāyip ḥikmetler gösterir. ʿĀlem içinde nesnesi hiç bir nesneye beñzemez (6) 

amma ki bir ḥal var ki köylüleriñ camaaʿtine gelmez ve ḳarışmaz ve anlar ile namaz (7) 

ḳılmaz. Hemen ancaḳ kendi dervişleriyle tenhā ḳılarlar. Molla Saʿde’d-din ʿacipledi. (8) 

Başın yere ṣaldı. Ānıñ sözüne bir zaman ḥayran ḳaldı. Andan ol (9)eyitdi: Sulṭānım nola 

lüṭf etseñiz āña bir kimesne gönderseñiz (10) belki geleler idi. Siz daḫ  ānı görür  idiñiz. 

Ḥaḳḳında ne buyurduñuz dedi. Molla (11) Saʿde’d-din ḫaber ṣorup eyitdi: Ol dervişiñ 

mekānı ḳandedir ve ne yerde (12) sākin olur dedi. Eyitdiler Ṣulu Ḳara ögükdedir amma 

gāhı ḫırḫa ṭaġ üzerinde (13) devecik ardıcı dibinde eglenir dedi. Molla Saʿdettin (14) bir 

danişmend gönderdi ki kendi mülāzımlarından idi. Eyitdi var yürü ol (15) dervişe her 

ḳande bulur iseñ benim selamım iriştir. Ānı ḳatımıza daʿvet (16) eyle dedi. Ol ḳarye 

ḫalḳından bir kimesne daḫ  ḳoştular. Tākim varıp Ḥażreti (17) Ḥünkārı daʿvet edip Molla 

Saʿde’d-diniñ ḥużūruna getirdiler. Çünkim onlar (18) gitdiler. Ṭuz ḳaryesinden çıḳıp 

Ṣuluca Ḳara ögüke ʿazm ettiler…” yukarıda geçen hikayede Aksaray şehrinde ilmi ve 

faziletiyle meşhur olan Molla Sadeddin ile Hacı Bektaş Veli arasında yaşanan olaylar ile 

Hacı Bektaş Veli‟nin Tuzköy‟de gösterdiği kerametlerden bahsedilmiştir. Sonraki 

başlıkta ise:  

 “Molla Saʿde’d-din in Kaʿbe-i Mükerrimede namaz ḳıldıġı beyanından:(12) Naḳl 

dir ki Ḥażret-i Ḥünkār günlerde bir güñ ḫalife ve dervişler ile Tekye (13) Ḳaya ḳurbuna 

geldiler ve bir hiçe muḥipler daḫi erenler ile buluşup anda oturup (14) ṣabaḥdan tayā 

öğlen vaḳtine değin ṣoḥbet ettiler tā kim öyle namāzıñ vaḳti  (15) oldı Ḥażret-i Ḥünkar 

mübarek ırḳsın bunub yüriddigi ṭāşa virüp (16) oturmışdı anı gördiler ki fil ḥāl oturdıġı 

yerden gaʿib (17) oldı. Pes bir niçe zamandan ṣoñra anı gördiler ki geldi evvelki yerinde 

ḳarār (18) ḳıldı. Molla Saʿde’d-din anı öyle göricek ḫaṭırına ḥaṭur eyledi ki (19) ʿacabā  

Ḥażret-i Ḥünkār varlığı her zaman namaz vaḳti olıcak ġaʿib olur.(20) Hiç bilmezüz 

ḳançaru varur namaz ḳılındıḳdañ ṣoñra gelüp ṣadarında sakin olur (21) didi. Anın böyle 

gönlünden göçen ḫatırı ve fikr ve endişe geçirdiği Ḥażret-i (22) Ḥünkāra ʿayān oldı ḥatta 

ikindi namazı vaḳti irişdi Ḥażret-i Ḥünkar (23) yerinden ṭura gelüp Molla Saʿde’d-din 

ḳaṭına oḳuyup itdi ya Saʿid eyler ve [116b] (1) eliñi elüme ver ayāġım üzerine basup 

gözlerin yum didi. Molla Saʿde’d-din (2) ilerü gelüp Ḥażret-i Ḥünkārın buyurdıġı mu allu 

elin Ḥażret-i Ḥünkārın  (3) Eline verip ayaḳların daḫi mübarek ayaḳları üzerine baṣup 

gözlerini (4) yumdu. Ḥażret-i Ḥünkār aç göziñi buyurdı: Saʿid göziñi açdı gördi: (5)  
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Ḥażret-i Ḥünkār ile muʿan Kaʿbe-i Şerifinde bulundular secde şükr ḳıldı şol vaḳit.(6) 

İttiġi ḥalḳ sünnet-i şerifi ḳılmaġa cemʿ olup dervişler ve Ḥażret-i Ḥünkār (7) miyzāb 

ellerime verip Ḥacı İsmaʿil üzerinde sünnet i şerifi eda ḳıldı. (8) İḳamet olurdu farẓa 

ṭurdılar Saʿid daḫi erenlerin yanında durup namazı (9) bile ḳıldı. Namazdan fariğ olup 

duaʿ ve sena olunduḳdan ṣoñra Ḥażret-i Ḥünkār (10) Monla Saʿdeddiñ yanında oturur  

iken ġaʿib oldı. Molla Saʿdedin (11) Mekke-i Mükerrime de ḳaldı çün bir vaḳit daḫi geldi 

Saʿid gördigi Ḥażret-i Ḥünkār (12) yine irişdi sünneti ve farẓı edā ḳıldıkdañ ṣonra yine ġa 

ʿib oldu Molla Saʿid (13) Yine Mekke i mükerrime de ḳaldı fikr eylediği eger bir daḫi 

gelürse Ḥażret-i Ḥünkār namazı (14) ḳıldıġı vaḳit hemāndem eline yapışayım dedi çün 

vaḳit aḫr geldi Molla (15) Saʿde’d-din gördiler Ḥażret-i Ḥünkār yine irişti namaza ṭurdı 

ol cemeʿat (16) ile namazı tamam olduġı gibi Ḥażret-i Ḥünkār oturur hemen Saʿded-(17) 

din anın eline yapıştı ḳaṣd edip el ṣunduġı gibi fil ḥal (18) Ḥażret-i Ḥünkār yine gaʿib olup 

Molla Saʿde’d-din Mekke-i Mükerrime de ḳaldı…” Hacı Bektaş Veli’nin keramet 

gösterip Sadeddin ile Kâbe’de namaz kıldığı rivayete değinilmiştir. Hâfız tarafından 

yazılan Velayetname’ye göre Molla Sadeddin Aksaray’da yaşayan büyük bir âlimdir ve 

ününü bütün dünya duymuştur. Molla Sadeddin, Kayserili bir âlime bağlıdır ve her yıl 

onu ziyarete gitmektedir. Bu ziyaretlerden birisinde Hacı Bektaş Veli ile tanışmıştır.  
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3. Metin Neşrinde Takip Edilen Yol  

 

Çalışmamızda metin neşredilirken genel olarak 19. yüzyılın dil ve imla özellikleri göz 

önünde bulundurulmuş ve şu hususlara uyulmuştur: 

1. Her başlığa bir sıra numarası verilmiştir 

2. Metnin temeline alınan metnin nüshasının varak numaraları, köşeli parantezlerle 

verilmiştir. ([125b], [52a] , [25b] gibi). 

3. Arapça ve Farsça ibareler, beyitler, iktibaslar, kelam-ı kibarlar vs. Latin harfleriyle 

transkribe edilerek, metne dâhil edilmiştir. Metinde geçen ayet, hadis ve vecizelerin tam 

metinleri, eski yazı, transkribe edilmiş hali ve Türkçe anlamlarıyla birlikte iktibaslar 

başlığı altında verilmiştir. Metinde dipnotla söz konusu bölüme göndermede 

bulunulmuştur. Bu dipnotlarda ayet ve hadislerin anlamları günümüz Türkçesiyle 

yazılmıştır. 

4. Bölüm başlıkları, baş harfleri büyük olmak suretiyle küçük harflerle yazılmıştır.  

5. Anlam yahut vezin gereği yapılması zaruri olan türlü eklemeler, metin tamirleri köşeli 

parantez [ ] içinde gösterilmiş; okunduğu halde anlamlandırılamayan kelimelerin ve 

beyitlerin yanına ise köşeli parantez [ ] konulmuş ve okunamayan bu kelimeler dipnotta 

‘Kelime okunamıştır.’ ibaresiyle belirtilmiştir. 

6. Farsçanın bir özelliği olan “vâv-ı ma’dûle” için ise (ˇ) işareti kullanılmıştır. “ āce” 

gibi. 

7. Metinde gelüb>gelip örneğinde olduğu gibi gerindium eki –Ip, -Up istisna tutularak 

vokal uyumu dikkate alınmış, ünsüzlerde ise müellifin tercihlerine bağlı kalınmış ve 

ünsüz uyumu göz önünde bulundurulmamıştır. etdi, çıkdı, meclisde vb. Kelime kökünde 

yer alan ünsüzlerde de müellifin tercihlerine bağlı kalınmıştır: ýurur gibi. 

8. İçin edatının yazımında metinde birleşik ise eklenmiş olduğu kelimeyle birlikte 

(anınçün, geldiçün gibi); “ile” edatının vezin gereği kelimeyle “-la”, “-le” seklinde bitişik 

yazıldığı durumlarda araya kaynaştırma sesi olan “y” gelmiştir. (seninle, ismiyle gibi). 

9. Arapça ve Farsça sözcüklerin yazılışı konusunda genel olarak sözlüklere bağlı 

kalınmıştır. Örneğin: ser-â-ser ve berâber kelimeleri sözlükte bu şekilde yazıldıkları için 

metinde de bu şekilde kullanılmıştır. Bununla birlikte, Farsça birleşik kelime ve ekler (-) 

işareti ile ayrılarak (reh-rev, reh-revân, bî-cân gibi); Arapça resulullah, veliyullah, 

estağfurullah gibi kelimeler ise Arapça tamlama esaslarına göre birleşik olarak 

yazılmıştır. 

10. Eserde “پجاغى ” kelimesinde olduğu gibi bazen b’ler p ile“ اچل” örneğinde olduğu gibi 

ise c’ler ç’li şeklinde yazılmıştır.  

11. “ ʿaca’ip” gibi hemzeli kelimelerin yazımında metne uyulmuş, metinde ye ile 

yazılmışsa ye ile (ʿacayip), hemze ile yazılmışsa metinde de hemzeli yazılması (ʿaca’ip) 

tercih edilmiştir. 

12. Eser diğer nüshayla karşılaştırılırken aynı ve farklı olan kelimeler dipnotta 

belirtilmiştir. Hâfız-ı Mar’âşî’nin eserinde geçen kelimeler için “HM.” kısaltması 

kullanılırken Hamiye DURAN’ın transkribe etmiş olduğu metinde geçen kelimeleri 

belirtmek içinse “HD.” kısaltması yapılmıştır. Bu şekilde iki nüshanın da karşılaştırılması 

sonucu ortaya çıkan kelime farklılıkları belirtilmiştir. 

13. Metnin sadeleştirmesi yapılırken genel olarak sözcüklerin anlamlarına bağlı kalınmış 

ve terimler çevrilmeden olduğu gibi verilmiştir. 
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4. METNİN ÇEVİRİ YAZISI 

[1b] (1)  Bismi’llāhi’r-raḥmāni’r-raḥ m ve bihi ṣıḳati.1*2                           

(2) Şükr ü sipās b -ġāye* ve ḥamd u enā b -nihāye* ol vāḥid-i ferd-i yektā (3) ve raʾūf-ı 

ʿaz m-i b -hemtā āfer degār-ı ʿālemiyan ol pādişāha olsun ki (4) bir emr ile meknūnāt 

ẓuhūr buldı.* Āsār-ı ḥikmetin ġarāʾibinde (5) ẕu’l-ʿuḳūl* ʿacze varır ve künhü maʿārif 3 

ketminde ulu’l-elbāb (6) dembeste ḳalur. ʿAẓāmet içün ḳatında* cihān ḫayāldür ve ulū- 

(7) hiyyet ʿizzetiñ el f āẓ ile* beyānına getürmek muḥāldür. Teʿālā (8) ve Teḳaddes ki 

bed ʿ umūrıñ maḫlūkāt kemāl derk ide ve künhü (9) ʿacāib n ḥaḳ ḳatiyle taʿaḳḳul ḳıla.* 

Zih  pādişāh* (10) ḳad m-i ẕü’l-celāl ve müheymin-i ḳuddūs-i b -zevāl ʿaẓāmet deryāsı bu 

deñlü (11) b -kenār iken ʿibādından baʿżısını mümtāz olup ol b -kenār (12) ġavvāṣ-ı vaḳt 

olur ve dürr-i maʿārif çıḳarır ve āyetiñ efʿāl-i*  (13) ʿacāʾibinden baʿżılar daḫ  taḥayyüre 

varır. Ḳavluhu teʿālā: Yefʿalu mā yeşāʾ 4 (14) ve yaḥkumu mā yur d 5 daḫ  ṣalavāt u 

taḥiyyāt u lā yuʿad ve durūd u (15) zekiyyāt-ı lā-yuḥṣā. Ol efḍal-i maḫlūkāt ve ekmel-i 

mevcūdāt (16) ve şef ʿu’l-müẕnib n ve ḥab b-i rabbu’l-ʿālem n Aḥmed (17) Maḥmūd 

Ebu’l-Kāsım Muhammedü’l-Muṣṭafā ṣalla’llāhu Teʿālā ʿaleyhi ve sellem 6 (18) 

ḥażretleriniñ merḳād-ı şer fine ve rūḥ-ı laṭ fine ār olsun. (19) Ve daḫ  anıñ evlādına* ve 

āline selām olsun ki ʿinde’llāh faż letleri (20) melekden aʿẓam ve merātibleri* sāʾir  

 

 

                                                           
1 HM, HD. 
2 Bismi’llāhi’r-raḥmāni’r-raḥ m ve bih  nestaʿ n: “Rahman ve Rahim olan Allah’ın adıyla ve sadece ondan 

yardım dileriz”. 
* b -ġāye: lā-nihāye HD. 
* ve ḥamd u enā b -nihāye: ve sena-yı b -bekā HD. 
* meknūnāt ẓuhūr buldı: mükevvenat getürüp HD. 
* ẕu’l-ʿuḳūl: zevi’l-ʿuḳūl HD. 
3 Künhü maʿārif: “Maarrifin özü”. 
* ʿAẓāmet içün ḳatında: ʿAẓāmet-i  ẓāt-ı b -çün ḳatında HD. 
* elfāẓ ile: elfāẓın HD. 
* ʿacāib n ḥaḳ ḳatiyle taʿaḳḳul ḳıla: ʿacāyib n-i ḥaḳ ḳatle taʿḳ l ḳıla HD. 
* Zih  pādişāh: Zehi z  pādişāh HD. 
* āyetiñ efʿāl-i: anun efʿāl-i HD. 
4 Yefʿalu mā yeşāʾ : “Zekeriya, "Ey Rabbim! Bana ihtiyarlık gelip çatmış iken ve karım da kısır iken benim 

nasıl çocuğum olabilir?" dedi. Allah, "Öyledir, ama Allah dilediğini yapar" dedi” (Ali İmran, 3/40). 
5 Yaḥkumu mā yur d: “ Ey iman edenler! Akitlerinizi yerine getirin. İhramlı iken avlanmayı helâl 

saymamanız kaydıyla, okunacak (bildirilecek) olanlardan başka hayvanlar, size helal kılındı. Şüphesiz Allah 

istediği hükmü verir” (Maide, 5/1). 
6 Ṣalla’llāhu teʿālā ʿaleyhi ve sellem: “Allah Teala’nın salat ve selamı”. 
* daḫ  anıñ evladına: dahı anun āline HD. 

* melekden aʿẓam ve merātibleri: melikden aʿẓam ve merātıbları HD. 
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ümmetden ekremdür. Tesl mā ke rā1.* (21) Emmā baʿd 2 Bu ḳitāb menāḳıb-ı şer f-i 

ḳuṭbu’l-aḳṭāb 3 mesned-i [2a] (1) ulu’l-elbāb sulṭān-ı evliyā ve bürhānü’l-aṣfiyā faḫr-i 

erbāb-ı bābu- (2) ‘llāh envāru’l-yaḳ n-i maʿrifet kāşif-i kenz-i şer ʿat ve irşād-ı (3) hād -i 

p r-i ṭar ḳat ve ebrār-ı zübde-i rumūz-ı ḥaḳ ḳat nesl-i fātiḥu’l- (4) ebvāb. Ve sülāle-i ṣāḥib-

i sırr-ı keşf *yaʿn  Ḥażret-i Sulṭān (5) Ḥac  Bektāşu’l-Veliyyu’l-Ḫorasān  ḳaddesa’llāhu 

sırahu’l-ʿaz z4 ḥażretleriniñ vāḳiʿ olan ḥaseb u neseblerin ve mevlǖd-i şer flerin ve velāyet 

(7) ve kerāmātların ve ʿālem-i bāṭından bu ʿālem-i ẓāhire gösterdikleri (8) remz ve 

rumūzların tamām yerlü yerince beyāna getürdük. Tā kim bu kenz-i (9) velāyet-nāme-i 

saʿādet ẓuhūra gelüp Evliyāʾu’llāh ḥażretlerine (10) iʿtiḳād-ı dürüst olan muḥibb-i 

ṣādıḳlar bu ʿaşḳ* deryāsından (11) ẓuhūra gelen cevherleri* cān ḳulaḳlarına ḳoyup 

göñülleri sürūr (12) ve cānları pür-nūr ola. Ve rūz-ı maḥşerde Evliyāu’llāh d vānın 

müşāhade (13) idüp müttaḳ ler gürūhundan olalar. İʿtiḳādı ṣāf  olan (14) muḥiblere b -

şek ve b -şübhe ʿale’l-yaḳ n bu menzil ve bu (15) ḳısmet müyesser ola. İnşāa’llāhu Teʿālā 

ve Teḳaddes Ḥācı  Bektāş-ı (16) Vel  ḥażretleriniñ Ḥaseb ü Neseblerin Beyānıdur: 

Ammā ʿAz z (17) Ḥażret-i Aṣlu’l-uṣūl Nūru’llāhu’l-mechūl* Ḥażret-i Sulṭān Ḥācı  Bektāş 

(18) nitekim ẕikr olundı. Seyyid Muḥammed oġludur. Seyyid Muḥammed Mūsā-i ān  

(19) oğludur. Mūsā-i ān  İbrāh mü’l-Mücāb oġludur İbrāh mü’l-Mücāb (20) Hażret-i 

İmām- Heştüm ʿAl  er-Rıżānıñ ana ve ata bir küççik* ḳarındaşı ki (21) Ḥażret-i İmām-ı 

Heftüm Mūsā-i Kāzım oġludur.* ʿAbbās ve Kāzım ve Ḥamzā [2b] (1) bir anadandır. 

Analarınıñ ismine Necmetü’l-yeseviyye* dirler. Bir daḫ  (2) Ḥażret-i İmām-ı Mūsā-i 

Kāzım ḥażretleriniñ otuz ṭoḳuz oġlu var idi. (3) On altısı laḳablıdur. Bāḳ si* laḳabsızdur.  

                                                           
1 Tesl mā ke rā: “Çokça selam (olsun)”. 
* Tesl mā ke rā: Tesl mān ke rān HD. 
2 Emmā baʿd: “Asıl konuya gelince, (sonra)”. 
3 Ḳuṭbu’l-aḳṭāb: “Âlemin nizamı ile alakalı olan, bolluk-kıtlık, sağlık-hastalık, barış-savaş, rızık, yağmur vb. 

olaylarla vazifeli kılınan, rical-i gaybdan yani herkesin tanımadığı Allah adamı olup emrinde üçler, yediler, 

kırklar… diye söylenen yine bu işlerle vazifeli seçilmiş insanların bulunduğu büyük velilerdir”. 
* Ve sülāle-i ṣāḥib-i sırr-ı keşf: Küşāde-i selāsil-i Ḥażret-i ṣaḥib-i sırr-ı lev keşefe. 
4 Ḳaddesa’llāhu sırahu’l-ʿaz z: “Allah sırrını kutsal (pak-temiz) kılsın”. 
* ʿaşḳ: ʿışḳ HD. 

* cevherleri: gevherleri HD. 

* Bu kısımda Sülāletü’l-Resūl ibaresi geçmektedir. HD. 

* küççik: kiçi HD. 

* oğludur: evlādlarıdur HD. 

* Necmetü’l-yeseviyye: Necmetü’n-Nisve HD. 

* Bāḳ si: Mā-bākisi HD. 
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Ḥażret-i Mūsā-i Kāzım (4) İmām-ı Caʿfer-i Ṣādıḳ oġludur. Ḥażret-i İmām-ı Caʿfer-i Ṣādık 

İmām-ı Muḥammed Bāḳır* (5) oġludur. Ḥażret-i İmām-ı Muḥammed Bāḳır İmām-ı ʿAl  

Zeynü’l-ʿĀbid n oġludur. (6) İmām-ı ʿAl  Zeynü’l-ʿĀbid n Ḥażret-i İmām-ı Ḥüseyn 

oġludur ve Ḥażret-i İmām-ı (7) Ḥüseyn ḥażretleriniñ vālidesi* Sülāle-i Ḥażret-i Resūl 

Fātımāṭu’z- (8) Zehrā’dur. Raḍiya’llāhu ʿanha. Babası Esedu’llāhu’l-Ġālib1 ʿAliyy (9) 

İbni Eb  Ṭālib’dür. Kerrema’llāhu veche2 ve dedesi Seyyidü’l-kevneyn (10) ve Resūlu’ -

aḳaleyn ve Ḫātemü’l-mürsel n ve Ḥab b-i Rabbu’l-ʿālem n Aḥmed Maḥmūd (11) Ebu’l-

Ḳāsım Muḥammedü’l-Muṣṭafā  Ṣalla’llāhu Teʿālā ʿaleyhi ve sellemdür. Her vecihle (12) 

ol Mesned-niş n-i Nesl-i Seyyidü’l-mürsel n Ḥünkār Ḥācı Bektāş-ı Veliyy (13) ḳaddese 

sırrahu’l-ʿaz z bilā-ḥilāf ṣāḥibu’l-ḥaseb ve’n-nesebdür. Ḥācı Bektāş-ı (14) Vel  

Ḥażretleriniñ Mevlǖd-i Şer flerin Bildirür: Şöyle maʿlūm (15) ola ki* Hārun Reş d 

zamānında Ḥażret-i İmām-ı Mūsā-i Kāzım (16) ḥażretleri şehr-i Baġdād’da şeh d olucak 

evlād-ı mükerremleri (17) Baġdad nāḥiyesinden* eṭrāf-ı ʿāleme ṭaġıldılar. İmām-ı ʿAl  

Mūsā (18) er-Rıżā ḥażretleri Mekketu’llāh Şerafeha’llāh ṭarāfına müteveccih ve revāne 

(19) oldı. Ve Kaʿbe-i Şer fe gelüp ḳarār ḳıldı. Ḥaḳ Teʿālā Celle ve ʿAlā (20) ḥażretlerine 

ṭāʿat u ʿibādete meşġūl oldı. İbrāh mü’l-Mücāb (21) ḥażretlerini Nişābur şehrine pādişāh 

eylediler. Emrine muṭ ʿ ve ḥükmüne (22) fermān oldılar. Ve İbrāh mü’l-Mücāb 

ḥażretleriniñ on ʿaded [3a] (1) oġlu oldı. Evvel Mūsā-i ān  idi. Yaʿn  dedesi İmām-ı (2) 

Mūsā-i Kāzım ḥażretlerine beñzedigi içün Mūsā-i ān  deyu isim vir- (3) mişler idi. 

İkincisi İsḥāḳ. Üçüncüsi Dāvūd. Dördüncüsi (4) Yaḥyā. Beşinci Hārūn. Altıncı İbrāh m 

er-Rıżādur. Bu daḫ  (5) ʿamūsı İmām-ı ʿAl  er-Rıżā ḥażretlerine beñzedigi içün İbrāh m 

(6) er-Rıżā deyu isim virmişler idi. Yedinci Ṭayyār. Sekizinci (7) Caʿfer. Ṭoḳuzuncı ʿAl . 

Onuncı Ḥasen. (8) Ġāyetle maḥbūb-ı nev-civān idi. İbrāh mü’l-Mücāb ḥażretleriniñ (9) 

üzerine Türkistān’dan bir neçe yaġı çıḳdı. Anı fetḥ idüp geldikden (10) ṣoñra İbrāh m er-

Rıżā el-Mücāb ḥażretlerine daḫ  vaʿde yirişüp Ḥaḳḳ’a (11) vāṣıl oldı. Raḥmetu’llāhi 

ʿaleyh. Anı Türkistān’da Ṭōy* şehrinde (12) defn itdiler. Ḫorasān ḫalḳı İbrāh mü’l- 

                                                           
* Bāḳır: Bāḳırî  HD. 

* validesi: Anası HD. 
1 Esedu’llāhu’l-Ġālib: “Allah’ın galib olan arslanı (Hz. Ali)”. 
2 Kerrema’llāhu veche: “Allah vechini mükerrem kılsın, mealinde dua olup Hz. Ali (R.A) hiç putlara secde 

ve ibadet etmediği ve çocukluktan beri Allah’a secde ettiğinden, onun ismi anıldığında hürmeten söylenir”. 
* Şöyle maʿlūm ola ki: Râviyân-ı ahbârdan mervîdür HD. 

* nāḥiyesinden: Nevâhisînden HD. 

* Ṭōy: Tûs HD. 



                                  

38 
 

METNİN ÇEVİRİ YAZISI                                                                            FATİH BOLAT 

Mücāb ḥażretiniñ yerine ulu (13) oġlu Mūsā-i ān  ḥażretini şāh idüp taḫtana çıḳardılar. 

(14) Ol velāyeti ʿadl u iḥsān ile müzeyyen ve müşerref eyledi. Daḫ  (15) ol velāyetiñ 

ulularından bir ḳız aldı. İsmine Zeyneb Ḫātūn (16) dirler idi. Ġāyet ḫūb ve ecmel ve hem 

ʿākile ve ekmele idi. (17) Neçe zamān devr eyledi.* Rǖzgār-ı ḥikmet-i Ḫüdā h çbir evlādı 

(18) olmadı. Sulṭān Mūsā-i ān  ḥażretleriniñ andan içün* (19) mübārek ḫāṭır-ı şer fleri 

melūl u per şān idi*. Ol e nāda (20) Meʾmūn İbni Hārūnu’r-Reş d Ḫorāsān diyārına 

varup Ṭoy (21) şehrin taḫtgāh idinüp* ḫal fe oldı. Ḥükm-i ḥükǖmet ḳıldı. (22) ʿAl  Mūsā 

er-Rıżā ḥażretlerine bir nāme yazup senden beyʿat [3b] (1) ve inābet idelüm deyü Mekke-

i Mükerreme’den Ḫorāsān’a daʿvet eyledi. (2) Çünkim ol zamān irişdi. İmām-ı ʿAl  Mūsā 

er-Rıżā anı (3) açup oḳudı ve mefhūmı maʿlūmı oldı. Kaʿbetu’llāh’ı ṭavāf (4) idüp cem ʿ-

i ḥac erkānını yerine getürdükden ṣoñra Ḥaccāc ile Med ne-i (5) Münevvere’ye geldi. 

Resūl ḥażretleriniñ merḳad-i şer fini ziyāret (6) idüp birinci gün mücāvir oldı. Andan 

daḫ  ḳalḳup ʿazm-i (7) Ḫorāsān ḳıldı. Ḥattā günlerde bir gün Nişābūr’a geldi. Meger kim 

(8) ol Zeyneb Ḫātūn ṣavm ile* ve ʿibādet ile Ḥaḳ Teʿālā ḥażretine (9) münācāt idüp 

serāyında oturmış ve duʿāya el getürmiş (10) idi. Nā-gāh ol demde serāy revzenesinden 

gördügi (11) bir nev-cüvān yigit geldi.* Meger kim ol serāyıñ muḳābelesinde* bir (12) laṭ f 

pıñar var idi ve eṭrāfı pür-ʿizār* u lālezār u senbūzār* (13) u ḫūb-ı eşcār idi. O yigit pıñar 

kenārına gelüp daḫ  (14) atından inüp raḫşını bir budaġa baġlayup dest-i namāza (15) 

meşġūl oldı. Zeyneb Ḫātūn daḫ  namāz-ı ẓuhr  edā idüp (16) tażarruʿ ve duʿā ḳılup el 

yüze sürdükden soñra ḫāṭırına (17) ḫuṭūr eylediġi bu resme olan kimse teh  degildür. 

Pādişāh-zāde (18) yāḫūd ehlu’llāhdan bir kimesnedür dedi. Namāzdan fāriġ oluncaḳ (19) 

Zeyneb Ḫātūn bir ḫādim gönderdi ki varup bir ḫaber getüre. Ol (20) ḫādim Ḥażret-i 

İmām’ıñ ḥużūruna gelüp eytdi: Sen ne kişisiñ. (21) Adıñız nedür ve ḳanden gelürsiz  

 

                                                           
* Neçe zamān devr eyledi: Niçe zamân geçti HD. 

* Ḥażretleriniñ andan içün: Bu hâlden ötüri HD. 

* Mübārek ḫāṭır-ı şer fleri melūl u per şān idi: Mübārek ḫāṭırı gâyet per şān olmışdı HD. 

* Taḫtgāh idinüp: Taḫt idinüp HD. 

* ṣavm ile: Savmıla HD. 

* Nā-gāh ol demde serāy revzenesinden gördügi bir nev-cüvān yigit geldi. Bu kısım HD. de 

bulunmamaktadır. 

* muḳābelesinde: Mâ-kablinde HD. 

* pür-ʿizār: Murg-zâr HD. 

* senbūzār: Sebze-zâr HD. 
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ḳande gidersiz didi.* (22)ʿAl  Mūsā er-Rıżā ḥażretleri eytdi: Seyāhat üzre bir kimesneyim. 

[4a] (1) İsmim* ʿ Al  Mūsā er-Rıżā’dur. Aṣlım Āl-i Muḥammed’dür. Med ne’den gelürem. 

(2) Ḫorāsān’a giderüm didi. Ol ḫādim gelüp Zeyneb Ḫātūn’a işitdigin (3) ḫaber virdi. 

Zeyneb Ḫātūn bildi ki ol yigit Āl-i Muḥammed’dendür. *(4) Fi’l-ḥāl yine ol ḫādimi Mūsā-

i ān  ḥażretlerine irsāl idüp (5) ʿammuñ Āl-i Resūl irişdi. Gelsünler didi. Pes ol ḫadim 

(6) Mūsā-i āni ḥażretlerine varup meʾāli iʿlām itdi. Sulṭān (7) Mūsā-i ān  bu ḫaberden 

şādumān oldı ve göñlü sürūr buldı. (8) İçerü serāya girüp Zeyneb Ḫātūn’ıñ ḳatına geldi.* 

Zeyneb Ḫātūn (9) serāy revzenesinden ʿAl  Mūsā Rıżā’yı gösterüp Mūsā-i āni (10) 

Ḥażret-i İmām ḥażretlerini göricek aşaġa inüp ḥużūr-ı şer fine (11) varup selām virdi. 

Ṣafā geldiñ Yā İmām deyüp görişdiler. (12) Tamām görişüp bilişdiler. Sulṭān Mūsā-i ān  

İmām-ı ʿAl  Mūsā (13) Rıżā ḥażretini daʿvet eyledi. Serāyına getürdi. ʿ Al  Mūsā Rıżā (14) 

daḫ  icābet gösterüp bisāṭ döşediler oturdı. Mūsā-i (15)  ān  emr eyledi envāʿ-ı ṭāʿām 

bişürdiler. Sufre ṣalunup (16) naẓara getürdiler. Ol ṭaʿām yerlü yerine faġfūr  ṭāslar ile 

(17) sufreye ḳoydılar. ʿAl  Mūsā er-Rıżā ḥażretleri h ç ṭaʿāma muḳayyed (18) olmadı ve 

bir iltifāt itmedi. Mūsā-i ān  anı tekl f (19) idüp niçün yimezsin bu ṭaʿāmlardan didi. ʿAl  

Mūsā Rıżā (20) eytdi: Men ṣāimim. H ç nesne ekl itmezem didi. Mūsā-i āni maḥzūn (21) 

olup eytdi: Yā ʿamm büzürg-vārım lüṭf idüp bizim ḫāṭırımız içün (22) buyuruñ hele bir fāl 

eyleñ didi. Ḥażret-i İmām gördi ki [4b] (1) Mūsā-i ān  maḥzūn oldı. Anı tesell  ol 

ṭaʿāmdan birkaç loḳma (2) tenāvül eyledi. Şükr n didiler. Ellerin yudılar. Sufre ḳalḳdı. 

Zeyneb (3) Ḫātūn sükker  şerbet ile bir cām ṭoldırup Ḥażret-i İmāma (4) gönderdi. 

Ḥażret-i İmām ol şerbeti göricek derūnundan bir āh etdi. (5) Ceddimiz İmām-ı Ḥüseyn 

ḥażretleri Kerbelā’da ṣusuz şeh d oldı. Bir sükker * şerbet (6) içmek revāmidür didi. 

Aġzına alup girü cāmıñ içine dökdi (7) ve mübārek gözlerinden yaş revān olup aḳdı. Ve 

Mūsā-i ān  (8) Ḥażret-i İmām’ıñ şerbet içmedigin görüp ol daḫ  cāmı öñüne (9) ḳoyup 

aġladı. Ḥażret-i İmām eytdi: Yā İbni ʿAmm  yā siz niçün (10) aġlarsız. Mūsā-i ān  eytdi: 

Yā İmām ʿömrümden bunca zamān(11) geçdi. H çbir ferzendim dünyāya gelüp yüzin  

 

                                                           
* Adıñız nedür ve ḳanden gelürsiz ḳande gidersiz didi: Adınuz nedür kimin neslisiz gelişinüz ne yirdendür 

ve kançaru gidersiz. HD.  

* İsmim: Adum HD. 

* Āl-i Muḥammed’dendür: Āl-i Resûldan imiş HD. 

* İçerü serāya girüp Zeyneb Ḫātūn’ıñ ḳatına geldi. Bu kısım HD’de bulunmamaktadır. 

* sükker : Şeker HD. 
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göremedüm. Siziñ (12) duʿāñız müstecābdur. İmāmet ṭūrunda* oturursız. Bir duʿā ḳıluñ 

(13) kim Ḥaḳ Teʿālā ḥażretleri bize bir evlād vire didi. İmām-ı ʿAl  Mūsā (14) Rıżā 

Ḥażret-i Ḥaḳḳ’a münācāt ḳılup el ḳaldırdı. Duʿā eyledi. (15) Daḫ  el yüze sürüp Mūsā 

ān ’den gitmege destūr diledi. (16) Tekrār ḳocuşup görüşdiler. ʿAl  Mūsā Rıżā* 

serāydan ṭaşra (17) çıḳup atına süvār oldı. Mūsā ān  ile vedaʿ idüp (18) revān oldı. Tā 

kim Ḫorāsān’a geldi. Bu bābda söz çoḳdur. ʿĀḳibet (19) Hārūnu’r-Reş d daḫ  fevt oldı. 

Oġlu Meʾmūn (20) Ḫorāsān’dan ḳalḳup Baġdād’a geldi. Taḫtına çıḳup atasınıñ yerine 

(21) oturdı.* Ez n-cānib bu ṭarāfdan Sulṭān Mūsā-i ān * (22) Ḥażret-i İmām-ı ʿAl  Mūsā 

Rıżā’yı gördükden soñra ol şerbeti (5a) (1) alup Zeyneb Ḫātūn ḳatına geldi. Zeyneb 

Ḫātūn gördi ki (2) ol şerbeti içmemiş. Suʾāl itdi ki şerbeti niçün içmemiş. (3) Mūsā-i ān  

Ḥażret-i İmāmıñ remz n taḳr r eyledi. Zeyneb Ḫātūn (4) ol şerbeti alup bi’l-külliye nūş 

ḳıldı. Mūsā-i ān  anıñ ḫāṭırın (5) ḫōş ḳıldı. Ol gice birbirine yaḳ n* oldılar. Ḥaḳ Teʿālā 

fermān ile Zeyneb (6) Ḫātūn ḥāmile oldı. Müddet-i ḥaml temām olduḳda Zeyneb Ḫātūn 

(7) bir evlād dünyāya getürdi. Yüzi ayıñ ondördine beñzerdi. (8) Anı görüp Mūsā-i ān  

be-ġāyet şād oldı ve fuḳārālara çoḳ (9) dürlü baḫşāyış* virüp derv şlere inʿām u iḥsān ḳıldı. 

(10) Ḫayli dünyā mālı ṣarf itdi. Ḫalāyıḳı ġan met eyledi. Ziyāde ḥasret (11) ile 

bulduḳlarından ulularıñ baʿżısı ismini Sevinç ḳoyalım (12) ve baʿżısı Güvenç ḳoyalım didi. 

Bāri mübārek isimden adını Muḥammed (13) ḳodular. Baḥru’l-ensābda Seyyid 

Muḥammed’dür ammā ṣūretde ceddi (14) İbrāh mü’l-Mücāb ḥażretlerine beñzedigi içün 

İbrāh m ān  dirlerdi. Andan (15) ṣoñra Mūsā-i āni ḥażretlerinden dört oġlu oldı: Cābir 

(16) Muḥammed ʿ Al  Ḥasen İbrāh mi bildiler ki ʿ ilm öġrenmege ḳābil (17) oldı. Yevmen-

fe-yevmen1 derece-i kemāl buldı. Sulṭān Mūsā-i ān  (18) bir ṣāḥib-i kemāl muʿallim 

götürdü ki Seyyid Muḥamme’de ʿilm oḳuda*. İbrāh m (19) ān  bir zamān ʿilm oḳudı. Tā 

kim on dört yaşına irişdi. (20) Bedr-i ay gibi kāmil olup aḫlāḳ-ı ḥasenede lā-naẓ r ve kemāl 

ṣāḥibi (5b) (1) ve seḫāvet ve şecāʿat issi bir nev-cüvān yigit oldı.  Bu e nāda Ḥaḳ (2) Teʿālā  

 

                                                           
* ṭūrunda:Döşeğinde HD. 

* ʿAl  Mūsā Rıżā: ʿAliyyu Mūsāyü’r-Rızâ HD. 

* Taḫtına çıḳup atasınıñ yerine oturdı: Atasınun yirine halîfe oldı HD. 

* Mūsā-i ān : Mûsâyü’s-Sânî HD. 

* yaḳ n: Mülâkât HD. 

* baḫşāyış: Bahşîşler HD. 
1 Yevmen-fe-yevmen: “Günden güne, gittikçe”. 
* Seyyid Muḥamme’de ʿilm oḳuda: Kim Muḥamme’de ʿilm taʿlîm eyleye HD. 
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ḥażreti cānibinden vaʿde irişüp Sulṭān Mūsā-i (3) ān  āḫiret mülküne rıḥlet itdi. 

Raḥmetu’llāhi ʿ aleyh. Andan ṣoñra (4) aʿyān-ı velāyet ve erkān-ı devlet bir yere cemʿ olup 

mübārek (5) günde ve şer f-i sāʿatde İbrāh m ān ’yi saʿādetle taḫta çıḳardılar. (6) Atası 

Sulṭān Mūsā-i ān  yerine pādişāh oldı ve Ḫorāsān vilā- (7) yetiniñ cümlesini salṭanāt-ı 

ʿadliyle maʿmūr eyledi. Meger günlerde birgün (8) Sulṭān İbrāh m ān  şikār itmek içün 

serāyından çıḳtı. (9) Girü dönüp serāyından yaña gelür iken yolu bir pıñar üzerine (10) 

uġradı. Meger kim ol pıñarda ḳızlar ve gelinler cemʿ olup ṭon (11) yurlar idi. Bunlarıñ 

arasında ḥüsn-i cemālde b -bedel maḥbūb (12) bir ḳız var idi. Sulṭān İbrāh m’iñ gözi ol 

ḳıza nā-gāh (13) düş oldı ve temām ḥaḳḳında anı temāşā ḳıldı. Biñ göñül ve biñ (14) cān 

ile ʿāşıḳ oldı. Şöyle ki ṣabr u ḳarārı ḳalmadı. Tā kim (15) serāya irişdi. Anası Zeyneb 

Ḫātūn ḳatına gelüp giryān (16) u zār  ḳıldı*. Zeyneb Ḫātūn Sulṭān İbrāh m ān niñ (17) 

aġladıġın görüp Allāh aġlatmasun. Noldı ki aġlarsın. (18) Bu zār liġa sebeb ve bāʿi  nedür 

didi. Sulṭān İbrāhh m (19) ān  şikāra gidigin ve gelür iken ol pıñarda ḳızı görüp (20) ʿ āşık 

oldıġın ḫaber virdi. Zeyneb Ḫātūn hemān bir ḫādim (21) göndürdi ki ol ḳızı bile kimiñ 

ḳızıdır ve nesebi ve ḥasebi (22) kimdür  ḫaber getüre bildi.* Nişābūr’da ʿālim ve ʿāmil ve 

kāmil [6a] (1) bir kimesne var idi. Şeyḫ Aḥmed dirler idi. Anıñ ḳızı imiş ve ḳızıñ (2) daḫ  

ismi Ḫatme imiş. Çüniñ Zeyneb Ḫātūn ḫaberi aldı. Fi’l-ḥāl (3) adamlar* gönderüp Ḫatme 

Ḫātūñ’ı atasından ṭaleb ḳıldı. Şeyḫ (4) Aḥmed daḫ  şāẕ olup ṭoylar ve dügünler ve ʿaẓ m 

cemʿiyetler idüp (5) Ḫatme Ḫātūn’ı Sulṭān İbrāh m’e virdiler. Maḳṣūd ḥāṣıl oldı. (6) 

Murādına irdiler. Muḥaṣṣal bunuñ üzerine yigirmi dört sene geçdi. (7) Sulṭān İbrāh m’iñ 

Ḫatme Ḫātūn’dan bir evlādı olmadı. Bu e nāda (8) Zeyneb Ḫātūn daḫ  dünyādan āḫirete 

naḳl itdi. *Günlerde birgün (9) Sulṭān uluların ve beklerin cemʿ idüp etdi: Ey ulular ve 

bekler (10) maʿlūmuñızdur ki niçe senedür ki h ç evlādım olmadı. Siz daḫ  ne dirsiz (11) 

görelim didi.* Ol cemāʿat eytdi: Sulṭānım tedb r-i aḥsen oldur ki (12) bu şehirde ne ḳadar 

ʿālim ve ne ḳadar kāmil ve ne ḳadar ḥāfıẓ ve derv ş ve fuḳarā (13) ve niskinān var ise 

cümlesin bir yere cemʿ idelim. Bir ʿ āl  mecl s idelim. (14) ʿ Ālimler ḥāfıẓlar tilāvet-i Ḳurʾān  

 

                                                           
* giryān u zār  ḳıldı: Zâr u zâr ağladı HD. 

* Zeyneb Ḫātūn hemān bir ḫādim göndürdi ki ol ḳızı bile kimiñ ḳızıdır ve nesebi ve ḥasebi kimdür  ḫaber 

getüre bildi: Zeyneb Ḫātūn hemān bir ḫādim göndürdi ki ol ḳızdan ḫaber getüre bildi HD. 

* adamlar: Âdemler HD. 

* āḫirete naḳl itdi: Āḫirete rıhlet itdi HD. 

* Siz daḫ  ne dirsiz görelim didi: Ne tedbîr tedârik idersinüz HD. 
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idüp ve derv şler ve fuḳarālar (15) gülbang* itsünler. Üm ddür ki Ḥaḳ Teʿālā ḥażretleri 

ḳabūl buyurup bir evlād (16) müyesser eyleye didiler. Sulṭān İbrāh m ān  anlarıñ sözini 

maʿḳūl (17) görüp buyurdı: Çevre eṭrāfa adamlar göndürdiler. Ne deñlü ʿālimler (18) ve 

ḥāfıẓlar ve derv şler ve fuḳarālar var ise cemʿ itdiler. ʿĀlimler ve ḥāfıẓlar tilāvet-i (19) 

Ḳurʾān-ı Şer f idüp derv şler ve fuḳarālar duʿā ve gülbang itdiler. (20) Bir hefte temām 

bu nevʿ ile Cenāb-ı Ḥaḳḳ’a yüz ṭutdılar ve Sulṭān İbrāh m ān  (21) bunlara b -ḳıyās s m 

u zer virüp her birine inʿām ve iḥsānlar eyledi. [6b] (1) Ve her birisi ḫayurlu duʿālar itdiler. 

Daḫ  destūr alup her kimse mekānlarına (2) gitdiler. Sulṭān İbrāh m Ḥaḳ Subḥāne ve 

Teʿālā ḥażretlerine ṣıdḳ u iḫlās (3) ile münācāt itdi. El-āyet: Rabbi hebl  min ledunke 

ẕurriyyeten ṭayyibeten (4) inneke sem ʿu’d-duʿāʾ.1 Yaʿn  Yā Rabb ʿālem-i ġaybdan baña 

bir oġul naṣ b* (5) ḳıl ki duʿālar ḳabūl idici ve ḥācetler bitürici ve murādlar virici bir ulu 

(6) pādişāhsın didi. Ve ol Ḫatme Ḫātūn ile mülāḳāt olduḳda (7) bi-ḳudreti’llāhi Teʿālā 

Ḫatme Ḫātūn ol gice ḥāmile oldı ve müddet-i ḥamli (8) temām olduḳda bir gice Ḫatme 

Ḫātūn cāme ābında yatur iken ʿālem-i (9) maʿnāda gördi ki kendünden āsānlıḳ ile bir 

evlād vücūda gelmiş. (10) Ammā acı ve aġrı bir dürlü ḥāl görünmedi. Ol sāʿat uyḳudan 

(11) gözini açdı. Gördi ki  vāḳıʿā degül vāḳiʿdür. Sulṭan İbrāh m (12) daḫ  b -dār olup bu 

ḥālden ḫaber-dār oldı.* Sulṭān İbrāh m gördi (13) ki bir evlād vücūda gelmiş*. Yüzi 

nūrundan cihān* münevver olmuş. Be-ġāyet (14) şāẕılıḳlar idüp mübārek isimden ism-i 

şer fin Bektāş ḳoydular.* (15) Ḫatme Ḫātūn pistānını aġzına virdi. Ne ḳadar ki cehd 

eyledi emziremedi.* (16) Her dāʿim ol iki lāʿl-i lebleri ki gevher-feşāndur ḥareket ider idi. 

Ḫatme (17) Ḫātūn anıñ ṭudaḳların müteḥarrik görüp aġzına ḳulaḳ urup (18) diñledi. 

Ḳulaġına kelime-i tevḥ d āvāzu gelür idi. Sulṭān İbrāh m’e (19) ḫaber virdi. Bildi ki bu ḥāl 

veliyy-i mutaṣarrıf olmaḳlıġıñ nişānesidür. (20) İtdiler: Bu ṭıfl ṣāḥib-i saʿādetdür. Anıñ 

içün dilinden kelime-i tevḥ d (21) āvāzı gelür didiler. Pes ol demde ş r-i sükker ile günden  

                                                           
* gülbang: Gül-beng HD. 
1 Rabbi hebl  min ledunke ẕurriyyeten ṭayyibeten inneke sem ʿu’d-duʿāʾ: “Rabbim! Bana katından temiz 

bir nesil bahşet. Şüphesiz sen duayı hakkıyla işitensin”.(Al-i İmran, 3/38). 
* naṣ b: Rûzî kıl nâsîb eyle HD. 

* ḫaber-dār oldı: Ḫaber-dār eyledi. HD. 

* vücūda gelmiş: Zuhûra gelmiş. HD. 

* cihān: ʿÂlem. HD. 

* şāẕılıḳlar idüp mübārek isimden ism-i şer fin Bektāş ḳoydular: Şâdlıklar idüp mübârek isminden adın 

Bektâş virdiler. HD. 

* Ne ḳadar ki cehd eyledi emziremedi: Ne kadar ki kim cedd ü cehd eyledi emzüre bilmedi HD. 
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güne (22) derece-i kemāl buldı. Tā kim dört yaşına irişdi. [7a] (1) Ḥācı  Bektāş-I Vel  El-

Ḫorasān  Ḥażretlerinin Muʿallime Virdiklerin Beyānıdur:* (2) Ol maḫzen-i envāʿ-ı 

çerāġ-ı raḥmet yaʿn  Ḥazret-i Ḥünkār Ḥācı  Bektāş-ı (3) Vel  el-Ḫorasān  ḳaddesa’llāhu 

sırrahu’l-ʿaz z ḥażretleri çünkim dörd yaşına (4) irdi. ʿİlm ögrenmege ḳābil oldı. Sulṭān 

İbrāh m ān  anı muʿallime (5) virmegi murād itdi. Bir ṣāḥib-i kemāl üstādıñı Ḥażret-i 

Bektāşa ʿilm-i (6) şer f taʿl m ide. Anda ḥāżır bulunan ulular eytdiler: Sulṭānımızsın (7) 

sen ki ʿālim u kāmil u fāżıllardansın. Şimdiki zamanda velāyet ve kerāmet- (8) leri ẓāhir 

olmuş bir ʿaz z vardır. āce Yesev * ḥażretleriniñ (9) ulu ḫal felerinden* bu şehirde 

ismine Loḳmān Perende dirler. Bektāş’ı (10) aña virseñiz.* ʿİlm ögrenmege münāsibdir* 

ve daḫ  Şeyḫ Loḳmān Perende’- (11) niñ menāḳıbında menḳūldür ki āce Aḥmed 

Yesev  ḫal fesi idi. (12) Perendelik laḳabın aña ol virmiş idi. Velāyet ve kerāmetleriniñ 

(13) baʿżısı oldur ki* Sulṭānu’l-ʿālem n ve Ḳuṭbu’l-muḥaḳḳıḳ n (14) Vāris-i ʿUlūmu’l-

evvel n Ve’l-āḫir n Ḥāżret-i İmām-ı Caʿfer-i Ṣādıḳ rażıya’- (15) llāhu ʿanh Şeyḫ Loḳmān 

Perende’ye ḫırḳasını gönderdi. Şeyḫ Perende (16) ḥażretleri ṭaġlarda gezerdi. Dāʾire-i 

ʿaḳla gelicek Sulṭān (17) Aḥmed Yesev  ḥażretlerine irişdi ve andan erkān ḳabūl idüp 

irşād (18) içün Ḫorasān vilāyetinde Nişābūr şehrinde ḳarār ḳıldı. Çünkim (19) Bāyez d-i 

Besṭām  ḥażretleri Ḥażret-i İmām-ı Caʿfer-i Ṣādıḳ’ıñ ḫırḳa-i şer fin (20) alup tā kim 

Loḳmān Perende’yi arayup Ḫorāsān ṭaġlarında bir ṭaġ (21) başında bulup selām virdi ve 

itdi: İmām-ı Caʿfer ḥażretleri (22) ḫırḳa-i şer fin size gönderdi. Şeyḫ Loḳmān Perende 

ʿaleyk alup (23) eytdi: Erenleriñ emr-i şer fleri ne ise ve niçe buyudılar ise [7b] (1) öyle 

ḳıl didi.  Bāyez d-i Besṭām  ol demde Ḥażret-i İmām’ıñ ḫırḳasın (2) Şeyḫ Perende’niñ 

üzerine ṣaldı. Derḥāl Şeyḫ Perende Ḥażret-i İmām’ıñ (3) ḫırḳasınıñ cāẕibesiyle şevḳ ile 

yerinden ḳalḳup namāza şurūʿ eyledi. (4) Rivāyetdür ki Şeyḫ Perende bir rekʿat namāzı 

temām ondört senede ḳıyām (5) ḳılup* Bāyez d-i Besṭām  ḥażretleri on dört sene ayaḳ 

üzerinde ṭurdı. (6) Şeyḫ Perende yine bir rekʿata daḫ  şurūʿ eyledigin gördi. Bāyez d-i  

                                                           
* Ḥācī Bektāş-ı Vel  el-Ḫorasān  ḥażretlerinin miʿallime virdiklerin beyān ider: Ḥācī Bektāş-ı Vel  el- 

Ḥażretin Sultan Mıʿallime virdügidür HD. 

* āce Yesev : āce Ahmed-i Yesev  HD. 

* ḫal felerinden: Halîfelerindendür HD. 

* virseñiz: Virürsenüz HD. 

* münāsibdir: Mahaldür HD. 

* oldur ki: Budur kim HD. 

* ondört senede ḳıyām ḳılup: On dört yılda kıldı HD. 
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Besṭām  (7) ḥażretleri ayruḳ ṭurmayup girü döndi. Ḥażret-i İmām-ı Caʿfer ḥużūrına (8) 

geldi. Vākiʿ oldıġı gibi ḥāli iʿlām eyledi. İmām-ı Caʿfer-i Ṣādıḳ ḥażretleri (9) eytdi: Eger 

ol bir rekʿat namāzı daḫ  ḳılıncaya ḳadar ṭurmış olsaydıñ (10) temām naṣ biñ almış 

olurdıñ. Ṣabr idemediñ* didi. Şeyḫ Loḳmān (11) Perende’niñ velāyet ve kerāmetleri 

çoḳdur. İsteyen kimesne menāḳıbında (12) bula. Biz girü sözümüze gelelüm. Çüniñ* 

Sulṭān İbrāh m ān  (13) Ḥażret-i Bektāş-ı Vel  el-Ḫorasān  taʿl m-i ʿilm içün Loḳmān 

Perende’ye virdi. (14) Şeyḫ Loḳmān Perende (15) sebḳatiñ* evvelini dirdi. Ol āḫirinden 

ḫaber virirdi. Ḥattā günlerde (16) birgün Şeyḫ Perende Ḥażret-i Bektāş  el-Ḫorasān ’ye 

ʿilm taʿl m itmek içün (17) ṭaşradan içerü mekteb-ḫāneye girdi. İki nūrān  kimesneler 

gördi. (18)  Yüziniñ nūrundan mekteb-ḫāne içi münevver olmış. Hū mānım efendim. 

(19) Biri Ḥażret-i Bektāş’ıñ ṣaġ ṭarāfında ve biri ṣol tarāfında otur- (20) mışlar. Aña 

Ḳurʾān taʿl m iderler. Vaḳtā ki benim içerü girdigim görüp ġāib (21) oldılar. Taʿaccüb 

eyledüm ve taḥayyür baḥrine ṭaldım ki bunlar ne güne kişilerdür (22) deyüben bu fikirde 

iken Ḥażret-i Bektāş  el-Ḫorasān  derḥāl nuṭḳa (23) gelüp mübārek aġzın açup eytdi: Ey 

āce ol iki kimseler kimlerdür [8a] (1) bilür misiñ. Ben eytdim: ʿAyān ile Bektāş eytdi: 

Ol benim ṣaġ (2) yanımda oturan Senedü’l-muḥaḳḳıḳ n* ve Seyyidü’l-mürsel n ceddim 

Ḥażret-i Muḥammedü’l-Muṣṭafā (3) ṣm ve ṣol yanımda oturan Ḳuṭb-ı Velāyet Sāḳ -i 

Kev er-i Ş r-i Ḫüdā (4) Rabbu’l-ʿālem n Em rü’l-müʾmin n ʿĀliyyu’l-Mürteẓā 

Kerrema’llāhu Vechedür. Pes (5) kemāl-i keremlerinden gelürler. Bize ʿilm-i ẓāhirden ve 

ʿilm-i bāṭından ṣafā-naẓar (6) eyleyüp baña Ḳurʾān taʿl m ḳılurlar didi. Çünki Şeyḫ 

Loḳmān Perende Bektāş-ı (7) Ḫorasān ’den bu ḫaberi işitdi. Şād oldı ve göñlü sürūr 

buldı. (8) Sulṭān İbrāh m ān ’ye daḫ  bu ḥāli ḫaber virdi. Sulṭān İbrāh m ān  (9) Ḥażret-

i Ḥaḳḳ’ıñ dergāhına hezār şükürler eyledi. Ḥācı Bektāş-ı Vel  (10) Ḥażretlerine Şeyḫ 

Loḳmān Perende Ḥünkār İsmin Virdigin Beyānıdur: (11) Şeyḫ Loḳmān Perende Bektāş-

ı Ḫorasān  ḥażretlerine ʿ ilm taʿl m ider iken (12) eytdi: Yā Bektāş dest-i namāz itmek içün 

ṭaşra çıḳup bize bir ibriḳ* (13) ṣu getür. Bektāş eytdi: Ey āce nola bir ṣafā naẓar itseñüz 

de (14) mekteb-ḫāne içinde ṣu çıḳsa. Ṭaşradan getürmege iḥtiyāc olmasa didi. (15) Şeyḫ 

Loḳmān eytdi: Aña bizim gücümüz yitmez. Eger seniñ eliñden (16) gelür ise eyle didi.  

                                                           
* Ṣabr idemediñ: Sabr idebilmedün HD. 

* Çüniñ: Çûn kim HD. 

* sebḳatiñ: Sebekun HD. 

* Senedü’l-muḥaḳḳıḳ n: Seyyidü’l-muhakkikîn HD. 

* ibriḳ: Ibrıh HD. 
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Hemān-dem Bektāş-ı Ḫorasān  iki mübārek ellerin (17) duʿāya ḳaldırup Ḥaḳ Subḥāne 

ve Teʿālā ḥażretlerine münācāt ve ʿarż-ı ḥācāt (18) eyledi. Şeyḫ Loḳmān Perende ām n 

didi. El yüze sürüp secdeye (19) vardı. Hemān sāʿat anı gördiler ki ol mekteb-ḫāne 

ortasında  (20) bir laṭ f ṣu çıḳup ḳapıya ṭoġru revān oldı. Şeyḫ Loḳmān Perende Bektāş-ı 

(21) Ḫorasān ḥażretinden bu velāyeti göricek şevḳ ile Yā Ḥünkār didi. [8b] (1) Andan 

ṣoñra mübārek ism-i şer fleri Ḥünkār oldı ve anda ḥāżır olan (2)  kimesneler bu ḥāl görüp 

fi’l-cümle müteḥayyir oldılar. Bektāş-ı Ḥünkār daḫ  (3) secdeden başın ḳaldırup gördi ki 

ol mekteb-ḫāneniñ orta (4) yerinden bir āb-ı zülāl meʾāb ṣu çıḳmış ḳapıya ṭoġrı revāne bir 

olup (5) aḳmış. Ol pıñarıñ başında birkaç ṣuṣam bitmiş ve laṭ f (6) çiçekler açılmış. Tekrār 

secde-i şükr eyledi. Ḥünkār’ıñ bu velāyetini Sulṭān (7) İbrāh m(e) ḫaber virdiler. Be-

ġāyet şāz u ḫurrem* oldı. Şeyḫ Loḳmān Perende (8) Şeyḫ Loḳmān Perende’niñ Ḥażret-i 

Bektāş-ı Ḥünkāra Ḥācı Didigidür: (9) Naḳldür ki vaḳt Şeyḫ Loḳmān Perende ḳıble 

cānibine müteveccih oldı. (10) Tā kim Beytu’llāh Şerefeha’llāh ṭavāf idüp andan cebel-i 

ʿArafāt’a* çıḳup (11) vaḳfeye ṭurdılar. Şeyḫ Loḳmān Perende yanında olan arkadaşlarına 

(12) eytdi: Bugün ʿarefe günidür. Şimdi bizim ev cemāʿati ṭaʿām bişürirler* (13) didi. 

Loḳmān Perende’niñ ʿArafāt ṭaġında böyle didigü Ḫorasān (14) mülkünde Ḥażret-i 

Ḥünkār’a maʿlūm oldı. Meger kim ol vaḳt Şeyḫ’iñ (15) evinde ṭaʿām bişürirlerdi. Hemān 

ilerü yüriyüp Şeyḫ’iñ ki Şeyḫ (16) Loḳmān Perende ehline eytdi: Bir ṭabāḳ içine biraz 

ṭaʿām ḳoyup Ḥünkār’ıñ (17) eline virdiler. Ḥünkār ol ṭabāġı alup Cebel-i ʿArafāt’da (18) 

Şeyḫ Loḳmān Perende’ye ṣunuvirdi. Ḥażret-i Şeyḫ Loḳmān Perende bu ḥāli (19) göricek 

ḥikmet ne idügin bildi. Ṭaʿām ile ifṭār idüp ol (20) ṭabāġı *pinhān eyledi. ʿArafātdan 

Mekke-i Muʿaẓẓama’ya gelüp ṭavāf idüp (21) Ṣafā ile Merve’yi ṣaʿy idüp ʿumreye varıp 

temām ḥaccıñ erkānını [9a] (1) yerine getürdikten ṣoñra Ḥicāz’dan Med ne-i 

Münevvere’ye gelüp Ravża-i Ḥażret-i (2) Resūl ṣm ziyāret idüp andan daḫ  mürācaʿat 

itdikde Ḫorasān (3) diyārına yaḳ n gelecek Nişābūr şehriniñ uluları ḥaccı ḳutlulayup 

Ḥażret-i (4) Şeyḫ Loḳmān Perende’ye ḳarşu çıḳup istiḳbāl itdiler. Fi’l-cümle (5) dest-būs 

idüp mübārek bād didiler. Ḥażret-i Şeyḫ loḳmān Perende (6) ol şehriñ aʿyān ve 

ekābirlerine eytdi: Ḥāc  Bektāş-ı Ḥünkār’dur. (7) Varıñ anı ziyāret idiñ didi. Ḥorāsān  

 

                                                           
* şāz u ḫurrem: Şâd u hurrem HD. 

* cebel-i ʿArafāt’a: Kûh-ı ʿArafat HD. 

* ṭaʿām bişürirler: Bişi bişiyor HD. 

* ṭabāġı:Tepsi HD. 
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meşāyıḫları suʾāl (8) idüp Bektāş-ı Ḥünkār kimdir didiler. Ḥażret-i Loḳmān Perende (9) 

Ḥāc  Bektāş-ı Vel  ḥażretlerini göstürdi. İş bu ʿaz zdür didi. Anlar (10) naẓar ḳılup 

eytdiler: Bu ḫōd henüz bir ṭıfl-ı nāres dedür. Ne sebeb (11) ile Ḥācı  olur didiler. Ḥażret-

i Şeyḫ Loḳmān Perende eytdi: Her (12) ne zamān ki Beytu’llāh’da namāz ḳılurdım her 

dem ferāiżi benim ile bile edā (13) ḳılurdı ve namāzdan fāriġ olıcaḳ yine ġāʾib olurdı deyü 

velāyet (14) ve kerāmātlarını bir bir ḫaber virdi ve vāḳiʿ olan ḥāli iʿlām idüp (15) anlara 

ol ṭabaġı göstürdi gördiler. Ḫorasān erenleri bu ḥikmeti (16) Loḳmān’ıñ aġzından 

işitdiler. Fi’l-cümle taḥs n itdiler. Andan ṣoñra (17) mübārek ism-i şer fleri Ḥācı  Bektāş-

ı Ḥünkār oldı. (18) Ḥācı  Bektāş-ı Vel yyül-Ḫorasān  Ḥażretleriniñ Ḫorasān Erenlerine 

Nişān Göstür- (19) digin Beyānıdur: Ol zamān ki Ḫorasān erenleri fi’l-cümle ḥacc ḳutlu- 

(20) luġ* içün Şeyḫ Loḳmān Perende’ye gelmişler idi. Mekteb-ḫāne içinde h ç (21) pıñar 

görmezdik ne vaḳt ẓuhūr eyledi didiler. Loḳmān Perende [9b] (1) eytdi: Bu velāyet 

pıñarıdur. Ḥāc  Bektāş-ı Ḥünkār iẓhār eyledi. (2) Ḫorasān erenleri taʿaccüb idüp* 

eytdiler: Bu deñlü kerāmet bu ki ḳanden (3) irişdi didiler. Hemān-dem ol güşāde-i bāb-ı 

ḥikmet yaʿn  Ḥünkār Ḥācı  (4) Bektāş-ı Vel  el-Ḫorasān  ḳaddese sırrahu’l-ʿaz z mübārek 

aġzını açup eytdi: (5) Ben ol Nesl-i Ṣāḳ -i Kev er-i Rabbu’l-ʿālem n’im ve ol Zübde-i 

Naḳd-i Velāyet-i Em rü’l- (6) müʾmin n İmām-ı ʿAl  kerrema’llāhu veche ḥażretleriniñ 

sırrıyım. Bu nevʿa velāyet (7) ve kerāmet Ḥaḳ Subḥāne ve Teʿālā ḥażretleri cānibinden 

bize m rā  gelmişdür (8) ve bizim aṣl u neslimizden bunuñ gibi remz u rümūzlar 

görünmek ʿacib degildür. (9) Z rā ki naṣ b-i İlāh dür didi. Çüniñ Ḫorasān erenleri 

Ḥünkār Ḥācı  (10) Bektāş-ı Vel  ḥażretinden bu kelāmı gūş itdiler. Fi’l-cümle tebessüm 

idüp (11) eytdiler: Eger siz Ṭaḥḳ ḳ-i Şāh-ı Merdān ʿAl ’niñ sırrı iseñiz nişā- (12) nlarıñ 

göstür görelim söze taṣd ḳ idüp saña inanalum. Z rā kim (13) daʿvāya maʿnā ʿāşıḳa nişān 

gerekdür. Ḥazret-i Ḥünkār eytdi: Siz (14) bilürsiz ki Ḥażret-i ʿAl ’niñ nişānları nedür. 

Eytdiler: Mübārek eliniñ (15) ayāsında bir laṭ f nūrān  yeşil beñ vardur. Ḥünkār Ḥācı  

(16) Bektāş-ı Vel  el-Ḫorasān  ḳaddese sırra mübārek dest-i şer flerin açup anlara (17) 

göstürdi. Anlar gördiler. Maḳarr u muʿteḳid oldılar ve yine didiler ki (18) Ḥażret-i 

ʿAl ’niñ mübārek ceb ninde daḫ  bir maḥbūb-ı nūrān  yeşil beñ (19) var idi. Ḥazret-i 

Ḥünkārol mübārek ʿimāmesin ḳaldırup (20) anlara göstürdi. Baḳdılar gördiler. Ẕikr 

olunan nişānları Ḥācı  (21) Bektāş-ı Vel  alnında ve elinde mevcūddur. Āmennā ve  

                                                           
* ḳutluluġ: Kutlulayı HD. 

* taʿaccüb idüp: İzhar eylediler HD. 
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ṣaddeḳnā1 didiler. [10a] (1) Ḥazret-i Ḥünkārkim irdügin bildiler. Dergāhına ʿarż u niyāz 

idüp (2) el-ʿözrü maʿzūru maḳbūl ʿindel kirāmu’n-nās 2 didiler. (3) Ḥażret Susam* 

Yapraġı Üzerinde Namāz Ḳıldıġın Beyānıdur: (4) Naḳl olunur ki Ḫorasān erenleri 

eytdiler: Yā Ḥācı Bektāş-ı Ḥünkār (5) bu menzilde siziñ mürş diñiz kimdür ve meşrebiñiz 

kimdendür. Luṭf idüp (6) buyuruñ bize biz daḫ  bilelim mütābaʿat ḳılalım. Ol Ṣāḥib-i 

Keşf-i (7) Kerāmet yaʿn  Ḥazret-i ḤünkārḤācı  Bektāş-ı Vel  ḳaddese sırrah nuṭḳa (8) 

gelüp eytdi: Her kim ki şol ṣuṣam yapraġı üzerine seccāde ṣalup (9) iki rekʿat namāz ḳılup 

gelürse anı şeyḫliġa ḳabūl idüp kendümüzi (10) aña tesl m idelim. Ṭar ḳat içinde 

mürş dimiz olsun didi. Ḫorasān (11) erenleri bu kelāmı işidicek müteḥayyir olup eytdiler: 

Yā Ḥünkār siz (12) buyurdıġuñız gibi eger iderseñiz cümlemiz seni p r idüp faḳr libāsını 

(13) senden ḳabūl idelim didiler. Ol Faḫr-i Maʿden-i Erkān yaʿn  Ḥünkār (14) Ḥācı  

Bektāş el-Ḫorasān  ḳaddese sırrahu’l-ʿaz z dest-i namāz idüp seccādeyi (15) mübārek 

eline alup bismi’llāh diyüp ol ṣuṣam yapraġı üzerine (16) ṣaldı. Seccāde üzerine çıḳup iki 

rekʿat namāz ḳıldı. Daḫ  far ʿ (17) oldı. Bi-ḳudreti ḫālıḳ-ı zü’l-celāl3 seccāde muʿallaḳ 

ṭurdı. Ol zübde-i (18) ervāḥ-ı raḥmet namāzdan fāriġ olup duʿā ḳıldı. Yine aşaġa indi. 

(19) Cümleten anda ḥāżır olanlar erenlerden bu ḥāli göricek yerlerinden ṭurup (20) 

kisvelerin indirdiler. Ḥazret-i Ḥünkār yek naẓarında ḳoyup Sulṭānım (21) luṭf eyle maʿzūr 

ṭut. Kemlik bizden kerem sizden eksük ḥālimize (22) ḳalma didiler. ol ḳuṭb-ı cihān-ı 

tevallāyı telk n idüp erkān-ı [10b] (1) ṭar ḳ ile kisvelerin tekb r ile başlarına giydürdi. Şeyḫ 

Loḳmān Perende (2) daḫ  ayaġa ḳalḳup Ḥażret-i Ḥünkār’ıñ naẓarında kisvesin indirdi. 

(3) Ol veliyy-i zamān anıñ daḫ  kisvesin tekb r ile başına giydirdi. (4) Fi’l-cümle arż-ı niyāz 

itdiler. Destūr alup maḳāmlarına gitdiler. Maṭlab (5) Ḥażret-i Ḥünkārın Evṣāf-ı Ḥam

deleridür ki Ẕikr Olunur: (6) Bu vechle ki naṣ b-i ezel de yaʿn  ṣabābiyyet ʿāleminde 

ṣıbyān ile (7) ḳarışup luʿb u lehve meşġūl olmadılar ve h ç nesneye ṭamʿ ḳılmadılar. (8) 

Nitekim ẕikr geçdi. Ṣabābiyyet ʿ āleminde daḫ  kendülerden neçe neçe ḥāller ẓāhir (9) oldı 

ve dürlü dürlü kerāmetler göstürüp eẓhār-ı velāyet eyledi. (10) Mübārek aġzında kelām-

ı ʿilm-i ḥikmet istimaʿ olunurdı.* Hergiz dünyāya (11) meyl itmediler ve hevā-yı 

nefsāniyyete kendülerden heves görünmedi. (12) Cem ʿ-i ʿömründe nefs murādın  

                                                           
1 Āmennā ve ṣaddeḳnā: “İman ve tasdik ettik”. 

2 El-ʿözrü maʿzūru maḳbūl ʿindel kirāmu’n-nās: “Mazeretli özür büyükler katında kabuldür”. 

* susam: Susen HD. 

3 Bi-ḳudreti ḫālıḳ-ı zü’l-celāl: “Celal sahibi olan yaratıcının kudretiyle”. 

* istimaʿ olunurdı: Hikmet kelecileri işidülirdi HD. 
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virmedi ve kimsenin ʿaybını görüp (13) yüzine urmadı.* Her dem ʿibādet ve ṭāʿat üzere 

olup h ç ṭahāret- (14) süz yere baṣmadı. ʿİbādetden ve ṭāʿatden bir dem ve bir sāʿat ḫāl  

(15) olmadı. Leyl u nehār işi ʿibādet ve ṭāʿat ve riyāżet zühd (16) ve taḳvā idi. Ḥattā 

Ḫorasān’dan atası Sulṭān İbrāh m ān  (17) fevt olduḳda pādişāhlıġı ʿarż itdiler ḳabūl 

itmedi. (18) ʿAmmūlarından Seyyid Ḥasen ki Mūsā-i ān  evlādlarıdur. Anı naṣ b idüp 

(19) aña ṣafā naẓar etdi ve kendüler ḫalvet ü ʿuzlet iḫtiyār idüp (20) nice müddet gūşe-

n ş n oldı. Tā kim bulūġiyyet ʿāleminde ṣoñ (21) Ḳuṭbu’l-kübrā mertebesi ṣunulup Rūm’a 

göndürilmezden ḳırḳ sene temām [11a] (1) ṣiyāmü’d-dehr  ve ḳıyāmu’l-leyl ʿamel-i 

ṣāliḥāya meşġūl oldılar. Nitekim Fāris  (2) menāḳıbında buyurur (2)Beyt: Ḳaṭʿ-ı kerde 

nefesrā çehl sāl  (3) Merd-i Ḫüdā maḳsād lā mekānist*(4) Ḥāc  Bektāş-ı Vel  ṭāʿat ve 

ʿibādetden ve riyāżatdan şol ḥāle (5) irişdi ki namāz içinde ve rukūʿa egildikleri vaḳitde 

mübārek başında (6) beyinleri ḥareket idüp rukūʿdan baş ḳaldırdıġı yine varup ser-i 

mübā- (7) rekinde beyinleriniñ inüp çıḳdıġını ḥareket itdigini yanında ṭuran (8) kimesne 

bilürdi. Naḳldür ki günlerde bir gün ḫalvetlerinde ṭāʿat (9) ve ʿibādete meşġūl iken nāgāh 

Ḥażret-i ʿİzzetden semiʿ-i şer fine ḫiṭāb-ı (10) müsteṭāb erişdi ki ṭāʿat ve ʿibādetiñ ḳabūl 

oldu. Yā Ḥācı  (11) Bektāş deyü istimāʿ itdi. Andan ṣoñra ʿamel-i ṣāliḥāya günbegün (12) 

daḫ  ziyāde meşġūl oldı. Hidāyetu’llāh kendülere şöyle irişmiş ki (13) ruḥları ʿālem-i 

ecsāmdan ʿālem-i ervāḥa ʿubūr ḳıldıḳda kebāirü’n- (14) nās nefsleri dünyā ṣıfatında 

görinüp maʿnāları ile bu (15) vāsıṭā ile ʿamel-i ṣāliḥāya yevmen fe yevmā teraḳḳi bulup tā 

mertebe-i (16) velāyete irişmek bu vecihle oldı. Ol ʿālem-i ḳurbdan āşinā (17) olana 

āşinālıḳ göstürürdi. Mükemmiliñ mertebesin işāret iderdi. (18) Min ḳıbeli’llāh1 ilhām 

ṭar ḳıyle kendülere Ḳuṭbu’l-aḳṭāb Sulṭānu’l- (19) ʿārif n Ser-çeşme-i neved nüh hezār* 

p r-i Türkistān āce Aḥmed Yesev  (20) ḥażretine beyʿat ve cihāz-ı faḫri andan ḳabūl it.  

 

 

 

 

                                                           
* ʿaybını görüp yüzine urmadı: ʿAybın görüp yüzlemedi HD. 

* Ḳaṭʿ-ı kerde nefesrā çehl sāl  (3) Merd-i Ḫüdā maḳsād lā mekānist: Kataʿ-kerde nefs râ çihl sâl ân merd-

i Hüdâ maksûd lâ mekânest HD. 

1 Min ḳıbeli’llāh: “Allah katında”. 

* neved nüh hezār: Nevedo noh hezâr HD. 



                                  

49 
 

METNİN ÇEVİRİ YAZISI                                                                            FATİH BOLAT 

İrşādına tābiʿ ol (21) ve andan meʾzūn ol deyü işāret olundı. *Naḳldür ki* [11b] (1) neved 

nüh hezār p rān-ı Türkistān āce Aḥmed Yesev  (20) Ḥażret-i Muḥammed (2) Ḥanef  

İbni İmām-ı ʿAl  kerrema’llāhu veche evlādlarındandur. āce Aḥmed Yesev  (3) 

ḥażretleri İmām-ı Heştüm ʿAl  Mūsā Rıżā ḥażretlerinden mücāzdur. Türkistān (4) 

mülkünde mesken ṭutmuşdur. Anda ḳarār ḳılmışdur. Yesev  şehrinden idi. (5) Ṭoḳsan 

ṭoḳuz biñ ḫal fesi var idi. Pes bu cihetden neved (6) nüh hezār p rān dirler idi. Ġāyetle 

ʿĀlem-i Rabbān  idi. Şöyle ki (7) ẓāhire daḫ  kendü ile bir kimse mübāḥase idemezler idi. 

Cümlesini (8) mülzem ḳılurdı ve ʿālem-i bāṭında daḫ  ziyāde kāmil idi. H ç (9) noḳṣanı* 

yoġıdı ve daḫ  ġāyet ʿābid idi ki bir dem ve bir sāʿat (10) ʿibādet ve ṭāʿatden ḫāl  olmazdı. 

Ve hem zāhid idi ki dünyā (11) cemʿ itmekden fāriġ idi. Ḳurbān ve çerāġ ve nüẕurāt ve 

ṣadeḳāt-ı (12) müslim n her ne gelür ise fuḳarā maṭbaḫında bişürüp āyende (13) ve 

revendelere anı ṣarf ve iṭʿām iderlerdi ve kendüler ḳaşıḳ (14) ve keşkǖl yunarlar idi. Bir 

öküzleri var idi. hegbe ile (15) ol öküzüñ arḳasına yükledüp bazara gönderürler idi. (16) 

Ḳıymeti her ne ise ḫalḳ içinde maʿlūm ve muʿayyen olmuş idi. Aldıḳları (17) nesneniñ 

behāsın yine ol hegbe* içine bıraġurlar idi. Ve ammā (18) ki ol hegbe içinden bir nesne 

alup behāsını hegbe içine ḳoymasalar (19) ol öküz anıñ ardından ayrılmayup ṭururdı. 

Görenler (20) bilürdi yaʿn  ol aldıġı nesneniñ behāsın virmemiş. Yoḳ ki (21) virür ise öküz 

dönüp Ḥażret-i Aḥmed Yesev  ḥażretleriniñ [12a] (1) ḥużūruna gelürdi. Ol minḳarı 

derv şler alup göñlü dilediġi (2) ṭaʿāma virürler idi. āce Aḥmed Yesev  ḥażretleri anı 

ekl iderdi. (3) ṣavmlarıñ anıñla açarlardı. Velāyet ve kerāmetleri b -mi l idi. (4) 

Menāḳıbāt-ı ḥaseneleri ẕikr olunsa hergiz temām olmaz. āce Aḥmed Yesev  (5) 

Ḥażretleriniñ Evṣāf-ı Ḥam deleridür ki Ẕikr Olunur*: Cümleden birisi (6) budur ki 

günlerde birgün āce Aḥmed Yesev  ḥażretlerine bir nice kimesneler (7) ḳaṣd idüp bir 

iftirā  ḳılmaḳ istediler. Yaʿn  ḫalḳ içinde anı b -ḥürmet (8) idüp ḫac l ideler. Nıṣfu’l-leyl  

 

                                                           
* Bu kısımdan sonra " āce Ahmed-i Yesevî Hazretlerinün Evsâf-ı Hamîdelerini Beyân İder " şeklinde 

bölüm başlığı bulunmaktadır HD. 

* Bu kısımdan sonra ise " Sultânü’l- ʿârifîn kutbu’l-aktâb-ı fi’l ʿâlemîn " şeklinde bir övgü kısmı 

geçmektedir. 

* noḳṣanı: Kusûrı HD. 

* hekbe: Hegbe HD. 

* āce Aḥmed Yesev  (5) ḥażretleriniñ evṣāf-ı ḥam deleridür ki ẕikr olunur: āce Ahmed-i Yesevî 

Hażretinün Evṣāf-ı Hamîdeleridür Velâyet Kerâmeti Beyânındadur HD. 



                                  

50 
 

METNİN ÇEVİRİ YAZISI                                                                            FATİH BOLAT 

olduḳda şehr ḳurbunda bir öküz (9) getürüp ẕebḥ itdiler.* Derisini ve ṣaḳatını ve başını 

ve ayaḳlarını (10) ol boġazladıġı yerde ḳoyup etini alup gice içinde āce Aḥmed (11) 

Yesev  ḥażretleriniñ maṭbāḫına aṣdılar. ʿAle’ṣ-ṣabāḥ yerlerinden (12) ṭurup eytdiler: Bu 

gice bizim öküz gelmedi. ʿAceb ḳande ḳaldı deyu (13) sū-be-sū aramaġa başladılar. Niçe 

kimesneler itdifāḳ birle boġaz- (14) ladıḳları yire geldiler. Tā ki derisini ve ṣaḳatını ve 

başını ve ayaġını (15) buldılar.  Öküzimüz nişānını bulduḳ deyü şehri ḫāne-be-ḫāne 

aradılar. (16) Tā kim āce Aḥmed Yesev  ḥażretleriniñ astānesine geldiler. Destūr 

dileyüp (17) eytdiler: Sulṭanum icāzet olur ise siziñ maḳāmıñızı daḫ  (18) arayalum. 

Göñlümüzde şübhe ḳalmasun. Ammā dilerüz ki ḫāṭır-ı şer fiñize (19) bir nesne gelmesün 

didiler. āce Aḥmed Yesev  ḥażretine ḫōd maʿlūm (20) olmuşdur. Anların her ḥālin 

bilürdi. Destūr virdi. İçeriye (21) girdiler. Ṭoġru āsitāneye geldiler aradılar. Andan 

maṭbaḫa girdiler. [12b] (1) Vaḳtā ki ol eti gördiler. Ol demde āce Aḥmed Yesev  

ḥażretleri (2) Ḥaḳḳ’a münācāt itdi. Yā İlāhe’l-ʿālem n dilerim ki ḳuluñı bu ḫalḳ içinde (3) 

şerm-sār itme. Be-ḥaḳḳ-ı nūr-ı Muḥammed Muṣṭafā ṣm didi.* Hemān-dem Ḥāḳ Teʿālā 

(14) anları kelb ṣūretine tebd l eyledi. Fi’l-cümle ūşa gelüp o eti külliyen (5) yediler. Daḫ  

birbirlerini pārālayup helāk itdiler. Ol şehr ḫalḳı (6) bu aḥvāle muṭṭaliʿ oldılar. 

ʿAmellerine giriftār olup bu işi kendüler (7) itdiklerin bildiler. Anlardan ʿibret aldılar. 

āce Aḥmed Yesev  ḥażretiniñ (8) velāyetiyle bu ḥāl geldi ġayr lere daḫ  bu iş pend u 

naṣ ḥat oldı. (9) Ġayri öyle nā-maʿḳūl iş itmekden ictināb itdiler. āce Aḥmed Yesev  

(10) ḥażretiniñ velāyetleri ẕikr olunsa söz ġāyet muṭavvel olur. Maḳṣūdu- (11) muzdan 

ḳaluruz. Ammā menāḳıbāt-ı ḥaseneleriniñ birisi daḫ  budur ki: Ol (12) e nāda Ḫorasān 

erenlerinden bir müheyyā* meclis iḥyā eylediler. Sulṭān (13) āce Aḥmed Yesev  

ḥażretlerini daḫ  ol meclise daʿvet itmek murād itdiler. (14) Velāyet erenlerinden yedi 

nefer kimesne üründeleyüp* Türkistān mülküne (15) āce Aḥmed Yesev  ḥażretini 

daʿvet itmege irsāl itdiler.* Ol yedi nefer kimesne (16) daḫ  bir yere gelüp Ḫorasān 

erenleriniñ himmetleriyle ṭurna ṭonuna girüp (17) ḳanad açdılar. Ḫorasān diyārından  

 

                                                           
* ẕebḥ itdiler: Boğazladılar HD. 

* Yā İlāhe’l-ʿālem n dilerim ki ḳuluñı bu ḫalḳ içinde (3) şerm-sār itme. Be-ḥaḳḳ-ı nūr-ı Muḥammed 

Muṣṭafā ṣm didi. Bu kısım HD’de geçmemektedir.  

* müheyya: Mahyâ HD. 

* üründeleyüp: Gönderdiler. HD. 

* irsāl itdiler: Murâd eylediler HD. 
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ʿazm-ı Türkistān itdiler. Ez- n (18) cānib1 bu ṭarafdan āce Aḥmed Yesev  ḥażretine ḥāl 

maʿlūm oldı. (19) Yanında olan ḫal felerine eytdi: Ḫorasān erenleri müheyyā tedārik (20) 

idüp* bu cānibe yedi nefer kimesne gönderdiler ki bizi daḫ  ol meclise (21) daʿvet ideler. 

İmdi ṭurna ṭonuna girüp gelirler. Tiz ṭuruñ yaraġuñuz (22) görüñ. Anlar bize gelmeden 

biz anlara varalum. İrişüp dem ve d dār [13a] (1) görelim didi. Bunlar daḫ  āce Aḥmed 

Yesev  ḥażretleri ile ṭurna ṭonuna (2) girup hevā yüzinde pervāz itdiler. Türkistān’dan 

Ḫorasān diyārına ʿazm (3) idüp gitdiler. Tā kim Ḫorasān ile Semerḳand serḥaddinde bir 

ṣu aḳar. Maʿrūf (4) ve meşhūrdur. ʿAmvā* dirler. Be-ġāyet ulu bir ırmaḳdır. Anıñ 

üzerinde (5) iltifāf ol erenlere ḳarşu düşdiler. Velāyet erenleridür. Birbirini (6) bilüp 

ṭurna ṭonunda Sulṭān āce Aḥmed Yesev  ḥażretiniñ (7) ayaġına baş ḳoyup niyāz ve 

miskiniyyet göstürüp eytdiler: Sulṭānım (8) nola ki maʿlūm-ı şer fiñiz olmaya. Siz erenleri 

daʿvet itmege giderdik. Kerem-i (9) luṭf itdiñiz ṭar ḳımız yaḳ n oldı didi. Pes bunlar bu 

muʿāmele (10) de biri biriyle görüşmekde iken nāgāh Sulṭān Aḥmed Yesev  aşaġı (11) 

ṣuya naẓar ḳıldı. Gördi ki Semerḳand bir bezirġān māl ve ṭavar ve ḳumāş- (12) ların 

ʿAmvā ṣuyına düşermiş. Meʿan ġarḳ olmaḳda. Ol demde velāyet (13) erenlerine çaġırup 

etdi: Ey iḳl m erenleri ve mülk evliyāları bizi (14) bu ḥālden ḫalāṣ idiñ. Mālımıñ nıṣf-ı neẕr 

olsun didi. āce (15) Aḥmed Yesev  ḥażretleri ol bezirgānıñ çaġırdıġın işidüp hemān-

dem (16) hevā yüzinde elini ṣunup anıñ elinden yapışup bunca māl ve ṭavar (17) ve raḫt 

ve ḳumāşlarını meʿan Ḫorasān serḥaddine çıḳardı. Ol Ḫorasān (18) erenleri ile yeryüzine 

inüp ādem ṭonuna girdiler. Çün bezirġān erenleri (19) gördi. Hemān-dem yüzi üzere 

düşüp imekliyerek geldi. (20) Sulṭān Aḥmed Yesev  ḥażretleriniñ mübārek dest-i 

şer flerin būs (21) idüp ayaġına yüzini sürüp bāḳ  erenler ile daḫ  görişüp (22) fi’l-cümle 

mālını iki ḳısm eyledi. Bir ḳısmını āce Aḥmed Yesev  ḥażretleriniñ [13b] (1) ḥużūruna 

ḳodı. āce Aḥmed Yesev  ḥażretleri ḳabūl idüp ve ḫayr (2) duʿā ḳıldı. Bezirġān dest-būs 

idüp erenleri vedāʿ eyleyup (3) revān oldı. āce Aḥmed Yesev  ḥażreti buyurdı. O māl-

ı neẕri daḫ  (4) aldılar. Ḫorasān mülküne geldiler. Fi’l-cümle Ḫorasān erenleri ḳarşu 

çıḳup (5) istiḳbāl eylediler .ʿİzzet ve ikrām birle şehre getürdiler.* āce (6) Aḥmed 

Yesev  ḥażretleri buyurdı. Ol neẕr olan mālı bu meclise (7) ḫarc itdiler. Tāki ol müheyyā  

 

                                                           
1 Ez- n cānib: “Bu taraftan”. 

* tedārik idüp: Tedârikin HD. 

* ʿAmvā: Deryâ-yı ʿAmû HD. 

* ʿİzzet  ve ikrām birle şehre getürdiler: Bu kısım HD’de geçmemektedir.  
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iḥyā oldı. Bir nice gün anda ḳarār (8) itdiler. Andan vedāʿ iderler. Biri kendi yerlerine 

gitdiler. Sulṭān āce (9) Aḥmed Yesev  daḫ  ḳalḳup Türkistāna ʿazm itdi. āce Aḥmed 

Yesev  (10) tā ki yatsun vaḳti şehrine yetişüp āsitāne-i şer flerine gelüp (11) saʿādetle 

ḳarār ḳıldı. āce Aḥmed Yesev  ḥażretiniñ bu nevʿa velāyet (12) ve kerāmātları çoḳdur. 

İsteyen menāḳıbında bula. Biz girü sözümüze (13) gelelüm. Maḳṣūd nedür anı bilelüm. 

Çünki ol ḳubbe-i elif tāc (14) ve ḫırḫa ve ṣufra ve çerāġ ve ʿalem ve seccāde-i Cebrāʾ l-i 

Em n-i (15) Rabbu’l-ʿālem n emr ile Muḥammedü’l-Muṣṭafā ṣm ḥażretlerine getürmiş idi 

(16) ve Resūl ḥażretleri anları erkān ile İmām-ı ʿAl  İbni Eb  Ṭālib (17) kerrema’llāhu 

veche ḥażretine virmiş idi. Andan İmām-ı Ḥasen ve Ḥüseyn (18) ḥażretlerine irişdi. 

Andan Zeynü’l-ʿĀbid n ḥażretine irişdi. (19) Andan İbrāh m Mükerrem’e degdi. İbrāh m 

Mükerrem Dımışḳ şehrinde (20) Mervān İbni Hişām ḥabsinde yatur iken Em rü’l-

müslim n (21) Ebu’l-Müsl m Mervā Ḫorasān diyārından Şām’a gelüp şol maġaraya (22) 

irdi ki ḳırḳlar maḳāmı dimekle maʿrūf. Anda Muḥammed Bāḳır ḥażretleri birle [14a] (1) 

mülāḳat olup ḫafiyyeten ḫurūca icāzet ṭaleb itdükde Ḥażret-i İmām (2) eytdi: Ḥabsde 

İmām-ı İbrāh m Mükerreme var ki şol ʿahd-nāmesi vardur. Andan (3) al daḫ  ol vuṣlāları 

bize getür. Andan ṣoñra saña icāzet virelüm didi. (4) Ebu’l-Müslim Mervā ol gice 

maḥbūs-ḫāne ḳapusına gelüp kilide el urdı. (5) Yā Müfettiḥa’l-ebvāb didi. Ḳuvvet eyledi. 

Ol timūr kilidi çeküp ḳopardı (6) ve içerüye girdi. Müʾminlerden ḳırḳ iki kişi var idi. Ḫalāṣ 

itdi ve andan (7) […]1 bir ḳapuya girdi ki İbrāh m Mükerreme İbni İmām Ḥüseyn 

ḥażretleri anda (8) maḥbūs idi. Ebu’l-Müslim indi gördi ki İbrāh m Mükerrem ḥażreti 

oturmuş. (9) Selām virdi. Elini būs idüp pāyıña yüzünü sürüp eytdi: (10) Ey İmām-zāde 

gel seni ṭaşra çıḳarayım. Merve şehrine sizi taḫta geçirüp (11) önüñde seyf çalayım. Ehl-i 

Beyt-i Muṣṭafā düşmanlarını ḳırayım. (12) İbrāh m Mükerrem eytdi: Vaḳit ve sāʿat 

vardur. Hele şimdi saña emāneti ṭapşurayım. (13) Allāh Teʿālā taḳd rinde ne var ise ol 

olur deyüp Ḥażret-i Resūl (14) ṣm ʿahd-nāmesini çıḳarup ṣunuvirdi. Al ṣaḳla didi. 

Ḫurūcuñ (15) ve ḫilāfetiñ ve beyʿat ḳılan kişileriñ ulularını bildirdi. Şol ṭaġa (16) eliñi ṣun 

gör. Anda daḫ  ne vardur didi. Em r Ebu’l-Müslim gördü ki (17) ol ṭaġ ḳatı yüksek ādemiñ 

eli irişmege ḳābil degül. Etdi: Yā İmām (18) ol ṭaġa benim elim irişmez. İbrāh m 

Mükerrem eytdi: Elini ṣun. Resūl (19) ḥażretiniñ muʿcizātı birle eliñ irişür didi. Ebu’l-

Müslim Bismi’llāhi (20) Allāhu Ekber yād idüp ol ṭaġa elini ṣundu. Ṭaġa eli irişdi. (21) Ol 

emānetler ki ẕikr olundu. Anda ṭururdı ki ḳubbe-i elif-tāc [14b] (1) ve ḫırḫa ve ṣufra ve  

                                                           
1 Kelime okunamamıştır.   
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çerāġ ve ʿalem ve seccāde daḫ  anda ṭururdı. (2) Ol zamān eline geldi Ebu’l-Müslim 

baḳdı. Bir seccāde […]1 durur ve bir siyāh (3) ʿimāme durur ve siyāh ʿabā durur ve bir 

seccāde ve bir ṣufra ve çerāġ. İbrāh m (4) Mükerrem etdi: Yā Em r bunlar Zeynü’l-

ʿĀbid n ḥażretlerinden baña emānet virilmiş idi. (5) bizim elimizde saña degse gerekdür. 

Şimdi vāṣıl oldı. Daḫ  emānet yirin (6) buldı didi. Ebu’l-Müslim tekrār dest-būs idüp 

İbrāh m Mükerrem ḥażretini (7) vedāʿ idüp ol vuṣlāları alup ḳapudan yuḳaru çıḳup 

zindān (8) ḳapusundan ṭaşra çıḳup revān oldı. Ṭoġrı İmām Muḥammed Bāḳır ḥażretine 

(9) geldi ve ammā ki Ebu’l-Müslim Ḥażret-i İmām-ı mükerreme çoḳ söyledi ki zindāndan 

(10) çıḳarmaġa çoḳ saʿy eyledi. İbrāh m Mükerrem h ç rıżā virmedi eytdi: Yā Em n (11) 

ben ʿalem-i maʿnāda görmişim ki bunda şeh d olsam gerek. Yarın ḳuşluḳ (12) vaḳtinde 

şehādet rütbesin bulsam gerek ve aṣlımıza rücūʿ ideriz. Hemān (13) bizi duʿādan 

unutmayasın didi. Ol gice Mervān-ı Ḫar bir düş gördi (14) ki bir aḳ ḳuş gelüp heybetle 

ḳanat açup ġarrileyüp iner iken bunı (15) alup taḫt ile hevāya çıḳardı. Ṣalıvirdi. Çürin 

çürin iner iken naʿrā (16) urup uyḳudan uyanup gözin açar. Gördi ki cümle endāmı (17) 

lerzeye gelür. Ḫavfından yuvarlanup taḫtından aşaġa düşüp ʿaḳlı (18) başından gitdi. 

Ṣabāḥ olucaḳ yine taḫtına çıḳup gördü ki düşni (19) ḫāṭıra getürdi. Ol demde bir ḫaber 

geldi ki bu gice zindān ḳapusını açmışlar (20) ve içinde olan adamlar ḳaçmışlar. Mervān-

ı Ḫar ḳaḳıyup eytdi: Hay (21) kim ola bu işleri iden didi. Eytdiler: Ol ṭaş ki ḳuyu aġzında 

[15a] (1) berkidilmiş idi. Ḳırḳ kişi anı aġzından ḳaldıramazdı. Anı ḳoparmışlar (2) ammā 

içinde olan kimesneler ṭururlar. Mervān eytdi: Varuñ getürüñ (3) görelim. Andan ḫaber 

ṣoralım didi. Geldiler. İbrāh m Mükerrem’i ḳuyudan çıḳardılar. (4) Mervān-ı Ḫar’ıñ 

miyānına getürdiler. Mervān-ı Ḫar eytdi: Yā İbrāh m bu gice zindān ḳapusın (5) açup 

ḥabsleri kim ḳurtardı ve ol ḳapu aġzından ṭaşı kim kaldırdı didi. (6) İbrāh m Mükerrem 

eytdi: Ol ulu aḳ ḳuş ki bu gece düşüñde gördiñ. Ol (7) seni getürdi. Taḫtıñ ile hevāya 

çıḳarup ṣalıvirdi idi. Ḥabs-ḫāneyi (8) ol açdı. Müʾminleri ol ḳoyvirup ve ol ṭaşı daḫ  ol 

ḳaldırup (9) benim yanıma geldi. Benim ile görişüp buluşdı. Biz aña duʿā ḳıldıḳ ki senden 

(10) Ehl-i Beyt’iñ ḳanını ve yez dleriñ cānını ala ve ṣāḥib-i ḫurūc ola. Yaḳ n- (11) dür ki 

ḫurūc ide ve seni tutup başına on iki mıḫ ḳaḳa didi. Bu söz Mervān’a (12) ḫoş gelmedi. 

Tiz didi. İbrāh m Mükerrem ḥażretlerini berdār itdiler. Raḥmetu’llāhi Raḥmeten (13) 

vāsiʿaten.2 Ol vaḳt bir ḳatı yil çıḳdı nice serāylar yıḳıldı. Tozlar ḳopdı. (14) Buluṭlar geldi. 

Gökler gürledi. Şimşekler uyandı. Yaġmurlar yaġdı. Yıldırımlar (15) şaḳıdı. ʿĀlem  

                                                           
1 Kelime okunamamıştır.   
2 Raḥmetu’llāhi Raḥmeten vāsiʿaten: “Allah’ın geniş rahmeti”. 
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ẓulumāt oldı. Ḥaḳ Teʿālā ḥażretleriniñ emr(i) ile feriştehler (16) geldiler. Hemān 

İbrāh m Mükerrem’i aldılar ġāʾib oldılar. Bu yaña Ebu’l-Müslim ḥażretleri (17) ẕikr 

olunan maġaraya geldi. Ol ṣāliḥiye ṭaġında ki ḳırḳlar maḳāmıdur. (18) Maġara 

ḳapusundan içerü girdi. Ammā Muḥammed Bāḳır ḥażretlerini gördi. (19) Oturmuş 

duʿāya el getürmiş selām virdi. Selām Ebu’l-Müslim (20) ḥażretleri ilerü geldi. Şeref-i 

dest-būs ḳıldılar. Ol vuṣlāları (21) naẓarında ḳoyup Resūl-i Ekrem ṣm ḥażretleriniñ ʿahd-

nāmesini çıḳarup [15a] (1) göstürdi. Vāḳiʿ olduġı gibi ḥāli iʿlām eyledi. Ḥażret-i İmām ol 

ser-tūġı (2) Ebu’l-Müslim ḥażretine virüp etdi: Var bunu sancāḳ başı eyle. İmām-ı 

Ḥüseyn (3) ḥażretleriniñ ʿalemidür. Ẓālimlerden anıñ ḳanını al. Bu ʿimāmeyi ve ʿabāyı 

daḫ  sen kendü (4) ḳatıñda ḥıfẓ eyle. İmām-ı Ḥüseyn ḥażretleriniñ yādiġārındandur. 

Ammā ol ḳubbe-i (5) elif-tāc ve ṣufre ve çerāġ ve seccādeyi alup eytdi: Bunlaruñ daḫ  (6) 

ṣāḥibi vardur. Gelse gerek. Yürü saña destūr der. Ṭurmaġıl revān ol (7) didi ve icāzet-

nāmeyi virdi. El ḳaldırup duʿā ḳıldı. Em r Ebū Müslim (8) İmām’ıñ ḥużūrunda yüz yere 

ḳoyup tekrār dest-i şer flerin būs idüp (9)ʿalem ve ʿabā ve ʿimāmeyi alup vedāʿ itdi. 

Ḫorasān cānibine müteveccih (10) oldı. Niçe müddet ol ʿ abāyı ve ʿ alemi kendüde ḥıfẓ itdi. 

Her ġazā ḳıldıḳca (11) ol ʿasākir-i muḫālif kendüye ġālib olduḳca ol ʿabāyı arḳasına 

alurdı. (12) Ḥaḳ Teʿālā ḥażretiniñ ʿavn u ʿināyetleri düşmāna fırṣat u nuṣret bulurdı. (13) 

Tā kim Mervān-ı Ḫar’ı helāk idüp Mıṣr ve Şām ve ʿIrāḳ ve Ḫorasān (14) vilāyetleriniñ 

Semerḳand’a varıncaya dek pāḳ idüp Mekke-i Mükerreme (15) Şerrefeha’llāh cānibine 

ʿazm ḳıldı. Ammā ol zamāna degin İmām-ı Muḥammed Bāḳır ḥażreti (16) dünyādan naḳl 

idüp ol ḳubbe-i elif-tāc ve ṣufre ve çerāġ ve seccāde (17) oġlu Ḥażret-i Caʿfer-i Ṣādıḳ 

ḥażretlerine irişdi ve Ebū Müslim Kaʿbe-i Şer f’de (18) İmām-ı Caʿfer-i Ṣādıḳ ḥażretini 

istedi bulamadı. Beytu’llāh ṭavāf (19) idüp cem ʿ-i ḥac erkānını yerine getürdi. Med ne-i 

Münevvere’ye gelüp (20) Peyġamber aṣ ḥażretiniñ merḳad-i şer fin ziyāret idüp İmām-ı 

Caʿfer-i (21) Ṣādıḳ ḥażretini bulamayup Şām Ḥaccācı’yla Dımışḳ şehrine gelüp anda (22) 

daḫ  bulamayup Baġdād’da ʿ azm ḳıldı. Ḥille şehrinde bir maġarada buldı. [16a] (1) Selām 

virdi. Elin öpdi ayaġına yüz sürüp ʿalem ve ḫırḫayı (2) ve ʿimāmeyi ḥużūrına ḳodı. Andan 

İmām-ı Mūsā-i Kāzım ḥażretlerine (3) degdi. İmām-ı Heştüm ʿAl  Mūsā er-Rıżā 

ḥażretine irdi. Ol daḫ  (4) erkānıyla Sulṭānü’l-ʿārif n Ḳuṭbu’l-aḳṭāb Fi’l-ʿālem n ser- 
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çeşme-i (5) Neved Nüh Hezār P rān-ı Türkistān āce Aḥmed Yesev  ḥażretlerine virdi.* 

Cümlesi (6) ẓāviyesinde ṭururdı. Ṭoḳsan ṭoḳuz biñ ḫal fesi var idi. H ç (7) birine virmedi. 

Her-ġāh ṭaleb itseler ṣāḥibi* vardur. Gelür remz ile (8) Ḥażret-i Ḥünkār’ıñ teşr fine işāret 

göstürürdi.* Z rā o kisve (9) ve ol vuṣlālara lāyıḳ olmaġa* nişān var idi. Her kim ol kisve 

ve (10) ol vuṣlālara ki nişān göstürdi. Ḳuṭbu’l-aḳtāb mertebesidür* (11) ve bu mertebe-i 

bāṭın Ḥażret-i Muḥammed Muṣṭafā ṣm (12) dür* ve bu maḳāma seyr-i bi’llāh dirler. 

Bundan ulu maḳāma ʿurūc dirler. (13) Ne maḳāmdur deyü suʾāl olunur ise sālik anda 

libās-ı cismān dür. (14) Çıḳar kisve-i ervāḥ-ı melekiyye gider. Bu maḳāma maḳām-ı abdāl 

dirler. Ol (15) üç yüz altmış altıdur. Mesʾele oldur ki İmām-ı ʿAliyyu’n-Naḳ  raḍiya’llāhu 

(16) ʿanh ḥażretleri buyurur ki abdāl dimek iki vechdür. Birisi budur ki (17) bu arada 

cismi senünle oturup soḥbet iderken kisve-i ervāḥ-ı (18) melekiyye girüp düşmüşleriñ elin 

alur dest-g r olur. Ṭopraḳdan (19) ḳaldırır ve hem felegi ve meleki seyreder. Maḳām-ı 

d dāra ḳadem baṣar. Kār-ı mürş d* (20) olur. Evliyādur. Bir şaḫıs orada ola şemʿa 

duymaz. Mecẕūb taḥayyür (21) sālik olur. Bu arada abdāl olduġuna sebeb tebd l-i 

maʿnāsıdur. (22) Yaʿn  tebd lden murād oldur ki ḳaçan ḳuṭb olan kimesne dünyādan 

[16b] (1) āḫirete naḳl itse üçleriñ birini ḳuṭb iderler ve yedilerden üçlere (2) naṣ b iderler. 

Tebd l maʿnāsı budur. Bu abdāl maḳāmı ʿurūc maḳāmıdur (3) ve her ḳaçan yedilerden 

bir eksik olsa ḳırḳlardan birini anıñ yerine (4) ḳorlar. Ve üçlerden birin daḫ  ḳırḳlardan 

nāḳıṣ olan (5) abdāl yerine ḳorlar. Ve üç yüzleriñ eksigi yerine daḫ  müʾminlerden birin 

(6) anıñ yerine ḳorlar. Tā müʾmin ḫatm olunca ḳuṭb ḳalur. Bunlardan ṣoñra biñ (7) sene 

bu ʿ ālemi iḥāṭā ider. El-āyet: Ḳad eḥāṭa’llāhu bi-külli şeyʾin ʿ ilmen.1 Maʿnāsı (8) ol ḳuṭbda 

bulundı ve bu mertebe nesl-i Resūlden ġayr de olmaz. Z rā ki (9) Ḥazret-i Ḥünkār Ḥācı 

Bektāş-ı Vel  ḥażretleri ḳaddese sırrah nitekim ẕikr olundı. (10) Sulṭān İbrāh m oġludur  

                                                           
* Anda Muḥammed Bāḳır ḥażretleri birle [14a] (1) mülāḳat olup ḫafiyyeten ḫurūca icāzet ṭaleb itdükde 

Ḥażret-i İmām (2) eytdi:  …  Ḳuṭbu’l-aḳṭāb Fi’l-ʿālem n ser-çeşme-i (5) Neved Nüh Hezār P rān-ı Türkistān 

āce Aḥmed Yesev  Ḥażretlerine virdi. Bu iki cümle arasında kalan kısım HD’de geçmemektedir. 

* ṣāḥibi: İssi HD. 

* işāret göstürürdi: İşâre iderdi HD. 

* olmağa: Olmaklığa HD. 

* Ḳuṭbu’l-aḳtāb mertebesidür: Bu kısımdan önce "mertebe-i kutbu’l-küberâ" ibaresi geçmektedir HD. 

* Ḥażret-i Muḥammed Muṣṭafā ṣm (12) dür: Bu kısımdan önce " velayet-i ʿAlîdür" ibaresi geçmektedir HD. 

* Kār-ı mürş d:Mürşîd HD. 

1 Ḳad eḥāṭa’llāhu bi-külli şeyʾin ʿilmen: “(Allah’ın her şeye kadir olduğunu ve) Allah’ın her şeyi ilmiyle 

kuşattığını bilesiniz”. (Talak, 65/12). 
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ki baḥrü’l-ensābda Seyyid Muḥammed dimek ile maʿrūfdur. (11) Ve Seyyid Muḥammed 

Sulṭān Mūsā-i ān  ol daḫ  İbrāh mü’l-Mücāb (12) oġludur. İbrāh mü’l-Mücāb İmām-ı 

Mūsā-i Kāzım oġludur ki ʿ Aliyyu’r-Rıża (13) ḥażretiniñ ata ve ana bir küçik ḳarındaşıdur. 

İmām-ı Mūsā-i Kāzım Ḥażret-i (14) İmām-ı Caʿfer-i Ṣādıḳ oġludur. Ṣādıḳ daḫ  İmām-ı 

Muḥammed Bāḳır oġludur. (15) İmām-ı Bāḳır Ḥażret-i İmām-ı Zeynü’l-ʿĀbid n oġludur. 

Ve ʿAl  Zeynü’l-ʿĀbid n (16) Ḥażret-i İmām-ı Ḥüseyn oġludur ve İmām-ı Ḥüseyn 

Ḥażret-i İmām-ı ʿAl  İbni Eb  (17) Ṭālib oġludur. Kerrema’llāhu veche. Anası Sülāle-i 

Ḥażret-i Resūl Ḥażret-i (18) Fāṭımātü’z-Zehrā’dur. Dedesi Seyyidü’l-kevneyn ve resūlu’

- aḳaleyndür. (19) ve Şef ʿa’l-müʾmin n ve’l-müẕnib n ve Ḥab b-i Rabbu’l-ʿālem n yaʿn  

Aḥmed Maḥmūd (20) Muḥammed Ebu’l-Ḳāsım Muḥammedü’l-Muṣṭafā ṣalla’llāhu 

ʿaleyhi ve sellem ḥażretleridür. 

 

 (21) Ḳuṭbu’d-d n Ḥaydarıñ Türkistāndan Bedaḫşāna Gitdigi Ḳıssādur:*  

 

(22) Ey süḫandān-ı süḫan gevher-hüner* 

 Bir velāyet-nāme diyem muʿteber 

 

(23) Cān ḳulaġın ṭut ki saña* söyleyüm 

 Ḫōş velāyet-nāme şerḫin eyleyüm 

[17a] 

(1) Ḳıl erenlere miḥabbetle sevi* 

 Diñle neyler āce Aḥmed Yesev * 

 

(2) Ol Ḫorāsān mülküne vāli idi 

 Mülk içinde ṣanma kim ḫāl  idi* 

 

                                                           
* Ḳuṭbu’d-D n Ḥaydarıñ Türkistān’dan Bedaḫşān’a gitdigi ḳıssādur: Kutbu’d-dîn-i Haydâr Bedâhşâna 

Gitdügin ʿAyân ve Beyân İder HD. 

* Ey süḫandān-ı süḫan gevher-hüner: İy sühen-dân (u) sühen-gû pür hüner HD. 

* ṭut ki saña: Mana tut kim HD. 

* Ḳıl erenlere muḥabbetle sevi: Iy muhibb olup kılan ere sevi HD. 

* Diñle neyler āce Aḥmed Yesev : Dinle n’itdi āce Ahmed Yesevî HD. 

* Mülk içinde ṣanma kim ḫāl  idi: Seyü şehrinde dahı ʿâlî idi HD. 
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(3) Ṭoḳsan ṭoḳuz biñ ḫal fe ḳatına 

 Cemʿ olup müştāḳ idi* ṣoḥbetine 

 

(4) Seyyidi müʾminlerin Ḥaḳḳ rehberi 

 Cümlesiniñ ser-çeşmesi hem serveri* 

 

(5) Hep aña itmişler idi iḳtidā 

 Ol aṣrda pes ol idi muḳtedā* 

 

(6) Aṣl u nesli Ḥaydar-ı Kerrār idi 

 Anda yüz biñ erce ḳuvvet var idi  

 

(7) Hem Bedaḫşān ehl-i küfr idi ḳamu 

 Yeridür kāfirleriñ anda ṭamu* 

 

(8) Türkistān’a çoḳ ḳılurlardı en n  

 Müʾminleriñ çoḳ alurlardı ḥaḳḳın* 

 

(9) Şehir ḫalḳı bir yere cemʿ oldılar 

 Birgün Yesev ’ye Aḥmed’e geldiler* 

 

 

 

                                                           
*müştāḳ idi: müştâkıdı HD. 

* Seyyidi müʾminlerin Ḥaḳḳ rehberi: Rehberi ve Seyyidiydi mü’minün HD. 

  Cümlesiniñ ser-çeşmesi hem serveri: Server-i ser-çeşmesiydi cümlenün HD. 

* Hep aña itmişler idi iḳtidā 

  Ol aṣrda pes ol idi miḳtedā: Bu beyitler HD’de geçmemektedir.  

* Yeridür kāfirleriñ anda ṭamu: Dün gün akın eyleridi iy ʿamû HD. 

* Türkistān’a çoḳ ḳılurlardı en n: Ol Horâsân iline kılup akın HD. 

  Müʾminleriñ çoḳ alurlardı ḥaḳḳın: Cebrile alurdu mü’minler hakkın HD. 

* Şehir ḫalḳı bir yere cemʿ oldılar: Cemʿ oluben didiler kim yatma kalk HD. 

   Birgün Yesev ’ye Aḥmed’e geldiler: Bir gün Ahmed Yesevî’ye geldi halk HD. 
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(10) Didiler kim ey Bizim Sulṭānımız 

 Yoluña ḳurbān baş u cānımız 

 

 (11) Ol Bedaḫşān’dan gelüp kāfir yine 

 Bize ẓulm itdiler vāfir yine 

 

(12) Leşker-i küffār elinden nidelüm 

 Başımız alup ne yire gidelüm 

 

(13) Saña geldik luṭf u iḥsān eylegil 

 Bize bir tedb r u dermān eylegil* 

 

(14) Dirligimiz yoḳ uruldu ālimiz 

 Māl-ı zevḳ gitdi ḳırıldı bilimiz* 

 

(15) Ḳuşanup ġayret ḳuşaġın bozman 

 Leşker-i İslām cemʿ eyle hemān* 

 

(16) Leşkere sen oġluñı baş eylegil 

 Kāfiri ḳır baġrını yaş eylegil 

 

(17) Emān virme kāfire eyle ġazā 

 Kim ġazā ḳılmaḳdadur emr-i Ḫüdā* 

 

 

 

                                                           
* Saña geldik luṭf u iḥsān eylegil 

  Bize bir tedb r u dermān eylegil: Bu beyitler HD.’de geçmemektedir. 

* Dirligimiz yoḳ uruldu ālimiz: Kalmadı dirligümüz urd’ilümüz HD. 

   Māl-ı zevḳ gitdi ḳırıldı bilimiz: Rızk gitdi şaşdı ʿakl (u) bilümüz HD. 

* Ḳuşanup ġayret ḳuşaġın bozman 

   Leşker-i İslām cemʿ eyle hemān: Bu beyitler HD’de geçmemektedir. 

* Emān virme kāfire eyle ġazā 

   Kim ġazā ḳılmaḳdadur emr-i Ḫüdā: Bu beyitler HD’de geçmemektedir. 
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(18) Çüniñ müʾminler şikāyet itdiler 

 Kāfiriñ ẓulmüñ ḥikāyet itdiler 

 

(19) āce Aḥmed işidüp bu sözeri 

 Ṭoldı yaş ile mübārek gözleri* 

 

(20) Ḳuṭb-ı Ḥaydar nām bir oġlu var idi 

 Nefes oġludı bahādır er idi 

 

(21) On yedi yaşında idi nev-cüvān* 

 L k ḳuvvetlü idi ol pehlivan 

 

(22) āce Aḥmed ḳuşadup aña ḳılınç 

 Didi var küffāra ḳarşu ḳorḳma h ç 

[17b] 

 

(1) Başına ur bu* velāyet tācını 

 Cānın al kāfirleriñ yā pācını* 

 

(2) Virdi aña tūġa daḫ  hem ʿalem 

 Ṭabl u zurnā vü neḳare virübem* 

 

(3) Elli biñ er cemʿ olundı ḳatına 

 Bindi Ḥaydar ṣıçrayuben atına 

 

 

 

                                                           
* āce Aḥmed işidüp bu sözeri 

  Ṭoldı yaş ile mübārek gözleri: Bu beyitler HD’de geçmemektedir. 

* nev-cüvān: Cevân HD. 

* ur bu: Giyüp HD. 

* pācını: Bâcını HD. 

* Ṭabl u zurnā vü neḳare virübem: Tabl kös hem negâra zîr ü bâm HD. 
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(4) Leşkere baş oldı çünkim ol dil r 

 Çaldı kūs u tabl zurnā vü nef r* 

 

(5) Ḳamunuñ giydigi pūlād hem ç n  

 Ṭaşdan bir geyrek ṭutmuş içini 

 

(6) Egerçi tenlere būlād olunmuş 

 Dımışḳ  ṣaṣlı yük ṣalınmış 

 

(7) Demürden ṣanasın burclar bedenler 

 Yapılmışdur degül cānlar bedenler 

 

(8) Yürek berk olmayınca set olan teni 

 Çǖ ten set ola nitsün cevşeni 

 

(9) Hüner mān gibi içte gerekdür 

 Ve ger ṭışda ise ṣanma ki teki ṭur 

 

(10) Bu söz kim didiler gerçek el-Ḥaḳḳ 

 Ḥamiyyetsiz kişiye olma mülḥaḳ 

 

(11) Ḫōş dür ġayret ḥamiyyet ḳılına 

 Nām u nāmūs ḳıymetini biline 

 

(12) Şol kişide çünkim ḥamiyyet yoḳ durur 

 Baġ içinde ṣanki bir oyun ṭurur 

 

(13) Ġayreti yoḳ kişiden Ey Şehr-yār 

 Bir ḫurūs yikdür yaḳın bil āşikār 

 

 

                                                           
* Çaldı kūs u tabl zurnā vü nef r: Kurre nây çaldırup ötdürdi nefîr HD. 
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(14) Kim budur ṭāvuḳları ṣaḳlar güder  

 Anıñ özi Ḥaḳḳ’a ṭoġrıca gider 

 

(15) İş bu söz remzin gerek kim bilesiz 

 Sen seni ġayretlülerden ḳılasız 

 

(16) Er olanlar ḳoymaz elden ġayreti 

 Z rā kim ġayretlü bulur ʿizzeti 

 

(17) ʿİzzet istersen ḳarındaş sen daḫ  

 Ḳoyma elden ġayreti zinhār ey aḫ  

 

(18) B -ḥamiyyet yürümekden dünyāda 

 Ġayret ile yek-dil olmaḳ Ey Dede 

 

(19) Dünyāda bāḳ  dilerseñ aduñı 

 Cehd ḳıl ġayretle ara dādūñı 

 

(20) Er odur kim ṭuta ġayret aduñı 

 Tā kim muḥkem ḳıla ol bünyāduñı 

 

(21) Düşmeninden er olan ḳaçmaz pāşā 

 Ġayretiñ ş şesini çalmaz ṭaşa 

 

[18a] 

(1) Ġayret yoḳ kişiye er dime sen 

 Ol d k içün daḫ  ġuṣṣā yime sen 

 

(2) Er odur kim ġayret üzere vire baş 

 Yanmaya bu kelimeye taḫtü’l-firāş 
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(3) Ġayretiñ şerḥi tükenmez ḳıṣṣādur 

 Söyler isem söz uzar çün ḳıṣṣādur 

 

(4) Ġayreti ġayretle bunda ḳoyalum 

 Ḳuṭbu’d-D n Ḥaydar sözine uyalım* 

 

(5) Çıḳup Türkistān ilinden gitdiler 

 Çün Bedaḫşān iline ʿazm itdiler 

 

(6) İrdi cāsus kāfire virdi ḫaber  

 Elli biñ er geldi dir ḳılıñ* ḥaẕer 

 

(7) Ḳuṭbu’d-D n Ḥaydar bile der ṣaḳın* 

 Ġāfil olma nāgehān* ḳılur aḳın  

 

(8) Oldı kāfir pādişāhı çün āgāh  

 Cemʿ idüp küffār dirdi çoḳ sipāh 

 

(9) Yüz biñ artuḳ ḥāżır idi ʿaskeri 

 Ḳarşular yolda gelürken Ḥaydar’ı 

 

(10) Meger kim ṣubḥ-dem z t re idi cūş 

 Getürdi Ç n ḳalḳānın berduş 

 

(11) Zırh üzere giyüp nūrān  cūş 

 Kāfire ṭutdı yüzün eyledi gūş 

 

                                                           
* Çaldı kūs u tabl zurnā vü nef r mısrasından sonra… Ḳuṭbu’d-D n Ḥaydar sözine uyalım mısrasına 

kadarki kısım HD’de bulunmamaktadır. 

* dir ḳılıñ: uş kılun HD. 

* bile der ṣaḳın: bilesincedür HD. 

* nāgehān: Bu kısım HD’de geçmemektedir.  
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(12) Şu deñlü ṣaldı ṭīġı zeng-bāre 

 Ki m ġ gibi oluben pāre pare 

 

(13) Eger yoġsa ḍarb u ḥarb-i dehriñ  

 N çün ḳan olur afāḳ-ı sipihriñ 

 

(14) Seḥer açıldı sebz ü sürḫ-i lāciverdi 

 ʿAlemler başlarında tāc-ı zerdi 

 

(15) Çer ler beñzedi baġ-ı bahāra 

 Siper-i gülşen süñülür lāle-zār 

 

(16) Pes ol çer  oldı deryā gibi cūş 

 Ḫurūşunda ḳulaḳlar oldı b -hūş 

 

(17) Dumūr itdi ṭaġ ṣanki deprendi yerinden 

  Yaḫūd ayrıldı gökler birbirinden 

 

(18) Kūs-ı ḥarb ler çalup cenk itdiler 

 Āḫiret ḥaḳḳın birbirine ḥelāl itdiler 

 

(19) Ġayr di kesik āvāz-ı nef riñ 

 Nerreden semʿ ni ṭutmuş es riñ 

 

(20) İrecigin bilür zaḫm u elemler 

 Er girdi ḳata ġarḳ olmuş ʿālemler 

 

[18b] 

(1) İki leşker irişdi ve ḳarışdı  

 Girişdi bir bir yine cān virişdi 
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(2) Naʿre urup t ġ çeküp Ḥaydar hemān 

 Kesdi başlar dökdi ḳanlar aldı cān 

 

(3) Mürtezā-veş ṣaldı onca ḫaṣma t ġ 

 Ḳan buḥārı baġlar idi gökde m ġ 

 

(4) Şu resme baṣdı toz ḳalb-i cenāḥı 

 Ki dünden kimse farḳ itmez ṣabāḥı 

 

(5) Yerinden yer ḳapup ṭozdı hevāya 

 İrer at ayaġı taḫte’ - erāya 

 

(6) Meger ḳorḳar görüp çarḫ ol fiġānı 

 Başın ṭopraġa ḳoyup ister emānı 

 

(7) Ṣanasın maʿreke ʿummān-ı cūşān 

 Mübārizler ġir vān ve ḫurūşān 

 

(8) Ḳılınclar elde ṣankim cām-ı pür-ḫūn 

 Ḳılurlar cürʿalardan ḫāl  gülgūn 

 

(9) Şular ol cām ile hem mest olurlar 

 Şarābın içmeden ser-mest olurlar 

 

(10) Ṣaçar od dilden ejderhā-yı n ze 

 Ḳılur ḳuyruġı ṭaşı r ze r ze 

 

(11) Uçar ḳuşlar gibi t r ü t z reftār  

 Açar ḳan içmege çenġāl-i minḳār 

 

(12) Ger ş āvāz-ı gürzüñ çaḳçaḳı 

 Bir gümüş ṭāḳ ayyūḳa çıḳdı ṭarāḳı 
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(13) Ecel derzisi ṭonlar biçmiş ol gün  

 Ḳılınç oḳ ekne seküdür arşun 

 

(14) ʿĀşıḳlar başda ṣan engüştvāne 

 İder oḳ dermenin bir bir nişane 

 

(15) Zih  ṭonlar giyenler oldı ʿüryān 

 Ne ʿüryān bil ki ḳurbān eyledi cān 

  

(16) Erenler gerçi kim kāfiri ḳırar 

 Ḳırduġınca kāfir olur tarumar* 

 

(17) Ol ḳadar dökdiler yere siyāhı 

 Ḳande yüzdi māh  gibi gökde māhı* 

 

(18) Öyle b -ḥad itdiler ceng-i girān 

 Yeri leşker başı ṭutdı gögi ḳan 

 

(19) Şu deñlü aḳmışıdı seyl-i ḳanıñ 

 Ki ṭolmuş idi ṭāsı āsümānıñ 

 

(20) Yer üzere ṭaġlar oldı küştelerden 

 Gögece çıḳılurdı püştelerden 

 

[19a] 

 

(1) Ḳażā yaġmurları t r-i siperden 

 Siper nolur geçer ḳalb ciğerden 

 

                                                           

 

* Ol ḳadar dökdiler yere siyahı / Ol kadar kan dökdiler yirde sipah 

   Ḳande yüzdi māh  gibi gökde māhı / Mâhi gibi kanda yüzdi gökde mâh HD. 
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(2) Yāḫūd faṣṣād var ḳan almaḳ için 

 Sekü oḳ neşterin cān almaḳ içün 

 

(3) Girüp ḳalḳān gǖrz kūslar hevāya 

 Ḳażāya yaʿn  virmişdür rıżāya* 

 

(4) Ḳuṭb-ı Ḥaydar çaldı t ġ itdi ceng 

 Reng-i ḳandan ol dem oldı lāle-renk* 

 

(5) Gice irince ceng itdiler tepredi 

 Daḫ  vardıḳça ol ġavġā ḳıpradı 

 

(6) Ulaşdı ṣubḥ olunca ceng-i āşūb 

 Ḳılınç cevgān etdi kelleleri ṭōb 

 

(7) Elli biñ ġāziler hep virdiler cān 

 Ḳıldı kārı bunlara ol dem revan* 

 

(8) Çünki müʾmin leşkerin ṭaġıtdılar 

 Ḥaydarı kemend atuben ṭutdılar 

 

(9) Gördi tedb r itmedi ıṣṣı aña 

 Bildi taḳd r ḥükm ider öñden sona 

 

(10) Ḥaydar ol dem gözleyip emr-i Ḫüdā 

 Ḳażāya rāżı olup virdi rıżā 

 

                                                           
* Öyle b -ḥad itdiler ceng-i girā /Yeri leşker başı ṭutdı gögi ḳan beyti de dâhil ve bu beyitten sonra… Girüp 

ḳalḳān gǖrz kūslar hevāya / Ḳażāya yaʿn  virmişdür rıżāya beyti de dâhil HD’de geçmemektedir.  

* Ḳuṭb-ı Ḥaydar çaldı t ġ itdi ceng / Kutb-ı Haydâr tîğ çeküp key itdi ceng 

  Reng-i ḳandan ol dem oldı lāle-renk / Kan oldı yir yüzi hep lâle-reng HD. 

* Ḳıldı kārı bunlara ol dem revan: Kırdı kâfir bunları virmez aman HD. 
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(11) Baġlayup muḥkem T mūr bend urdular* 

 Ol şeh dleriñ başını kesdiler 

 

(12) Bedaḫşān’ıñ ḳalʿāsına aṣdılar 

 Hep ahāl  belde seyre çıḳdılar 

 

(13) Tā beyābān-ı Bedaḫşān şehr hem 

 Beẕendi tükme-i lāʿl ile ol dem 

 

(14) Ḥaydar’ı alup götüre* gitdiler 

 Bir maġara içine ḥabs itdiler 

 

(15) Gice ṣovuḳ kār iderdi key ḳatı 

 Gündüzün şems āteşinden heybeti 

 

(16) Ḥaydar’ıñ cānına kār itmiş idi 

 Başı kel olup ṣaçı gitmiş idi 

 

(17) Yedi yıl ḳaldı ḥabsde ol temām 

 Aġlar idi rūz şeb Ḥaydar temam* 

 

(18) Oġlunıñ ṭutuldıġın işitdi Şeyḫ 

 Nūḥ’a ḳıldı āh u efġān ḳıldı Şeyḫ 

 

(19) Rabbine ṭāʿat ḳılup iḫlāṣ ile 

 Çekdi ʿuzlet miḥnet ile yaş ile 

 

(20) Ḥasret oduna yaḳup cān u ciger 

 Yedi yıl boyunca gözyaşı döker 

 
                                                           
* Baġlayup muḥkem T mūr bend urdular: Bu mısra HD’de geçmemektedir. 

* götüre: teküre HD. 

* Aġlar idi rūz şeb Ḥaydar temam: Ağlarıdı rûz u şeb anda müdâm HD. 
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[19b] 

(1) Ol yedi yılda āce Aḥmed Yesev  

 Ḥaḳ bilür oġluna itmedi sevi 

 

(2) Saña evlādıñ ʿadüvdür* didi Ḥaḳ 

 Pes muḥabbet itmez aña ehl-i Ḥa 

 

(3) Ḥaydar’ı ḥabs itdi kāfir ol zamān  

 Çekdi müʾminlere ʿasker ol zamān* 

 

(4) Türkistān ilini ġārāt eyledi  

 Ḫalḳı ḳırdı çoḳ ḥaḳāret eyledi 

 

(5) Ḳıldı Türkistān ilin cümle ḫarāb 

 Er bulunmaz ki aña vire cevāb 

 

(6) Ḥażret-i Şeyḫ daḫ  olmuş idi p r 

 Nev-cüvān ile ḳaçan bir ola p r 

 

(7) Ol cihetden mülk-i Türkistān* temām 

 Baş söz ayaġa dönüpdür ḫāṣ u ʿām 

 

(8) Ehl-i İslām *bir yere cemʿ oldılar 

 Yine Şeyḫ’iñ ḥażretine geldiler 

 

 

 

                                                           
* ʿadüvdür: ʿadûdur HD.  

* Ḥaydar’ı ḥabs itdi kāfir ol zamān / Çekdi müʾminlere ʿasker ol zamān beyti dahil ve bu beyitten sonra … 

Ḳıldı Türkistān ilin cümle ḫarāb/Er bulunmaz ki aña vire cevāb beyti de dahil bu kısımlar  HD’de 

geçmemektedir. 

* mülk-i Türkistān: Horâsân mülki HD. 

* Ehl-i İslām: Bu ibareden sonra ʿaskeri kelimesi HD’de geçmektedir. 
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(9) Selām virüp eylediler dest-būs 

 Didiler yoḳ bizde h ç ʿār u nāmūs 

 

(10) Ġāl b oldı kāfir ūş el-Ḥaḳ bize 

 Ḳaşınacaḳ ḳoymadı ṭırnaḳ bize 

 

(11) Gel çer  çāk cümle oluben varalum 

 Cümlemiz ḳırılalum yā ḳıralum 

 

(12) D nimiz seyyidisin eyle meded 

 Bir duʿā ḳıl bāri yārı ola eḥad 

 

(13) Türkistān ḫalḳına olsun himmetiñ  

 Kim muḥibbiñdür giyerler kisvetiñ 

 

(14) Kendi luṭfuñdan bize bir çāre ḳıl 

 Dimezüz kim müʾmini b -çāre ḳıl 

 

(15) Nāliş idüp aġladılar ḫāṣ u ʿām* 

 Dökdiler gözyaşların cümle temām* 

 

(16) Diñle imdi Aḥmed Yesev  nider  

 Ḳulaġuñ ṭut saña idem ḫaber 

 

(17) Türkistān ḫalḳı Şeyḫ’e geldiler 

 Zār-ı giryān olup efġān ḳıldılar 

 

(18) Elin öpüp ayaġına düşdiler 

 Cümlesi anıñ başına üşdiler 

 

                                                           
* Nāliş idüp aġladılar ḫāṣ u ʿām: Böyle diyüp ağladılar iy hümâm HD. 

* cümle temām:  
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(19) Ḳamu müʾminler şikāyet itdiler 

 Dād u feryād eyleyüben gitdiler 

 

(20) Çünki ḫalḳıñ sözini Şeyḫ diñledi 

 Ġayretinden āh idüben iñledi 

[20a] 

(1) Bir yaña küffār içinde oġlu ḥabs 

 Bir yañadan kendüye ḫalḳ itdi pes 

 

(2) Bir yañadan artdı kāfir leşkeri 

 Nehb u ġārāt* itdi hep müʾminleri 

 

(3) Bir yañadan kendi* daḫ  oldı p r  

 Ata binüp inemezdi dād-g r* 

 

(4) Bir daḫ  yoḳ oġlu ki cenge vara 

 Ḳılınç alup kāfiriñ ḫalḳın ḳıra 

 

(5) Kimse yoḳ kim leşkere ḳıla baş 

 Ḥaḳḳ’a nāliş eyleyüp Şeyḫ açdı baş 

 

(6) Didi kim ey cümleniñ sırrın duyan 

 Ey ḳamu dertlülere dermān ḳılan 

 

(7) Evvel ādem ʿāḫir Aḥmed ḥürmeti 

 Cümle mürsel enbiyānıñ ʿizzeti 

 

 

 (8) Mürteẓānıñ ḥaḳḳı oldı lāfetā 

 Hem didi ḥaḳḳında subḥān hel etā 

                                                           
* Nehb u ġārāt: Cümle gâret HD. 

* kendi: Kendüzi HD. 

* dād-g r: Dâr u gîr HD. 
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(9) Ḫānedānıñ ḥürmeti çün Yā İlāh 

 Kāfire itdirme bu mülkü tebāh 

 

(10) Ḳuṭb-ı ʿālem ḥürmeti içün Ey Ḫüdā* 

 Bir ḳuluñ gönder ola mülke mesnedā* 

 

(11) Çüniñ şeyḫ ol dem münācāt eyledi  

 Ḳurb-ı Ḥaḳḳ’a ʿarż-ı ḥācāt eyledi 

 

(12) Ṣıdḳ ile hem kim ide Ḥaḳḳ’a niyāz 

 Ḥācetin maḳbūl ider ol kār-sāz* 

 

(13) Ḥażret-i Ḥünkār’a maʿlūm oldı ḳāl* 

 Kim gerek artırasın kesb ü kemal 

 

(14) Cenāb-ı Ḥaḳ’dan işāret oldı hem 

 Göñlüne nūr-ı beşāret ṭoldı hem 

 

(15) Çıḳdı ol demde Ḫorasān’dan hemān 

 ʿAzm-ı Türkistān olup oldı revan 

 

(16) İrdi Aḥmed Yesev ’ye ḥażretine 

 Selām virüp ṭurdı ḫōş ḫiẕmetine 

 

(17) Göricek Şeyḫ āce Aḥmed Yesev  

 Ḥācı  Bektāş’a ḳılur ġāyet sevi 

 

 

 

                                                           
* Ey Ḫüdā: İy Ehâd HD. 

* mesnedā: Sened HD. 

* kār-sāz: Bî-niyaz HD. 

* Ḥażret-i Ḥünkār’a maʿlūm oldı ḳāl: Hakk Taʿâlâ Hızra ilhâm eyledi HD. 
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(18) Görişüpdir mülk issi geldi ūş 

 Bi-ḥamdi’llāh ḫāṭırımız oldı ḫōş 

 

(19) Müşerref oldı cemāliñ ile seniñ 

 ʿİzzet idüp ḫāṭırın ṣordı anıñ* 

 

(20) Yanına alup meʿan oturdılar 

 Buyurup sufre ṭaʿām getürdiler 

 

(21) Anda derv şler ile nān yediler  

 Duʿā ḳılup ellerini yudılar 

[20b] 

 

(1) Çünki ṣāfdan sufre ḳalḳdı ol zamān 

 āce Aḥmed ḳaldırup baş hemān 

 

(2) Didi kim Yā Ḥācı  Bektāş-ı Ḥünkār 

 Beni vāl  ḳıldı mülke kirdgār 

 

(3) Ol Bedaḫşān illerini açasun 

 Kāfiriñ ḳanın turāba* ṣaçasın 

 

(4) Bir nefes oġlum var idi ş r-i ner 

 Adı Ḳuṭbu’d-D n Ḥaydar nām-ver 

 

(5) Elli biñ yoldaş ḳoşup ḫayl-i ḫışm* 

 Ḳuşadup ḳılınc virüp tūġ u ʿalem 

 

 

                                                           
* Görişüpdir mülk issi geldi ūş … ʿİzzet idüp ḫāṭırın ṣordı anıñ bu kısımlar HD’ de bulunmamaktadır. 

* turāba: hâke HD.  

* Elli biñ yoldaş ḳoşup ḫayl-i ḫışm: Altı bin yoldaş koşup hayl u haşem HD. 
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(6) Baġlayup ġayret ḳuşaġın biline 

 Anı gönderdim Bedaḫşān iline  

 

(7) Ceng idüp küfr ehli çün ġālib olup 

 Ḳırılup yoldaşları ʿāciz olup 

 

(8) Ṭutdılar pes Ḳuṭbu’d-D n Ḥaydar’ı 

 Yedi yıldır ḥabs itdiler anı 

 

(9) Ḥaḳ ḳatında ḥażretiñdür çünki ḫāṣ 

 Luṭf idüp var oġlumı eyle ḫalāṣ 

 

(10) Ol Bedaḫşān iline eyle aḳın 

 Al Türkistān* ḫalḳınıñ cümle ḥaḳḳın 

 

(11) Ṭut sözün didüm saña açġıl göziñ 

 Ḥaḳḳ’a ṭapşur gerçek ersen kendü öziñ 

 

(12) Her ne dirse āce Aḥmed Yesev  

 Ḥācı  Bektāş etdi ol ere sevi 

 

(13) Didi loḳma yimeyem ṣu içmeyem 

 Tā Bedaḫşān iline ben geçmeyem 

 

(14) Benden āzād itme nice Ḥaydar’ı 

 Orucumı açmayam ey din eri 

 

(15) Ḥaḳ baña yārı ḳılursa bu zamān  

 Ol Bedaḫşān iline varup hemān 

 

 

                                                           
* Türkistān: Horâsân HD.  
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(16) Kāfiriñ cümlesin müslümān eyleyem 

 Ol Tekūri ehl-i Īmān eyleyem 

 

(17) Böyle diyüp ṭurdı bu anda hemān  

 Aldı icāzet öpdi el oldı revān 

 

(18) Ḳapudan ṭaşra çıḳup silkindi ol* 

 Girdi bir şāh n ṭonuna ṭutdı yol 

 

(19) Ḫalḳdan kendüyi pinhān eyledi 

 Ol zamān ʿazm-ı Bedaḫşān eyledi 

 

(20) Tekye ḫalḳı gözleyüp görmediler 

 Evliyānın sırrına irmediler 

 

(21) Anda cümle derv şān olup melūl 

 Şeyḫlerine baḳmaz oldılar fużūl* 

 

[21a] 

 

(1) Didiler biz eylevüz* ḫizmetin 

 Bunca gün* görmediñ bir himmetin 

 

(2) Elli altmış yıl ola her birimüz 

 Ḫiẕmet idevüz civān-ı p rimüz 

 

(3) İtmedi h ç birimüze iʿtibār 

 Geldi bir abdāl-ı ʿüryān ḫār u zār 

                                                           
* Ḳapudan ṭaşra çıḳup silkindi ol: Kapudan taşra çıkup ol nev-cevân HD.  

* Anda cümle derv şān olup melūl/Şeyḫlerine baḳmaz oldılar fużūl bu beyit HD’de geçmemektedir. 

* eylevüz: idevüz HD.  

* gün: vakt HD. 
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(4) Mel k issi diyu ḫōş ṭutdı anı 

 Daḫ  ıṣmarladı aña oġlunı 

 

(5) Bunamışdur āce Aḥmed Yesev  

 Şimdi gelen kişiye* ider sevi 

 

(6) Ḫiẕmetin terk idelüm gelmez kerem 

 Ḥācı  Bektāş yiter aña pes ḳadem 

 

(7) Böyle diyüp incinüp derv şleri 

 Ḫiẕmet itmez ḳaldı tekye işleri 

 

(8) Ḥased itdiler göñülden cümle hep 

 Çekdiler b -fāide bunlar taʿab* 

 

(9) Bu ḥased müşküldür ey ġāfil kişi 

 ʿĀḳil olan hergiz itmez bu işi 

  

(10) Müʾmin iseñ kinseye ḳılma ḥasūd 

 Kim dimişler el-ḥasedu lā-yesūd 

 

(11) Anlarıñ ḥāline vāḳıf oldı Şeyḫ 

 Ḫiẕmet itmediklerini bildi Şeyḫ 

 

(12) Ṣaḳınuben kimseye itmedi ses 

 Bildiler çün Ḥazret-i Ḥünkārpes 

 

(13) Belki ḫuffāş güne ḳarşu uçamaz 

 Ḳāf ḳulzüm iḳlimine geçemez 

                                                           
* kişiye: çıplağa HD. 

* Ḥased itdiler göñülden cümle hep / Bu hased müşkil dürür iy nîk ü rây HD. 

  Çekdiler b -fāide bunlar taʿab / Fâ’ide itmez kimseye hayf ola vây HD.  
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(14) Er gerek o kişi kim bile eri 

 Server olur ki bile ol serveri 

 

(15) Ādemi bil bāṭının ḳıl iḫtiyār 

 Adı Ādem iden ol ġan  Settār 

 

(16) Ẓāhirin ḳo ādemiñ ḳalbine baḳ 

 Maʿrifetdür ḳalb-i müʾminde çerāḳ 

 

(17) Yine biz Ḥünkār sözin söyleyelüm 

 Anıñ erligin beyān eyleyelüm 

 

(18) Ol zamān kim girdi şāhın ṭonuna 

 Per açup gitdi Bedaḫşān iline 

 

(19) Çünki kāfir ilini Bektāş görür 

 Ḳalḳuben pervāze cümle kǖr urur 

 

(20) Bildi Ḳuṭbu’d-D n Ḥaydar ḳandadur 

 Bir maġara içre ḥabs-ı efgendedür 

[21b] 

(1) Ḥazret-i Ḥünkār çaġırdı dostuna 

 Süzilüp indi maġara üstüne 

 

(2) Cümle kāfirlerden anı hiçbirisi 

 Görmediler uşaġı vü irisi 

 

(3) Ol maġaranıñ delüginden geçer 

 Ḳuṭbu’d-D n Ḥaydar’a deñlü uçar 

 

(4) Ḥācı  Bektāş irdi Ḥaydar ḳatına 

 Naẓar ḳıldı ġāyetiyle ẕātına 
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(5) Gördi güneş issisinden Ḥaydar’ıñ 

 Gice āsān ṣovuġundan hem anıñ 

 

(6) Ṣaçı dökülmüş başından ḳan aḳar 

 Heybet olur kim aña ol dem baḳar 

 

(7) Ḫastedür ġāyet żaʿ f olmuş teni 

 Çıḳmaġa daḫ  yaḳ n ḳalmış cānı 

 

(8) Yanına kim geldügin bilmezdi h ç 

 Ḥabs içinde ḥareket ḳılmazdı h ç 

 

(9) Belkcik elde ve ayaḳda puḳāġı 

 T mūr zinc r hemde boynu ayağı 

 

(10) İrdi ol dem Ḥācı  Bektāş-ı Ḥünkārda 

 Çıḳdı ol şāh n ṭonunda pāk-ẕāde 

 

(11) İrdi geldi el ururdı bendine 

 Aldı bendin ābit olur andına 

 

(12) Aġzı yārin başına sürdi hemān 

 Merhem oldı bitdi ṣaçı ol zamān 

 

(13) Gözün açup gördi Ḥaydar bir kişi 

 Ḳarşusında ṭuran itmiş bu işi 

 

(14) Ol ne kişidür ki iren cān olur 

 Ol işidür kim gören ḥayrān olur 

 

(15) Elden ayaḳdan gidermiş bendini  

 Bile Ḥaydar kim ḫalāṣ itmiş kendini 
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(16) Yoḳlayup başına el urdu çü ol 

 Kelleri gitmiş başınıñ ṣaġ u ṣol 

 

(17) Didi göñlünden bu kişi er durur 

 Hem velāyet issi bir server durur 

 

(18) Geldi bu dem bize itdi himmeti 

 Ḥamduli’llāh buldı cismim ṣıḥḥati 

 

(19) Hemān Ḥünkār ṭurdı yirinden o dem 

 ʿĪzzet itdi ḳarşu vardı o kerem 

  

(20) Ḳuṭb-ı ʿālemi Ḥaydar’a virdi selām 

 Daḫ  ġāʾibden yedi ḫurmāy temām 

 

(21) Aldı Ḥünkār’ıñ selāmın o em n 

 Hem yedi ḫurmāyı Ḥaydar Ḳuṭbu’d-D n 

[22a] 

 

(1) Ḳarnı ṭoydı anıñ ol dem dirildi 

 Aġzın açdı diñle ol dem ne didi 

 

(2) Çün selāmun aluben yedi ṭaʿām 

 Lāzım oldı çün ide birkaç kelam 

 

(3) Didi İlyās mıdur özüñ Ey Dedem 

 Ḥāżır olduñ ḳatıma geldiñ bu dem 

 

(4) Yoḫsa sen ol Ḥażret-i Ḫıżr mısın 

 Ḳande kim çaġırsalar ḥāżır mısın 
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(5) Bunda kāfir ḳorḳusundan her zamān 

 Ḳuş uçup yılan* yürümez ey civan 

 

(6) Niçe geçdiñ aldıñ iş bu bendümi 

 Söyle kimsin ṣayḥa bi’llāh andumi 

 

(7) İsmiñi baġışla luṭf eyle baña 

 Tā ki cānım eyleyem ḳurbān saña 

 

(8) Çün adıñ bilmek diler ol nām-dār 

 Didi ol dem Ḥācı  Bektāş-ı Ḥünkār 

 

(9) āce Aḥmed Yesev  babañ seniñ 

 Beni irsāl itdi didi meskenin 

 

(10) Baña Ḥaḳ ʿavn u ʿināyet eyledi 

 Kendü luṭfundan hidāyet eyledi 

 

(11) Ben hemān ol demde bir şāh n olup 

 Ḳanad açup uçdum ūş bunda gelüp 

 

(12) Bendiñ aldum ḥabsden olduñ ḫalāṣ 

 Var iriş ataña ṭur ayaġa baṣ 

 

(13) Didi Ḥaydar ṭāḳatim yoḳdur benim 

 Daḫ  bunda düşmenim çoḳdur benim 

 

(14) Bende erlik h ç liyāḳat ḳalmadı 

 Żaʿ f oldum h ç ṭāḳat ḳalmadı 

 

 

                                                           
* yılan: kulan HD. 
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(15) Hem piyāde yürüyemem bu zamān 

 Yoḳdur atım kim binüp olam revan 

 

(16) Yügrük atlara binüp ḳaçsan gerek 

 Ḳuş olup yeryüzünde uçsan gerek 

 

(17) Yerde kāfir leşkeri çoḳdur ṭutar 

 Gökde uçan ḳuşları yırtar atar 

 

(18) Böyle diyüp aġladı eyledi zār 

 Diñledi çün Ḥacī Bektāş-ı Ḥünkār 

 

(19) Ẕikr idüp İsmu’llāha hem o din eri 

 Ḳucaġına aldı fi’l-ḥāl Ḥaydarı 

 

(20) Ḳuṭb-ı Ḥaydar yumup açdı gözini 

 Tekyaniñ içinde buldı özini* 

 

(21) Gördiler derv şler anıñ geldigin 

 Aġlar iken şād oluben güldigin 

[22b] 

 

(1) T z varup āceye ḫaber virdiler 

 İşte geldi Ḳuṭb-ı Ḥaydar didiler 

 

(2) İşidüp āce bu sözi şād olur 

 Göñlü yıḳılmış iken ābād olur 

 

(3) İşigin öpüp ṭurur peymançeye        

 ʿÖzrin ister yalvarup ol āce’ye 

 

                                                           
* özini: kendüzün HD. 
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(4) Didi baba itmişim bunca günāh 

 Ḥasretim çekdiñ bilürem sāl u māh 

 

(5) Gerçi biz itdik ġazā tedb rini 

 Kim baṣa ammā ki Ḥaḳ taḳd rini 

 

(6) Yedi yıldır bend ü zindān çekmişim* 

 Ṣu yerine dem-be-dem ḳan içmişim 

 

(7) Ecel yitmeyince h ç ölmek olmaz 

 Ḥaḳḳ’ıñ ḥikmetlerin bilmemek olmaz 

 

(8) Demür zinc r idi bu yanımda aġır 

 Gözüm görmez ḳulaġım oldı ṣaġır 

 

(9) Aḳardı gözlerimden ḳanlı yaş 

 Çıḳardı yüregimden ḳanla yaş 

 

(10) Yoġıdı rāḥatım h ç ol mekānda 

 Çoḳ idi zaḥmetim pes ol zamanda 

 

(11) Geldi tā kim bir Ḫıżr yüzlü civān 

 Aġzının yarın başıma sürdi hemān 

 

(12) Bendim aldı baña ḳıldı himmeti 

 Buldı cismim benim ol dem ṣıḥḥati 

 

(13) Virdi ġāʾib loḳmasın yidim baña 

 İsmiñi baġışla didim ben aña 

 

 

                                                           
* zindān çekmişim: bend ü girân HD. 
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(14) Yolda kāfirden niçe geçdiñ didim 

 Sen meger ḳuş oluben uçduñ didim 

 

(15) Didi Şeyḫim āce Aḥmed Yesev  

 Ḥācı  Bektāş durur adım ḳıldı sevi 

 

(16) Himmetiyle ol eriñ ben bir ṭoġan 

 Oldum uçup ḫalḳ gözinden ben nihan 

 

(17) İrdim ol dem Ḥażret’iñ ḳatına  

 Girdim andan bu ādem ṣıfātına* 

 

(18) Aldı ūş zenc rimi aġır ḳatı 

 Elün urdı buldı cismim ṣıḥḥati 

 

(19) Ṭur yuḳaru babaña iletem seni 

 Ben bahāne yardım ider ol ġan  

 

(20) Niçe gidem yolum uzaḳdur didim 

 Yolda çoḳ kāfir şaşar ʿaḳlım didim 

 

[23a] 

 

(1) Didi yum gözüñ anda varasın 

 Açıcaḳ babayıñ yüzini göresin 

 

(2) Beni ḳucaġına aldı çün o er 

 Didi Ḥaydar yum göziñ itme naẓar 

 

(3) Ol zamānda ben daḫ  yumdum gözüm 

 Açıcaḳ bu tekyede gördüm özüm 

                                                           
* ṣıfātına: sûretine HD. 
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(4) Çoḳ şükür olsun Ḫüdā’ya b -şümār 

 Ḫalāṣ itdi* Ḥācı  Bektāş-ı Ḥünkār 

 

(5) Taḥḳ ḳ oldur Ḳuṭb-ı ʿĀlem-i Evliyā 

 Tā olunca eylerem ḫaberi duʿā*  

 

(6) Bunu didi Ḳuṭb-ı Ḥaydar b -gümān 

 Duʿā ḳıldı āce Aḥmed ol zamān 

 

(7) Geldi Ḥaydar öpdi babası elin 

 Ḳodı ayaġına baş ile yüzin 

 

(8) Şeyḫ daḫ  öpdi oġlu gözini 

 Ṣordı ḥālin yüze sürdi yüzini 

 

(9) Ol diyārda meşhūr oldı bu kelām 

 İşidenler müjde virdiler selām 

 

(10) Münkiri derv şler iḳrār ider  

 Ḥācı  Bektāş medḥini tekrār ider 

 

(11) Sulṭān İbrāh m oġlu nesl-i İmām 

 Evliyādur cümle bildiler temām 

 

(12) Gerçek erdür Ḥācı  Bektāş-ı Ḥünkār 

 Hep miḥibb oldılar abdāl-ı tekye-vār 

 

(13) Ḳuṭbu’d-D n Ḥaydar’ı çün gördiler  

 Müjdeye anda ṣalavat virdiler 

 

                                                           
* Ḫalāṣ itdi: Kurtarup 

* Tā olunca eylerem ḫaberi duʿā: Tâ ölince iderüm hayr-duʿâ HD. 
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(14) Ḥācı  Bektāş-ı Ḥünkārıñ Bedaḫşān Mülküni Fetḥ İtdigi Beyānıdur: 

 

(15) Ey süḫandān yine yine bünyād it söze 

 Bu velāyet-nāmeyi yād it bize 

 

(16) Söyle imdi cān u dilden şevḳle 

 Diñleyelüm biz daḫ  ḫōş ẕevḳle 

 

(17) Ḳulaḳ ṭut kim eṣaḥdur bu ḥikāyet 

 Velāyet şerḥ ider diñler rivāyet  

 

(18) Ol zamān kim Ḥācı  Bektāş-ı Ḥünkār 

 Ḥaydarı göndürdi şeyḫe çün o yār 

 

(19) Kendi maġara içinde ṭurur  

 Secde ḳılur Ḥaḳḳ’a yüzini yire vurur 

 

(20) Gice gündüz yatmayup hergiz ṭaʿām 

 Ḳırḳ gün anda muʿtekif oldı temām  

 

[23b] 

 

(1) ʿİbādet ṭāʿat ḳılur nūr-ı cel  

 Başladı çünkim namāza ol vel  

 

(2) El getürdi Ḥażret’e ḳıldı duʿā 

 Didi Rabbü’l-ʿālem n sensin Ḫüdā 

 

(3) Ol Muḥammed Muṣṭafā envār içün 

 Hem ʿAliyyu’l-murtaẓā-Kerrār içün 
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(4) Ciger-gūşe-i Resūl Ḳurretü’l-ʿayn 

 Biri Ḥasan’dır anıñ biri Ḥüseyn 

 

(5) Didi Ḥażret anıñ ḥaḳḳında levlāk 

 Daḫ  levlāk-e mā-ḫalaḳtü’l-eflāk1  

 

(6) Olduğiçün ḫalk idüben ʿālemi 

 Yeri gögi ʿarşı kürsi ādemi 

 

(7) Yüzi ṣuyu ḥürmetiçün anlaruñ  

 Anlara muḥabbet iden canlaruñ 

 

(8) Ḥācetim budur ki senden yā İlāh 

 Kāfiriñ revş günün eyle siyah 

 

(9) Bu żaʿ fiñ sen ḳabul it bu sözin 

 Ḳırḳ güne dek görmesünler gün yüzin 

 

(10) Anlarıñ üstüne eyle ẓulmeti 

 Saçmasunlar dün günden sāʿati 

 

(11) H ç birisi bir işe başlamasun 

 ʿĀciz olsun ḳamu iş işlemesün 

 

(12) Gün görüp işlemeyince çün işi 

 Hep müslümān olalar irkek dişi 

 

(13) Ḥācı  Bektāş itdi çün böyle niyāz 

 Ḥācetin maḳbūl ḳıldı Kār-sāz 

 

                                                           
1 Levlāk-e mā-ḫalaḳtü’l-eflāk: “Sen olmasaydın yeri göğü yaratmazdım”. (Ali el-Kârî, el-Masnû’ fî 

ma’rifeti’l-hadisi’l-mevzû, no: 255). (Sagani, bu rivayetin uydurma olduğunu söylemiştir). 
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(14) Her kişi kim ṣıdḳ ile itse duʿā 

 Şek degül maḳbūl ider anı Ḫüdā 

 

(15) Ol ker mdür luṭf ile iḥsān ḳılur 

 Dertlüleriñ derdine dermān ḳılur* 

 

(16) Ṭutdı kāfir ellerini ẓulümāt 

 Virmedi gün anlara nūr-ı necat 

 

(17) Gice vü gündüz h ç seçmediler 

 Oturuben yiyuben içmediler 

 

(18) Her birisi anlaruñ oldı cünūn 

 Ġuṣṣa vü ġam oldı yidikleri çün 

 

(19) Çünki kāfir görmedi güneş yüzin 

 ʿĀciz oldular ḳamu azābın ez n* 

 

(20) Hep Bedaḫşān-ı ḫalḳ ʿāciz ḳaldılar 

 Cemʿ olup Tekür ḳatına geldiler 

 

(21) Tekür idi anlara hem pādişāh 

 Ḥallerin arż itdiler m r u sipāh 

 

(22) Ṭanışup her biri eytdi bir fikir 

 ʿĀciz oldı saclar ile ol Tekür 

[24a]  

(1) Daʿvet itdi negi var ruhbānları 

 Geldiler hep azār itdi anları 

 

                                                           
* Ol ker mdür luṭf ile iḥsān ḳılur / Dertlüleriñ derdine dermān ḳılur beyİti HD’de geçmemektedir. 

* azābın ez n: Azın azın HD. 
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(2) Didi sensin din ulusu bu zamān 

 Hep vaż fe yerseñüz pir u cüvān 

 

(3) Daʿvā ḳılursıñız diniñizde ḳamu 

 Daʿvāya maʿn  gerek bil ey ʿamu 

 

(4)  Toġmaz oldı üstümüze gün bizim 

 Oldı yüregimize dügün bizim 

 

(5) Ḳırḳ gün oldı gün yüzin görmedik 

 Uş bunuñ sırrına biz h ç ermedik 

 

(6) Siz bilürsiz tiz baña ḫaber viriñ 

 Neden oldı bu ḳarañuluḳ görün 

 

(7) Biz niçeye deñlü şemʿā yaḳalum 

 Ṣabāḥ olsun gün yüzüne bakalum 

 

(8) İşlemezler işi güci çok didi 

 Böyle ẓulmet gördigimiz yoḳ didi 

 

(9) Ya baña siz gösterüñ güneş yüzin 

 Çıḳarurım ḳamuñuzun ben gözün 

 

(10) Ḳaḳıyup ḫışm eyledi çün ol Tekür 

 Eyledi İnc l-i ʿĪsā’yı ẕekūr 

 

(11) Putlarıñ ḥaḳḳı içündir bu zamān 

 Biriñize virmezem siziñ emān 

 

(12) Her birisi zār u giryān oldılar 

 Cümlesi bu işte ḥayrān oldılar 
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(13) Üç biñ artuḳ anda rāhib var idi 

 L k biri müʾmin dindār idi 

 

(14) Ṣūretā rehbān müʾmin idi ol 

 Gizlü din ṭutardı Müslim idi ol 

 

(15) Hem ulusı idi ḳamu rehbānlaruñ 

 Ḫocası olmuş idi hep enlaruñ 

 

(16) Gördi düşvār oldı aḥvāl ol zamān 

 Ol Tekür’üñ ḳatına geldi hemān 

  

(17) Söyleyem ṭoġrusunu sözüñ saña  

 Neyler iseñ sen daḫ  eyle baña 

 

(18) Ol zamān tā kim Ḳuṭbu’d-d n Ḥaydar’ı 

 Ṭutuben ḥaps eylediñ ol serveri 

 

(19) Yedi yıl ḳaldı ḥapisde ol cüvān 

 Geldi gökden P r’e vel  ol ṭoġān 

 

(20) Ḫalās itdi Ḳuṭbu’d-d n Ḥaydar’ı 

 Ṣaġ sālim eyleyüp çün ol eri 

 

(21) Yum gözüñ dir yumuben girü açar 

 Ol Bedaḫşān’dan Türkistān’a geçer 

 

[24b] 

 

(1) Gözün açar dört yaña baḳar görür 

 Tekyede babası önüñde ṭurur 
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(2) Babasıyla ḳocuşup görüşdiler 

 Birbiriyle ḥāl ḫaṭır ṣoruşdılar 

 

(3) Gitdi Ḥaydar ḳaldı ġār içre vel  

 Gürbüz erdir o kişi nesl-i ʿAl  

 

(4) El getürdi din eri ḳıldı duʿā 

 Didi eyle kāfiriñ günün ḳara 

 

(5) Ḥaḳ ḳabūl eyledi anıñ sözini 

 Ṭutdı ẓulmet iş bu dünyā yüzini 

 

(6) Bildi kim budur ki saña söyledim 

 Ṭoġrı Didim cümlesin şerḥ eyledim 

 

(7) Bu sözü çünkim işitdi ütgür 

 Didi tiz ṭutup anı baña getür 

 

(8) Bile al yanınca ol rehbānları 

 Kendüñe yoldaş eyle anları 

 

(9) Bāṭıl eyleñ siḥrini ṣoġusun güneş 

 Revş olsun ʿālemi uş şemʿā-veş 

 

(10) Geldi ol sāḥir benim ḳaṣdımıza 

 Ayı güni baġladı üstümüze 

 

(11) Tiz ṭutuñ gerekse size cān u bāş 

 Gide bu ẓulmet görine göz ü kāş 

 

(12) Siḥrini bu dem anıñ siz bozuñuz  

 Yoḫsa cāndan siz üm di üzünüz 
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(13) Yoḫsa şimdi cümleñizi ḳırarım 

 Serüñizi ḫalḳ içinden ayrarım 

 

(14) Böyle deyüp ḫışm idince ol Tekür 

 Cümle rehbān ḫavf idüp ḳıldı fikūr 

 

(15) Ol tekürüñ uluları beġleri 

 Geldi fi’l-cümle cehennem segleri 

 

(16) Didiler kim pehlivānız t ġ-i zen  

 Cümlemiz ḳalʿa-güşā vü ṣaf şiken 

 

(17) Ol maġara üstüne dūr varalım 

 Rahib’iñ didi ki kimdür görelim 

 

(18) Bir kişi ne der ki ol sāḥir ola 

 Bunca ḫalḳ içinde ol māhir ola 

 

(19) Anı ṭutup ḳatıña götürelim 

 Girdiler seg işini bitirelim 

 

(20) Anlarıñ sözini işitdi Tekür 

 Didi imdi itdiyiñ yaḫşī fikūr 

 

(21) Ṭurmañuz imdi varalım tiz didi 

 Niçe kimsedir görelim biz didi 

 

[25a] 

 

(1) Elli biñ kāfir yıġıldı ḳatına 

 Ḥāçı ṭaḳdı bindi Tekür atına 

 

 



                                  

91 
 

METNİN ÇEVİRİ YAZISI                                                                            FATİH BOLAT 

(2) Kāfir alayı baġlayup ḫōş gelmede 

 Ḥācı  Bektāş Ḥaḳḳ’a ṭāʿat ḳılmada 

 

(3) Üç biñ er o gece piyāde sürdiler 

 Ol maġaranıñ ḳatına geldiler 

 

(4) Kāfiriñ onun iyeşdi çün o er 

 Ḳurb-ı Ḥaḳḳ’a yüz ṭutup ḥācet diler 

 

(5) Didi ey perverdigār ve lem yezel 

 Virme kāfirden baña bu dem ḫalel 

 

(6) O Muḥammed ḥürmetiçün Yā İlāh 

 Ḥażretiñ’den dilerim olġıl penāh 

 

(7) Bu gülān kāfirleri sen çāker it 

 Bekçimi hem yedi başlı ejder it 

 

(8) Böyle didi Ḥācı  Bektāş-ı Ḥünkār 

 Ḥācetin ḳıldı devā perverdigār 

 

(9) Ḥaḳḳ’a nāliş ḳılıp itdi iʿtiḳād 

 Bulusar Ḥaḳ’dan ne ise ol murād 

 

(10) Yedi başlı ejderhā fermān olur 

 Ol maġara ḳatına çıkagelür 

 

(11) Anda ġārı ḳuşadup yatursın 

 Āteş aġzından çıḳar göge değin 

 

(12) Geldi kāfir leşkerin gördi ḳamu 

 Yedi başlu ejdehā aġzı ṭamu 
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(13) Ḫavf idüp ol ejdehādan ḳaçdılar 

 Ele İnc l aluben anda aşdılar 

 

(14) Didiler ʿĪsā vü Meryem ḥaḳḳıçün 

 Mürde iḥyā eyleyen dem ḥaḳḳıçün  

 

(15) Ḳatı gürbüz er durur iş bu kişi 

 Aña indirmek gerekdür hep başı 

 

(16) Yā aña mān getür bulup ʿilāc 

 Yā ki çāker oluben virgil ḫarāc 

 

(17) Yoḫsa buna ḳarşu ṭurmaz kāfirān 

 Ne ḫod böyle siḥr idiser sāḥirān 

 

(18) ʿÖmrümüzde görmedik bu heybeti 

 Böyle bir şiddet ne böyle ẓulmeti 

 

(19) Ol Tekür rehbānlara ḳıldı ġażāb 

 Didi ḳılınçtan geçirem sizi hep 

 

(20) ʿĀciz u nāçar olup pes ol zamān  

 Hep Bedaḫşān ḫalḳı ḳıldılar fiġān 

 

(21) Didiler şāha sen alġıl cānımız  

 Rāżıyuz eger dökerseñ ḳanımız 

 

[25b] 

 

(1) Biz aña hergiz bulamazız ẓafer 

 Ḳuṭb-ı ʿĀlemdür aña kim kār ider 
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(2) Gördi rehbānların ʿaczin Tekür 

 Olunur yüzüne varuben tükür 

 

(3) Bunca vaḳt din ulusı olduñız 

 Din yolunda nice daʿvā ḳıldıñız 

 

 

(4) Ḳıldıñız nāḳus-ı siyāh kilisāde 

 Didiñiz böyle durur ḳavl-i ʿĪsā’da 

 

(5) Geldi bunda şimdi Türk’üñ sāhiri 

 Ḳıldı bize dürlü siḥr-i sāmiri 

 

(6) İdemedi biriñüz dermān aña  

 ʿĀciz oldı cümleñiz fermān aña* 

 

(7) Girçek odur diyu iḳrār itdiñüz 

 Ḥāç terk eyleyüp inkār itdiñüz 

 

(8) İmdi ʿĪsā dini bāṭıldur ḳamu 

 Yeridür kāfirleriñ cümle ṭamu 

 

(9) Din Muḥammed dinidür bildim yaḳın  

 Ītmeyiñiz müʾminlere ġayrı aḳın 

 

(10) Çünkü siz bulmadıñız aña ẓafer 

 Maʿlūm oldı girçek er imiş o er 

 

(11) Biz gelüñ isteyelüm andan emān 

 Getürelim ṣıdḳile aña mān 

 

                                                           
* İdemedi biriñüz dermān aña / ʿĀciz oldı cümleñiz fermān aña beyitler HD’de geçmemektedir. 
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(12) Eyleye tā kim bize ol himmeti 

 Üstümüzden defʿ ide* bu ẓulmeti 

 

(13) Evliyādur Ḥacī Bektāş-ı Ḥünkār 

 Kerem ḳanı bize lüṭf itse ne var 

 

(14) Ol yavuzluḳ ide ne iḥsān ider 

 İlüñe ilüñi ḫōd ḥayvān ider 

 

(15) Er gerek yavuzluġa iliñ ḳıra 

 Erlige göre işin lāyıḳ ḳıla 

 

(16) Böyle diyüp çün Tekür andan iner 

 Yayaḳ olup tā vara fi’l-cümle 

 

(17) Ejdehādan bir mil ıraḳ ṭurdular 

 Nāliş idüp ṭopraġa yüz sürdiler 

 

(18) Feryād idüp zār u giryān oldılar 

 Çaġıruben anlar el-emān didiler 

 

(19) Lüṭf idüp Yā Ḥācı  Bektāş ḳıl kerem  

 ʿAfv ḳılġıl ṣuçumuzı iş bu dem 

 

(20) Saña mān getürelüm bu zamān  

 Hep müslümān olalım p r u cüvān  

 

(21) Merḥametle ḳıl ġāyet şefḳati 

 Üstümüzden ḳaldır iş bu ẓulmeti 

 

 

                                                           
* defʿ ide: Refʿ ide HD. 
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[26a] 

(1) Ulu gice Bedaḫşān ḫalḳı tamām 

 Geldiler hep aġladılar ḫās u ʿām 

 

(2) Gördi Ḥünkār anlar inṣāf itdiler 

 Ġıll u ʿayşdan ḳalblerin ṣāf itdiler 

 

(3) Didi maʿlūmdur işiñüz ser-te-ser 

 Tā ki var taḳd r u ḥaḳdur ḫayr u şer 

 

(4) Diniñüzü iḫtiyār itmek gerek 

 Size her ne dir isem ṭutmak gerek 

 

(5) Böyle didi Ḥācı  Bektāş-ı Ḥünkār 

 Niçe gizlü şeyler ola āşikār 

 

(6) Çün Tekür işitdi Ḥünkār’ın sözin 

 Din ṭutan rehbānlara döndi yüzin 

 

(7) Didi kim uş saña ḳıldıḳ iḳtidā 

 Cümlemiz saña muṭiʿvüz iḫtidā 

 

(8) Dur yuḳarı imdi sen var ol ere 

 Tiz iriş bizden selām vir ol ere 

 

(9) Ṭurdı ol rehbān ayaġı üstüne  

 Ḥażret-i Ḥünkār’a gelmek ḳaṣdına 

 

(10) İcāzet aldı Tekür’den ol zamān 

 Pāy u zārını giyüp oldı revan 
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(11) Yüriyüp geldi maġaraya yaḳın 

 Kendiyedür ejdehādan key ṣaḳın 

 

(12) Heybetiyle saña bir iş itmeye 

 Dem çekip ol seni tā kim yutmaya 

 

(13) Böyle ʿaġvā idicek iblis idi 

 Göñlüne ḫavf getüren telbis idi 

 

(14) Gördi anda ejderhā ol dem ṭurur 

 Ol maġaradan ıraḳ yerde ṭurur 

 

(15) Ḳarḳısı ḳalmadı geldi içeri  

 Göricek Ḥünkār’a irdi yügiri 

 

(16) Selām virip ayaġına baş ḳodı 

 Elin öpüp ism-i tevḥ d oḳudı 

 

(17) Didi Allah bir Miḥammed Ḥaḳ Resūl 

 Altı yıldur ḥaḳḳı ḳıldım ben ḳabūl 

 

(18) Gice ḫalvet içre ṭāʿat eyler  

 Dinimi gizlü ṭutup setr eylerem 

 

(19) Bāġı kāfir ḳarḳısından pür zamān 

 Bu ṣıfatda görünürem b -kemāl 

 

(20) Çoḳ şükür gördüm cemāliñi bugün 

 Göstür onlara cemāliñi bugün 

 

(21) Ḳuṭb-ı ʿĀlem Ḥażret’in ḳıl şefḳati 

 Üstlerinden ḳaldır iş bu ẓulmeti 
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(22) Himmet eyle ḳamu mān getire 

 Küfr u şirki āra yerden götüre 

[26b] 

(1) Ḥācı  Bektāş işidüp anın sözün 

 Bildi ki müʾmin durur taḥḳ ḳ özün 

 

(2) Didi var sen ol Tekür’e söylegil 

 Cümlesin māna daʿvet eylegil 

 

(3) Din Muḥammed dinidür bilsün ʿayān 

 Dükeli mana gelsünler hemān 

 

(4) Yoḫsa ideyim olara bir duʿā 

 Yürür üstlerüne başlu ejdehā 

 

(5) Ḳomaz ādem cümlesini hep yuṭar 

 Bu Bedaḫşān mülkini v rān ider 

 

(6) Çüniñ erden aldı ol eṣṣaḥ cevāb 

 Geldi Tekür’e didi ḫayr u ṣevāb 

 

(7) İşidigin cümle taḳr r eyledi 

 Her ne vāḳiʿ oldı bir bir söyledi 

 

(8) Göñlüne ḳorḳu düşüp ḫavf itdigin 

 Ejdehānıñ ġār önüñden gitdiğin 

 

(9) İşidüp buñlar didiler ser-te-ser 

 Sözini ṭutmazsa köz anıñ eger 

 

(10) Ṣalar üstümüze iş bu ejderi 

 Yuṭa ḫalḳı ḳomaya h ç bir diri 
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(11) Çāresi budur ki fermān olavüz 

 Küfr ḳoyup hep müslümān olavüz 

 

(12) Rāżı olduḳ didiler iş bu ḳavile 

 Üstümüzden ḳarañular ṣavile 

 

(13) Geldi rehbānlar ile hep söyledi 

 Kelime-i tevḥ d telḳ n eyledi 

 

(14) Ulu gice cümle barmaḳ getürüp 

 Birligine Ḥaḳḳ’ın mān getürüp 

 

(15) Ol Tekür ḳatına ḥażır itdiler 

 Dükeli iş bu kelāmı didiler 

 

(16) Eşhedü e’n-lā ilāhe illa’llāh 

 Ve eşhedü enne Muḥammeden ʿAbduhu ve Resūlüh 

 

(17) Ḳıldıḳ iḳrār birdir Allāh ol Ḫüdā 

 Hem Resūl’idür Muḥammed Muṣṭafā 

 

(18) Şāhımuzdur Ḥācı  Bektāş-ı Vel  

 Muṭiʿ olduḳ emrine didik bel  

 

(19) Böyle hem diyüp müslümān oldılar 

 Añılup cümlesi ṭapu ḳıldılar 

 

(20) Ḥācı  Bektāş-ı Vel  şādān olur 

 Ḳaldırup el Ḥażret’e duʿā ḳılur 

 

(21) Ol zamān oldı duʿāsı müztecāb 

 Gitdi ẓulmet şuʿle virdi āfitāb 
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[27a] 

(1) Küfr ü ẓulmetden çıḳardı ādemi 

 Nur-ı mān revş itdi ʿālemi 

 

(2) Göricek iş bu kerāmātı Tekür 

 Muʿtekid oldı tamāmiyyet b -ḳusur 

 

(3) Ol ki ʿāḳildür müslümān oldılar 

 Kim velāyet görüp eri bildiler 

 

(4) Şol ki cāhildür niye kāfir oldı 

 Didi sāhirdür bu Türk’iñ eri 

 

(5) Siḥr ile göstürdi bize ejderi  

 Şek idüp pes kāfir olup nicesi 

 

(6) Ḥācı  Bektāş Tekür gönderdi ḥāl 

 Didi al git cümlesi olsun helal 

 

(7) Yine ḫalḳın çaġı mürtedd* oldılar 

 Yay gibi anlar iki ḳat oldılar 

 

(8) Oḳ gibi h ç ṭoġrıluḳ itmediler 

 Din-i islām yoluna girmediler 

 

(9) Getür anlar ḥāl ġara geldiler 

 Ḥażrete bu ḥāl iʿlām ḳıldılar 

 

(10) Ḥācı  Bektāş itmedi ḥāli ḳabūl 

 Ṭurdı ġara anlara ṣaldı Resūl 

 

                                                           
* mürtedd: Münkir HD. 
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(11) Dir Teküre söyle ol vir sen ḫaber 

 Ḫalḳa Ḥaḳ yaġdırmaya gökden maẓar* 

 

(12) Yaġmaya yaġmur vü bitmeye ekin 

 Göñülden müʾmin olan ṭutmaya kin 

 

(13) Ḳıtlıḳ ola dāne buġday bitmeye  

 Dini islām dinine şek etmeye 

 

(14) Böyle didi ḳaldı ġarda evliyā 

 Rabbi’ne ḳıldı münācāt evliya* 

 

(15) Yaġmadı yaġmur bitmedi ekin 

 Başladı ḫalḳ ḳırılup bir bir bütün 

 

(16) Münkir olan ḳamu ʿāciz ḳaldılar 

 Cemʿ oluben ol Tekür’e geldiler 

 

(17) Didiler bu ḳıtlıḳ* aldı cānımız 

 Hep ḳırıldı ḳızımız oğlanımız 

 

(18) Gel yine erden bize eyle diliñ 

 Ḳıṣmetimiz kesme mürüvvet ḳıl diñ 

 

(19) Çünki bunlar böyle ḳıldılar fikir 

 Çaġırın ol rāhibi anda Tekür 

 

 

 

                                                           
* Dir Teküre söyle ol vir sen ḫaber / İlçi birle gönderür ana haber HD. 

   Ḫalḳa Ḥaḳ yaġdırmaya gökden maẓar / Didi kim yağdurmaya gökden nazar HD. 

* evliya: Bî-riyâ HD. 

* ḳıtlıḳ: Kahtlık HD. 
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[27b] 

(1) İsmi ʿĀṣım’dur* ulu dindār p r 

 Gönderir Bektāş’a aña ol em r 

 

(2) Geldi ʿĀṣım Ḥażret’e virdi selām 

 Her ne ise söyledi aña kelam 

 

(3) ʿĀṣıma Ḥünkār buyurdu ki eger 

 İsteyen erzāḳa bārānı maṭar 

 

(4) Münkiri tecd d-i mān getüre 

 Yaġa yaġmur Ḥaḳ ekini bitire 

 

(5) Vardı ʿĀṣım teküre virdi ḫaber 

 Didi kim her ne buyurdu ise er 

 

(6) Çün maġara ḳapusına* geldiler 

 Daḫ  istiġfār tevbe ḳıldılar 

 

(7) ʿĀṣım ile içeriye girdiler 

 Ḥazret-i Ḥünkāroturmuş gördiler 

 

(8) Cümlesi rāżı olup ḳavl itdiler 

 ʿĀṣım’ı bile aluben gitdiler 

 

(9) Yüz yere urup didiler el-emān 

 B -mecāl olduḳ żaʿ f u nā-tüvān 

 

(10) Münkir olduḳ gerçi biz itdik günāh 

 ʿAfv ḳıl sen luṭf eyle ey pādişāh 

                                                           
* ʿĀṣım’dur: Kâsım HD. 

* ḳapusına: Karşusına HD. 
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(11) ʿÖzr idüben barmaġın getürdiler 

 Cümlesi tecd d-i mān itdiler 

 

(12) Yarlıġadı* ṣuçların Rabbu’l-ʿaẓ m 

 Yaġdı yaġmur ṣular aḳdı ko’l-ḳad m 

 

(13) Dāne bitdi ġan met oldı cihān 

 Rāḥat oldılar ḳamu p r u cüvān 

 

(14) Az zamānda yine münkir oldılar 

 Cāẕu diyüp çoḳ ṭaʿaddi ḳıldılar 

 

(15) ʿĀṣım etdi ol ere yine ḫaber 

 Münkir oldı didi yine ʿavret er 

 

(16) Ḥācı  Bektāş işidüp ḳıldı sücūt 

 Ḳalḳdı* kāfir ocaġından cümle od 

 

(17) Gizledi kāfirlerin hep āteşin 

 Pişmez oldı ceñleri* h ç anların 

 

(18) Ḳırḳ güne dek odların yaḳmadılar 

 Çaḳmaḳ uş çaḳmaḳ daḫ  çaḳmadılar 

 

(19) Gicelerde yanmadı şemʿa* del l 

 Ḳarañuda ḳaldı begleri zel l 

 

 

 

                                                           
* Yarlıġadı: Yarlıganup HD. 

* Ḳalḳdı: Aldı HD. 

* ceñleri: Çiğleri HD. 

* şemʿa: Şemʿ-i HD. 
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(20) Yine münkirler pişmān* oldılar 

 Mürtedd iken ehl-i mān oldılar 

 

(21) Tevbe ḳılup vardılar ol Ḥażret’e 

 Yüz sürüp ṭurdılar ol dem ḫiẕmete 

[28a] 

(1) Nāliş idüp ḳıldılar anlar sücūd 

 Çiñemez* bişsün didiler virgil ol 

 

(2) Ḥācı  Bektāş gördi zārı ḳıldılar 

 Tevbe idüp hep müslümān oldılar 

 

(3) Secde-ʾi şükr eyleyüp dir Yā Vedūd 

 Ḳıl ʿināyet ḳullarıña virgil od 

 

(4) Ḥaḳ Teʿālā ḥācetin ḳıldı revā 

 Yandı āteş oluben taġ u derā* 

 

(5) Āteş olup odunu döşüdiler 

 Yaḳdılar od çiglerin bişürdiler 

 

(6) Çün Bedaḫşān ḫalḳı müʾmin oldılar  

 Bir zamān Allāh’a ṭāʿat ḳıldılar 

 

(7) Ṣoñra baʿżī yine inkār itdiler 

 Münkir olan baʿżī* tekrār itdiler 

 

 

 

                                                           
* pişman: Peşîmân HD. 

* Çiñemez: Çigimüz 

* āteş oluben taġ u derā: Pür-âteş olup tağ ova HD. 

* Münkir olan baʿżī: Münker olan buğzı HD. 
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(8) Ḥācı  Bektāş bildi anların ḫūyun 

 Gizledi kāfirleriñ cümle ṣuyuñ 

 

(9) Çāyları ḳurudı ṣuyu aḳmadı 

 Ḳuyu ḳazdılar ṣuyu h ç çıḳmadı 

 

(10) Ḳırılur ḫalḳ ṣusuz olmaz gördiler 

 Ḫak-pāyına eriñ yüz sürdiler 

 

(11) Çoḳ tażarruʿ eyleyüp yalvardılar 

 Ṣuçumuz bize baġışla didiler 

 

(12) Gerçi ettin bir niçe defʿa günāh 

 Müʾmin olana yine sensin penāh* 

 

(13) Küfr ü şirki aradan götürelim 

 İʿtiḳād ile mān getürelim 

 

(14) Böyle diyüp barmaġın getirdiler 

 Hep yine tecd d-i mān itdiler 

 

(15) Çünkü nāliş ḳıldı münkirler ere 

 Yine baġışladı ṣuçun anlara* 

 

(16) Didi münkir olana devlet felāḥ 

 Kim ḥarām olur ḳatında anıñ mübāḥ 

 

(17) Ṭapşuñuz aḳ ile ḳara içiñüz 

 Ḥaḳ Teʿālā ʿafv ḳılsun ṣuçuñuz 

                                                           
* Müʾmin olana yine sensin penāh: Lutfıla ʿafv eylegil iy pâdişah HD. 

* anlara: Kâfire HD. 
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(18) Böyle didi Ḥācı  Bektāş Ḥażret’i 

 El açup ḳıldı duʿāyı himmeti 

 

(19) Ṭoldı ḳuyu aḳdı seyl çeşme oldı 

 Ṭaşdı çaylar ġarḳa vardı cümle il 

 

(20) Hep Bedaḫşān ehl-i müʾmin oldılar 

 Ḥācı  Bektāş kim ide yaḳın bildiler 

 

 

(21) Bir zamān Ḥünkār o ġardan çıḳmadı 

 Kimseniñ rızḳına ḳaṭʿan baḳmadı 

 

(22) Daḫ  bir yıl Ḥaḳḳ’a ṭāʿat eyledi 

 Müʾmin olanlar ziyāret eyledi 

 

[28b] 

 

(1) Ol Bedaḫşān ḫalḳıñ hep ekseri 

 Beyʿat itdi şeyḫ edindi ol eri 

 

(2) Baʿżılar yine münāfıḳ oldılar 

 Siḥre ḥaml eyleyüp inkār ḳıldılar 

 

(3) Ḥācı  Bektāş ġār içinde ey aḫ   

 İncinir münkirlere ol ey aḫ  

 

(4) Duʿā ḳılup didi ey ḫaḳ ḥażrete 

 Muṣṭafā vü Mürteẓā’nıñ ḥürmeti 

 

(5) Şeyḫim Aḥmed Yesev ’niñ ʿizzeti 

 Bu żaʿ fe ḳıl ʿināyet şefḳati 
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(6) Eylesün münkirleri ejder helāk 

 Küfr ü şirkten eyle yeryüzini pāk 

 

(7) Müstecāb oldu duʿāsı ol zamān 

 Ḥaḳ’dan emroldu ol ejderhā hemān 

 

(8) Ḳaḳdı kāfir içlerine yüridi 

 Göreniñ yüregi yaġı eridi 

 

(9) Ḳomadı münkirleri ḳıldı helāk 

 Ol yeri kāfirden etdi p r u pāk 

 

(10) Bekleri boġazına ṭaḳdı kefen 

 Geldi Ḥünkār ḳatına çün diñle sen 

 

(11) Çün maġara ḳapısından girdiler 

 Ḥażret-i Ḥünkār’ı anda gördiler 

 

(12) Selām virüp ḳarşı ṭurdılar ḳamu 

 Yüzlerin ṭopraġa urdular ḳamu 

 

(13) El öpüp Ḥünkār’ı ḳıldılar ṭavāf 

 Didiler ṣuçumızı eyle muʿāf 

 

(14) Cümle istiġfār tevbe ḳıldılar 

 Cān u dilden ehl-i mān oldılar 

 

(15) Gördi yavardıḳların ol serfirāz 

 Duʿā ḳılup eyledi Ḥaḳḳ’a niyaz 

 

(16) Didi Yā Rab ejderhāyı defʿ ḳıl 

 Şerrini bu ḳullarından defʿ ḳıl 

 



                                  

107 
 

METNİN ÇEVİRİ YAZISI                                                                            FATİH BOLAT 

(17) Sen Raḥ m’sin raḥmetiñ ʿām üzredür 

 Hem Ker m’sin keremiñ tam üzredür 

 

(18) Müstecāb oldı duʿāsı ol zamān 

 Bir bulud geldi havādan nāgehān 

 

(19) Feriştehler anı inüp ṭutdılar 

 Zincir ile ejderi bend itdiler 

 

(20) […]1 ṭuman oldı yaġmur başladı 

 Ejdehāyı ḳaf ṭaġına ṭaşladı 

 

(21) Boyu başı çıḳdı heft āsmān 

 Ḳuyruġı yerde süründi bir zamān 

 

(22) Ḥāżır olan cümle maḫlūḳ gördiler 

 Ḥaḳ Resūlü’ne ṣalavāt virdiler 

[29a] 

(1) Pes işāret eyleyüp elin açar 

 Ejderhā göyyüzüne ḳalḳıp uçar 

 

(2) Fāriġ oldı çünkü ejderden bular 

 Ḥażret’iñ ayaġına yüz sürdiler 

 

(3) Hep Bedaḫşān ḫalḳı müʾmin oldılar 

 Kendilere anı sulṭān ḳıldılar 

 

(4) Ḥācı  Bektāş itmedi menṣūb ḳabūl 

 Pādişāhlıġı Tekür’e virdi ol 

 

 

                                                           
1 Kelime okunamamıştır. 
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(5) Bir niçe gün ṭurdı çün ol ser-firāz 

 Bunlara öġretdi Kurʾān namaz 

 

(6) ʿĀḳıbet gitmek murādın itdi pes 

 Didi beni itsinler her nefes 

 

(7) āce Aḥmed tekyesinde bula der  

 Ne ki var maḳṣūd ḥāṣıl ola der 

 

(8) Pādişāh ve bekleri ḥāżır idi 

 Ḫalḳ ile ʿĀṣım daḫ  naẓır idi 

 

(9) Çıḳdı ġardan silkinüp anda o er 

 Bir gügerçin oldı anda açdı per 

 

(10) Ol Bedaḫşān mülkinin hep ʿaskeri 

 Anda cemʿ olmuşlar idi ek eri 

 

(11) Vedāʿ idüp cümlesin Ḳuṭb-ı cihān  

 Ḳalḳdı pervāz eyledi oldı nihan 

 

(12) Bunlara ḳarşu ḳanadını açar 

 Ṭoġru Türkistān iline dek uçar 

 

(13) Hep Bedaḫşā(n)1 ḫalḳı gördi diñledi 

 Bilmeyenler bildi erdir anladı 

 

(14) Evliyādan çün kerāmet gördiler 

 Müjde ne anıñ ṣalavāt virdiler 

 

 

                                                           
1 Bedaḫşān özel ismi Bedaḫşā şeklinde eksik yazıldığından dolayı –n ünsüzü eklenerek tamamlanmıştır. 
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(15) Berri Baḥri bir sāʿatde geçdi ol 

 Geldi Türkistān iline ḳandı ol 

 

(16) Bu beyāna ḥadd u ġāyet yoḳ durur 

 Vaṣfına anıñ nihāyet yoḳ durur 

 

(17) ʿĀḳil olan bu kelāmın aṣlını 

 Çün işidi buldı bāb u faṣlını 

 

(18) İḥtiyāç olmaz muṭavvel olmaġa  

 Her sözüñ şerḥ ü beyān ḳılmaġa  

 

(19) Cāhile ḫōd h ç e er itmez kelām 

 Sen gerekse söyle yüz biñ söz tamam 

 

(20) Ḳulaġının ḳarnı yoḳtur ki ṭuya 

 Maʿnāsın fehm eyleyüp anı ṭuya 

[29b] 

(1) Zerrede şemsi bulur ehl-i naẓar 

 Ḳaṭreden baḥri bulur dürr-i gevher 

 

(2) Bilmeyenlere budur şāf  cevāb 

Söz tamām ve Allāh iʿlām-ı bi’ṣ-ṣevāb 

 

(3) Ḥācı  Bektāş-ı Vel  Ḥażretleriniñ Daru Çeçinün Üstünde Namāz Ḳıldıġı           

Beyānıdur :(4) Rāv ʾ-i süḫan ve naḳl-ı kühen bu uslūb merġūb ile ḥikāyet ve bu ṭarz-ı 

maḳbūl (5) ile rivāyet ider ki ol neved-nüh-hezār Pirān-ı Türkistān Sulṭān (6) āce 

Aḥmed Yesev  ḥażretine bir ṭālib-i cān gelse ḳurbānı kesilüp ve loḳması (7) yenüp duʿā 

ve enā olandan ṣoñra postını tekbir idüp ve ḥāżırda her ne (8) bulunur ise başına giydürdi 

ol anı kisve idünürdi ayruḳ (9) çün ve çirā olmazdı ve bu ḫuṣūṣda kimse muḫālefet 

ḳılmazdı. Ol ḳubbe-i (10) el f u tāc ve ḫırḳa ve ṣufra ve çerāġ ve ʿ ilm u seccāde ki (11) bālā 

da ẕikr olunmuş idi. Bunlar cümle Aḥmed Yesev  ḥażretleriniñ zāviyesinde (12) ṭururdı.  
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Kimseye virmezdi. Günlerde birgün ḫal feler dükeli bir yere cemʿ (13) oldılar ve itdifāḳ 

itdiler ki ol vuṣlāları āce Aḥmed Yesev  ḥażretlerinden (14) ṭaleb ideler. Ola ki 

birümüze vere ṣafā naẓar eyleye didiler. Bu niyet (15) üzerine ʿaliyyu’ṣ-ṣabāḥ cemʿ olup 

āce Aḥmed Yesev  Ḥażretiniñ āstāne (16) -sine geldiler ve āce’niñ meydān ḥavlısı 

şol ḳadar vāsiʿ idi ki (17) ol ṭoḳsan ṭoḳuz bin ḫal feler fi’l-cümle seccāde ṣalup erkān-ı faḫr 

(18) üzere her biri yerlü yerine geçip oturdular daḫ  orta yere ulu āteş (19) yaḳdılar. āce 

Aḥmed Yesev  ḥażreti birle ṣabāḥ namāzın edā idüp daḫ  (20) tesb ḥ idüp evrād 

oḳudular. Duʿā ve enā olundı. Ṣalāt ve selām (21) çekildi. Her biri yerlü yerine geçip 

ḳarār ḳıldıḳtan soñra Sulṭān āce Aḥmed [30a] (1) Yesev  ḥażreti baş ḳaldırup ḫal

feleriniñ yüzine baḳdı. Żamirlerinden kendüye (2) ḥāl maʿlūm olup eytdi. Ḫōşgeldiñiz 

göñlüñüzdekin söylen işidelim (3) didi. Anlar dükeli niyāz u meskenet gösterip ol ẕikr 

olunan vuṣlāları (4) ṭaleb eylediler meger kim bir muḥibb bir miḳdār ṭarı getürmiş idi ol 

ṭarıyı (5) meydānıñ bir köşesine dökülmüş durur idi. āce Aḥmed Yesev  ḥażretleri (6) 

ol ḫal felere eytdi: Sizin istediyiñiz vuṣlālar ol kimseniñ ḥaḳḳıdur ki (7) iş bu ṭarınuñ 

üzerine seccāde ṣalup ol seccādeniñ üzerine (8) iki rekʿat namāz ḳılup ḥācet dileye hiçbir 

dāne ḥareket (9) itmeye namāzdan fāriġ olucaḳ ṭurduġı yerden ol ḳubbe-i el f u tāc 

ḳalḳup (10) başına gele ve ḫırḫa daḫi öñüne gele ṣufre kendüsi açıla ve çerāġ (11) daḫi 

rūşen olup öñüne gele ʿalem daḫ  ayaġ üzerine döküle ve (12) seccāde daḫ  altına döşene. 

Sen h ç zaḥmet çekmezsin anıñ ṣāḥibi (13) vardur şimdi gelür didi ol ḥażır olan ḫal feler 

bu kelāmı işitdiler. (14) H ç birisi ben iderüm deyü iḳdām idebilmediler āce Aḥmed 

Yesev  (15) ḥażretlerinden ictināb idüp naẓar yire ṣaldılar ve müteḥayyir ḳaldılar. (16) Bu 

ṣoḥbet e nāsında Türkistān erenleri bir yere cemʿ olup āce (17) Aḥmed Yesev  

ḥażretinden ol çehār-ı faḫr  ve çār-ʿalāmet ṭaleb eyledikleri (18) velāyetiyle Ḥünkār Ḥācı 

Bektāş-ı Vel  ḥażretine maʿlūm olmuş idi. (19) Bedaḫşān mülkünde gügerçin ṭonunda 

uçup berri baḥri geçüp ol (20) sāʿat Türkistān mülkünde āce Aḥmed Yesev  ḥażretiniñ 

āstānesine (21) irişdi. Hava yüzünden indi tekya öñüne ḳondu silkinüp ādem (22) ṭonuna 

girdi. Āstāne ḳapusundan içeri girdi selām virdi (23) ve ṣabāḥu’l-ʿayş diyüp āce Aḥmed 

Yesev  ḥażretiniñ naẓarına irişdi. [30b] (1) Meydāna girdi eliyle bunları aralayup oturmak 

diledi. āce Aḥmed Yesev  (2) ḥażretleri Ḥāżret-i Ḥünkār’ı göricek oturduġu yerden 

fi’l-ḥāl (3) ayaġ üzere ṭurageldi. Ḥünkār’ın selāmını aldı. āce’ (4) niñ ayaġa ḳalḳdığı 

gördiler. Ṭoḳsan ṭoḳuz biñ ḫal feleri daḫ  (5) fi’l-cümle ḳıyāma ṭurdılar. Sulṭān āce 

Aḥmed Yesev  Ḥażret-i Ḥünkār’a (6) taʿẓ m idüp kendüniñ yanına getürdi seccādesi  
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üzerine oturdu (7) ve andan āce Aḥmed Yesev  ol ḫal felerden yaña bakup işāret (8) 

eyledi ki ol vuṣlāların ṣāḥibi budur geldi irişdi didi. (9) Ḥazret-i Ḥünkār ḳażiyyeyi istifsar 

eyledi ẕikr olunan gibi ḫaber virdiler. (10) āce Aḥmed Yesev  eytdi: Yā Bektāş ol naṣ b 

senindür. Ṭur yuḳarı (11) didi. Ḥazret-i ḤünkārḤācı Bektāş-ı Vel  el-Ḫorasān  ḳaddese 

sırrahu’l-ʿaz z (12) āce Aḥmed Yesev  izniyle yerinden ṭurdı. Seccādeyi mübārek eline 

(13) aldı ve ol ṭarı çeçinün ḳatına vardı. Bismi’llāh ve bi’llāh* diyüp (14) ol seccādeyi 

ṭarınuñ üzerine ṣaldı. Bi-ḳudreti ḫāliku zü’l-celāl (15) seccāde ṭarı üzerinde ṭurdı. Ḥazret-

i Ḥünkār ol seccāde- (16) niñ üzerine ḳadem basup çıḳdı. İki rekʿat namāz edā itdi. (17) 

Daḫ  duʿā ḳıldı. Ḥaḳ Teʿālā ḥażreti dergāhına münācāt eyledi. Hiçbir dāne (18) ol ṭarıdan 

ḥareket itmedi. Namāzda fariġ olıcaḳ yine ol seccāde (19) üzerinden aşaġa indi. Gelüp 

yerine oturduḳda anı gördiler ki (20) ol ḳubbe-i el f u tāc yerinden gelüp pervāz uraraḳ 

Ḥazret-i Ḥünkār(21) başına geldi. Dükeli anda ḥażır olan ḫal feler ve derv şler bu ḥāli 

(22) göricek tekbir idüp fi’l-cümle ṣalavāt getürdiler. Andan ṣoñra ḫırḫa (23) ṭurdığı 

yerden ḳalḳup Ḥażret-i Ḥünkār’ın öñüne* geldi. Ṣufre daḫ  [31a] (1) gelüp öñüne yayıldı. 

Çeraġ daḫ  revş olup naẓarına geldi. ʿAlem daḫ  (2) ḥareket idüp ayaġ üzerine diñelüp 

seccāde daḫ  gelüp altına döşendi. (3) Ol ḫal feler bu ḥāli göricek müteḥayyir oldular ve 

taʿaccüb ḳıldılar. Birbirine (4) baḳışup eytdiler: Bunun dibi ḳuvvetlü er bu yerde ḳarār 

iderse ayruḳ bizim (5) demimüz oynamaz didiler ol ḫal feleriñ ḫāṭırına böyle ḫuṭūr itdigi 

Sulṭān (6) Aḥmed Yesev  Ḥażreti’ne maʿlūm oldı. Ḥünkār Ḥācı Bektāş-ı Vel  

ḥażretlerine (7) āce Aḥmed Yesev  ḥażretleri erkān-ı faḫr üzrine kendü mübārek eliyle 

tırāş (8) eyledi. Ṭar ḳat içinde erkān-ı tırāş dirler. Daḫ  beyʿat ve inābet virüp (9) çehār 

faḫri çehār ʿalāmeti eriştirdi ve icāzet-nāmeyi yazup daḫ  eytdi: (10) Yā Bektāş imdi 

tamām naṣ biñ aldıñ. Bizden senün naṣ biñ bu idi ki (11) saña degdi. Beşāret olsun ki 

Ḳuṭbu’l-aḳtāblıḳ mertebesi seniñdür. (12) Ḳırḳ sene ḥükmüñ vardır. Şimdiye degin bizim 

idi likin şimdiden ṣoñra biz (13) bu dār-ı fenāda anlañmayup āḫirete intiḳāl idevüz. Sen 

daḫ  diyār-ı Rūm’a (14) teveccüh idesen. Rūm’da sermest-i büdelālardan ve küçüklerden 

ve gerçeklerden (15) çoḳdur. Rast meşreblü silsileleri Muḥammed ʿAli’ye çıḳar. Ammā 

ṭar ḳat (16) ḳandırdıġı erkān-ı faḫrden bi-behre dirler. Seni Rūm erenlerine baş (17) 

ḳıldıḳ ve Ṣuluca Ḳara öyük’i yurt  (18) sın didi. Destūr der ayruḳ bunda egleñme hemen 

revān olġıl didi. (19) Ḥācı Bektāş-ı Vel  āce Aḥmed Yesev  İzniyle Rūm’a Geldigidür:  

                                                           
* Bismi’llāh ve bi’llāh: Bismi’llâh ve bi-emri’llâh HD. 

* önüne: Egnine HD. 
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(20) Naḳldür ki Ḥünkār Ḥācı Bektāş el-Ḫorasān  ḳaddese sırrahu’l-ʿaz z ḥażretleri (21) 

çünki Sulṭān āce Aḥmed Yesev  ḥażretleriniñ ḥużūrunda tamām naṣ bin (22) aldı. Ol 

gün anda ḳıldı. āce ile maʿan aḫşam ve yatsun namāzını (23) ḳıldılar. Daḫ  ol gice geçdi 

ṣabāḥ oldı. Tecd d u żavʾ idüp āce [31b] (1) Yesev  ile ṣabāḥ namāzın daḫ  edā idüp 

fāriġ olucaḳ evrā- (2) dların oḳıyup tesbiḥ ve duʿāları ḳıldıḳdan ṣoñra şeref-i dest-būs idüp 

(3) āce Aḥmed Yesev  ile Ḥazret-i Ḥünkār muʿānaḳa ḳılup bāḳ  ḫal feler (4) ve 

derv şler daḫ  görüşüp güneş ṭoġmadan muḳaddim bāb-ı (5) āstāneden çıḳup meger kim 

ẕikr olunan ki ol meydānıñ […]1 (6) ortasına āteş yaḳmışlar idi. Hemān-dem ol erenleriñ 

birisi (7) elün ṣunup ol āteşiñ içinden bir kösegi alup Rūm ṭarafına (8) atup eytdi: Ey 

Rūm’da olan erenler ve girçekler iş bu egsi (9) dud aġacı idi. Türkistān diyārından Rūm’a 

dek ol vaḳt kerāmet ṣāḥibi (10) ʿaz zlerden Ḳonya şehrinde bir kimesne var idi. İsmine 

āce (11) Aḥmed Sulṭān dirler idi. Em r Cem Sulṭānıñ ulu ḫal fesi idi. (12) icāzet inābet 

verilmiş idi. Ol egsigiyi ṭutup Ḳonya şehrinde (13) gitdi. Āstānesi öñünde dikdi baḳdı 

Ḫüdā-yı müteʿal bitdi. (14) yeşerdiyü gün ṣaldı bir dıraḫt müntehā oldı. Ḥālā budama (15) 

dıġın durur. Yuḳarı başında āteşin yaḳduġı yiri henüz daḫ  (16) muʿayyendür. Bir egsiyi 

daḫ  āce Aḥmed Yesev  atup eytdi: (17) Yā Bektāş her ḳande ki bu egsigi düşerse senin 

maḳāmıñ (18) anda olsun didi. Ḥālā ol daḫ  ḥālā Ḥünkār āstānesi önünde- (19) dür. 

Ammā niçe aġaç olduġu maʿlūm degildür. Çünküm Ḥazret-i Ḥünkār(20) Ḥācı Bektāş-ı 

Vel  ḳaddese sırrahu Türkistān erenlerine vedaʿ idüp (21) ve Kaʿbetu’llāh şerefeha’llāh 

ṭavāf itmek içün ḥacc-ı şeref niyetine Mekke-i (22) Mükerreme-i Muʿaẓẓama cānibine 

ʿazm itdi. Gider iken yolu beriyye irişdi. (23) Şöyle ki tek ve tenhāl s fid-dārin […]2 

kendüden ġayrı [32a] (1) kimesne yoḳ idi ve daḫ  o ṣaḥrāyı arslanlar ṭutmuş idi. Ol 

seb den* (2) bir ādemzāde* uġramazdı. Vaḳtā ki ol Ḥazret-i Ḥünkār ol yere düşdi gördi 

ki (3) iki arslan çıḳageldi biri irkek biri dişi ḳaġan idi. Heybetle […]3 (4) andan niçelerin 

uçup Ḥażret-i Ḥünkār’ın üzerine ḥaml ḳıldı. Yaḳ n geldikde (5) ikisine daḫ  naẓar idüp 

başından ḳuyruġına degin ṣıġadı. Baʿde (6) velāyet-i evliya ol demde hücūm iden  

 

                                                           
1 Kelime okunamamıştır. 

2 Kelime okunamamıştır. 

* seb den: Eclden HD. 

* ādemzāde: Âdemî-zâd HD. 

3 Kelime okunamamıştır. 
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arslanlardan ikisi daḫ  (7) āmuş oldular. Ġayūr aslanlar Ḥünkār’ın uġrunda buzların 

yere (8) ḳoyup yalanmaġa başladılar. Ḥālā ol arslanların ṭaş oldığı (9)Kürdistān mülküne 

yaḳındur. Niçe kimesneler müsāferetde anı temāşā iderler. (10) Ez-in cānib andan göçüp 

Kürdistān iline geldi. Bir ḳumuñ içinde (11) eklenüp niçe ḳurt ḳarār itdi. Z rā ki beriyye 

zaḥmetin çekmiş idi. (12) Bir niçe gün anda istirāḥat eyledi ve bir bacıya naẓar ḳılup ḫayr 

duʿā hemz (13) idüp andan vücūda gelen evlādı oġul idinüp anda daḫ  niçe dürlü (14) 

velāyet ve kerāmetler iẓhār eyledi. Eger Kürdistān’da göstürdigi (15) velāyet ve kerāmet 

ʿale’t-tafṣ l-i ẕikr olunmasa be-ġāyet muṭavvel olur (16) ve bir cilde ṣaġmaz. Günlerde bir 

gün Ḥazret-i Ḥünkār ol ḳavm içinde (17) bir niçe kimesneler ile ol ṭarāfları teferrüc idüp 

seyrān ider iken (18) bir ırmaġıñ kenārına geldiler. Ol ırmaḳ içinde olan balıḳlar ne (19) 

deñlü var ise ṣaġır ve kebir Ḥażret-i Ḥünkār’ı istiḳbāl idüp kenāra (20) çıḳup düzildiler. 

Ṣāf baġlayup faṣ ḥ lisānla Ḥażret-i Ḥünkār’a (21) selām virdiler Ḥazret-i Ḥünkār anları 

esenleyüp etdi: Ṣaġoluñ. ( 22) Varıñ her biriñüz tesb ḥiñize meşġūl oluñ didi. Ol balıḳlar 

(23) erenler ḥimmetin aldılar ve yine ṣu içine ṭaldılar. Nā-bed d oldılar. Ḥāżır olan [32b] 

(1) cemāʿat bu ḥāli göricek ḥayrān ḳaldılar. Andan ṣoñra niçe remz-i rümūz- (2) lar 

göstürüp ol velāyetiñ ḫalḳı görüp muḥabbet eyledi. Ḥālā (3) ol ḳūy-ı ḥünkār ler dirler ve 

Ḥazret-i Ḥünkār andan daḫ  gidüp (4) deryā-yı Necefe gelüp ziyāret eyledi. Şāh Necefde 

Ḳurʾān oḳudı (5) ve ziyāret eyledi. Erbaʿin çıḳardı. Bir zamān añulandı mücāvir oldı. (6) 

Andan daḫ  ḳalḳup Beytu’llāh’a müteveccih ve revān oldı. Tā kim (7) Mekke-i 

Mükerremeye geldi. İmām-ı Muḥammed Bāḳır seccādesi ḳurbunda ḳarār itdi. (8) Üç 

sene Beytu’llāh’a mücāvir t n eyledi ve her sene cebel-i ʿArafāt’a çıḳup (9) Ḥācılar ile 

vaḳfeye ṭurdı. Ṣafā ile Merve arasında yürirdi. (10) Cem ʿ-i erkān yerine getürdi. Andan 

Med ne-i Münevvere’ye geldi. Ravża-i (11) Resūl’e ve merḳad-i Zevce’l-Betǖl’e ziyāret 

idüp bir erbaʿin çıḳardı. (12) Andan daḫ  Beytü’l-maḳdise Ḫal lü’r-raḥmān’a geldi. 

Mücāvir oldı. Erbaʿin (13) çıḳardı. Andan daḫ  ḳalḳup Ḥaleb* şehrine geldi. Ulu cāmiʿde 

(14) Ḥażret-i Zekeriyyā peyġāmberi ziyāret idüp yanında bir erbaʿin çıḳardı. (15) Bir az 

vaḳt mücāvir oldı. Rivāyettür ki Ḥaleb’in Ulu cāmiʿniñ (16) ḥavlısından bir gök mermer 

direk vardır. Kendi mübārek eliyle (17) bir ulu ṭāş ḳoyup buyurdu ki: Bu ṭāş iş bu diregiñ 

üzerinde (18) biz bunda gelinceye dek żāyiʿ olmasun. Bir zamānda ki gelüp indirevüz (19) 

didi. Ol mevziʿleriñ her birine bir nişān ḳoyup niçe dürlü remz-i rümūz* (20) göstürdi.  

                                                           
* Ḥaleb: Şâm HD. 

* remz-i rümūz: Velâyet ve kerâmet HD. 
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Anlarıñ cümlesi zikr ü beyān olunsa ġāyet mufaṣṣıl* (21) olur. Biz yine maḳṣūdumuza 

varalım. Andan daḫ  Ḥalebden dahı çıkup ilinde (22) Merciṭabıḳ nām menzilde Ḥażret-i 

Dāvud nebi ʿa.m. maḳāmına geldi. [33a] (1) Bir niçe gün anda daḫ  mücāvir oldı. Ol yerin 

erenlerinden niçe kimesneler (2) Ḥażret-i Ḥünkār’ı görücek şevḳ-i muḥabbet iẓhār 

eylediler. Günlerde bir gün (3) eytdiler: Kerem-kānı dilerüz kim bu Dāvud nebi ʿa.m. 

üzerinde şer f-i (4) maḳāmdur. Muʿtekif olup Celle* çekevüz didiler. Ḥazret-i Ḥünkār 

etdi: (5) Celle-zenān mı çekelim yoḫsa Celle-i Merdān mı çekelüm. Ne dirsiz didi. Anlar 

eytdiler:(6) Sulṭānım Celle-zenān ḳangısıdur Celle-merdān ḳangısıdur didiler. (7) 

Ḥazret-i Ḥünkār eytdi: Celle-zenān oldur ki ḳırḳ gün b  ekl (8) b -şürp muʿtekif ola. Zirā 

mümkündür. Bir ḳarı daḫ  çıḳrıḳ dibinde (9) oturup eyleye. Ammā ki Celle-merdān oldur 

ki ḳırḳ gün bir yerde (10) muʿtekif ola ve hergün bir ṣaġırcıḳ yiye ve ṣu içmeye bevl ve 

ḥade  (11) daḫ  itmeye didi. Ol kimesneler Ḥünkār’dan bu kelāmı işidicek müteḥayyir 

(12) ve müteġayyir ve mütefekkir oldılar ve eytdiler: Sulṭānım ol Celle-merdānı çekmege 

(13) ṭāḳatımız yoḳdur. Gücümüz yetmez didiler. Ḥazret-i Ḥünkār eytdi: (14) Biz ol 

didiğimiz vech üzere Celle-merdān çekelim siz hergün bir öküz (15) bişirüp naẓarımıza 

getirüñ ekl idelim didi. Bi-izni’llāhi Teʿālā (16) ḳırḳ gün mūʿtekif olalım didi. Ṣāḥib-i 

maḳāmdan ʿaz z erenleriñ (17) bu nuṭḳuna muṭ ʿ olup eytdi: Nola Sulṭānım siz murādıñız 

üzre (18) celle çıḳarıñ mübārek ḫāṭır-ı şer fiñiz niçe dilerse öyle olsun (19) didi. İmdi ol 

mücāvir olan erenler cehl-i rūz niyetine b -ekl b - (20) şürp iʿtiḳāf oturdılar. Ḥazret-i 

Ḥünkār daḫ  bu gūşe-i (21) vaḥdetde ḳırḳ gün muʿtekif oldı ve her gün Ṣaḥib-i maḳām bir 

öküz (22) boġazlayup cümle etini yaḫn  bişirüp ġazġanlara ṭoldurup bir niçe [33b] (1) 

kimesneler ile alup götürürdi. Ḥazret-i Ḥünkār naẓarına ḳorlar idi. Ḥünkār (2) daḫ  

Bismi’llāhi’r-raḥmāni’r-raḥ m diyüp el ṣunup ol eti külliyen ifṭār (3) ederdi. Ṣāḥib-i 

maḳām ol teştleri ve ġazġanları boşaldup gider idi. (4) Yarınki gün bu vecihle yine bu       

mi illü celle çıḳardı. Ḳırḳ dāne öküz ekl (5) eyledi. Ḳırḳ gün tamām olduḳdan ṣoñra ol 

celle-i zenān çeken erenler Celle- (6) ḫāneden çıḳup andan gelüp Ḥażret-i Ḥünkār’ı daḫ  

çıḳardılar. Elini (7) öpüp ayaġına yüz sürdiler. Ḫayır duʿāsını aldılar. Ḥünkār anlara (8) 

vedāʿ idüp Rūm tarafına geldi. Andan Aṣḥābu’l- (9) kehfe uġradı. Anda daḫ              

mücāvir olup bir erbaʿin çıḳardı. (10) Andan daḫ  ḳalḳup Rūm cānibine andan 

Ḳayseriyye’den baña müteveccih (11) ve revān oldı. Ḥünkār-ı Ḥācı  Bektāş-ı Vel yyül- 

                                                           
* mufaṣṣıl: Mutavvel HD. 

* Celle: Çille HD.  
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Ḫorasān  Ḥażretleri (12) Rūm Erenlerine Selām Virdigi Beyānıdur: Ol Ḳuṭb-ı ʿĀlem 

Ḥażret-i (13) Ḥünkār serḥad-i Rūm’a yaḳın geldi. Maʿnā ʿāleminden Rūm erenlerine 

(14) selām virüp eytdi: E’s-selāmu ʿaleyküm. Ey Rūm’da olan erenler ve (15) ḳarındaşlar 

meger kim ol vaḳt elli yedi biñ Rūm erenleri (16) ḥāżır idi. Sefer ṣuyunuñ üzerinde iclās 

itmişler idi. Ḳaraca (17) Aḥmed anlarıñ gözcisi idi. Ḥażret-i Ḥünkār’ın virdigi Fāṭımā 

selām (18) virdügi maʿlūm oldı. Sivriḥisār diyārında Seyyid Nūre’d-d n (19) ḳızıdur. 

Henüz bākire idi. Ol mecl sde olan erenlerin ṭaʿāmın (20) ḳaynadurdı ve çiglerin bişirirdi 

ve Ḳaraca Aḥmed ol Seyid Nūre’d-d n (21) ḥażretleriniñ müridlerinden idi. Pes anı gördi 

ki Fāṭımā bacı oturdıġı (22) yerden fi’l-ḥāl ayaġ üzerine ḳalḳup Ḥünkār varlıġından yaña 

müteveccih olup ve iki (23) ellerin gögsüne ḳoyup ḳadd-ı ḫam de ḳılup tevāżuʿ ve 

miskinet ile üç kere [34a] (1) ve ʿaleyküme’s-selām diyüp oturdı. Ol mecl sde ḥāżır olan 

erenler (2) Fāṭımā bacınıñ bu vecihle selām alup oturduġın göricek tevāżuʿ (3) idüp kimiñ 

selāmın aldıñ didiler. Fāṭımā bacı eytdi: Rūm (4) vilayetine er geldi siz erenlere selām 

virdi. Anıñ selāmıñ aldıḳ (5) didi ve yine ṣordular eytdiler: Kendüsi ḳanden ve gelişi ne 

yirden didiler. (6) Fāṭımā bacı eytdi: Ḫorasān diyārındandur. Ammā Beytu’llāh 

ṭarāfından (7) gelür didi. Ol erenler Fāṭımā bacıdan bu kelāmı işidicek (8) eytdiler: İmdi 

bir tedb r idelim kim anı Rūm’a ḳoymayalım ki cümle Rūm (9) ḫalḳı kendüye muḥabbet 

eyler. Ayruḳ bize yir ḳalmaz. Dükelisini ol (10) żabṭ ider didiler. Öyle olsa velāyet 

ḳanṭaralarını çatup Rūm (11) sinnevr n-i pāyı ʿ arşa degin baġladılar. Pes Ḥazret-i Ḥünkār 

çünkim (12) serḥadd-i Rūm’a geldi. Naẓar ḳıldı ki yolunı baġlamışlar hemān-dem maʿnā 

(13) ʿāleminden velāyetle bir gökce gügercin ṭonuna girüp ḳanād açdı. (14) Pervāz urdı 

uçdı. Bu deñlü ḥicābları geçdi. ʿArşuñ saḳfına (15) irişdi. Melāʾikeler nūrdan ḳubbe-i elif 

birle istiḳbāl idüp (16) merḥabā Yā İbni Evlād-ı Resūl ṣafā geldiñ ḳadem getürdiñ 

ḳudumuñ (17) mübārekdür. Hem şe mübārek olsun didiler. Andan süzülüp […]1 (18) 

ḳara ivegen üstünde bir ṭaş üzerine kendi mübārek ayaġları (19) ḫamire gömilür gibi ṭaşa 

gömildi. Ol vaḳt Rūm erenleriniñ (20) üzerine bir mertebe ʿaz m heybet düşdi. Bildiler 

ki Rūm’a er geldi. (21) Tamām ol melek Rūm’a girdi. Yolunı baġlayamadıḳ didiler. 

Ḳaraca Aḥmed’e (22) eytdiler: Sen gözcisin bir naẓar eyle gör ki ol Rūm’a dāḫil oldı. [34b] 

(1) Ḳandedür didiler. Ḳaraca Aḥmed murāḳabeye çekdi. Bir sāʿatdan ṣoñra (2) baş 

ḳaldırıp eytdi: Külliyen naẓar ḳıldım. Her maḫlūḳ çiftlü çiftiyle gördüm. (3) Ammā Ṣuluca 

Ḳara oyuġun üzerinde bir yalñuz gökce gügercin oturur. (4) Var ise oldur. H ç andan  

                                                           
1 Kelime okunamamıştır. 
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ġayrı tek degildür. Z rā göz urup naẓar (5) ṣaldıḳ da üzerimize heybet düşdi idi. Ol erenler 

eytdi: Bize (6) bu bir ḳutlu kimesne olsa ṭoġan ṭonuna girüp oturdığı yerde anı (7) varup 

şikār idüp getürse didiler. Meger kim Ḥācı  Ṭuġrul dirler bir (8) ḳuvvetlü er var idi. 

Bāyezid-i Bisṭām ’niñ ulu ḫal felerinden idi. Īrāḳ’dan (9) Rūm’a gelmiş idi. Müteʾehhil 

olup anda ḳalmış idi. Hemān-dem yerinden ṭur- (10) dı. Gelüp eytdi: Ḥimmet ilen ben 

varayım anı size şikār idüp getüre- (11) yim didi. Ḳuvvetiñ artsun hemān ṭutup getür anı 

bize didiler. Ḥācı  (12)Ṭuġrul ṭoġan ṭonuna girüp havāya pervāz ḳıldı. Gördi (13) Ṣuluca 

Ḳara oyuġuñ üzerinde bir yalñuz gökce gügerçin oturur. Żam r ile (14) hemān budur 

diyüp niçesin uçup gökyüzünden heybetle ġajileyüp* (15) ḳanād büküp Ḥażret-i 

Ḥünkār’ın üzerine indi. Ḥazret-i Ḥünkār anı (16) görüp derḥāl oturdığı yerde silkindi. 

Adam ṭonuna girdi. Daḫ  (17) elün ṣunup ol ṭoġanı iner iken ḳapdı. Boġazını ṣıḳdı. ʿAḳıl 

başından (18) gitdi. Bir zamān b -hōş olup yatdı. Bir zamāndan ṣoñra Ḥācı  […]1 (19) 

ʿaḳlını başına getirdi. Yatdıgı yerde gözün açdı. Baḳdı gördi menceye çeküp (21) ʿızz u 

niyāz eyledi kim bizden ḫaṭā sizden kerem diyüp elini öpüp ayaġına (22) yüzin sürdi ve 

kisvesini başından indirüp Ḥażret-i Ḥünkār’ın (23) naẓarına ḳoydı. Daḫ  girü çekilüp 

ṭurdı. Ḥazret-i Ḥünkār eytdi: [35a] (1) Bu niçe gelişdür ki biz size maẓlūm ṭonunda geldik 

siz bize ẓālim ṭonunda (2) geldiñiz. Er er ñ üzerine öyle gelmez. Eger gügerçinden daḫ  

maẓlūm ṭon (3) olaydı biz ol ṭon ile gelür idik didi. Andan kisvesini tekb r idüp (4) başına 

giydürdi. Duʿā ve ḥimmet idüp gülbang ile ṣafā naẓar eyledi. Andan (5) Ḥācı  Ṭuġrul 

Sulṭān eytdi: Pādişāhım bizim neslimizden ne ḳadar düş olur (6) ise size nezrimiz olsun 

didi. Ḥazret-i Ḥünkār eytdi: Ṭur imdi sen (7) yine ol geldigin mecl se var daḫ  Rūm 

erenlerine bizden selām eyle. Hep (8) gelsünler anlar ile dem ve d dār görelim ve her ne 

ki gördüñ ise söyle (9) bizim nuṭḳumuzdan ol erenleri ḳatumuza geleler daʿvet ile ve yine 

anlar ile (10) sen de bizim ḥużūrumuza gel didi. Ḥācı  Ṭuġrul Sulṭān semʿan ve ṭāʿaten 

(11) diyüp meskenet ḳıldı. Revān oldı. Tā kim erenleriñ ḥużūruna geldi. (12) Selām virdi. 

ʿAleyk aldılar. Ḥāl nedür diyüp suʾāl ḳıldılar. Ḥācı  (13) vāḳiʿ olan ḳıṣṣāyı anlara iʿlām 

itdi. Siz erenlere selām (14) eyler ve sizi kendü ḥużūruna daʿvet eyler didi. Eytdiler: Ne 

lāzım bizl k (15) ayaġına varmaḳ niçün ol bizim yanımıza gelmez didiler ve sergeşlik idüp 

(16) ol söze iṭāʿat itmediler ve Ḥażret-i Ḥünkār’ıñ naẓarına gitmediler. (17) Her biri 

maḳāmlu maḳāmlarına daġıldılar. Bu ḥāl Ḥażret-i Ḥünkār’a (18) maʿlūm oldı. Ol aḫşām  

                                                           
* ġajileyüp: Gajlayup HD. 

1 Kelime okunamamıştır. 
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oluncaya ḳadar gözledi gördi ki gelmediler. (19) Andan bildi ki sözüne iṭāʿat ḳılmadılar. 

Oturdıġı yerden bir kere (20) üfürdi. Cümlesiniñ çerāġı cezboldı. Ol erenleriñ her biri 

(21) ḳarañuluḳda ḳaldılar. Ve’l-ḥāṣıl üç gice anlar çerāġları uyandıra- (22) madılar. 

Cemʿiyyet idüp birbirlerinin yüzlerine baḳamadılar ve bu rümūzdan (23) ġayrı Ḥünkār 

ḥażretleri varlıġı mübārek eliyle işāret eyledi cümle- (24) sinin seccādeleri altlarından 

ġāʾib oldı. Rūm erenleri [35b] (1) bu ḥāle vāḳıf oldılar. Aḥvāline münderic olduġını 

bildiler. Cümle (2) bir yere gelüp meşveret itdiler. Ne dirsiz bu remzler ol erüñdür. Bizi 

(3) kendülere daʿvet ḳıldı. Biz varmadıḳ muḫālefet eyledik elbette varmaḳ (4) gerekdür 

didiler. Andan ṭurup fi’l-ḥāl bi’l-ḥamle itdifāḳ idüp Ḥażret-i (5) Ḥünkār’ıñ ḥużūrunda 

seccādelerin döşenmiş ol tert b üzere ki (6) mecl s olıcaḳ öyle otururlar idi. Cümle Rūm 

erenleri […]1 ʿızz u (8) niyāz idüp ve yine ṭurup erenleriñ nefesin tizrek ḳılmadıḳ. (9) 

Eksüklük itdik. Noḳsanlıḳ bizden kerem erenlerden didiler. Andan (10) ṣoñra 

seccādeleri üzerine oturup ṣoḥbet itdiler. E nā-yı kelāmdan (11) söz açup Ḥażret-i 

Ḥünkār’a telsiye-i ṭar ḳ ile eytdiler: Sulṭānım (12) gelişiñiz ne yerdendür ve kimiñ neslisiz 

ve mürş diñiz kimdür ve meşrebiñiz (13) kimdendür didiler. Ḥazret-i Ḥünkār Ḥācı  

Bektāş-ı Vel  ḳaddese sırrahu’l-ʿaz z (14) eytdi: Türkistān ilinden Ḫorasān diyārından 

gelmişüz. Aṣlımuz (15) nebev  ʿAl  Muḥammed’dür ve pederimüz* Seyyid Muḥammed ki 

İbrāh m ān  dimek ile maʿrūf (16) ve meşhūrdur ve Mūsā-yı ān  oġludur ve Mūsā-yı 

ān  İbrāh mü’l- (17) Mücāb oġlıdur ve İbrāh mü’l-Mücāb daḫ  Ḥażret-i İmām-ı Mūsā-i 

Kāzım (18) oġlıdur ve mürş dim serçeşme-i neved-nüh-hezar p rāndan-ı Türkistān (19) 

Sulṭān āce Aḥmed Yesev ’dür ve meşrebim Muḥammed ʿAl ’dendür ve naṣ bim (20) 

Ḫüdā’dandur didi. Rūm erenleri bu söze del l ve bürhān istediler. (21) Ḥazret-i Ḥünkār 

daḫ  ḳaṣd itdigü ol āce Aḥmed Yesev  ḥażretleriniñ (22) virdigi icāzet-nāmeyi çıḳara 

bunlara göstüre. Ol vaḳt anı (23) gördiler ki gökden ṭuman olup bir nesne iner. Rāst-ı 

Ḥünkār’ıñ (24) naẓarına indi ve yeşil fermān idi. Açdılar gördiler. Yeşil ṣaḥ feniñ [36a] 

(1) üzerine beyāż ḫaṭṭ ile bismi’llāhi’r-raḥmāni’r-raḥ mü’l-ḥamdüli’llāhi rabbu’l-ʿālem n 

elleẕ (2) ceʿale ḳulubu’l-ʿārif n ilā āḥirihi her ne kim suʾāl etdiler ise Ḥünkār’ın (3) 

varlıġını ẕikr itdiġi gibi cevāb içinde mesṭūr olmuş oḳudılar ve bildiler (4) ve ʿızz u niyāz 

ḳıldılar. Cümlesi ḳalḳup Ḥażret-i Ḥünkār’ın ḥużūrunda kisve- (5) lerin çıḳarup naẓarında 

ḳodılar. Ḥazret-i Ḥünkāranların kisvelerini (6) tekb r idüp başlarına giydürdi. Tevellāyı  

                                                           
1 Kelime okunamamıştır. 

* pederimüz: Babam HD. 
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telk n eyledi. Rūm’a tevellāyı ol (7) vaḳt Ḥazret-i Ḥünkār getürdi. Anada cemʿ olan 

erenler Ḥażret-i Ḥünkār’ın (8) ḫiẕmetinde onar mür d ḳodılar ve daḫ  Ḥażret-i 

Ḥünkār’ıñ mübārek lafẓı (9) güherbārından iş bu kelāmı işitdiler. Ṣādır oldı ki cemiʿ-i 

tevellādan bo- (10) şanan bizim tevellāmızda ḳarār ider. Ammā bizim tevellāmızdan 

boşanan (11) h çbir yerde ve bir ḳarār itmeye didi. Bu deñlü remz ü rümūz vāḳiʿ (12) 

olduḳtan ṣoñra Rūm erenleri ayaġ üzerine ḳalḳup her biri maḳām- (13) larına gitmege 

icāzet ṭaleb itdiler. Ḥazret-i Ḥünkāranların her birine naṣ b (14) virdi. Ḳara Aḥmed’e 

eytdi: Sulṭān āce Aḥmed Yesev  ḥażretleri bizim (15) ḫiẕmetimize bir div virmiş idi. Ol 

vaḳtda biz ve bizim ḫiẕmetimizde- (16) dür ve şimdi ḥālā bize ḫiẕmetkār olsun dünyādan 

gitdikten ṣoñra virelim. (17) Sen ḥayātda olduḳça emrinde ve ḫiẕmetinde olsun. 

Dünyādan gitdikten (18) yine mezārım beklesün didi. Ḥālā Ḳara Ḳaraca Aḥmed 

Sulṭān’ın āstāne- (19) sinde işlenen remz ü rumūz oldur ki daḫ  bu güne degin işlenür. 

(20) Her kimiñ aġzı ve gözi ve yāḫūd ṣaraʿ olup yāḫūd bir maraẓa mübtelā (21) olsa 

Ḳaraca Aḥmed Sulṭān’ıñ āstānesinde bir gice yatur. Ṣabāḥ (22) dürüst olur. Ṣaġ sālim 

görürler. Pes Ḥācı Bektāş-ı Vel  (23) ol vaḳt Rūm erenlerine destūr virdi. Her biri dest- 

(24) būs idüp gitdiler. Maṭlab diger-sit [36b] (1) Ḥācı  Bektāş-ı Vel  El- Ḫorasān  

Ḫażretleriniñ Emreye Nişān Göstürdigidür: (2) Naḳldür ki ol zamān Rūm erenleri 

zümresinde bir ġāyet ḳuvvetlü er var (3) idi. İsmine Emre dirler idi. Bunlar cemʿan ayaġa 

ṭurup Ḥażret-i Ḥünkār’ıñ (4) gelmek murād eyledikleri vaḳt Emre’ye daḫ  gelüp eytdiler: 

Biz cümlemiz Ḥācı  (5) Bektāş-ı Vel  ḳatına varırız. Sen daḫ  bizimle gel didiler. Emre 

geldi (6) ve eytdi: Ben varmazım. Siz varırsañuz varıñ didi. Eytdiler: Bāʿi  (7) nedür niçin 

gelmezsin didiler. Emre eytdi: Cümle erenlere dost divānında (8) naṣ b-i baḫş olıcaḳ anda 

Ḥācı  Bektāş nāmında kimesne işitmedik ve (9) görmedik didi. Pes Emre’niñ bu ḫaberi 

Ḥażret-i Ḥünkār’a (10) iʿlām itdiler. Bu rümūz Ḥünkār’a maʿlūm olmuş idi. Ṣarı (11) 

İsmāʿ l dirler bir er var idi. Ḳara Aḥmed Sulṭān ḫiẕmetinde olur (12) idi. Rūm erenleriniñ 

her biri Ḥażret-i Ḥünkār’ıñ ḫiẕmetine bile virmiş (13) idi ve Ḥünkār anı ebr ḳadar 

aydınmış idi. Erenleriñ abdest (14) ibriḳlerine ḫiẕmet iderdi. Ol vaḳt Ṣarı İsmāʿ l’i 

gönderdi. (15) Emre’yi ḳatına oḳudı. Ṣarı İsmāʿ l varup ḫaber virdikde (16) Emre de 

gelüp Ḥünkār’ıñ ḥużūr-ı şer fine ḥāżır olduḳda Ḥażret-i (17) Ḥünkār andan ḫaber ṣorup 

eytdi: Yā Emre sen bu sözi dimiş- (18) sin. Dost divānında cümle erenlere naṣ b-i baḫş 

olanda elde (19) ne nişān var idi. Emre eytdi: Yeşil perde ardından bir el (20) çıḳup cümle 

erenlere naṣ b u ḳıṣmet eyledi. Ol eliñ ayāsında (21) gördüm bir laṭ f nūrān  yeşil ben var  
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idi. Ḥazret-i Ḥünkār(22) eytdi: Ol eri görücek sen bilürsin didi. Emre eytdi: (23) niçün 

bilmevüz. Hemāndem Ḥācı Bektāş-ı Vel  ḳaddese sırrahü’l-ʿaz z kendi [37a] (1) mübārek 

elini açup Emre’ye göstürdi. Emre Ḥażret-i Ḥünkār’ıñ (2) baḳdı gördi. Ol ẕikr efṣāne 

yeşil ben nūrān  Ḥażret-i Ḥācı  (3) Bektāş-ı Ḥünkār’ıñ avucunda mevcūddur. Emre bu 

ḥāli göricek (4) ṭapdıḳ ṭapdıḳ üç kere diyüp iḳrār eyledi. Yaʿn  Ṭapdıḳ dimek zebān-ı (5) 

fāris de işitdiyiñiz nesne dimek olur. Andan ṣoñra adı Ṭapdıḳ (6) Emre oldı. Daḫ  Tapdıḳ 

Emre yerinden ṭurdı. Gelüp peymençeye yerine (7) yaʿn  maḳām-ı enṣāfa ṭurup sergeşlik 

idüp gelmedigine ʿızz u niyāz (8) idüp başından kisvesin indirüp Ḥażret-i Ḥünkār’ıñ 

naẓarında (9) ḳodı. Ḥazret-i Ḥünkārdaḫ  anıñ kisvesini tekb r idüp başına giydirdi. (10) 

Daḫ  mürid olup duʿā-yı gülbeng eyledi. Ṭapdıḳ Emre şeref-i dest-būs (11) eyleyüp kendi 

maḳamına geldi. Maṭlab diger-sit (12) Ḥācı Bektāş-ı Vel yyül-Ḫorasān  Ḥażretleri 

İbrāh m Ḥācıya Ṣafā* İtdigidür: (13)  Ḥācı Bektāş-ı Vel  el-Ḫorasān  ḳaddese sırrahu’l-

ʿaz z (14) çüniñ mülk-i Rūm’a geldi girdi. Bozoḳ cānibinden Ḳayseri şehrine (15) 

teveccüh idüp gider iken ol yolun üzerinde Ẕulḳādirlü cemāʿatinden (16) bir niçe 

Türkmen evlerine rāst geldi. Gördi henüz ḳonmuşlar oturmuşlar (17) anlara uġramayıp 

geçdi gitdi. Meger kim anda bir çubān ḳoyun güderdi. (18) Ḥazret-i Ḥünkār ol ḳoyunların 

yanına uġradıḳça ḳoyunlar velāyetiñ (19) ḳoḳusın olup ol ḳoyuncuḳlar meleşüp hemān 

birbirine baḳmayup* Ḥażret-i (20) Ḥünkār’ıñ arkasına düşüp gitdiler. Çubān ol 

ḳoyunların öñüne (21) geçüp ne ḳadar ceht itdi ise ḳoyunları donduramadı. Çoḳ çalıştı 

(22) bir niçesin döndürünce ol bir niçesi meleşüp Ḥażret-i Ḥünkār’ıñ (23) arḳasına düşüp 

giderdi. Bu ḥāli göricek çubānıñ ḫāṭırıña (24) böyle ḫaṭūr eyledi kim bu ḳoyunlarıñ 

gösterdigi rümūz teh  degüldür. (25) Taḥk ḳ bu kişi evliyāʾullāhdur. Velāyet ve kerāmet 

ṣāḥibi ʿaz zdür ki [37b] (1) ḳoyunlar anı ziyāret iderler. İmdi bir ḳoyun ḳadar benim 

ʿaḳlım yoḳdur ki varup (2) elin öpüp ayaġına yüzüm sürem. İnşāʾallāhu Teʿālā ümiddür 

ki ben faḳ re (3) bir ṣafā naẓar ve ḥimmet ide diyüp fi’-l ḥāl ḳoyunları ḳoyup Ḥażret-i 

Ḥünkār’ıñ (4) arḳasına düşüp mübārek ellerin öpüp ayaġına düşdi. Yalvarup (5) eytdi: 

Maʿzūr ṭutuñ sizi bilemedim. İlerüden gelemedim. ʿĀma ve ḫaṣṣā (6) mebẕūl olan inʿām 

ve inṣāf mālānihāyeñizden mercū ve müteżarrıʿdur ki (7) bu faḳ ri daḫ  naẓar-ı ʿināyet ve 

merḥamet ve şefḳatiñizden b -behre buyurmayasız (8) didi. Ol vaḳt Ḥazret-i Ḥünkār 

eytdi: İsmiñüz nedür baña söyle didi. Ol (9) çubān eytdi: İsmim İbrāh m Ḥācı ’dur didi.  

                                                           
* ṣafā: Nazar HD. 

* baḳmayup: Küymeyüp HD. 
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Ḥācı Bektāş-ı Vel  kemāl-i (10) keremlerinden ol yire oturup eytdi: Yā Ḥācı İbrāh m 

başındaki (11) giydiyiñ bürgü bizim naẓarımıza indir didi. Meger kim ol vaḳt İbrāh m 

Ḥācı ’nıñ (12) başında bir āhu postundan bir bürek* var idi. İki eliyle ṭutup (13) Ḥażret-i 

Ḥünkār’ıñ naẓarına indirdi. Ḥācı Bektāş-ı Vel  el-Ḫorasān  ḳaddese (14) sırrahu’l-ʿaz z 

ḥażretleri mücerred tekb rin urup girü başına giydirdi ve daḫ  (15) gözlerini ṣıġadı. 

Arḳasın yapdı. Erenleriñ naẓarı kimyādur. Ḳara ṭopraġı (16) naẓar itseler altun olur. Ol 

sāʿat İbrāh m Ḥācı ’nıñ gözleri (17) açılup cemiʿ-i ḥüccābları refʿ olup velāyet 

mertebesine irişdi. Fi’l-ḥāl (18) naṣ bin aldı. Ḥazret-i Ḥünkāreytdi: İmdi şemden ṣoñra 

naṣ biñ (19) aldıñ. Bozoḳ’u ve Üçoḳ’ı saña yurt virdiñ. Ol yer senüñ etmegüñ (20) olsun. 

Ol ḳoyuncuḳlar daḫ  senüñle bile varsınlar didi ve ḳalḳup (21) yine Ḳayṣeriyye şehrine 

ṭoġru müteveccih ve revān oldı. İbrāh m Ḥācı anda (22) ḳaldı. Niçe dürlü ʿacāʾib ve 

ġarāʾib remz u rümūzlar keşf idüp (23) çoḳ dürlü kerāmetler iẓhār eyledi. ʿĀḳıbet 

Ẕulḳādirlü içinde ismin (24) Ḥācı çaġırtdı. Ḥünkār Ḥācı Bektāş-ı Vel  remz itdi. Bozoḳ 

ve Üç- [38a] (1) oḳ kendinün mekānı oldı. Ayaġına ṭaş ṭoḳananda Yā İbrāh m diyüp (2) 

çaġırırdı. Ḥālā iş bu deme deyin ol isimle meşhūrdur. Ḥayātında (3) Ḥażret-i Ḥünkār’ıñ 

geyik derisine naẓar idüp ve tekbir eylediġi ecelden (4) kendüler daḫ  müridlerine geyik 

derisinden kisve diküp girdürdi. Kendü- (5) ler dünyādan āḫirete naḳl eyledikde ġarḳın 

evlādları gelüp İbrāh m (6) Ḥācı ’nıñ ol ʿaz zler velāyet [38b] (1) ve kerāmet ṣāḥibi 

erenlerden imiş. Taḥḳ ḳ bu iş erenlerindür. Velāyetiyle (2) ẓāhir olur. Ḥayf ki mübārek 

ellrin öpüp ayaḳlarına düşüp ḥimmet- (3) oġlanlarıyla eytdiler: Bu geyik derisinden 

Bürek Meşhūr (7) Dede Ḳırḳınıñdur.* Siz bunu ḳandan aldıñuz didiler. Andan daḫ  

İbrāh m (8) Ḥācı ’ya Ḥünkār ṣafā naẓar eylemişdür. Bizim meşrebimüz Bektāş ’dendür 

(9) didiler. Ḳırḳın evlādları ʿinād idüp eytdiler: Bektāş ’ler kisve- (10) si El f  ve 

Ḥüseyn ’dür. Bu geyik derisi Bürek Meşhūr Dede ḳırḳınındur (11) diyüp daʿvā nizaʿ idüp 

ve mābeynlerinde çoḳ mübāḥa e geçdi. Öyle (12) olsa āḫir bā-naẓar didi. Geyik derisini 

çıḳarup ḳırḳınlara tapşurdılar. (13) Ammā muḥaḳḳaḳ ābit olmuşdur ki İbrāh m’niñ 

meşreb  ibtidā Ḥażret-i (14) Ḥünkār’dandur. Maṭlab diger-sit (15) Ḥācı Bektāş-I Vel  

Ḥażretlerin Ḫıżır İle Mülākāt Olup Bostāncıya Naẓar (16) İtdigi Beyānıdur: Ḥażret-i 

Ḥācı Bektāş ’y-yu’l-ḫorasān  ḳaddese sırrahu’l-ʿaz z (17) ḥażretleriniñ ek er evḳātde 

Aḫlāṭ’ṭa Ḫıżır ʿam ile idi. Her dāʾim cemʿiyyet (18) idüp ṣoḥbet iderler idi. Çünkim  

                                                           
* bürek: Börk HD. 

* Ḳırḳınıñdur: Garkınundur HD. 
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İbrāh m Ḥācı ’ya ṣafā naẓar itdi. (19) Ṣoñra revān olup Ḳayser ’niñ yuḳarı yanında Saklan 

ḳalʿası (20) ḳurbına gelicek Ḫıżır Neb  ʿ am ile buluşup görişdiler. Ḥālā (21) Saklan ḳalʿası 

dimekle maʿrūf yere geldikde ol aralıġı seyrān (22) ider iken gördiler bir kimesne 

ṭurmayup bostān digerdi. Öyle (23) olsa Ḥünkār Ḥācı  Bektāş-ı Vel  Ḥażret-i Ḫıżır Neb  

ile bostānıñ (24) kenārında bir ṭaş dibine gelüp ḳarār ḳıldılar ve Ḥazret-i Ḥünkār[39a] (1) 

bostān dikene ḳarındaş diyü nidā ḳıldı. Meger kim ol bostāncının (2) ismine Bahāʾe’d-din 

Çelebi dirler idi. Ḥażret-i Ḥünkār’ın kendüye nidā ḳıldıġını (3) işidüp lebbeyk ne 

buyurursun didi. Ḥazret-i Ḥünkārbu bostāndan bir ḳavın (4) ḳoparup getüresin yiyelim 

didi. Bu bostāncı nola baş üzerine (5) inşāʾa’llāhu’r-raḥmān bitsüñ. Siziñ ile yiyelim didi. 

Ḥünkār ḥażretleri (6) eytdi: Ol dikdiyiñ bostānı bir kere gör kaz ki şāyed bitmiş olur. 

Ḳoparup (7) getüresin didi. Bahāʾe’d-din Çelebi Ḥażret-i Ḥünkār’ın sözüne evvelki (8) 

gibi cevāp virüp andan Ḫıżır Neb  ʿam eytdi: Dime erenleriñ nefesi (9) red itme. Şol 

dikdiyiñ yeri bir kere devr eyle gör didi. Ḫıżır (10) Neb  ʿam erenler didiginden ol kimse 

iʿtiḳābatda gözetdi. Kendü (11) göñlünden eytdi: Er nefesi Ḥaḳ nefesidür dimişler. 

Muḫālefet itmek olmaz. (12) Bir kere gezüp ṭolaşalım didi. Ol bostān dikdügi yerleri devr 

idüp (13) gezer iken ıraḳdan burnına ḳavın ḳoḳusı geldi. Baḳdı gördi ki (14) bir kökde üç 

dāne iri ḳavın bitmiş ve tamām kemāline yitmiş ve rāyiḥāsı (15) eṭrāfı ṭutmuş. Bahāʾe’d-

din Çelebi görüp şādumān olup ileri (16) varup ol ḳavınları ikisin ḳopardı. Birini 

Ḥünkār’ıñ (17) öñüne birini daḫ  Ḫıżır’ın ʿam öñüne ḳodı ve eytdi: Erenler (18) ol birin 

daḫ  kendü ehl-i ʿıyālımız ile ḫōş görelim didi. (19) Ḥazret-i Ḥünkār öyle olsun didi. Ol 

ḳavınları aldılar daḫ  (20) ḳalḳup Ḳayseriyye’ye ṭoġrı revān oldılar. Bostāncı daḫ  işine 

(21) meşġūl oldı. Ammā göñlünden bir ʿaz m-i heybet göründi. Bu remzden (22) ḫaṭrına 

ḫuṭūr eyledi ki ben ne  ʿaceb ġaflet itdim bu bostān dikilir iken (23) cihānda kim görüpdür 

bir ḳavın bite. İmdilerin almadım ve kim olduḳların bilmedim diyüp ḫaylüce teʾessüf ve 

teḥassür [39b](1) çekdi ve bostānı dikmekden ferāġat idüp aşaġıya yuḳarıya tereddüt (2) 

idüp cüst ü cū ḳıldı. Ammā ki h ç bir nām u nişānların bulmayup (3) girü döndi. Melǖl ve 

maḥzūn kendüye ider. Ṣoñ peş mānlıḳ fāʾide (4) itmez ve oluncaya degin ġuṣṣası gitmez 

imiş. Ger ü ġām u ġuṣṣā çekmeden (5) ne fāʾide diyüp ol bir ḳavını daḫ  kökünden 

ḳopardı. Ḳucaġına (6) alup maḳām u meskenine teveccüh ḳıldı. Meger kim Bahāʾe’d-din 

bostāncı (7) Ḳayseriyye şehrinden olurdı. Çünki şehre geldi. Ḫānesi ḳapusundan (8) içeri 

girdi gördü. Ḥazret-i Ḥünkār Ḥażretleri ile Ḫıżır Neb  (9) ʿam kendinin ḫānesinin 

ḳurbunda olan misāfir-ḫānesinde oturur. (10) selām virdi. Ol bir ḳavını daḫ  getirüp  
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ḥużūrlarına ḳodı. Hemān (11) mübārek ellerin ve ayaḳların öpüp yüzüne sürdi ve ġāyetle 

şā- (12) ẕılıḳ göstürdi ve göñlü sürūr buldı. Daḫ  Ḥazret-i Ḥünkār eytdi: (13) İlerü gel bu 

ḳudret loḳmalarun kes ḫora geçirelüm. Ḫorasān’da bu resme (14) ḳudret loḳması 

yemediñ didi. Henüz evvelki ḳavınlar daḫ  ṭururlar idi. (15) İmekliyerek bostāncı ilerü 

gelüp ol kavınları kesdi. Üçünü (16) daḫ  ṭoġrayup bir miḳdārını daḫ  ehline gönderdi. 

Mā-bāḳisin (17) erenler ile tenāvül idüp yidiler. Şükrin didiler. Ellerin yudılar. (18) 

Andan ṣoñra Bahāʾe’d-d n Çelebi ayaġa ḳalḳup peymenceye ṭurup (19) eytdi: Erenler luṭf 

u keremiñizden size kim dirler söyleñ ve kendüñüzü (20) baña beyān eyleñ ve mez d 

ʿināyetiñizden biz faḳ re daḫ  ṣafā naẓar ve ḥimmet (21) eyleñ didi. Ḥazret-i Ḥünkār 

eytdi: Baña Ḥācı  Bektāş-ı Vel  dirler. [40a] (1) Bu ʿaz ze daḫ  Ḫıżır Neb  ʿam dür. İmdi 

ilerü gel seni ol vaḳt naẓar (2) eyledik. Bizi istediñ kendü ḫānende bulduñ didi. Bahāʾe’d-

din (3) Çelebi ilerü gelüp Ḥażret-i Ḥünkār’ıñ ḥużūrunda secde-i şükr ḳıldı (4) ve 

mübārek elini būs itdi. Ḥazret-i Ḥünkār Ḥācı  Bektāş-ı Vel  anıñ gözlerin (5) ṣıġadı ve 

yapuyı ḫayr duʿā ḳıldı. Aña ṣafā naẓar ve ḥimmet (6) idüp Ḫıżır Neb  ḳalḳdılar. Bostāncı 

ile vedāʿ itdiler. Ḳapudan (7) ṭaşra çıḳup revān oldılar. Çünki Ḥażret-i Ḥünkār’ıñ ṣafā 

naẓarı (8) Bahāʾe’d-din Çelebi’yi kimyā eyledi […]1 ve naṣ biñi aldıñ didi. (9) Çünki 

erenlarin naẓarı kimyādır. Ḳara ṭaşa naẓar eyleseler lāʿl ü yāḳut olur. (10) Sāʿat ol 

bostāncı menzil ve merāḥil kaṭʿ idüp erlik rütbesine (11) ḳadem basdı. Daḫ  gözleri açıldı. 

Ḳalbine nūr-ı hidāyet ṭoldı. Ḥattā (12) fevḳa’l-ʿalāden taḥte’ - erāya ḳadar kendü ḳatında 

bir oldı. Şarḳdan ġarba (13) bir naẓarda seyrān ḳıldı ve Ḳayṣeriyye şehrinde niçe dürlü 

velāyet ve kerāmet (14) iẓhār eyledi. Çoḳ remz ü rümūzlar göstürdi. H ç biri birine 

beñzemezdi. (15) Muḳaddemā ismine Bahāʾe’d-din Çelebi dirlerdi. Ṣoñra Bostāncı Baba 

(16) oldı. Mezār-ı şer fi Ḳayṣeriyye’de muʿayyendür  ve evlādlarına Bostāncı (17) oġulları 

dir-ler. Ol velāyette ḥālā ol isimle maʿrūf ve meşhūrdur. (18) Maṭlab diger-sit Ḥācı  

Bektāş-ı Vel  el-Ḫorasān  ḥażretlerinin (19) bir ṣāḥib-i velāyet-i cān ile mülāḳat itdigi 

beyānıdur: (20) Naḳldür ki çün Bostāncı Çelebiniñ ḫānesinden ṭaşra çıḳup Ḫıżır (21) 

Neb  ʿam Ḥazret-i Ḥünkārile vedāʿ idüp ġāʾib oldı. Ḥażret-i Ḥünkar (22) daḫ  

Ḳayṣeriyye’ye gider iken meger kim anda velāyet erenlerinden bir ṣāḥib-i (23) kerāmet 

ve ṣāḥib-i keşf eren var idi. İttifāḳ birbirine ḳarşu (24) düşdiler ve birbirin bilüp 

görüşdiler. Ol ʿaz z Ḥazret-i Ḥünkār [40b] (1) tekl f idüp kendi maḳāmına daʿvet eyledi. 

Meger kim bostāncı Çelebiye (2) yaḳ n olur idi. Ḥażret-i Ḥünkār’ı kendü meskenine  

                                                           
1 Kelime okunamamıştır. 



                                  

123 
 

METNİN ÇEVİRİ YAZISI                                                                            FATİH BOLAT 

getirüp post (3) ṣalup seccāde döşediler. Ḥazret-i Ḥünkār geçip oturdı. Bir zamān 

birbiriyle (4) mülāḳāt itdiler. Ḫaylü vaḳit muḥaḳḳiḳāne ṣoḥbet ḳıldılar. E nā-yı ṣoḥbetde 

ẕikr-i (5) olunan velāyet eri elin ḳoynuna ṣoḳup bir salḳım tāze üzüm (6) çıḳardı. Ḥażret-

i Ḥünkār’ın naẓarında ḳoydı. Ḥazret-i Ḥünkāranı gördigin (7) eytdi: Siziñ ehl-i velāyet 

oldıġıñızı biz biliriz. Maʿlūmuñuzdur sizden velāyet (8) ve kerāmet ister yoḳ idi. Böyle 

etmege ne ḫācet idi. Ol vaḳt ol er (9) nādim oldı. H ç cevap virmedi. Hele bir sāʿat miḳdārı 

oturup (10) ṣoḥbet āḫir olduḳda Ḥazret-i Ḥünkār icāzet isteyüp gitmek murād itdi. (11) 

Ol er eytdi: Sultānım bende-ḫāneñize ḳudūm-ı ḳadem-i mübārekeñiz ile müşerref buyur- 

(12) duñız. Nola bir niçe gün dem ve d dār görelim didi. Ḥazret-i Ḥünkār eytdi: (13) 

İnşāʾa’llāhu Teʿālā naṣ b olursa yine mülāḳat olavüz didi. (14) Oturdıġı yerden ayaġ 

üzerine ḳalḳıcaḳ Ḥażret-i Ḥünkār’ıñ mübārek (15) eteklerinden bir dāne tāze nefis 

Hindistān ḳozı düşdi. Ol (16) erin öñüne ṭoġrı yuvalandı. Maẕkūr-ı ʿaz z anı gördükde 

eytdi: Sulṭānım (17) siz bize ne lāzım velāyet göstürmege didiñiz idi. Yā bu nedür ki siz 

(18) şimdi iẓhār itdiñiz didi. Ḥazret-i Ḥünkār ḳıṣm-ı yād idüp eytdi: Ḥaḳḳ’a (19) giden 

Ḥaḳ uġurum ḥaḳḳı içün bu remzden benim ḫaberim yoḳdur. Velikin siziñ öyle (20) 

itdigüñüz içün ġayretlenüp Ḫorasān erenleri getürmişler didi. (21) Tekrār yine birbiriyle 

muʿānaḳa ḳıldılar. Ḳocuşup görüşdiler. Ḥazret-i Ḥünkār (22) anı vedāʿ idüp gitdi. Maṭlab 

diger-sit: (23) Ḥażret-i Ḥünkār Ḥācı  Bektāş-ı Vel yyül-Ḫorasān  Ḳaddesallahü Sırrahu’

l-ʿaziz Ürgüb  (24) Velāyetinde Göstürdigi Kerāmet Beyānıdur: Çünkim Ḥazret-i 

Ḥünkār [41a] (1) Ḥācı  Bektāş-ı Vel  el-Ḫorasān  ḳaddese sırrahu’l-ʿaz z ḥażretleri 

Ḳayṣeriyye şehrinden (2) çıḳdı. Ürgüb vilāyetine teveccüh idüp revān oldı. Yolda 

giderken (3) nāgâh sebiline Seven* nām bir ẕimn  ʿavretine irişdi. Meger kim ḳarye içinde 

(4) çavdar etmegin bişürmiş başında götürüp giderdi. Ḥażret-i Ḥünkār’ı (5) göricek 

başından tekneʾi naẓarında indirüp eytdi: Derv ş bizim yerimizde (6) çavdar biter. Çoḳluḳ 

buġday olmaz. Hele maʿzūr ṭut fāl eyle didi. (7) Ol tekneniñ içinden bir etmek çıḳarup 

Ḥażret-i Ḥünkār’a ṣundı. Ḥażret-i (8) Ḥünkār ol etmegi aldı. Mübārek nuṭḳ-ı 

güherbārından iş bu kelām ṣādır (9) oldı ki Allāh berakāt virsün çavdar ekün buġday 

biçün etmek (10) ṭutuñ. Fırunuñuzdan büyük ṣomunlar çıḳsun didi. Ḫayr u duʿālar (11) 

ḳıldı. Daḫ  bir yerde oturup bir miḳdār istirāḥat idüp ol etmegi (12) yidi. Andan ḳalḳup 

Üç Ḥiṣār nām ḳaryeye ṭoġrı revān oldı. (13) Ḥālā o ḳaryeniñ ẕimm leri tā ol deme degin 

anlarıñ nuṭḳ-ı şer fi (14) sebebiyle çavdar eküp buġday götürürler ve küçük zevāle yaʿn   

                                                           
* Seven:Silineson HD.  
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yumaḳ (15) ṭutarlar. Fırunlarundan büyük ṣomunlar çıḳarırlar. ʿĀlem içinde meşhūr- 

(16) dur ki buġday ekenler çavdar biçerler. Bunlar çavdar eküp buġday biçerler. (17) 

Ammā Ḥażret-i Ḥünkār’ıñ ṣafā naẓarı himmetin berakātında ol yeriñ (18) ḫalḳı çavdar 

ekerler buġday ve daḫ  ol ḳarye ḫalḳı Ḥażret-i Ḥünkār’ıñ (19) oturdıġı makāmı bir ḫoş 

yapıp ziyāretgāh eylediler. Yılda bir kerre anda (20) cemʿ olup ḳurbānlar eyleyüp çerāġlar 

uyarup ṣoḥbetler alup bişirmek (21) yimek içmek gülmek oynamak şenlik ve şāẕılıḳlar 

iderler. Maṭlab diger-sit (22) Ḥünkār Ḥācı  Bektāş-ı Vel  ḳaddese sırrahu’l-ʿaz z 

ḥażretlerin çünkim andan geçüp (23) Üç Ḥiṣār nām ḳaryeye irişdi. Bir yerde bir miḳdār 

er ʿām u ḳarār idüp (24) gördi ki ol ḳarye içinde ḳulaġına ġavġa ve ġalebe ṣadāsı geldi. Ol 

ḳarye [41b] (1) ḫalḳından ṣordı eytdi: ʿ Acaba eylediğim iş bu köyde derv ş ḳonuḳ olacaḳ. 

(2) Bir yer var mı ola didi. Ol şaḫṣ eytdi: Hay bih  derv ş ḫalḳ (3) ḳonuḳ ḳayusıdır ol yoḫsa 

sen şimdi  (4) ʿivanlar ṭuyup kelüp ʿabe  yere ġavġa ve ġalebe iderler didi. Ḥazret-i 

Ḥünkārol (5) heman dem bu kelāmı işitdi. Hemāndem ol t r endāz […]1 (6) ṣādır oldı ki 

ʿabe  yire ġavġa ve ġalebeden ḳurtulmayasız didi. Henüz daḫ  (7) bu deme degin ol ḳarye 

ḫalḳı ʿabe  yire ġavġa ve ġalebeleri h ç eksik olmaz (8) ve bundan böyle ḳıyāmete degin 

olmayısardur. Ḥazret-i ḤünkārḤācı  Bektāş-ı Vel  (9) Ḥorasān  ḳaddese sırrahu’l-ʿaz z 

ḥażretlerin andan daḫ  geçüp Açıḳ Sarāy nām ḳarye içinde (10) bir ḫātūn kişiye rast geldi. 

Ḥazret-i Ḥünkār eytdi: Yā ana h ç derv şlere (11) bir yiyecek nesne var midür ki getüresin 

didi. Ol ḫātun eytdi: Size bunda (12) bir miḳdārca sākin oluñ ben varayım. Evde […]2 mā-

ḥażırı getüreyim didi. (13) Fi’l-ḥāl sürʿatle ḥānelerine geldi. Ḳapudan içeri girdi. Meger 

kim ol ḫātūnuñ (14) bir ḳayın vālidesi var idi. Andan destūrsuz h çbir iş itmezdi. Ve bir 

yire (15) gidemezdi. Yine andan icāzet isteyüp eytdi: Yā ana ṭaşraya bir derv ş (16) geldi. 

Bizden ṭaʿām istedi. Nola bir etmek ile ol derv şe bir cüzʾice yaġ (17) vireyim yesün bize 

ḫayr duʿā itsün yoluna gitsün didi. Ol ʿacūzeʾi zamān (18) eytdi: Ḳavanozda yaġ az 

ḳalıpdur. Bir etmek vir yesün varsun gitsün (19) didi. O gelin eytdi: Ḳayırmaz Ḥaḳ Teʿālā 

bize virü. Hele bir ġıda virelüm ṣoñı (20) niçe olur görelim didi. Ol ḳarının sözüne 

baḳmayup küpecik aġzından (21) bir miḳdār yaġ çıḳarup etmegin içine ḳodı. Fi’l-ḥāl 

Ḥażret-i Ḥünkār’ın (22) ḥużūruna getürüp ṣunuvirdi. Ḥazret-i Ḥünkār Ḥācı  Bektāş-ı 

Veliyyu’l-ḫorasān  (23) ḳaddese sırrahu’l-ʿaz z ol etmegi alup ḫayr duʿā ḳılup eytdi: Allāh 

berakāt [42a] (1) virsün. Artsun eksülmesün. Ṭaşsun dökülmesin didi. Andan daḫ  (2)  

                                                           
1 Kelime okunamamıştır. 

2 Kelime okunamamıştır. 
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revān oldı. Ḳızıl Irmaḳ  nām ṣuyun kenārına geldi. Bu ṭarāfdan ol ḫātūn eve geldi. (3) 

Taʿc l idüp ol küpecik aġzın açıḳ ḳoyup gitmiş idi. (4) Ḥażret-i Ḥünkār’a etmegi virdikten 

ṣoñra girü dönüp geldi. Yaġ küpünüñ aġzına (5) birebir ṭopṭolu olmuş gördi. Taʿaccüb 

ḳıldı. Erenleriñ duʿāsı bir ḳatıyla oldı. (6) Erenlerin nutkıyla oldugın bildi. Ḳayınanası 

ḳatına geldi. Ol küpecigi göstürdi. Ḳarıcıḳ (7) eytdi: Hey gelin ol derv ş Ḥaḳ ḳatından 

sözi geçgin erenlerden imiş. (8) Bilmedik anı görüp elini öpmedik ayaġına yüzümüz 

sürmedik. (9) İmdi köyüñ ṭaşrasını görelim. Ola ki henüz daḫ  çıḳup gitmemiş (10) ola 

anı bulavüz duʿā ve himmetin alavüz didi. Hemāndem yerlerinden ṭurup (11) gelin ile 

etek dermiyān idüp Ḳızıl Irmaḳ  kenārına geldiler. Meger kim (12) ol vaḳt bahār eyyāmı 

idi. ʿĀlem müzeyyen ve müretteb olduġu zamān (13) ṭaġlarda ḳarlar eriyüp ṣular ṭaşmış 

idi. Ḳızıl Irmaḳ  bulanıḳ (14) coşmuş idi. Ol e nāda Ḥazret-i Ḥünkār Ḳızılırmaġ’ı 

geçmekteydi. (15) Anı gördiler ki seccādesin üstüne ṣalmış üzerine oṭurmuş geçüp (16) 

gider. Bunlar daḫ  ṭurdılar gözlediler ki öte cānibe geçdi. Seccādeyi silküp (17) omzuna 

aldı ve Ḫırḫa Ṭaġına ṭoġrı revān oldı. Bunlar daḫ  nāçār girü (18) döndiler. Gördükleri 

gibi ḳarye ḫalḳına ḫaber virdiler. İşiden kişiler ḥayrān (19) oldılar. ʿAcebe ḳaldılar. 

Eytdiler: Ḫayf ki anıñ gibi ehlu’llāh kişiniñ bu yerden (20) gelüp geçdigin görmedik ve 

ḫayr duʿā ve himmetin almadıḳ didiler. Baʿżılar eytdiler: (21) Ol bizim elimüzden ḳancaru 

gider. Siziñ ile varalum anı her ḳande ise (22) bulalım didiler. Bir niçe kimesne itdifāḳ 

idüp köyden ṭaşra çıḳup Ḳızıl Irmaḳ  (23) kenārına geldiler. Bu ḥāl ile bu cānibden 

Ḥazret-i Ḥünkār Ḥācı  Bektāş-ı Vel  [42a] (1) ḳaddese sırrahu’l-ʿaz z ol ṣuyu geçtikden 

ṣoñra Ḫırḫa ṭaġına geldi. Bu ḥāl (2) erenlere beyān oldı. Ol ṭaġıñ başında bir ulu ardıç var 

idi. Ḥażret-i (3) Ḥünkār ol ardıcın dibine gelüp eytdi: Ey ardıç sen bu dem bizi pürünle 

(4) buṭaġıñla ṣaḳla. Yarın ḳıyāmet güninde de biz seni ṣaḳlayalım didi. (5) Hemāndem 

b -ḳudret-i Ḫüdā ve velāyet-i evliyā ol ardıcın dalı ve buṭaġı (6) ḳıbleye ḳarşı egilüp 

anlarıñ nefesi ile bir ḫayme mi āli oldı. Ḥażret-i (7) Ḥünkār anda muʿtekif olup ṣavmile 

ʿibādetle erbaʿin çıḳardı. (8) Ve ḥālā anıñ adıña Devecik* ardıcı dimekle maʿrūf ve 

meşhūrdur. (9) Niçe kimesneler ziyāret iderler ve ammā Açıḳ Sarāy nām ḳaryeniñ ḫalḳı 

(10) Ḳızılırmaġ’ı geçdiler. Şol ḳadar cidd ü cehd idüp taġı ṭaşı ara- (11) dılar. Ḥażret-i 

Ḥünkār’ı istediler. Bulamadılar. Melǖl ve maḥzūn girüye (12) döndiler. Maṭlab diger-sit 

Ḥācı Bektāş-ı Vel yyül-Ḫorasān  Ḥażret- (13) lerinin Ḳaracaoyuk’a Gelüp Ḳarār İtdigi  
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Beyānıdur.* : Rāviyān şöyle (14) rivāyet iderler ki Ç n * boyı Oġuz cemāʿatinden ayrılup 

Rūm’a (15) geldiler. Ol Ç n  ulularından Yūnus Muḳr  nām bir ʿālim kāmil u fāżıl (16) 

kimesne var idi. Ve Ṣuluca Ḳara ögük yaḳınında Ḳatı nām maḥalle (17) gelüp ḳarār ḳıldı. 

Şöyle ki Ṣuluca Ḳara ögük ile anıñ arası (18) iki mil mikdārıdur. Daḫ  Ç n  boyundan 

Gevherdiş nām bir kimse (19) iki komşusuyla gelüp Ṣuluca Ḳara ögük’da ḳarār ḳıldı. 

Meger kim (20) Ṣuluca Ḳara ögük’da ol Sultān ʿAlā’d-d n yurtları olurdı. (21) Ve ḥālā  

[…]1 pıñarı dimekle maʿrūf bir pıñar vardır. (22) Ol vaḳt eṭrāfda ancak Dānişmend  

Yūnus Muḳr  var idi. [42b] (1) Gevherdişiñ bilesinde olan ḳavmde ʿalem ehli yoḳ idi. 

Ḥallerin (2) Yūnus Muḳr  görürdi. Cümle eşyāların anıñla tamām iderler idi. Günlerde 

(3) birgün itdifāḳ Gevherdişiñ ḳavminden birisi fevt oldı. Yūnus Muḳr ’yi (4) istediler 

ḥāżır bulunmadı. Bunlarıñ meyyiti üç gün yatdı. Encām-kār Yūnus (5) geldi. Yuyup 

kefenleyüp namāzın ḳıldılar. Erkān üzere ḳabrine ḳoyup (6) defn itdiler. Gevherdiş bu 

ḥāli gördi. Yūnus Muḳr ’ye yalvarup (7) eytdi: Keremkān’siz. Siz olmayıncaḳ bizim h çbir 

işimiz görülmiyor. Lütfuñuzdan (8) ricā ve niyāz iderüz ki ne ḳadār zaḥmet ise de andan 

ḳalḳup bizim yanımıza (9) gelesin. Her ḥāl üzere seninle bir yerde bile olalım didi. Çoḳça 

ibrām (10) eyledi. Yūnus Muḳr  daḫ  Gevherdiş’in ibrāmını görüp ṭurdı. (11) Ḳonya 

şehriye Sulṭān ʿAlā’d-d n ḥużūruna vardı. Kemālin arż eyledi. (12) Ve Ṣuluca Ḳara ögük’ı 

yurt istedi. Sulṭān ʿAlā’d-d n emr itdi. (13) Berātını yazdılar. Ṣuluca Ḳara ögük’u aña yurt 

virdi. Yūnus Muḳr  ol (14) berātı alup pādişāha duʿā enā idüp girüye döndi. Maḳām ve 

menz line (15) geldikte Ḥikmet-i Ḫüdā-yı Lemyezel bir żaʿ f idi. Ziyāde żaʿ flik peydā 

(16) oldı. Yūnus Muḳr ’niñ vaʿdesi irişüp āḫirete naḳl itdi. Mezkūr (17) Ḳayı nām yerde 

anı defn itdiler. Meger kim Yūnus Muḳr ’niñ dört (18) oġlu var idi. Biri İbrāh m birisi 

Süleymān birisi Ṣarı (19) ve birisi İdr s. Ammā ki İdr s el-veledü’s-serābile feḥvāsınca 

atası (20) gibi ʿālim idi. Ṣarı daḫ  cüzʾice oḳumuş idi. Ammā ki diger ikisi (21) ümm ler 

idiler. Çift içün ṭutup ekincilik iderlerdi. Ve daḫ  Ç n  (22) boyunun ulularından İdr s bir 

ḳız almış idi. Āḫiret ḫātūnlarından [43a] (1) bir ṣaliḥā ḫātūn idi. Ve hem ġāyet ḫūb ve zibā 

idi. İsmine Ḳutlu Mülk (2) dirler idi. Ammā taʿz m idüp Ḳadıncıḳ deyü isim virdiler. 

Çünkü Yūnus (3) Muḳr  Allāh emrine gitdi. Evlādları pādişāh emri mūcibince dört  

                                                           

* Ḥacī Bektāş-ı Veliyyu’l-ḫorasān  ḥażret- (13) lerinin Ḳaracaoyuk’a gelüp ḳarār itdigi beyānıdur: Hazret-

i Hünkâr Hâcı Bektâş-ı Velî Sulıca Karayüke Gelüp Karar Eyledügidür. HD.   

* Ç n : Çepni HD. 

1 Kelime okunamamıştır. 
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ḳarındaş (4) cemʿ tevābiʿler ile ḳayından ḳalḳup Ṣuluca Ḳara ögük’a gelüp maḳām u 

mesken (5) ṭutup Yūnus Muḳr  evlādları bir Gevherdiş iki ḳomşularıyla yidi. (6) Ḫāne 

oldılar. Bir mescid yaptılar. Leyl ü nehār tāʿate ve ʿibādete meşġūl (7) oldılar. Ḥikmet-i 

Ḫüdā bir gice Ḳadıncıḳ ana aḫşam ve yatsun namāzın edā idüp (8) cāme ābına girüp 

istirāḥat ider iken nāgāh uyḳudan belinleyüp (9) uyanageldi. İdr s anı görüp eytdi: Ne 

gördiñ Ḳadıncıḳ ḳatı beling- (10) lediñ didi. Ḳadıncıḳ eytdi: Bāṭın ʿāleminde bir ġarāʾib 

vāḳıʿā gördüm. (11) Belingledigim oldur didi. İdr s eytdi: Gördigin şerḥ eyle niçe (12) 

rüʾyādur görelim didi. Ḳadıncıḳ ana eytdi: Taḳr r ideyim diyüp Ḳadıncıḳ (13) ana başladı. 

Vāḳiʿ olduġı gibi vaḳʿāsını beyān eyledi. İder ki gör- (14) dügüm budur ki bir bedirlenmiş 

māh eteġimden ḳoynuma girdi. Diledi ki (15) yaḳamdan çıḳa gözlerim ḳamaşdı. İki elim 

ile yaḳamı ṭutdum. (16) Diledi ki yanımdan çıḳa yañlarım ṭutdum. Bu defʿā diledi ki 

etegümden çıḳa (17) o maḥalde uyanı geldim. Sebeb buydu ki beliñledim. İdr s eytdi: (18) 

Güneş enbiyāya delālet ider. Ay evliyālara delālet ider. (19) İdrāk idüp bildi kim buña 

senden bir evlād vücāde gele evliyāu’ (20) llāhdan kimesne ola. Yāḫud ehlu’llāhdan bir 

kimse gelüp ṣafā naẓar (21) ḥimmet eyleye. Anıñ duʿāsı berekātiyle senin dünyā ve 

āḫiretiñ maʿmūr [43b] (1) ola didi. Henüz daḫ  ol zamāna degin bir evlādı olmamış idi. 

İsterdi (2) bir ferzendi vücūda gele h ç gelmezdi. Bunuñ üzerine niçe gün geçdi. Günlerde 

bir gün (3) Ḳadıncıḳ ana ol ḳarye ehlinden bir niçe ḫātūnlar ile bir pıñara ṭon yumaġa (4) 

vardılar. Sebeb ol idi ki Ḥazret-i Ḥünkār Ḥācı Bektāş-ı Vel ’ye irişdi. (5) Ol gün erbaʿ n 

tamām olup Devecik dibinden ḳalḳup Ṣuluca (6) Ḳara ögüke geldi. Mübārek başında 

ḳırmızı zem ni var idi. Yaʿn  fenāʾisi (7) var idi. Ve hem arḳasında alacaʿArabistān ʿabāsı 

sipāh var idi. İlerü gelüp ṭon (8) yuyan ḫātūnlara eytdi: Bacılar rızā-yı Ḥaḳ içün 

ḳarnımızın açlıġı var. (9) H ç taʿāmıñızdan baḳiyye var mıdır ki viresiz. Eytdiler: Derv ş 

bunda niçe (10) loḳma vardır ki virelim didiler. Ḳadıncıḳ ana erenlerden bu sözi işidicek 

(11) fi’l-ḥāl yerinden ṭura gelüp sürʿat ile ḫānelerine vardı. Küpecik (12) içinde yaġıñ ṣoñı 

ḳalmış idi. Bir etmek üzerine bir mikdār yaġ ḳoyup (13) getürdi. Ḥażret-i Ḥünkār’a 

ṣunuvirdi. Ḥünkār Ḥażret’i ol etmegi alup (14) ḫayr duʿā idüp Allāh berekāt virsün artsın 

eksülmesün ṭaşsın (15) dökülmesün didi. Andan revān oldı. Ṣuluca Ḳara üñük mescidine 

geldi. (16) İçerüsüne girdi. Anda ḳarār ḳıldı. Pes imdi maʿlūm ola ki o mescidiñ (17) 

üzerine ve çevre d vārların niçe defʿā tecd d ve taʿm r itdiler. Ammā aşa- (18) ġısı yaʿn  

temeli hemān oldur. Çünkim aḫşām oldı. Ḳaryeniñ cemāʿati (19) cemʿ olup mescidde 

maġrib namāzın edā ḳıldılar. Oturup ḫaylüce (20) ṣoḥbet itdiler. Ḥattā yatsun namāzın  
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daḫ  edā itdiler. Ol cemāʿatden h ç (21) birisi Ḥażret-i Ḥünkār’ı tekl f itmediler. Ve bir 

sefere daḫ  götürmediler. (22) Ve niçe kimesnesün deyü ṣormadılar. Ṣanki h ç 

görmediler. Herbiri ṭaġılup (23) maḳām ve meskenlerine gitdiler. Ḥünkār Ḥācı  Bektāş-

ı Vel  ol [44a] (1) mescidde tenhā ḳıldı. ʿİbādetle meşġūl oldı. Bezm-i sözimüz Ḳadıncıḳ 

anaya geldi. (2) Meger kim İdr s’iñ bir anası var idi. Kendi kendüye fikr idüp eytdi: (3) 

Gelin ṭon yumaġa gitdi. Şāyet giç gele. Aḫşam olmadan aşı ben bişireyim. (4) Ol eve 

gelince ḥāżır idem diyüp ocaġa ateş yaḳup tencereyi evde ḳodı. (5) Yaġ almaḳlıġa küpecik 

aġzın açdı. Her dāʾim yaġ az bulunurdu. Bu defʿā (6) gördi yaġ küpecik aġzına birebir 

ṭopṭolu olmuş. Taʿaccüb eyledi. Pes bir niçe (7) zamāndan ṣoñra Ḳadıncıḳ daḫ  a vābları 

yuyup getürdi. Ḳayınanası (8) anı göricek eytdi: Gelin iş bu yaġ kimden aldıñız. Küpe 

ḳoyduñız didi. (9) Ḳadıncıḳ eytdi: H ç kimseden yaġ almadıḳ ammā ṭon yuduġumuz yerde 

bir (10) derv ş geldi. Bizden ṭaʿām istedi. Bir miḳdār yaġ ile bir etmek virdim. (11) Ḫayr 

duʿā ḳıldı revān oldı. Ṣaḥ h anıñ duʿāsı berekātundandur didi. İdr s (12) daḫ  cemāʿatle 

yatsun namāzın mescidde edā idüp evine geldikde bu ḥāli (13) iʿlām itdiler. Eytdi: Var ise 

ol mescidde oturan derv şdür. Ḥayf anı bilmedik ve daʿvet idüp ḫiẕmet ḳılmadıḳ didi. 

Ve’l-ḥāṣıl ġaflet (15) itdiler. Gice nıṣfu’l-leyl geçtikden ṣoñra İdr s beliñleyüp uyanı (16) 

geldi. Ḳalḳup e vābını arḳasına giyüp ṭaşra çıḳdılar. Daḫ  uyḳusı (17) gelmeyüp fikr 

eyledi ki dest-i namāz idelüm varup niyāz idelüm. […]1 ṣubḥ (18) namāzın edā ḫiẕmetine 

gideyim didi. Pāk ṣu ile abdest aldı ṭoġrı mescide (19) geldi. Gördi mescid ḳapusından ve 

revzenelerinden nūr ve żiyā gelür. Bu ḥāli (20) göricek İdr s taʿaccüb idüp eytdi: Biz bu 

gice yatsun namāzını ḳıldıḳtan ṣoñra (21) mescidde çerāġları yanıḳ ḳomadıḳ idi. Bu 

aydınlıḳ nedür didi. Daḫ  (22) ilerüye geldi. Ol żiyā gelen yerden baḳdı gördi ki miḥrābıñ 

ṣaġ yanında (23) bir ʿaz z oturmuş ʿibādet idüp ve mübārek vücūd-ı şer flerinden [44b] 

(1) envār ṭulūʿ ider. Başı üzerinde bir nūrdan ḳandil żiyāsıdur. İdr s (2) anı gördü degin 

girü dönüp geldi. Ḫānesi ḳapusından içerü geldi. (3) Ḳadıncıġ’ı gördi. Ol daḫ  dest-i 

namāza meşġūl olmuş idi. Ḥāli ḫaber virdi. (4) Gördügi gibi söyledi. Eytdi: Ḳadıncıḳ 

gördügiñ bāṭın ẓāhir oldı. (5) Ol evliyāu’llāh mescide geldi. Ṭur varalım ḫāk-i pāyına yüz 

sürelim didi. (6) Ḳadıncıḳ bu ḫaberden şāḍ-ı ḫürrem oldı. Secde-i şükr ḳıldı. Ḥażret-i 

Ḥaḳḳ’a ḥamdlar (7) idüp ayaġ üzerine ṭurdı. Tecd d-i vużūʿ idüp ikisi daḫ  müteveccih 

oldı. (8) Mescid ḳapusına geldiler. Ḳadıncıḳ eytdi: Evvel siz giriñiz z rā er kişisiz didi. (9) 

İdr s eytdi: Sen ilerüye gir z rā ki yol senindür. Rüʾyāyı sen gördüñ (10) didi. Ḳadıncıḳ  

                                                           
1 Kelime okunamamıştır. 
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bismi’llāhi’r-raḥmāni’r-raḥ m diyüp mescid ḳapusından saġ (11) ayaġın baṣup içeri girdi. 

Daḫ  anıñ […]1 İdr s girdi. Ol (12) demde Ḥazret-i Ḥünkār daḫ  taḥiyyāta oturup selām 

virdikde bunlar daḫ  (13) anlara selām virdiler. Daḫ  girü çekilüp ṭurdılar. Ḥünkār 

ḥażretleri (14) eytdi: Bu vaḳt bunda niye geldiñiz murādıñız nedür didi. Eytdiler: 

Sulṭānım (15) siz erenleri bendeḫāneye daʿvet itmege geldik. Ümiddir ki teşr f (16) 

buyurasız. Ḥazret-i Ḥünkāreytdi: Şimdilik bu maḳāmda iʿtiḳāf niyyeti (17) itmişüz. Ġayrı 

maḥalle varmazuz. Ol ḳadar ibrām itdiler. Rıżā virmedi. (18) Ḳadıncıḳ sürʿatle ḫānesine 

geldi. Mā-ḥāżır bu ḫān ṭaʿāmları sufreye (19) ḳoyup getürdi. Ḥażret-i Ḥünkār’ıñ 

ḥużūruna ḳoydı. Sufreyi açdı. (20) Ḥazret-i Ḥünkārh ç iltifāt itmeyüp baḳmadı. Şimdilik 

ḳanāʿatim vardur (21) nesne ekl itmezem didi. Ḳadıncıḳ eytdi: Sulṭānım lütfuñuzdan hele 

sufrenizden (22) bir fāl eyleñ *bir ḫayr duʿāmız olsun didi. Ḥazret-i Ḥünkār eytdi: Ḫayr 

(23) u duʿā siziñledür buyurdı. Ḳadıncıḳ sufreyi ḳaldırup ḳucaġına (24) aldı. Ayaġ üzere 

ṭurdı. İdr s daḫ  dest-būs idüp revān oldılar. (25) Ḥazret-i Ḥünkār ol mescidiñ ṣaġ 

köşesinde ḳırḳ gün tamām muʿtekif [45a] (1) oldı. Ne ḳadar ki ṭaʿām getürdiler ise el 

ṣunmadı ve ne deñlü daʿvet itdiler (2) ise de gitmedi. Erbaʿin tamām olucaḳ mescidden 

ṭaşra çıḳdı. Daḫ  ol mescidiñ (3) öñünde üç dāne büyük ṭaş dikilmişdür. Ḥazret-i 

Ḥünkāranda daḫ  (4) bir erbaʿin çıḳarmışdur. Ḳadıncıḳ ana ve İdr s gelüpne ḳadar ki (5) 

daʿvet itdiler varmadı. Ve ne deñlü ṭaʿām getürdiler ekl itmedi. Ḳırḳ (6) gün anda daḫ  

tamām olıcaḳ ʿArafat ṭaġında olan çileḫāneye geldi. (7) Ḥünkār gördi bir ḫoş maḳām 

ḳarañuluḳ tenhā bir maġaradur. Ol maġara- (8) nıñ öñünde bir yeri parmaġı ile dürtdü. 

Bir laṭ f pıñar çıḳdı. (9) Āb revān olup aḳdı. Ḥālā ol pıñara zemzem pıñarı dirler. (10) 

ʿArafat çileḫānesini ziyāret idenler teberrüken anda daḫ  ġusl (11) iderler. Pes Ḥazret-i 

Ḥünkārol maġaranıñ içine girüp ḳarār (12) oldı. İʿtikāf niyyetin ḳıldı. Günlerde birgün 

velāyet erenlerinden (13) bir niçe kimesne Ḥażret-i Ḥünkār’ı görmege geldiler. Ol 

maġaradan (14) içerü girüp Ḥażret-i Ḥünkār’ı görüp selām virdiler. Şeref-i dest- (15) būs 

oldılar. Oturdılar. Ḥazret-i Ḥünkārile ḫaylüce muḥaḳḳikāne (16) ṣoḥbetler itdiler. 

Erenler şāhı iʿtikāf itdiñiz. Be-ġāyet merġūb (17) ve maḥbūb ve maġfidür. Ammā ḳatı 

tadıñ ve ḳarañuluḳdur. H çbir ziyā (18) girecek yeri yoḳdur. Nolaydı bunun bir revzenesi 

olaydı. (19) Ġāyetle ḫūb olurdı didiler. Çünkim Ḥazret-i Ḥünkārol (20) ʿaz zlerden bu 

kelāmı gūş idicek bismi’llāhi’r-raḥmāni’r-raḥ m diyüp (21) eliyle ol maġaranıñ yabandan  

                                                           
1 Kelime okunamamıştır. 

* fāl eylen: Fe’l idün. HD. 
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cānibine bir yumruḳ ile urdı. (22) Şöyle ki ol ṭaşdan bir adam ṣıġacaḳ ḳadar bir delik 

açıldı. (23) Bir cümle gören secdeye vardı. Günüñ şuʿlesi içeriye düşdi. [45b] (1) Ol 

revzeneden ziyā virdi. Bir ḫōş revş oldı. Anda ḥāżır o- (2) lanlar erenler Ḥażret-i 

Ḥünkār’dan bu velāyeti ve bu ḳuvveti görücek fi’l-cümle (3) taḥs n idüp āfer n oḳudılar. 

Ser niyāzların ḳadem-i mübārekine ḳodılar. (4) Ḥażret-i Ḥünkār’ın erligine ve ḳuvvetine 

ʿacebe ḳaldılar ve daḫ  vedaʿ idüp (5) revān oldılar. Her biri maḳāmlarına girüp ḳarār 

itdiler. Ammā bu cānibe (6) İdr s ve Ḳadıncıḳ ne deñlü evlerine daʿvet itdiler varmadı ve 

ne ḳadar (7) ṭaʿām getürdiler ise iltifāt itmezdi. Ḳırḳ tamām olıcaḳ İdr s (8) eytdi: 

Ḳadıncıḳ yarın ḳırḳ gün tamām olur. İḥtimāldür ki erenler çile- (9) ḫāneden çıḳa bir ġayri 

cānibe sefer ide. Biz bunda maḥrūm ḳalavüz. (10) İmdi revā oldur ki yarınki gün ikimiz 

daḫ  ḥużūr-ı şer fine varalım. (11) Tażarruʿ ve niyāz idüp yalvaralım. Elin öpüp ayaġına 

yüz sürelim. (12) Ümiddür ki sözümüz redd itmeyüp geleler ve ḳadem u nec de ḳıla didi. 

(13) Çünkim ol gice geçdi ṣabāḥ oldı. İdr s ve Ḳadıncıḳ durdular abdest (14) aldılar. 

Ṣabāḥ namāzın edā idüp Ḥaḳ Teʿālā ḥażretlerine duʿā ve niyāz ve (15) münācaat ḳıldılar. 

Fāriġ olıcaḳ ʿArafāt ṭaġındaki çile-ḫāneye geldiler. (16) İçerü girüp Ḥażret-i Ḥünkār’ı 

görüp […]1 ḳılup selām virdiler. (17) Ve mübārek ellerin öpdüler ve ayaḳlarına yüzlerin 

sürdiler. Her biri (18) tażarruʿ ve niyāz idüp eytdiler: Sulṭānım lüṭfeyle. Erenleriñ (19) işi 

murād baḫşilükdür. Buyurun bendeḫāneye varalım d dārıñız ile (20) müşerref olalım 

didi. Ḥazret-i Ḥünkār bunların bu deñlü ibrāmların (21) görücek tebessüm idüp eytdi: 

Bizim yükümiz aġırdur zaḥmet çekersiñiz. (22) Anıñ içün ki bizim ʿaşḳlarımız ve 

muḥabbetlerimiz çoḳdur. Bizi bunda (23) ṭuyucaḳ gelürler. Zaḥmet olur didi. Eytdiler: 

Sulṭānım Teʿālā [46a] (1) ḥażretleriniñ virdigi ḳoyun ve sıġır ve māl her ne ki var seniñ 

ʿaşḳıña (2) ḫarc idelim. Olmadıġı taḳd rce bir derv şlik zenbili ḥavāle ḳılıñ (3) Şey’en 

li’llah idüp ḥasenāt-ı müslim nden ne ki virürler ise getürüp (4) seniñ muḥ blerini ṣarf 

idelim didiler. Ḥazret-i Ḥünkārnesne dimedi hemān (5) oturdıġı yerden ayaġ üzere ṭurdı. 

C m-i ḥaymelerin öñüne ḳoydılar. (6) Giyüp maġaradan ṭaşra çıḳdı. İdr s önlerine düşdi. 

Ḳadıncıḳ (7) daḫ  Ḥünkār ḥażretlerinin arkasında geldiler. Saʿādetḫāneye götür- (8) 

diler. Bir ḫalvet yeri iḫtiyār idüp oturdılar. Erenleriñ bir çile- (9) ḫānesi daḫ  Ḳadıncıḳ 

ana ḫānesi ḳurbundadur. Kah ol çileḫānede (10) ḳarār idüp rūz u şeb* ʿibādet ve ṭāʿat ile 

meşġūl olurdı. (11) Maṭlab diger-sit Ḥazret-i Ḥünkār(12) Ḥācı  Bektāş-ı Vel yyül- 

                                                           
1 Kelime okunamamıştır. 

* rūz u şeb: Bâ-el-leylü ve’n-nehâr. HD. 
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Ḫorasān  Mübārek Dest-i Şer f ile Egilmiş (13) D vārı Ṭoġrultdıġı Beyānından 

Menḳūldur ki bir vaḳt (14) Ḳadıncıḳ ana evinde namāz-ı ẓuhr  edā ḳıldı. Nāgāh anı (15) 

gördiler ki ol eviñ bir divārı egilüp rukūʿa vardı. Şöyle (16) inhidāma ḳar b oldı. Ḳadıncıḳ 

ana bu ḥāli görücek eytdi: Hay (17) şol divār yıḳılmaġa meyl itdi. Siz gelin namāzı bu 

cānibde (18) ḳılıñ didi. Ḥazret-i Ḥünkār taḥiyyata oṭurup selām virdiginden (19) ṣoñra 

mübārek eliyle ol divāra işāret eyleyüp […]1 Yā mübārek (20) didi. Ol divār yıḳılmaġa 

meyl itmiş iken Ḥaḳ Sübḥāne ve Teʿālā ḥażretlerinin (21) ʿizniyle ve Ḥażret-i Ḥünkār’ıñ 

velāyetiyle fi’l-ḥāl divār ṭurdı. Ḥażret-i (22) Ḥünkār eytdi: Ḳadıncıḳ h ç ḫayf çekme ki bu 

divār ḳıyāmete ḳadar ṭura (23) yıḳılmaya didi. Ol eviñ divārları niçe defʿa yıḳıldı yapıldı. 

[46b] (1) Ol divār henüz daḫ  yıḳılmadı. Erenleriñ nefesi berakātında ol ḥāliyle (2) 

ḳıyāmete ḳadar anlarıñ nuṭḳ-ı hümāyunlarına ṭuracaḳdur ve’s-selām. (3) Ḥünkār Ḥācı  

Bektāş-i Veliyyu’l-ḫorasān  ḥażretleriniñ velāyet ve kerāmetleründendür. (4) Birisi daḫ  

budur ki birgün Ḥazret-i ḤünkārṢuluca Ḳara ögük üzerine (5) çıḳdı. Ve eṭrāf-ı eknāfın 

teferrüc idüp oṭururdı. Meger kim ol vaḳt (6) meẕkūr  Ṣuluca Ḳara ögük’un öte cānibi 

ṣulu ve çayırlu ve çimenlü yerler idi. (7) Ḳadıncıḳ ananıñ bir ḫiẕmetkār cāriyesi var idi. 

Anda buzaġı (8) güderdi. İttifāḳ ol cāriyeniñ eve varmaġa bir meṣālihi düşdi. (9) Çevre 

eṭrāfına baḳıp gördi ki oyuguñ üzerine (10) Ḥazret-i Ḥünkār oturmuş. Eytdi: Benim eve 

varmaġa bir taʿc l ḫiẕmetim düşdi. (11) Nola lüṭfuñuzdan iş bu buzaġılara naẓar itseñiz 

ben gelince varup geleyim (12) didi. Ol cāriye evlerine vardı. Her ne ise ḫiẕmetini gördi. 

Bir zamāndan (13) ṣoñra geldi gördi ki ol buzaġılar inekler ile ḳarışıp bir yerde (14) 

ṭururlar. Taʿaccüb itdi. Hay bunlar şāyet emişmişler ola. Aḫşam bu inekleriñ (15) südi 

çıḳmazsa Ḳadıncıġ’a biz ne cevāb verirüz deyü fikre vardı. Aḫşama (16) ḳadar gördi 

gözledi. Aḫşam olduḳda inekleri buzaġıları öñüne (17) ḳatup sürdi. Eve getürdi inekleri 

saġdı. Her günden ziyāde (18) süd çıḳdı. Cāriye ana baḳdı şāẕ oldı. Tamām saġdıḳdan 

ṣoñra buza- (19) ġıları ṣalıvirdi. Tā ki emişe gördi ki buzaġılar emişmezler. (20) 

Analarınıñ yanında şöyle ṭururlar. Ol vaḳt h ç muḳayyet olmayup eytdiler: (21) Şāyet 

buzaġılarıñ ḳarnı ṭoymuş ola didiler. Ol gice geçdi. Sabāḥ oldı. (22) Cāriye buzaġıları taşra 

çıḳardı. Yine aḫşama degin gözleyüp aḫşam olduḳdan (23) yine eve getürdi inekleri 

ṣaġdılar. Buzaġıları ṣalıvirdiler. Yine emişmediler. Bu ḥāle (24) ḥayrān olup ʿācize ve 

ʿacebe ḳaldılar. Ve’l-ḥāṣıl ol gice daḫ  geçüp yarındası gün [47a] (1) yine emişmediler. 

Ḳadıncıḳ ana bu ḥāli görüp cāriyeye ṣordı. Bunlar ot mu (2) otlar ṭoḳ midür ne ḥāldür bu  

                                                           
1 Kelime okunamamıştır. 
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buzaġılarıñ emişmedigine sebeb nedür didi. (3) Cāriye vāḳiʿ olan ḥāli ḫaber virdi. 

Ḳadıncıḳ ana bildi ki buzaġıların emiş- (4) medigine bāʿi  erenleriñ nuṭḳı olmuşdur. 

Ḳadıncıḳ ana Ḥażret-i Ḥünkār’ıñ (5) ḥużūruna gelüp eytdi: Erenler şāhı bir nefes 

itmişseñiz üç günde biri (6) buzaġılar emişmediler. Lüṭfuñuzdan ve naẓar-ı şefḳatiñizden 

diriġ buyurmayasız (7) didi. Ḥażret tebessüm buyurup mübārek lafẓ-ı güherbārından 

sādır olan kelām (8) bu idi ki emişsünler. Ḳadıncıḳ ana didikden ṣoñra emişmege 

başladılar. (9) Maṭlab diger-sit (10) Ḥünkār Ḥācı Bektāş-ı Vel yyül-Ḫorasān  

Ḥażretleriniñ Nūre’d-dîn Hāce Göstürdigi (11) Rümūz Beyānıdur: Çünkim Ḥazret-i 

Ḥünkār bir nice gün Ḳadıncıḳ ḫānesine ḳarār (12) itdi. Ol ḳarye ḫalḳınıñ bu ḥālinden 

ḫaberdār olanları sūʾi ẓann idüp eytdiler: (13) Derv ş Ḳadıncıġı ve Ḳadıncıḳ Derv şi sever 

ve muḥabbet iderler. Göñülden ʿāşıḳ (14) olmuşlardır. Anınçün varup bir ṭarāfa gitmez 

didiler. İdr s’in ḳarındaşı (15) Ṣarı’nıñ ḳulaġına degdi. Bir gün İdr s’e eytdi: Utanmaz 

misin (16) şol derv şi evinde besleyüp ṭurursuñ. Destūr virsen varup (17) yoluna gide. 

İdr s eytdi: Ṣarı fāriġ ol. Seniñ ḥālinden ḫaberiñ (18) yoḳdur. ʿAḳlıñ irişmez. Ol derv ş 

ẓāhir ve bāṭın velāyet (19) ve kerāmet erenlerindendür. Anı şol vecihle görüp göñülden 

sıdḳ ile (20) iʿtiḳād idüp Ḥazret-i Ḥünkār varlıġından gördükleri velāyeti (21) ve 

kerāmetlerin cümle bir bir Ṣarı’ya naḳl itdi. İbtidādan bu deme degin (22) ne vāḳiʿ oldı 

ise ʿale’t-tafṣ l söyledi. İdr s’in cevābına Ṣarı (23) iʿtiḳād itmedi. Ve göñlünden sū-i ẓann 

daḫ  gitmedi. Meger kim ol vaḳt (24) Ḳayser  şehriniñ bir begi var idi. Nūre’d-d n āce 

dirlerdi. [47b] (1) Sancaḳ begi idi. Sulṭān ʿAlā’d-d n cānibinden Ḳırşehri’niñ tımārını (2) 

yir idi. Çünkim Ṣarı bu iş için İdr s’e söyledi. İdr s aña rıża (3) virmedi.Ṣarı göñülden kin 

idüp eytdi: Ḳarındaşım iliñ sözünden (4) ʿār itmez ve ol derv şe destūr virmez. İmdi biz 

varup ol (5) derv şi ḳarındaşım evinden gidersek varup Nūre’d-d n’e ḫaber vireyim. (6) 

Ḫalḳın dilinden biz daḫ  ḳurtulalım. Ol daḫ  ḳurtulsun didi. Bunuñ (7) gibi bed fikir bed 

end şe ile birinden ṭurup Ḳırşehri’nde mezbūr Nūre’d-d n (8) Ḫāce’niñ ḳatına vardı. 

Selām virüp eytdi: Sulṭānım Ṣuluca Ḳara ö- (9) öñüñde sākin olmuşdur. Ḥālā ḳarındaşım 

evinde bir iş varsa derv ş vardur. (10) Geldi. Evinde ḳarār ḳıldı. Bir ʿacib ḥallü 

kimesnedür. Varup bir ġayri maḥalle (11) gitmez. Ḳarındaşım daḫ  benim sözüm işitmez. 

Lüṭfüñuzdan bir adam gönderüp (12) varsun. Anı gidersün didi. āce nāʾibini gönderdi 

ki (13) var gör neçe kimsedür. Bizim aġzımızdan aña destūr vir. Varsun bir yere (14) daḫ  

gitsün didi. Pes o nāʾib Ḳırşehri’nden ḳalḳup Ṣuluca (15) Ḳara oyuk’uñ aşaġı cānibinde  
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bir pıñar vardur ki aña Üç Pıñar *(16) dirler. Şimdi ḥammāmıñ ṣuyu ol pıñardandur. 

Meger kim Ḥażret-i (17) Ḥünkār Ḥācı  Bektāş-ı Veliyyu’l-ḫorasān  ḳaddese sırrahu’l-

ʿaz z ihyānen gelüp (18) ol pıñarıñ kenārında oturdı. Nūre’d-d n āce’niñ gönderdigi 

(19) kimesne anda geldikde Ḥażret-i Ḥünkār’ı gördü. Pıñarıñ kenārında otur- (20) muş. 

Ferāsetle bildi ki Ṣarı’nıñ şikāyet eyledigi derv ş budur (21) didi. İlerü geldi selām virdi. 

Eytdi: Bu vilāyetiñ begi Nūre’d-d n āce size destūr virdi. Her ḳande iseñiz varıñ 

idegidiñ (23) didi. Hemān dem Ḥāżret-i Ḥünkār eytdi: ʿ Acib söylersiñ mülkün ṣāḥibi beni 

(24) bütün bütün bu yerden kimse ayıramaz. Varsın ʿabes sözi ḳo didi. [48a] (1) O şaḫṣ 

çünkim Ḥażret-i Ḥünkār’dan bu kelāmı işidüp fi’l-ḥāl gerüye döndi. (2) Ḳırşehri’ne gelüp 

vāḳiʿ olduġı gibi gördigin ve işitdigin ḫaber virdi. (3) İşidicek Nūre’d-d n ḳaḳdı. Sözi 

ṭutulmadıġına ġazāba geldi. Eytdi: (4) Niçe derv şdür ki beglerin sözüni ṭutmaz ve erʿa 

muḫālif bir kimseniñ evinde (5) oturmuş varup ġayri yere gitmez imiş. Varayım anıñ 

ḥaḳḳından geleyim didi. (6) Tiz buyurdu. Atın egerlediler. Bendi bir niçe adamlar ile 

Ḳırşehri’nden çıḳup (7) Ṣuluca Ḳara ögük’a ʿazm itdi. Tā ki Üç Pıñar’a yaḳ n geldi gördi. 

Bir derv ş (8) oturur. Bildi ki ḳar ne ile oldur. Hemān ilerü geldi. Daḫ  atından aşaġı (9) 

indi. Selām verip eytdi: Molla İdr s ḫānesinde olan derv ş (10) sen misin didi. Ḥazret-i 

Ḥünkārʿaleyk alup eytdi: Bel  biziz didi. (11) Pes Nūre’d-d n āce Ḥażret-i Ḥünkār’ıñ 

yüzüne baḳup kendüye bir heybet (12) düşdi. Gördi ki bıyıḳları ġāyet uzamış daḫ  ellerine 

baḳdı ṭırnaḳları (13) ziyāde uzamış. Maʿlūm ola ki Ḥazret-i Ḥünkār bıyıḳların ve 

ṭırnaḳların (14) her dāʾim öyle uzatmaḳ ʿādetleri degül idi. Likin Nūre’d-d n āce (15) 

ġazāb ile kendüleri imtiḥān itmek içün geldiklerin görüp velāyet (16) anı maġlūb ḳılmaḳ 

içün ol vaḳt aña öylece göstürdi. Çünkim Nūre’d- (17) d n āce anı öyle gördi. Niçün iş 

bu ṭırnaḳlarıñız kesmezsiz didi. (18) Ḥazret-i Ḥünkārbuyurdu: Şāhin ḳıynaḳsız olmaz. Ve 

yine eytdi: Yā bu (19) bıyıḳlarıñızı niçün kesmezsiz didi. Ḥazret-i Ḥünkār buyurdı: Şāhin 

(20) çelenksiz olmaz didi. Nūre’d-d n āce eytdi: Öyle namāzı vaḳtidür. (21) Ḳalḳıñ 

abdest alıñ namāz-ı ẓuhr  edā ḳılalım didi. Ḥazret-i Ḥünkār(22) eytdi: Ṣu getirüñ abdest 

alalım didi.  Nūre’d-d n āce kendü ḫiẕ- (23) metine andan birine buyurdu ki şol 

pıñardan ṣu getür. Ol ḫiẕmetkār [48b] (1) birisi meşrebiyi eline alup Üç Pıñar’dan 

ṭoldurup getürdi. Ḥażret-i (2) Ḥünkār’ıñ ḥużūrunda ḳodı. Ḥazret-i Ḥünkār o pıñarıñ 

kenārında (3) oturdı. Elini ṣundı. Oturdıġı yerde ol meşrebeyi* alup ṣuyunu (4) avcuna  

                                                           
* Üç Pıñar: Üç Bunar. HD. 

* meşrebeyi: Maşrapa. HD. 
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ḳodıġı ḥ nde anı gördiler. Ṣuyuñ levni müteġayyir olup (5) erenleriñ velāyetiyle ḳırmızı 

ḳan rengi baġladı. Ḥazret-i Ḥünkār(6) eytdi: İş bu ḳan ile abdest almaḳ dürüst olur mi 

didi. Nūre’d- (7) d n āce gördi ki ol ṣu ḳan olmuş eytdi: Dürüst olmaz (8) ammā şimdi 

yolda gelür iken kekl k şikār etmiş idiñ. Şāyed (9) anıñ ḳanından bulaşmış ola didi. 

Ḫiẕmetkārlarıñ birine daḫ  (10) didi: Var şol meşrebeyi pıñardan ṣu ile ṭoldur getür didi. 

(11) Ol ḫiẕmetkār ilerü geldi. Meşrebeyi alup ṭoldırup Ḥażret-i (12) Ḥünkār’ıñ naẓarında 

ḳodı. Ḥazret-i Ḥünkār ol ṣuyu alup avcuna (13) tökdiġi vaḳt yine evvelki gibi fi’l-ḥāl ḳan 

oldı. Nūre’d-d n (14) āce’niñ yüzine baḳdı. Yine Nūre’d-d n ḫiẕmetkārlarına iʿtimād 

(15) itmeyüp bu kerre kendü pıñara vardı. Başın aşaġı idüp (16) bir niçe defʿā çalḳaladı* 

yine ṭoldurdı. Ḥünkār’ıñ ḥużūruna getürdi. (17) Ḥazret-i Ḥünkār Ḥācı Bektāşü’l-

ḫorasān  ḳaddese sırrahu’l-ʿaz z ol meşrebeyi (18) eline alup ḥayvan avcuna tökdi. Bu 

defʿā gördiler kim ziyādesiyle (19) ḳızıl ḳan olmuş avcuna tökildi. Nūre’d-d n anı öyle 

göricek (20) göñline ġayr  end şe getürüp erenleriñ velāyetin saḥrā ḥaml (21) itdi. Ve didi 

ki: Ey derv ş göñlün ḳande isterse bu yerden git (22) didi. Yoḫsa irte olıcaḳ ben seni yine 

burda gördükde āteşe (21) yaḳarım didi. Ḥażret-i Ḥünkār’ıñ ol t r endāz nefesinden ṣādır 

[49a] (1) oldı ki irte olıcaḳ seni ṭutarlar oġlancıḳların görmeye ḳoymayalar. (2) Bir ḫām 

gūne ḳaplayup seni bir yere eleteler ki bir ṭorba ṭoprāḳ ile bir (3) avuç arpasınıñ cān ki 

sebeb ola. Andan ṣoñra bir yere daḫ  varasın ki (4) gökde uçan ḳuşlara göricek ʿaceb işbu 

ḳuşcaġazlar bizim yerimize uġrar (5) mı ola deyüp teḥassür çekesin didi. Ḥażret-i 

Ḥünkār’ıñ bu t r endāz (6) nefes-i mübārekelerinden Nūre’d-d n’in göñline vehm düşdi. 

Dem nefesi (7) baġlandı. Erenleriñ velāyeti anı maġlūb ḳıldı. Daḫ  h çbir kelām (8) 

itmedi. Ol gice anda ḳaldı. Ṣarı aña nüzūl niʿmet getirüp yedirdi (9) içürdi. Yatdılar. 

Uyudılar. Çün ṣabāḥ oldı. Nūre’d-d n āce (10) ol pıñara vardı. Abdest aldı. Namāzı 

ḳıldı. Fāriġ olıcaḳ atına (11) bindi. Ṣaru’ya vedāʿ idüp revān oldı. Tā kim Ḳırşehri’ne (12) 

ḳar b Erkadarca nām bir ṣuluca vād  var idi. Ol yere irişdi. (13) Öylen namāzı vaḳti olmuş 

idi. Atından aşaġı inüp abdest (14) alup namāz-ı ẓuhr  edā ḳıldı. Namāzdan fāriġ olup 

ḳaṣd itdigi (15) yine atına binüp Ḳırşehri’ne gide. Ol vaḳt nāgāh gördiler ki (16) 

Ḳonya’dan biri yedi nefer-i müzeyyen ve müretteb pāk yiğitler çıḳageldiler. (17) Hemān-

dem b -mehābe ve b -tevaḳḳuf Nūre’d-d n āce dedikleri münkir (18) sen misin didiler. 

Eytdi: Bel  didiler. Buyur sizi pādişāh şöyle (19) emir buyurdı ki : Ḳande bulasız emān 

virmeyüp alup gidevüz didiler. (20) āce eytdi: Lüṭf eyleñ bāri mühlet viriñ ḫāneme  

                                                           
* çalḳaladı: Yaykadı. HD. 
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varayım (21) bāri oġlancıḳlarımı göreyim. Daḫ  bu ḥāli ḫaber vireyim didi. Eytdiler: (22) 

Evine gitmege seni ḳoymazüz. Bir yaş ḫām gūne ḳaplayup Sulṭān ʿAlā’d- (23) d n 

ḥużūruna iletevüz didiler. Pādişāhıñ emir-nāmesi aña [49b] (1) göstürdiler. Anı gördükde 

dem beste oldı. Fi’l-ḥāl Nūre’d-d n (2) āce’yi muḥkem ḳayd u bend itdiler. Daḫ  

libāslarun çıḳarup kendüyi lāyıḳıyla (3) bir iʿlā ḫām gūne ṣardılar. Bir ḳatıra bindirüp girü 

Ḳonya şehrine (4) ṣuġra müteveccih oldılar. Gitdikleri yerde güneşiñ ḥarāretinden ḫām 

(5) gūn ḳuruyup āce’nin ḳasdı ḳavırdı bir araya getürdi. Tā kim (6) Ḳonya şehrine 

irişdiler pādişāhıñ ḥużūruna vardılar. Ol vaḳt (7) meger kim Sulṭān ʿ Alā’d-d n’iñ bir der n 

zindānı var idi. Ġāyetle ḫışm (8) itdiġi kimesneyi anda ḳordı. Beyāż kireç ile ṣuvatmış idi. 

Ol (9) zindāna bıraḳtıḳları kişi üç seneye ḳadar anda ḳalurdı. Beyāż kirece (10) 

baḳmaḳdan göziniñ nūrı ve ḳuvveti ḳalmazdı. Andan ṣoñra çıḳarup (11) ṣalıvirirdi. 

āce’yi göricek Sulṭān ʿAlā’d-d n ġażaba gelüp anı bile zindāna (12) tevaḳḳuf ḳoydılar. 

Nūre’d-d n çünkim ol zindānın içine girdikde erenleriñ (13) remzi ḫaṭrına geldi. Ve itdigi 

işe çoḳ peş mān va nādim oldı. (14) Fikr idüp kendü kendüye eytdi: Ḥayf ben bilmedim. 

Ol dev ş velāyet (15) kerāmet ṣāḥibi* ʿaz z imiş. Aña yavuz ḳaṣd eyledim. Ol baña böyle 

(16) didi idi. Ḥālā anıñ nuṭḳı sebebiyle bu belālara uġradım. (17) Şimdiden ṣoñra ç  fāʾide 

olacaḳ oldı ve ol erenleriñ nuṭḳı (18) ve nefesi yerine geldi. Ṣoñ peş mānlıḳ fāʾide itmez. 

Bir ṭorba arpa (19) ve bir ṭorba ṭoprāḳ cān ki sebeb ola didigi nefesi de budur ki ẓuhūr 

(20) eyledi. Çāresi budur ki bir ṭorba türāb ile bir avuç arpa getirüp (21) ṭopraġı döküp ve 

arpayı ekmeli ki yaşıl renk ola. Aña baḳam (22) yoḫsa iş bu beyāż kireci baḳmaḳ ile benim 

gözlerim boz inüp fenā (23) olır didi. Zindāncıya yalvarup sipāriş eyledi. Bir ṭorba [50a] 

(1) ṭoprāḳ ve bir avuç arpa getürdi. Ṭopraġı öñüne döküp arpayı üzerine (2) ekdi. Bitdi 

ve yeşil renk oldı. āce her zamān aña naẓar iderdi. (3) Erenleriñ nuṭuḳ sebebiyle cānına 

sebeb oldı. āce’niñ gözlerine bir żarar (4) gelmedi. Tākim üç sene tamām oldı. Birgün 

Sulṭān ʿAlā’d-d n emr eyledi ki (5) Nūre’d-d n āce’yi çıḳarup ḥużūrına gördiler 

gözlerine ẓarar gelmemiş. (6) Neden ẓarar gelmedi deyü ṣordılar. Arpa ṣaçdıġından ġāfil 

idiler. (7) Eytdi: Buña bir uç yer viriñ ki bir daḫ  Rūm’a gelmesün didi. Böyle (8) olıcaḳ 

āce Nūre’d-d n’i ʿAcem vilāyetinde bir tımar virdiler. Ḥāl-i ḥayātında (9) oldıḳça bir 

daḫ  Rūm diyārına gelmedi. Gökyüzünde uçan ḳuşcaġaz- (10) lara bizim yerimize 

uġradınız mı ola deyü teḥassür çekerdi. Aġlayup göz (11) yaşın dökerdi. ʿĀḳıbet anda 

merḥūm oldı. Ṣoñra anıñ ṭabutun (12) getirüp Ḳırşehri’ne defn itdiler. Şimdi mezārı  

                                                           
* kerāmet ṣāḥibi: Keramet ıssı. HD. 



                                  

136 
 

METNİN ÇEVİRİ YAZISI                                                                            FATİH BOLAT 

andadur. (13) Velāyet diger sit Ḥünkār Ḥünkār Ḥācı  Bektāş-ı Vel  (14)yyül-Ḫorasān  

Ḥażretleriniñ Beş Ṭaşı Ṭanıḳ Getürdigi Beyānıdur: (15) Naḳldür ki Ḥazret-i Ḥünkār 

Ḥācı  Bektāş-ı Vel  Ḳadıncıḳ ana ḫānesinde (16) bir niçe gün ḳarār ḳıldı. Ol Ṣuluca Ḳara 

öñüñde çoḳ ḫāne yoḳ idi. (17) Ancaḳ yedi ḫāne var idi. Ol sebebden sıġırlarını keşikle 

(18) güderler idi. Çūbāna virmezler idi. Günlerde birgün nöbet güni (19) nöbet İdr s’e 

geldi. Ḥikmet-i Ḫüdā’nıñ bir mühim maṣlaḥatı olup Ḳadıncıḳ (20) anaya eytdi: Bugün 

keşik nöbeti baña geldi ammā benim bir taʿc l ḫiẕmetim var. (21) Terk idecek degildür. 

Yerime aḳçe ile bir adam daḫ  bulunmaz. Niçe idem (22) didi. İdr s’iñ bu sözi Ḥażret-i 

Ḥünkār’a maʿlūm oldı. Eytdi: (23) Ġam çekme. Var sen ol ḫiẕmetiñi gör. Bu günlük 

ṣıġırları ben güderim. [50b] (1) İnşāa’llāhu Teʿālā bir żarar ziyān olmaya didi. İdr s eytdi: 

Hāşā. (2) H ç revā mıdur ki size zaḥmet çekesiz. Ḥazret-i Ḥünkār eytdi: Ḳayırmaz bir (3) 

gün ki zaḥmet degildür didi. Hemān oturdıġı yerden ayaġ üzere (4) ṭurdı. […]1 geyüp 

ḳaryeniñ kenārına çıḳdı. İdr s daḫ  (5) ṣıġırları cemʿ idüp Ḥünkār ḥażretiniñ ḥużūruna 

getürdi. Ḥażret-i (6) Ḥünkār’a vedāʿ idüp meṣāliḥne göre gitdi. Ṣıġırlar daḫ  ol ṭarafa (7) 

seyrān ider iken anı gördiler ki İdr s’in ḳarındaşı Ṣarı çiftden (8) fāriġ olmuş öküzleri 

öñüne ḳatmış sürüp gelür ki ṣıġıra (9) ḳata. Yaḳ n geldikde Ḥazret-i Ḥünkārbuyurdı ki: 

Ṣarı ben seniñ ṣıġır- (10) larıñı gütmezem ve gözlemezem ḳurt yir veyā bir żarar gelür 

ṣoñra günah (11) benden degildür. Al öküzlerini git didi. Ṣarı etdi: Bütün (12) köyüñ 

ṣıġırları hergün bunda yayulurbir nesne olmaz ve (13) nöbet ile güdilür. Bugün nöbet 

İdr s’indür. Sen güderim didiñ (14) boynuña aldıñ. Ol kişi saña inandı. Ḫiẕmetine gitdi. 

Yā ben (15) daḫ  bu ḳarye ahālisinden degil miyim ki öküzlerimi ḳande ileteyim veyā (16) 

yalñuz mu güdeyim. Bemim öküzlerim daḫ  büyük ṣıġırlar ile güdülmek (17) gerekdür 

didi. Ḥazret-i Ḥünkār eytdi: Saña didim taʿallül itme ve al (18) öküzleriñi var git didi. Ṣarı 

ḫayır bu söz söz degildür. (19) Köyüñ ṣıġırları niçe olur ise benim öküzlerim daḫ  öyle 

olur (20) didi. Meger kim ol yerde beş dāne ʿāz m ṭaşlar var idi. (21) Ḥazret-i Ḥünkāro 

ṭaşlardan yaña teveccüh idüp eytdi: Yā Ḥacerler (22) sizler ṭanıḳ oluñ. Tā ki iḥtiyāç 

vaḳtinde şehādet idesiz. (23) didi. Ṣarı bu nuṭḳı Ḥünkār’dan işitdi ṣoḳranaraḳ *gitdi. [51a] 

(1) Ol gün aḫşam oldı. Ḳaryeniñ ṣıġırları bi’t-tamām evlerine geldi. Ṣarı’nıñ (2) öküzleri 

gelmedi. Ṣarı gördi ki öküzlerin ḳurt yimiş. İkisi daḫ  (3) şöyle yatur. Ah eyledi. 

Ḳayġulandı ve göñlü bulandı. Girüsine geldi. Cemāʿat (4) öñüñde Ḥażret-i Ḥünkār’a  

                                                           
1 Kelime okunamamıştır. 

* ṣoḳranaraḳ: Sokranurak. HD. 
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daʿvācı düşdi. Feryād itdi didi: Bugünde (5) İdr s’iñ keşikin sen üzeriñe ve boynuña aldıñ. 

Ṣıġırları güderim (6) didiñ. Köylünüñ ṣıġırlarıñ gözlediñ benim öküzlerim gözlemediñ. 

Ḳurda (7) yedirdiñ. Baña ziyān oldı. Tażm n çeküp ödemek gereksin didi. (8) Ḥazret-i 

Ḥünkār eytdi: Saña anda ḥüccet ḳodum. Öküzleriñi gütmezem ve gözle- (9) mezem al git 

didim. Sen benim sözüm işitmediñ. Ol vaḳt şimdi baña (10) ne dirsin didi. Ṣarı eytdi: 

Ḳaçan ḥüccet ḳoyduñ. Ḥazret-i Ḥünkār (11) eytdi: Ṣıġırların otladıġı yabanda niçe kişi 

var idi ki sen anları (12) ṭanıḳ ṭutduñ. Ḥazret-i Ḥünkār eytdi: Beş ṭanıġım var didi. Ol 

cemāʿate (13) Ḥazret-i Ḥünkār Ḥācı  Bektāş-ı Vel  eytdi: Siziñle ṭanıḳların yanına 

varalım. (14) Sizler daḫ  diñleñ işidiñ didi. Ol cemāʿat Ḥazret-i Ḥünkārile beş (15) ṭaş 

ḳatına geldiler. Ḳanı ṭanıḳların didiler. Ḥazret-i Ḥünkārol ṭaşları (16) göstürdi. İşte 

bunlardur didi. Ol cemāʿat eytdiler: Bunlar ḫōd (17) bir ḥacerlerdür. Ḥareket ve […]1 

yoḳdur. Niçesine tanıḳluk idebilürler (18) didiler. Ol vaḳt Ḥacī Bektāş-ı Vel  el-Ḫorasān  

ḳaddese sırrahu’l-ʿaz z (19) ol ṭaşlardan yaña müteveccih olup leb-i gevherfeşānların 

açup buyurdı: (20) Yā ḥacerler b’i-ẕn-i Teʿālā nuṭḳa gelüñ söyleñ vāḳiʿ olan ḳażiyyeyi (21) 

beyān eyleñ. Allāh ḥaḳḳı içün ḫaber viriñ. Bu cemāʿatler işitsünler didi. (22) Derḥāl 

ḳudret-i Ḫüdā-yı Lemyezel ve velāyet-i evliyā ol ṭaşlarıñ beşi (23) daḫ  yerlerinden 

ḥareket idüp Ḥażret-i Ḥünkār’ıñ ḥużūr-ı şer flerine geldiler. [51b] (1) Düzildiler. Defʿan 

ve aḥdeten nuṭḳa gelüp eytdiler: Allāh içün ṭanıḳlıḳ (2) ideriz didiler. Ol vaḳt ki Ṣarı 

öküzlerin getirüp ḳatmaḳ diledi. (3) Sen rıżā virmediñ. Al git öküzleri gütmezem ve 

gözlemezem bir żarar gelürse ṣoñra (4) günāh benden degildür didiñ. Ṣarı muḫālefet itdi. 

Öküzlerin ḳoyup gitdi. (5) Siz ol zamān bizi ṭanıḳ ṭutduñ. Ol nesne içün şehādet iderüz 

(6) didiler. Çünkim ol ḳarye ahālisi ṭaşlardan bu şehādeti işidicek (7) e’ṣ-ṣalātu ve’s-selām 

ʿaleyk Yā Resūla’llāh didiler. Bu ḫuṣūṣ içün (8) Ṣarı’ya laʿnet itdiler. Ṣarı bu velāyeti gördi 

yine iḳrār itmedi ve ḳalbinden (9) sū-i ẓann daḫ  gitmedi. Ol cemāʿat Ḥünkār 

ḥażretleriniñ eliñi öpüp ayaḳlarına (10) yüzlerin sürdiler. Ṣarı h ç baḳmadı revān oldı. 

Ḳarye ḫalḳından (11) ol cemāʿat Ḥażret-i Ḥünkār’ıñ kim idügin ve ne mertebede oldıġın 

bildiler. (12) Andan ṣoñra beş ṭaş ḳatından Ḥazret-i Ḥünkārile meʿan köye geldiler. (13) 

Ḥazret-İ Ḥünkār Ḥacī Bektāş-ı Vel  Ḥażretleriniñ Zemher de Elma Bitirüp (14) Ṣarıya 

Remz ü Rümūz Göstürdigi Beyānıdur: Naḳl olunur ki Ḥażret-i (15) Ḥünkār’ıñ 

velāyeti(ne) Ṣarı muḳırr olmadı. İki üç iʿtikāf çeküp (16) bir nesne ekl itmedi. Bildi 

çileḫānede ṭaşı yumruġıyle deldügi (17) ve yıḳılmaġa meyl iden d vārı nuṭuḳ sebebiyle  
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ṭurdıġın gördi. (18) Nūre’d-d n āce ḥikāyetin işitdi. Ve beş ṭaşıñ remzine vāḳıf (19) oldı. 

Ḥażret-i Ḥünkār’a bir vech ile iʿtimād ve iʿtikāf itmedi. Ve ḥaḳḳında (20) sū-i ẓann daḫ  

gitmedi. Ṣarı bunuñ gibi bir fikr ile günlerde birgün (21) itdifāḳ Ḳadıncıḳ ḫānesinde 

Ḥażret-i Ḥünkār’ıñ üzerine girdi. (22) Anıñ bed fikri Ḥażret-i Ḥünkār’a beyān oldı. 

Oturdıġı yerden (23) fi’l-ḥāl ayaġ üzerine ṭurdı. Gelüp Ṣarı’ya eytdi: Seniñle baḳçeye [52a] 

(1) seyrānna gidelim didi ve baḳçe daḫ  eviñ ḳurbunda idi. Ṣarı çıḳup (2) ṭaşraya Ḥazret-

i Ḥünkārile bir aġaç dibine geldiler. Ḥazret-i Ḥünkār eytdi: (3) Ṣarı göñlimiz yemiş istedi. 

Gel çıḳ şol aġacın üzerine (4) bize meyve indir didi. Ṣarı eytdi: Ḳış güninde meyve olmaz 

(5) yer daḫ  ḳardur ve aġaçda yapraḳ yoḳdur. Saña ḳanden yemiş indireyim (6) didi. 

Ḥazret-i Ḥünkār eytdi: Ṭurayım baḳalım ḳuru aġaçdan niçe yemiş iner göreyim didi. 

Hemān (8) Ḥazret-i Ḥünkār bismi’llāhi’r-raḥmāni’r-raḥ m deyüp aġacıñ üzerine ḳadem 

baṣdı. (9) Ḥikmet-i Ḫüdā ve velāyet-i evliyā ẓāhir olup derḥāl ol aġaç yeşerdi ṭomur- (10) 

cuḳlar ve yapraḳlar ve çiçekleri bitdi. Bir anda ve bir sāʿatde içinde ḳırmızı elmalar (11) 

bitüp ṣalḳım ṣalḳım oldı ve Ḥazret-i Ḥünkār eytdi: Ṣarı yuḳarıya (12) baḳ gör ki niçe nef s 

elmalar bitmiş saña bunuñ ḳansın yedüreyüm* diyüp (13) ḫiṭāb itdi. Pes ol dem Ṣarı başın 

ḳaldırup yuḳarı baḳdı (14) gördi. Ḥazret-i Ḥünkār ayaḳlarınıñ her birini bir budaḳ 

üzerine ḳoymuş (15) Ṣarı’nıñ gözi nāgāh Ḥazret-i Ḥünkār ḥayālarına dǖş oldı gördi (16) 

iki dāne gül bitmiş biri beyāż biri ḳırmızı. Çünkim Ṣarı bu ḥāli gördi. (17) Hemān başını 

aşaġı eġildi. Utandıġından burçaḳ burçaḳ derledi. Bildi ki (18) taḥḳ ḳ-i evliyāu’llāhdur. 

Ol vaḳt iki nesneden iḳrār eyledi. Biri (19) budur ki Ḥazret-i Ḥünkār mübārek küf-i pāy-

ı şer flerin ol aġaç üzerine baṣma- (20) sıyla fi’l-ḥāl yeşerdi ve ṭomurdı ve yapraḳ ve 

çiçeklendi tuḥaf tāze (21) içinde meyve virdi. […]1 yine dökildi. Ve biri daḫ  (22) gördi ki 

şol kendi ẓann itdügi gibi degil imiş andan inṣāfa geldi. [52b] (1) eytdi: ẓann ve gümān 

imiş bildi. Pes Ḥazret-i ḤünkārBektāş-ı Vel  (2) ḥażretlerinden ol aġacı silkdi. Ḳırmızı 

elmalar beyāż ḳar üzerine (3) dökildi. Ṣarı aşaġıda divşirmege başladı. Vaḳtā ki Ḥażret-i 

(4) Ḥünkār aġaçdan aşaġı indi. Ṣarı gelüp Ḥażret-i Ḥünkār’ıñ (5) ayaḳlarına düşdi. 

Aġlayup ʿözr diledi. Eytdi: Sulṭānım ḥażretiñize (6) nisbet sū-i edeb idüp çoḳ günāh 

eyledüm daḫ  ol aġaçdan (7) iner iken ol ḥalden rücuʿ eyledim. Günāhım ʿafv eyle erenler 

şāhı (8) didi. Ol vaḳt erenlerin ḳahr ṣıfātından bir t r endāz nefes geldi. (9) Buyurdu: 

Ḳoltuġunda çıḳup ḳabar ḳabar olup şişüp de ṣarı (10) ṣarı ṣularuñ aḳsun. Çāḳ görmeyince  
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inānmadıñ. Ṣarı zarlıḳ (11) idüp eytdi: Ey girçek ār ben ḳuluña nefes itme. Lüṭf eyle (12) 

didi. Ḥazret-i Ḥünkār buyurdı: Oḳ atıldı ġayri girüye dönmez. (13) İleriden ʿaḳlıñī başıñı 

divşirmek gerekdür didi. Revān (14) oldı. Ṣarı ol tökülen tuffāḥları divşirüp aldı. 

Ḳadıncıġıñ (15) ḫānesine geldi. Vākiʿ olan ḳażiyyeyi ḫaber virdi ve elmaları ṭopladıġı (16) 

göstürdi. Erenleriñ velāyetiyle zemher de elma bitdigüni görüp (17) İdr s ve Ḳadıncıḳ 

ana taʿaccüb ḳıldılar. Fi’l-cümle ḳarye ḫalḳı bu ḥāli bildi. (18) Erenlere iʿtiḳālarıñı 

muḥkem itdiler. Ḳadıncıḳ ana ol elmalarıñ (19) bir niçesin kendi yanında ṣaḳlayup 

bāḳisin ol ḳarye ehline (20) bir bir ḳısmet eyledi. Gördiler. Peyġamber(e) ṣalāvat virdiler. 

Her kimiñ (21) başı aġrısa ol elmayı burnuna ṭoḳudup ḳoḳlasa ḫōş olurdı. (22) ve her kim 

ḫaste olsa andan yedirseler ṣıḥḥat bulurdı. Ve’l-ḥāṣıl. [53a] (1) niçe zamān ṭurdı ol elmalar 

h ç ṣolmadı ve beñzi bozulmadı. Cümle (2) dertlere devā ve marażlara şifā oldı. Andan 

ṣoñra cān-i göñülden (3) Ṣarı erenleriñ muḥibbi oldı. Niçe vaḳt ḫizmetlerinde ḳaldı. 

ʿĀḳıbet fevt (4) olmaġa yaḳ n olup vaʿdesi tamām olduḳda erenleriñ nefesi sebebiyle (5) 

ḳoltuġında çıḳarup ḳabar ḳabar olup şişüp ṣarı ṣarı (6) ṣuları aḳdı. Andan ṣoñra cānını 

virdi ve ḥālā şimdi daḫ  anıñ (7) nesli vardur. Ol köyde Ḥikmet-i Ḫüdā bir olur iki olmaz 

ve (8) nesli daḫ  münḳatiʿ olmaz. Her ḳaçan ʿömr tamām olup vaʿdesi irişdigin (9) 

ḳoltıġından çıḳar ve gögdesi ḳabar ḳabar olup şişüp deşilüp (10) ṣarı ṣarı ṣular akar. Anıñ 

tevābiʿleri h ç bu ḥālden ġayri (11) nesneden ḫavf itmezler. Ẕikr olunan vakiʿ olacak 

remz-i rümūzları her ḳaçan kim bilürler kim (12) ayruḳ ḥāṣıl olmaz. Hemān kefenin ḥāżır 

iderler. Ḥazret-i Ḥünkār(13) Ḥācı  Bektāş-ı Vel  ḥażretleriniñ nuṭḳ-ı pākleri sebebiyle 

anlar dünyā- (14) dan o derd ile giderler. Maṭlab diger sit (15)   Ḥācı Bektāş-ı Vel  el-

Ḫorasān  ḥażretleriniñ öñüñe ṭurup bir p ş-namāzlıḳ (16) imāmet itdigi beyānıdur. 

Naḳldür ki Ḥazret-i ḤünkārḤācı  Bektāş-ı (17) Vel  el-Ḫorasān  ḥażretleri çünkim 

Ṣarı’ya bu remzi göstürdi. Revān (18) oldı. Ṣuluca Ḳara oyuguñ şimāl ṭarafında Ilıcaḳ 

nām ḳaryeye (19) vardı. Mescidine varup oturdı. Ol ḳarye ehli erenleriñ (20) fātine cemʿ 

olup mescide geldiler. D dārı müşāhedesiyle mütenaʿim olup (21) oturdular. Müşerref 

oldılar. Vaʿẓ-ı naṣ ḥatinden ḥiṣṣe-mend oldılar. (22) Cümle şevḳle ḥayrān ḳaldılar. Tā kim 

güneş ṭolındı. Aḫşam namāzı (23) vaḳt(i) oldı. Abdest aldılar. Ezān oḳudılar. İḳāmet 

itdiler. [53b] (1) Meger kim ol ḳaryede Faḳ h nām bir imām var idi. Hemāndem bilā-tekl

f (2) ü b -edeb Ḥażret-i Ḥünkārıñ öñüne geçüp ˓ ādet üzere imāmet yerine (3) ṭurdı. Tekb

r idüp namāza şürū˓ eyledi. Cemā˓at cümleten el baġladılar ḳıyāma ṭurdılar. (4) Ol sā˓at 

Ḥażret-i Ḥünkārıñ velāyet ü keşf ü kerāmetleri ẓuhūr idüp (5) Ḳara Faḳ h żabṭ oldı. Bir  



                                  

140 
 

METNİN ÇEVİRİ YAZISI                                                                            FATİH BOLAT 

zamān ḳıyāmda ṭurdı herkez. Ḳur˒ān-ı Ker mden (6) anıñ ḫaṭırına bir ḥarf gelmedi. Ol 

cemā˓at gördiler. Her birisi ellerin (7) ṣalıvirdiler. Namāzdan fāriġ oldılar. Tekrār yine i˓

āde ḳıldılar. Ḥażret-i (8) Ḥünkār Ḥācı Bektāş-ı Vel  ol faḳ he eytdi: Ḥaḳḳa giden uġrım 

ḥaḳḳiçün (9) bu mülke geldiñ. Erenleriñ öñüne geçüp imāmet idersin. Bu liyāḳat ile (10) 

ve bu istiḥḳāḳ ile destūrsuz ilerü ṭurup imāmet yerine geçersin. (11) Hay yanı ḳara ḳara 

olası didi. Fi’l-ḥāl erenleriñ mübārek nefesi (12) berekātiyle ol kimseniñ yanı ḳara oldı. 

Şimdi nesli daḫi vardur. (13) Ḥazret-i Ḥünkār aḫşam namāzın ḳıldı. Ol gice anda ḳaldı. 

Yatsun namāzın (14) daḫi edā ḳıldı ve ṣabāh namāzın daḫi edā ḳıldı ve gice ṣabāḥa degin 

˓ibādete (15) meşġūl oldı. Ba˓de Ṣulucaḳara[h]öyüke revān oldı. Maṭlab diğer sit (16) 

Ḥācı Bektāş-ı Vel  Ḥażretleriniñ Ḫam r *Ḳayada Velāyet Göstürdigi (17) Beyānıdur: 

Ḥācı Bektāş-ı Vel yyül-Ḫorasān  Ḥażretleriniñ günlerde bir gün (18) 

Ṣulucaḳara[h]öyükün şarḳ ṭarafında seyrān itmege çıḳmış idi. (19) Gördi bir kimse ol 

köyüñ ṭaşra kenārında ṭam yapmaḳ içün kerpiç (20) içün balçıḳ eyler. Ḥazret-i Ḥünkārol 

balçıḳ içine girüp anıñla bile (21) ayaḳlamaġa başladı. Ol şaḫṣ eytdi: Ey derv ş balçıġı 

[54a] (1) ayaḳlamaḳ āsāndır. Ḫoş gördük de ben daḫi ayaḳlarım. Ḥāl eri velāyet (2) ve 

kerāmet ṣāḥibleri olmaḳ oldur ki şol ḳayanıñ üzerine çıḳup anı (3) balçıḳ gibi ayaḳlaya. 

Biz daḫi görevüz. Aña muḥibb olavuz didi. Meger kim ol (4) kerpiçlik ṭopraḳ ḳazdıġı yeriñ 

üst ṭarafında bir ˓aẓ m yerli ḳaya (5) var idi. Hemāndem Bismi’llāhi’r-raḥmāni’r-raḥ m 

diyüp ol ḳayanıñ ü (6) zerine çıḳdı. Mübārek ḳademlerin baṣdıḳda ḫam re gömilür gibi 

gömüldi. (7) Fi’l-ḥāl balçıḳ mi ālinde ayaḳlayınca başladı. Mübārek ayaḳları (8) iz eyledi. 

Ol şaḫṣ Ḥażret-i Ḥünkārıñ ol ḳayayı ḫam r gibi yoġurup (9) aşaġı indigin görüp bu 

velāyeti göricek b -hūş olup erenleriñ (10) dest-i şer flerin būs eyledi ve ḫāk-i 

ḳademlerine baş ḳodı ve ol ḳarye (11) ḫalkına daḫi bu ḫāli i˓lām eyledi. Cümlesi elin öpüp 

ayaġına yüzlerin (12) sürdiler. Ḥālā daḫi bu deme degin ma˓lūm ve mu˓ayyen Ḫam r (13) 

Ḳaya dimek ile ma˓rūf ve meşhūrdur. Ḥażret-i Ḥünkārıñ velāyeti (14) ve 

kerāmetlerinden birisi daḫi budur ki Ṣulucaḳara[h]öyüküñ mescidi (15) öñünde bir ulu 

ṭaş var idi.* Günlerde bir gün evvelbahār eyyāmı (16) idi. Ḥazret-i Ḥünkār ol ṭaşıñ 

üzerinde oturmuş idi. (17) Bir elinde buçaḳ bir elinde bir ḫıyār var idi. Buçaḳ ile ol (18)  

 

                                                           
* Ḫam r: Hamır. HD. 
* Bu kısmın başlığı HD’de ‘’Hâcı Bektâş-ı Velî Hazretinün Bıçak Birle Taş Kesdügidür Bahs Olınur’’ şeklinde 
geçmektedir.  
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ḫıyārı kesüp tenāvül iderdi. Ol ḳarye ḫalḳından bir kimse geçüp (19) gider iken Ḥażret-i 

Ḥünkāra eytdi: Derv ş ol ḫıyārı bizim buça (20) ḳlarımız daḫi keser. Eger er iseñ hüner 

oldur ki buçaḳ ile şol (21) ṭaşı kesesin. Biz daḫi seniñ er olduġuñ bilelim. Her vechle [54b] 

(1) saña i˓timād ḳılalım didi. Meger kim ḳarşularında bir sivri yüksek ṭaş (2) var idi. 

Hemāndem Bismi’llāhi’r-raḥmāni’r-raḥ m diyüp elindeki buçaġla ol (3) ṭaşa bir kerre 

şöyle çaldı ki ol ˓aẓ m ṭaşıñ bir parçası yere düşdi. (4) Ol kimesne erenleriñ bu ḥālin gördi. 

Mübārek ellerin öpüp ayaḳlarına (5) yüzini sürdi. Ḥālā ol oturdıġı ṭaş ve ol kesdigi ḳaya 

(6) āsitānesi öñünde Aḳḳapudan ṭaşradadur. Maṭlāb-ı digerest (7) Ḥācı Bektāş-ı Vel

yyül-Ḫorasān  Ḥażretleriniñ Buġdāyı ve Mercimegi Ṭaş İtdigi (8) Beyānıdur: Naḳildür ki 

Ḥazret-i Ḥünkār Ḥācı Bektāş-ı Vel yyül-Ḫorasān  (9) Ḥażretleri günlerde bir gün 

Ṣulucaḳara[h]öyüküñ şarḳ ṭarafında seyrāna (10) çıḳmış idi. Meger kim ol vaḳit ḫırmen 

zamānı idi. Ol ḳaryeniñ (11) ḫırmenleri çıḳup ṣavırup tamām olmuş idi. Ammā ˓ādet-i 

ḫalḳ-ı (12) ḳarye bu idi ki Ḳırşehrinden şıḥne *gelürdi ölçerdi. Andan ḳaldırırlar (13) idi. 

Yine o ˓ādet üzere arpa ve buġdāy ve mercimek ve çavdar ve burçaḳ (14) daḫi her ne ise 

cümlesi ḥāżır olmuş ve şıḥne daḫi gelmiş idi ammā (15) yaġmurdan ḫavf idüp üzerin 

örtmüşler idi. Ḥazret-i Ḥünkār (16) ānı öyle görüp daḫi ilerü varup imtiḥān-ı ṭar k ile 

mübārek (17) eteklerini açup ḫırmen ṣāḥiblerine şey˒en-lillāh eyledi. Anlar eytdiler: (18) 

Bir nesne degildir ki derv ş saña virelim didiler. Ḥazret-i Ḥünkār buyurdı ki: (19) Nesne 

degil ise hiç nesne olmasın buyurdı. Fi’l-ḥāl girü döndi. (20) Ol kimesneler Ḥażret-i 

Ḥünkārıñ bu kelāmın istimā˓ idüp ḫarmanların açdılar. (21) Gördiler ki arpa ve buġdāy 

ve mercimek ṭaş olmuş. Yabana ṣaçmışlar. [55a] (1) Ol ḳabiliyyetsüzler evliyānıñ 

velāyetini siḥre ḥaml eyleyüp eytdiler: Bunları (2) ṭaş itmekle açlıġımızdan ölmezüz. Bu 

dānelerimüz ṭaş oldu ise altun (3) ve aḳçemiz çoḳdur ḫarc iderüz didiler. Ḥazret-i Ḥünkār 

Ḥācı Bektāş-ı Vel  (4) ḳuddise sırrahu’l-˓az z bu resme kelāmların işidicek buyurdı: Ol i˓

timād (5) itdigüñüzüñ cümlesi daḫi böyle olsun buyurdı revān oldı. (6) Anlar hırmenlerin 

boşlayup evlerine geldiler. Yoḳlayup giderdiler ki altun (7) ve aḳçeleri cümleten ṭaş 

olmuş. Cümlesin çıḳarup yabana atdılar. Ḥālā (8) o demden bu deme degin yeriñ ḳa˓

rından ḳaynayup ṣom ṭaş olmuşdur (9) ammā içinde ol buġdāy dāneleri cümle mu˓ayyen 

görinür. Rivāyet (10) ṣaḥ ḥ ve ḥikāyet mel h oldur ki günlerde bir gün erenlerin muḥibleri 

(11) bir yerde cem˓ oldılar ve meşveret idüp Ḥażret-i Ḥünkārıñ ḥużūrına (12) geldiler ve 

şeref-i dest-būs ḳıldılar daḫi söz açup kelimāt e nāsında (13) eytdiler: Sulṭānım ˓acayib  

                                                           
* şıḥne: Şahne. HD. 
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nefes itmişsiz. İnsāna naṣ b olacaḳ (14) dāne külliyyen ṭaş olmuş żayi˓ olup insāna 

yaramaz olmuş. (15) Ol vaḳt Ḥazret-i Ḥünkār Ḥācı Bektāş-ı Vel yyül-Ḫorasān  ḳuddise 

sırrahu’l-˓az z (16) ol muḥibleriñ b -ḳā˒ide olmuş didiklerin işidüp buyurdı ki: Żāyi˓ (17) 

olsun ol dāneleriñ her birinden bizim evlādımız vücūda gelsün (18) ve bizden ṣoñra 

muḥiblerimiz yādigār olsun. Buġdāy dānelerinden isti˓māl (19) ideniñ oġlu olup 

mercimek dānelerinden tenāvül ideniñ ḳızı (20) olsun deyü buyurdı ve ammā şarṭ ve 

ḳanūnı budur ki: İki ḥelāl (21) üç gün ṣā˒im olalar. Cum˓a gicesi cem˓ olduḳda mezkūr ya

˓ni müẕekkir (22) olan kimse ol dāne˒i evvel kendi aġzına alup vaḳt-i inzālde [55b] (1) 

aġzından dişlerine ṭoḳundurmayup ˓avretiñ aġzına bıraḳa o ˓av[r]et daḫi (2) ol dāne˒i 

dişlerine ṭoḳundurmayaraḳ ekl ide yuda. Evlādı olmayan ḫātunlar (3) böyle ideler ve her 

neye güci yeterse ḳādir oldıġı ḳadar evliyāya bir nesnecik virmege (4) iḳrār ideler. Ḥaḳ 

Subḥāne ve Te˓ālā Ḥażretleriniñ ˓ avn ve ˓ ināyet ve iḥsān ve Ḥazret-i Ḥünkār Ḥācı Bektāş-

ı Vel  Ḥażretleriniñ kerāmetiyle ol ḫātun fi’l-ḥāl ḥāmile (6) ola. Müddet-i ḥamli 

ẓuhūrunda ol evliyāya itdigi nezrini eger yaḳ n olur ise (7) āsitāne-i Ḥażret-i Ḥünkāra 

taḳd m ide. Eger yıraḳ olup mümkün degil ise ānıñ (8) bir maḥalle fuḳarāsına vire ammā 

ihmāl itmeye. Bā˓żılar ol dāneniñ (9) üzerine bal mumı ḳaplar ki dişe ṭoḳunmamaḳ içün. 

Meşhūrdur ki (10) ol vücūda gelen evlādıñ lā büdde bir yerinde belürse gerekdür. Eger 

ol (11) belüren dāne˒i yarup çıḳarmasalar ol evlād ṣaġ ḳalmaya ve ol (12) ṭaş olan altun 

ve aḳçeniñ bir dānesin her kim ki kendi kisesiniñ içine (13) ḳoyup götürse dünyā içinde 

aṣlā yoḳluḳ görmeye. Altunı ve aḳçesi daḫi eksik (14) olmaya. Rivāyet ġar b ve ḥikāyet ˓

ac b bu vechle olmuşdur ki Ḥazret-i Ḥünkār(15) Ḥācı Bektāş-ı Vel  ol dāneleriñ her 

birinden bizim bir evlādımız ẓuhūr ider. (16) Żāyi˓ olmaya diyüp nuṭḳ-ı hümāyūn buyurdı. 

Meger kim ol zamān Ma˓mūriyye (17) şehrinden bir ḳāḍ  var idi. Erenleriñ bu nuṭḳ-ı 

hümāyūnların işidicek (18) i˓timād itmeyüp eytdi: Bu ṭaşları yutmaḳ ile ne ḥāṣıl olur. 

Getürüñ (19) ben anıñ ikisin yuṭayım didi. Ol buġdāy dāneleriniñ ikisin (20) ekl itdi. 

Ḥikmet-i Ḫüdā-i Ḳādir [u] Ḳayyūm ve velāyet-i evliyāullāh-ı Te˓ālā (21) ẓāhir olup ol ḳāḍ

 fi’l-ḥāl ḥāmile oldı. Yevmen fe yevmen teraḳḳi (22) bolup büyümege başladı. Tā kim 

müddet-i ḥamli tamām oldı. O kimse ˓ ādet üzere [56a] (1) oġlān aġrısı ṭutdı. Ḫayli zaḥmet 

çekdi. Gitdikce bu resme ziyāde olup ḥāline (2) vardıġın bildi. İtdigi işe pişmān oldı. 

Aḳrabā ve ta˓allūḳātına yalvarup (3) eytdi: Baña meded eyleyiñ. T z olup ol erden benim 

günāhım dileñ. Eydiñ beni (4) bu dertden ḫalāṣ itsiñ didi. Ol maḫmūliñ itdibā˓ileri 

Ḥażret-i Ḥünkārıñ (5) ḥużūrına gelüp selām virüp dest-būs idüp vāḳi˓ olan ḥāli ḫaber  
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virdiler ve (6) eytdiler: Ḥünkārım luṭfuñuzdan ol b -çāreye bir çāre buyuruñ bu 

zaḥmetden (7) ḫalāṣ olsun didiler. Ḥazret-i Ḥünkār buyurdı ki: Ol kişi fevt olur. Aña (8) 

çāre yoḳdur ammā bizim iki evlādımız vardır. Ẓuhūra gele buyurdı. Çünkim (9) eṣaḥḥ 

ḫaberi aldılar. Erenlere vedā˓ idüp revān oldılar. Tā kim Ma˓mūriyyeye (10) geldiler. Ol 

zamānda Anḳara şehrine Ma˓mūriyye dirler idi. Ol kimesne ˓āḳibet (11) fevt oldı. 

Erenleriñ buyurdıġı gibi fi’l-ḥāl ḳarnını yardılar. Evliyā (12) nıñ velāyeti ẓāhir olup iki 

evlād vücūda geldi. Bu ḫaberler eṭrāf ü (13) ü ˓āleme şāyi˓ oldı. İşidenler ta˓accüb itdiler. 

Ol ẓuhūra gelen evlādları (14) sükker ü ş r ile beslediler. Ḥālā anlarıñ daḫi iş bu deme 

ḳadar (15) nesilleri vardur. Engüri şehri ḳurbında sākin olmuşlardur. Buġdāy (16) 

oġulları dimekle ma˓rūf ve meşhūrdur. Ḥazret-i Ḥünkār Ḥācı Bektāş-ı Veliyyü’l-Ḫorasān

 (17) Ḥażretleriniñ Bir Miḳdār Ḫam re Naẓar İdüp Berekātlandıġı Beyānıdur: (18) 

Naḳildür ki Ḥazret-i Ḥünkār Ḥācı Bektāş-ı Vel yyüll-Ḫorasān  ḳuddise sırrahu’l-˓az z 

(19) çünkim Ṣulucaḳara[h]öyüke geldi. Ḳadıncıḳ Ana ḫānesinde ḳarār ḳıldı. (20) Velāyet 

ve kerāmetleri eṭrāf-ı eknāfa meşhūr oldı. İşiden muḥibler (21) ve ˓āşıḳlar her cānibden ˓

azm idüp erenleri görmeye gelürler idi. Ḫayır (22) du˓ā ve ṣafā naẓar ve himmetlerin 

iltimās ḳılurlar idi ve erenleriñ  muḥibleri [56b]  geldigi İdr s ile Ḳadıncıḳ Ana istiḳbāl 

idüp getürürler idi. Bir mihmān (2) ḫāne binā itmişler idi. ˓ İzzetle ol maḳāma ḳondururlar 

idi. Pervāz ṣofra evvel (3) ˓asel ü māst getürürler idi. Ḥālā gelen mihmāna pervāz ṣofra ˓

asel-māst (4) getürmek Ḳadıncıḳ Anadan ḳalmışdur. Henüz bu deme degin Ḥazret-i 

Ḥünkār evinde (5) ˓ādet olmuşdur daḫi ṣofra ḳalḳup du˓ā ve enā olduḳdan ṣoñra İdr s 

ile (6) Ḳadıncıḳ mihmānlara ṣafā geldiñiz misāfir-i muḳaddem dirler idi. Bu minvāl üzere 

(7) ḳānūn itmişler idi. Günlerde bir gün itdifāk bir aġır cemā˓at geldi. İdr s (8) Ḳadıncıḳ  

Ana onları istiḳbāl idüp getürdiler. Ol misāfir-ḫāneye ḳondurdılar. (9) Ḥazret-i 

ḤünkārḤācı Bektāş-ı Vel   ḳuddise sırrahu’l-˓az z daḫi varup onlara ṣafā (10) geldiñiz 

buyurdı. O misāfirler Ḥażret-i Ḥünkārı göricek fi’l-cümle ayaġa ṭurup ˓izzet ü ta˓ẓ m (11) 

itdiler ve daḫi birbiri ardınca Ḥażret-i Ḥünkārıñ elini öpdiler ve ayaḳlarına yüzlerin (12) 

sürdiler ve her ne ise erkān görüldi.  Geldikleri yeriñ selāmın irişdirdiler. (13) Ḥazret-i 

Ḥünkār˓aleyke alup du˓ā ve enā ve gülbang eyledi. Cümlesi yerlü yerine geçüp (14) 

oturdılar. Ḥazret-i Ḥünkār İdr se işāret buyurdı ki pervāz ṣofra (15) getürüñ didi. Meger 

kim ol vaḳt ḫānede un ḳalmamış idi. Degirmen (16) de taḫıl göndürmüşler idi. Henüz 

ögünüp gelmemişdi. Ḥażret-i Ḥünkāra (17) Ḳadıncıḳ Ana ḥāli ˓arż eyledi. Eytdi: 

Sulṭānım bal ve yogurt vardır ammā (18) etmek Ḥaḳ yetüre didi. Ḥazret-i Ḥünkār eytdi:  
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Hem civārıñızdan buluñ (19) isteñ didi. Ḥikmet-i Ḫüdā-yı müte˓āl ḳomşulardan daḫi 

istediler (20) ne etmek ve ne un bulunmadı. Tekrār gelüp erenlere ḥāl beyān eylediler. 

Erenler (21) buyurdı ki çuvalları baş aşaġı idüp silküp çubuḳlayup bir avıç (22) miḳdārı 

un bulup bir ḳab içine ḳoyup erenleriñ naẓarına getürüñ [57a] (1) didi. Ḥażret-i Ḥünkārıñ 

emriyle ḳoyup bir tekne içine erenleriñ ḥużūrına (2) ḳodılar. Ḥünkār Ḥācı Bektāş-ı Vel

yyül-Ḫorasān  ḳuddise sırrahu’l-˓az z Ḥażretleri mübārek (3) ellerin ol tekneniñ içine 

ṣoḳdı. Bismi’llāhi’r-raḥmāni’r-raḥ m (4) diyüp ol ḫam r üzerini bir kerre yoḳladı ve 

buyurdı ki Allāh (5) berekāt virsün. Varıñ bunı bişirüñ ammā ki üzerindeki örtü (6) sün 

ḳaldırmañ. Ḳadıncıḳ Ana ol tekne˒i erenleriñ naẓarından getürüp (7) ḫānesine getürdi. 

Ṣulucaḳara[h]öyüküñ gelinini ve ḳızını bir yere cem˓ idüp (8) iki yere ṣaç ḳurdılar. Ḳırḳ 

gün ḳırḳ gice tamam ol tekneniñ içindeki (9) ḫam rden etmek bişirdiler. Ol ḳarye 

ḫāneleriniñ cümlesi anıñla ṭobṭolu (10) oldı. Ol ḫam rden hiç nesne eksilmedi. Ḳuvvetleri 

ḳalmayup ˓āciz (11) oldılar. Āḫirü’l-emr gördiler ölmez ve tükenmez. Ḥażret-i Ḥünkārıñ 

(12) ḥużūrına gelüp eytdiler: Şāhā etmek bişirmekden uṣandıḳ ve (13) ṭāḳatımız getdi.          

˓Āciz ḳaldıḳ. Ġayrı gücümüz yetmez. Ne buyurursuz didiler. (14) Ḥazret-i Ḥünkār 

buyurdı. Ol tekne˒i naẓarına getürdiler. Mübārek eliyle (15) anıñ üzerinden pūş desin ref

˓ idüp ve ol ḫam ri dört pāre(16) ḳılup eytdi: Varıñ imdi bu ḫam rleri dört dāne bazlama 

idüp (17) ṣacıñ üzerinde bişirüñ ḫalāṣ olsun didi. Ḳadıncıḳ ol (18) tekne˒i getürüp 

erenleriñ buyurdıġı gibi ol ḫam rleri ṣacıñ (19) üzerinde bişirüp dört dāne bazlama* 

eyledi. Tā ki ḳurtuldı. (20) Ḥālā ba˓żı ḫātunlar yufḳa etmegi bişirdikde ṣoñunda berekāt 

(21) ḫam ri diyüp bāḳ  ḳalan ḫam ri fāri˓ olmaġa yaḳın olıcaḳ üç dört [57b] (1) dāne 

bazlama iderler. Ḳadıncıḳ Anadan ḳalmışdur. Maṭlāb diğer sit Ḥazret-i Ḥünkār Ḥācı 

Bektāş-ı Vel  Ḥażretleriniñ Ḥużūrına Bir Ḥarām niñ Gelüp (3) Tevbe İtdigi Beyānıdur: 

Rāviyān-ı aḫbārdan merv dir ki Deñizlü belde (4) sinden bir ḥarām  var idi. Niçe zamān 

ḳāṭı˓u’ṭ-ṭar ḳ olup çoḳ kimselerin de (5) ḳanın töküp malın alup nās elinden ˓āciz olup ve 

niçelerin mecrūḥ (6) ve b mār ve necelerin telef itmiş idi. Kimseye raḥm itmezdi. Anıñ 

ḳorḳusundan (7) kimesne ol ṭar ḳe gitmezdi. Meger günlerde bir gün Ḥaḳ Sübḥāne ve      

Te˓alā Ḥażretleri (8) ḳalbine inṣāf virüp kendü kendüye fikr idüp bunca yıllar ḥarām liḳ 

iderim (9) neçe başlar kesdim ve neçe ḳanlar dökdüm ve neçe kimesnelere cevr ü ẓulm 

(10) itdim.˓Āḳibet dünyādan gitmek muḳarrerdür. Neçe bir ḳana gireyim. Yārın Ḥaḳ (11) 

ḥużūrunda ben ne cevāb vireyim. Bāri Ḥaḳ Te˓alā günāhım ˓afv idecegini (12) bilsem  

                                                           
* bazlama: Bezdirme. HD. 
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tevbe ve istiġfār iderdim. Ḥaḳ Te˓alā Ḥażretleri ḳatında nāẕ u (13) niyāzı geçen bir 

kimesne ile meşveret itmek gerekdür ki baña günāhımıñ (14) ˓afv olacaġın bildire didi. 

Bir ˓ālim ve fāżıl kimesne ile meşveret idüp (15) bu ḥāli aña i˓lām eyledi. Ol kimse didi: 

Ḥaḳ Te˓alā Ḥażretleriniñ raḥmetinden (16) üm di ḳaṭ˓ itmek olmaz. Dergāh-ı luṭf u iḥsān 

ehl-i i˓tiẕār gider. (17) Hem şe meftūḥdur ve günāha mu˓terif olan dā˒imā müsāb ve 

memdūh (18) ve maġfūrdur. Pes bilmiş ol seniñ ile bile Ṣulucaḳara[h]öyükde (19) Ḥācı 

Bektāş-ı Vel  Ḥażretleri vardur. Ānıñ ḥużūr-ı şer flerine varalım. (20) Vardıkda murād 

ve maḳṣūd ḥāṣıl olur didi. Çünkim ol ḥarām  bu (21) sözi işitdi. Göñlü deryālar gibi cūş u 

ḫurūş itdi. Fi’l-ḥāl [58a] (1) Deñizliden ḳalḳup Ṣulucaḳara[h]öyüke ˓azm-i ˓az met 

eylediler. Tā kim erenleriñ (2) āsitānesine geldiler. İçeri girdiler. Ḥażret-i Ḥünkārı 

gördiler. Ellerin (3) s nelerine ḳoyup selām virdiler daḫi ilerüye yürüyüp dest-būs (4) 

ḳıldılar. Andan girü çekildiler. Naẓarında ṭurdılar ammā erenleriñ cemālini (5) ve nūrını 

müşāhede ḳıldılar. Andan girü çekildiler. Naẓarından mebhūs olup (6) bir zamān şöyle 

ḥayrān ḳaldılar. Ḥazret-i Ḥünkār Ḥācı Bektāş-ı Vel  anıñ (7) yüzine baḳup eytdi: Nedür 

oġlum ḥāliñ ˓arż eyle. Göñlüyüñ dilegini (8) gel söyle. Biz daḫi işidelim aña göre iş idelim 

buyurdı. Ol (9) ḥarām  eytdi: Sulṭānım Deñizlü vilāyetinde neçe yıllar ḥarām liḳ eyledim. 

Eger ki (10) günāhlarım ˓afv olunur ise tevbe ve istiġfār idem. Ġayrı bir daḫi öyle (11) iş 

itmeyeyim. Ammā siz erenlerden iltimās ve istid˓āmızdur ki (12) benim günāhımıñ ˓afv 

olunacaġın baña bildiresin. Bir nişān viresin (13) ve beni söndiresin. Ben daḫi maġfūr 

olduġum bileyim didi. Meger kim ol (14) zamān Ḥażret-i Ḥünkārıñ ḥużūrunda āteş 

yaḳmışlar idi. Hemān el (15) ṣunup ocaḳdan bir ucı yanmış ökseki alup eytdi: Günāhıñ 

(16) ˓afv olduġun ister misin. Var imdi bir ulu yoluñ üstüne bustān (17) ek. Ānıñ m

vesinden ehl-i rāha yedir. Ṣaḳın kimse˒i def˓ itme ve bu (18) ökseki bustānıñ bir köşesine 

dike ḳoy. Her ne vaḳit yuḳarı bitüp (19) aġaç olup yeşerirse ol vaḳt seniñ günāhıñ taḥḳ ḳ 

bilesin ki (20) ˓afv olunur. Ḥaḳ Te˓alā ḳatında mes˒ūl olmayup maġfūr olursun. (21) Al 

imdi bu nişānı didi. Ol ucı yanmış ökseki alup tekrār (22) dest-būs ḳıldı. Selāmlayup girü 

döndi. Geldigi yerden yaña revān [58b] (1) oldı. Erenleriñ buyurdıġı gibi bir ulu yoluñ 

kenārına bustān ekdi ve (2) ol öksegi dikdi. Her gelüp geçen yolcılara tekl f idüp ḳavun 

ve ḳar (3) puzdan getürürdi ve her kişi kendü murādınca kimi yiyüp ve kimisi getürürlerdi. 

(4) Bu nev˓ā bustāncılıḳ eyledi. Ol sene öksegisi bitdi ve gelen sene daḫi (5) olıcaḳ yine 

vāfir bustān ekdi. Andā envā˓ yemişler bitürdi. Gelene geçene yidirdi. (6) Dilerse 

götürürler idi ammā ki her dā˒im öksegüyi gözler idi. Ola ki (7) bite yeşere dirdi. Hiç bitüp  
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yeşermedi. Ol sene daḫi geçdi. Üçüncü sene (8) olduḳda yine bustān eküp m veler 

bitürüp gelüp gidenlere yedirdi (9) ve ˓ādet üzere öksegi ṣuvarırdı. Ola ki bite dirdi. 

Ammā bitmezdi. (10) Bustāncı maḥzūn olup fikre ṭaldı. Benim günāhım ˓afv olmaz dirdi. 

(11) Çünki bu öksegi yetmez dirdi. Ol zamān anı gördi ki bir kişi gelür (12) ammā ḳat  sür

˓at ile yürür. Bu daḫi ḳavından ve ḳarpuzdan vāfir (13) ḳoparup arḳasına alup anıñ yoluna 

çıḳdı. Ṭurdı ki şāyed ṣuṣa (14) mış ola anıñ içün böyle sür˓atli gider didi. Ol kişi yanına 

yaḳın (15) geldikde ḳavına ve ḳarpuza aṣlā iltifāt itmeyüp selām daḫi virmeyüp (16) geçdi 

yürüyivirdi. Bustāncı eytdi: Ḳarındaş bir miḳdār te˒h r (17) eyle otur ve iş bu bustānıñ 

yemişinden yiyüp rāḥat olasın (18) andan ṣoñra ḳalḳup yoluña gidesin didi. Ol şaḥṣ eytdi: 

Yemiş (19) yimeniñ vaḳti degildür bec d işim vardur giderem didi. Bustāncı (20) eytdi: 

Böyle ta˓c l nedür ki yemiş daḫi yemeyüp gitmege iversin didi ol (21) müterāh  eytdi: 

Bizim köyümüzde bir kimse bir fesād işledi. Anı ḥākime bildirmege [59a] (1) giderim didi. 

Būstāncı eytdi: Öyle olunca şimdi ġammāzlıḳ itmege gider (2) imişsin diyüp kendüye fikr 

eyledi ve eytdi: Bunca zamāndur ki erenleriñ (3) buyurdıġı gibi būstāncılıḳ itdim. Ol aġaç 

yeşermedi. Henüz daḫi (4) bitmedi. Pes ma˓lūm oldı ki benim günāhım [afv] olmaz. Ben 

cehennemlik oldum. ˓Āḳibet (5) bāri şu mel˓ūnı daḫi helāk ideyim. Cennet olmazsa 

cehennem ḥāżırdur. (6) Ġayrı gideyim neçe olur ise olsun didi. Hemāndem ḳılıncı alup 

vardı ol (7) ġammāzı daḫi ḳatl eyledi ve eytdi: Şimden ṣoñra iş tamām oldı. Ġayrı (8) 

bustānı terk iderem yine ḥarām liḳ iderem didi. Geldigi bustānı (9) ṭaġıda itdi. Hele bir 

kezin daḫi ol dikdigim aġacı göreyim didi. (10) Geldi ve gördi ki ol ucı yanmış öksegi ki 

dikdi idi gögermiş. (11) Hemāndem ḳıbleye müteveccihen secde-i şükr ḳıldı. Tevbesi 

ḳabūl oldıġın (12) bildi ve bustāndan ferāġat idüp Ḥażret-i Ḥünkārıñ ḥużūr-ı şer fine (13) 

geldi. Vāki˓ oldıġı gibi ḥāli ḫaber virdi ve Ḥażret-i Ḥünkārıñ ellerin (14) öpüp ayaḳlarını 

yüzlerine sürdi. Ḥazret-i Ḥünkār Ḥācı Bektāş-ı (15) Vel yyü’l-Ḫorasān  ḳuddise sırrahu’

l-˓āz z Ḥażretleri ḫal feleriniñ birine buyurdı. (16) Ānı erkān-ı faḫr üzerine tıraş idüp 

kisve giydirdiler. Neçe müddet (17) erenleriñ ḫizmetinde oldı. Andan ṣoñra destūr olup 

girü menziline (18) geldi. Deñizlü tevāb ˓nde maḳām ve mesken idüp ḳarār ḳıldı. Ḥālā 

(19) Ḥācı Şems dirler meşhūr ve ma˓rūfdur. Maṭlāb diğer sit (20) Ḥünkār Ḥācı Bektāş-ı 

Vel yyül-Ḫorasān  Ḳuddise Sırrahu’l-˓āz z Ḥażretleriniñ İşā (21) retiyle Ḳızılca 

Ḫalvetḫāneniñ Binā Oldıġı Beyānıdur: Yāhū [59b] (1) rivāyet iderler ki Ḥazret-i Ḥünkār 

Ḥācı Bektāş-ı Vel  ḳuddise sırrahu’l-˓āz z (2) Ḥaẓretleri her dā˒im şimdiki 

ḫalvetḫānesiniñ yerinde gelüp oturup ḳarār ḳılur (3) idi. Muḥibler eytdiler: Ḥazret-i  
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Ḥünkār gelüp her dā˒im bu maḥalde oturduḳları teh  (4) degildür. Ġālibā kendiler bir 

ḫalvetḫāne bünyād oldıġın isterler. Ol sebebden (5) gelüp her vaḳt bunda sākin olurlar 

didiler. Bu ḫaberi erenlere ḫaber ve i˓lān (6) eylediler ammā muḥibler cümlesinden bir 

muḥibb cümleden muḳaddem ḳaṣd etdi ki ol (7) ḫalvetḫāne˒i kendü yapdıra faż leti 

kendünüñ ola. Ṣarı İsmā˓ l eytdi: (8) eytdi: Bizim içün erenlerden icāzet ṭaleb eyle ki 

bunda ḫalvetḫāne˒i ben binā (9) ider isem erenlere bir ḫiẕmet itmiş olsam didi. Ṣarı İsmā

˓ l nola (10) diyüp erenleriñ ḫużūrına geldi. Şeref-i dest-būs ḳıldı. Ḥazret-i Ḥünkār(11) 

eytdi: Nedür İsmā˓ lim göñlüñden dilediyiñ söyle işidelim didi. Ṣarı (12) İsmā˓ l eytdi: 

Sulṭānım fülān kişi muḥibbiñiz siziñ içün bir ḫalvetḫāne bünyād (13) itmek ister. Ne 

buyurursız didi. Ḥazret-i Ḥünkār eytdi: Ol muḥibbimize söyle (14) bir mi˓mār* getürsüñ 

biz daḫi murādımızca bir dā˒ire çevirelim. Kifāyet miḳdārı (15) ṭaş getürüp yonsun. Ḥāżır 

eylesünler deyü buyurdı. Ṣarı İsmā˓ l (16) daḫi erenleriñ buyurdıġı gibi ol muḥibbe ḫaber 

virdi. Erenleriñ bu nuṭḳ-ı (17) şer fin işidicek ol muḥibbiñ göñlü şād u ḫurrem olup bir 

üstād (18) getürdi. Ḥazret-i Ḥünkār ayaġa ṭurup kendi mübārek dest-i şer fleriyle (19) ol 

yer ki şimdiki Ḳızılca Ḫalvetḫāneniñ dā˒iresin çevirdi. Ol mi˓mār (20) görüp aña yetecek 

miḳdārı ṭaş getürüp yondı. Ḥāżır eyledi çünkim (21) ol ṭaşlar bi’l-tamām yonıldı. Ol gice 

geçüp ferdāsı gün ˓ali’ṣ-ṣabāḥ (22) gördiler ki ol ḫalvetḫāne tamāmen yapılmış ol muḥibb 

anı öyle göricek [60a] (1) renc de-i ḫaṭır olup Ṣarı İsmā˓ le eytdi: Bu binānıñ yapılmasına 

üstād (2) getürdik. Anı yapdırayım ve evāb küllisi benim ola. Pes imdi neçe kimesne der 

ki (3) benim ḫaberim üzerine bir gice içinde bir ḫalvetḫāne˒i yapdırmış didi. Göñlü melūl 

ve maḥzūn (4) ve per şān oldı. Ṣarı İsmā˓ l erenleriñ ḥużūrına gelüp ol (5) muḥibbiñ sözini 

teḳr r eyledi. Ḥazret-i Ḥünkār Ḥācı Bektāş-ı Vel yyül-Ḫorasān  (6) ḳuddise sırrahu’l-˓āz

z buyurdı ki: İsmā˓ lim ol muḥibbe söyle ki ẓāhir kimesne gelüp (7) anı yapdırmadı. 

Hemān bir nefes ile yapıldı. Maḳsūd evāb olduḳdan ṣoñra (8) ānıñ d vān-ı a˓māline ābit 

olmuşdur didi. Ṣarı İsmā˓ l bu kelāmı (9) işidicek ol muḥibbe ḫaber virdi. Ol muḥibb şād 

u ḫurrem olup secde-i (10) şükr ḳıldı. Bāḳ  muḥibler daḫi erenleriñ velāyetini gördiler. Fi

’l-cümle şād (11) oldılar. Ḥālā Ḥażret-i Ḥünkārıñ mübārek merḳad-ı şer fleri ḳurbunda 

(12) Ḳızılca Ḫalvet dimekle ma˓rūf ve meşhūrdur. Maṭlāb diğer sit (13) Ḥazret-i Ḥünkār 

Ḥācı Bektāş-ı Vel yyül-Ḫorasān  Ḥażretleriniñ Ḫıżır Neb  İle (14) Mülāḳāt Eyledikleri 

Beyānıdur: Naḳildür ki günlerde bir gün ˓aṣr-ı (15) vaḳtinde gördiler ki bir ḫūb ṣūretlü 

nefesi s retlü ˓ulv  ṣaçlu (16) yeşil ḳamçılu elinde bir cıdāsı var. Boz ata binmiş erenler  

                                                           
* mi˓mār: Bennâ. HD. 
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āsitānesi (17) öñüne çıḳageldi. Ṣarı İsmā˓ l anda ḥāżır bulunup ḳarşu ve ardı (18) ˓izzetle 

atın ṭutdı. Ol kişi atından aşaġı inüp Ḳızılca Ḫalvetden (19) yaña teveccüh itdi. Erenleriñ 

üzerine girdi. Bir laḥẓa eglendi. Ṣarı (20) İsmā˓ liñ ḫāṭırına ḫutūr eyledi ki ˓aceb bu atın 

ṭutdıġım neçe kimesne (21) ola hiç bunuñ gibi ḥaşmetlü ṣalābetlü er gördigim yoḳdur. 

Ḳandan (22) gelürler ve ne mekānda sākin olurlar ve erenlere ne maḳsūda geldi [60b] (1) 

ve ne ṣoḥbet ḳılurlar ola bir görsem ve bilsem deyüp fikre vardı. Anı gör (2) di ki nāgāh 

ḫal felerden birisi geldi. Hemāndem Ṣarı İsmā˓ l ṭutdıġı (3) atı aña virdi. Eytdi: Luṭf ile 

bu atı bir laḥẓa dutaṭur. Şimdi t z gelürem (4) didi. Ṣarı İsmā˓ l Ḳızılca Ḫalvetiñ öñüne 

gelüp ḳapudan içeri girdi. (5) Baḳdı gördi ki ol ˓az z erenleriñ muḳābelesinde oturmuş 

Ḥünkār (6) ile ṣoḥbet ider. Ṣarı İsmā˓ l daḫi bu kelāma irişdi ki Ḥaẓret-i Ḥünkār eyder. 

(7) Yā Ḫıżır ṣoḥbetiñize ġāyet iştiyāḳımız var idi ammā neçe idelim. Ḳaradeñizde (8) bir 

gemi girdāba düşdi. Saña çaġırdılar. Ḥālleri beġāyet tengdür ve (9) Ḥaḳ Subḥāne ve Te˓

ālā Ḥażretleri seni bu ḥiẕmet içün ḳomuşdur. Ḳollarınıñ (10) şiddeti maḥalline irişür. 

Müşkillerin āsān idesin imdi t z (11) iriş. Anları ol girdābdan ḫalāṣ eyle inşā˓allāh. Yine 

seniñ (12) ile cemāliñ görüp d dār-ı şer fiñiz ile müşerref oluruz didi. Ol (13) sā˓at Ḥażret-

i Ḫıżır neb  (a.s.m.) ayaġ üzerine ḳalḳup Ḥażret-i (14) Ḥünkāra vedā˓ idüp ve Ṣarı İsmā˓

l hemān ṭaşra geldi. Ol (15) atı alup yine ṭutdı. Ḥażret-i Ḫıżır neb  (a.s.m.) daḫi ḫālvetden 

çıkup (16) geldi. Ṣarı İsmā˓ l anıñ rikābın ṭutdı. Ḥażret-i Ḫıżır neb  (a.s.m.) (17) atına 

bindi. Ṣarı İsmā˓ l Ḥażret-i Ḫıżır neb niñ rikābın öpdi. (18) Ḥażret-i Ḫıżır neb  (a.s.m.) 

Sarı İsmā˓ le vedā˓ idüp revān oldı. (19) Meger kim ol vaḳt Ḳızılca ikindin idi. Güneş daḫi 

ineṭurdı. (20)  Ṣarı İsmā˓ l gördi. Ḥażret-i Ḫıżır neb  (a.s.m.) atıñ ṣıçradıġı (21) dem ol at 

bir ḳademini Ḳara[h]ögük üzerine baṣdı. İki ḳademinde (22) güneş ile bile ṭolandı. Ṣarı 

İsmā˓ l baḳaḳaldı ve ḳarşudan [61a] (1) atıñ na˓l şu˓ā˓ın gördi. Ayruḳ ışın görmedi. 

Belürmedi. Andan (2) Ṣarı İsmā˓ l girü döndi. Erenleriñ ḥużūrına geldi. Eytdi: Erenler 

(3) şāhı iş bu ˓āz ze kim dirler. Ṭaşrada ānıñ ḥüccet ḥālin gördüm didi ve neçe (4) gördi 

ise ḫaber virdi. Ḥazret-i Ḥünkār eytdi: İsmā˓ lim ol Ḥażret-i (5) Hıżır neb  (a.s.m.) 

ḳarındaşımdur. Bizim ile ṣoḥbet itmege gelmiş idi. L kin (6) kendüye çaġırdılar. Anıñ 

içün gitdi ve hem ānıñ yürüşü öyledür (7) İsmā˓ lim buyurdı. Ṣarı İsmā˓ l aḥvāli bildi. 

Sükūta vardı. Ḥażret-i (8) Ḫızır neb  (a.s.m.) müşāhede itdi. Ḥācı Bektāş-ı Vel yyül-

Ḫorasān  (9) Ḳuddise Sırrahu’l-˓az z Ḥażretleriniñ Ġā˒ib Erenleri İle Mülāḳāt İtdigi (10) 

Beyānıdur: Naḳildür ki günlerde birgün aḫşam vaḳtinde Ḫırḫa Ṭaġı (11) üzerinde iki 

çerāġ yanarken Ṣulucaḳara[h]ögüküñ ḫalḳı görüp Ṣarı (12) İsmā˓ le ḫaber virdiler. Ol  
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daḥi Ḥażret-i Ḥünkāra gelüp eytdi: Erenler şāhı (13) Ḫırḥa Ṭaġınıñ üzerinde iki çerāġ 

yanarken Ṣulucaḳara[h]ögüküñ ḫalḳı (14) görüp baña ḫaber virdiler didi. Ḥażret-i 

Hünkār buyurdı ki: İsmā˓ lim anlar (15) ġā˒ib erenleridür. Kendi mekānlarından ḳalḳup 

bizi görmege geldiler. (16) Bize daḫi gerekdür ki ḳarşu varalım görüşelim didi. Fi’l-ḥāl 

oturdıġı (17) yerden ṭurup cimcimelerin ayaġına giyüp Ṣarı İsmā˓ l bilesince Ḫırḥa (18) 

Ṭaġına ṭoġru müteveccih ü revān oldılar çünkim Ḥazret-i ḤünkārṢarı İsmā (19) ˓ l birle 

Ḫırḫa Ṭaġına geldiler. Ol ġā˒ib erenleri Ḥaẓret-i Ḥünkārı (20) istiḳbāl idüp buluşdılar ve 

görüşdiler. Ḥazret-i Ḥünkār ol (21) devecik ardıcı dibinde oṭurdı. Üç gün üç gice ṣoḥbet 

(22) itdiler. Āḫir olduḳda Ḥazret-i Ḥünkār ol ġā˒ib erenleri birle ayaġa [61b] (1) durdılar. 

Bir miḳdār da ayaġ üzerinde görişüp andan ġā˒ib erenleri (2) kendü vaṭanlarına ˓ azm idüp 

öte cānibe gitdiler ve Ḥazret-i Ḥünkār ḳuddise sırrahu’l-˓az z (3) Ṣarı İsmā˓ l ile 

Ṣulucaḳara[h]ögüke teşr f itdiler. Ḫal feleri göricek (4) Ṣarı İsmā˓ le eytdiler: Neçe t z 

gelmekdür. Ṣarı İsmā˓ l eytdi: Neçe t z geldik ki (5) erenler ile üç gün üç gice ṣoḥbet 

olundı. Ḫal fe eytdi: Ḥālā henüz (6) ayrıldıḳ. Ṣarı İsmā˓ l eytdi: Üç gün üç gice ṣoḥbet 

oldı. Şimdi ġā˒ib (7) erenleri öte cānibe gitdiler. Biz daḫi bu cānibe geldik. Ol vaḳt ḫal

feler birbirine (8) baḳışup eytdiler: Neçe üç gün üç gice durdıñız. Siz aḫşam vaḳtinde (9) 

gitdiñiz idi. Henüz daḫi ṣofra ṣalınmadı geldiñiz didiler. Ṣarı (10) İsmā˓ l ḥāli bilüp sükūt 

itdi. Ḥācı Bektāş-ı Vel yyül-Ḫorasān  (11) Ḥażretleri Ṣarı İsmā˓ li Molla Ḥünkāra 

Göndürdigi Beyānıdur: (12) Naḳildür ki günlerde bir gün Ṣarı İsmā˓ l Ḥażret-i Ḥünkārıñ 

ḥużūr-ı (13) şer flerinde naẓarında ṭurur idi. Ḥazret-i Ḥünkār baş ḳaldırup (14) eytdi: 

Nedür İsmā˓ lim göñlüñ diledigin söyle işidelim. Ṣarı (15) İsmā˓ l eytdi: Erenler şāhı sizin 

içün maḥfice ṣucaġaz ıṣıdalım (16) cā˒iz olursa arḳañızıñ kircegizin arıdayım didi. Ḥazret-

i Ḥünkār(17) şimdi vaḳt degildür. T z ṭurma Ḳonya şehrine var. Molla Celāledd n 

ḥużūrına (18) var. Anda bizim bir kitābımız var al gel didi. Ṣarı İsmā˓ l eytdigi (19) tedb

ri bıraḳup pāvzārın ayaġına giyüp miyānın cüst ḳılup ol (20) maḳāmdan revān oldı. Tā 

kim Ḳonya şehrine geldi. Dervāzeden içerüye (21) girdi. Ānı gördi ki Molla Celāledd n 

Ḥażretleri ḳarşu geldi. Ṣarı İsmā˓ l (22) Molla Ḥünkārı göricek ilerü yüridi. Erkān üzere 

ma˓ānaḳa ḳılup [62a] (1) görüşdi. Molla Ḥünkār Ḥażretleri Ṣarı İsmā˒ liñ ḫaṭrından ve 

gelişinden (2) su˒āl itdi. Ṣarı İsmā˒ l eytdi: Ṣulucaḳara[h]ögükde Ḥazret-i Ḥünkār (3) 

Ḥācı Bektāş ḫiẕmetinde oluram. Bir gün tenhāda ṣucaġaz ılıddım (4) ve naẓarına vardım 

eytdim: Erenleriñ şāhı arḳañızıñ kircegizin arıdayım (5) cā˒iz midür didim ise buyurdılar 

ki şimdi ānıñ vaḳt degüldür. T z (6) ṭurma. Ḳonyada Molla Celāledd n Ḥażretleriniñ  
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yanında bizim bir kitābımız (7) vardur. Ānı al gel didi. Ol ḫiẕmete geldim. Bi-ḥamdi’llāh 

d dārıñızla müşerref (8) oldum didi. Molla Celāledd n Ḥażretleri eytdi: Ḥācı Bektāş 

Ḥünkārıñ (9) ḳatından her gün yedi deñiz ve sekiz ırmaḳ uġrar geçer. Anlarıñ ṣuya (10) 

girmege ne iḥtiyāçları vardur ki sen böyle dirsin. Erenlere didi: (11) Bir miḳdār mülāḳāt 

olup gitmelü olduḳda Ṣarı İsmā˓ l tekrār (12) nuṭḳa gelüp eytdi: Sulṭānım ḥażretiñizde 

kitāb vardur deyü göndür (13) diler. Ne buyurursuz didi. Molla Celāledd n Ḥażretleri 

kitābdan murād (14) bu ẕikr olunan pend idi. Var yüri erenlere bizden selām eyle (15) 

ayruḳ bir daḫi öyle itme didi. Ḥażret-i Ḥünkārıñ ˓izzetin ve fażlın (16) beyān eyledi ve 

neçe esrār-ı nihānın ˓ayān eyledi. Ṣarı İsmā˓ l (17) aḥvāle vāḳıf oldı. Erenleriñ ne 

mertebede olduġın bilüp (18) ˓öẕrin diledi. Ser-i niyāzın ḳadem-i mübāregine ḳodı daḫi 

Molla Celāledd n (19) Ḥażretlerine vedā˓ idüp girüye döndi. Ṣulucaḳara[h]ögüke ṭoġrı 

(20) müteveccih ve revān oldı. Tā kim erenleriñ ḥużūr-ı şer flerine geldi (21) Molla 

Celāledd n Ḥażretleriniñ selāmın irişdürüp vāḳi˓ oldıġı [62b] (1) gibi ḥāli i˓lām eyledi ve 

teḳr r ḳıldı. İşidenler ḥayrān ḳaldılar. Andan soñra (2) Ṣarı İsmā˓ l erenleriñ ḫiẕmetinde 

cān u göñülden şürū˓ eyledi. (3) Ḥazret-i Ḥünkār Ḥācı Bektāş-ı Vel yyül-Ḫorasān  

Ḥażretleriniñ Çobana Remz (4) ü Rumūz Göstürdigi Beyānıdur: Rivāyet bu vechledür 

ki (5) Ṣulucaḳara[h]ögüküñ ḳurbunda Payamlu* dere dirler bir dere vardur. (6) Ol 

dereniñ muḳābelesinde Ḳızıl Aġıl* nām bir ḳışla vardur. (7) Ol Ḳızıl Aġıl ḳışlasında 

ḳoyun güder bir kimesne var idi. Ḥażret-i (8) Ḥünkār Ḥācı Bektāş-ı Vel yyül-Ḫorasān  

ḳuddise sırrahu’l-˓az z iḥyānen ol yere (9) seyrāna geldikce erenleri ol ḳoyun güden 

kimesne b -ḥużūr idüp renc de (10) ider idi. Bir gün Ḥazret-i Ḥünkārol kimseye eytdi: 

Gel böyle tecāvüz (11) lüḳ itme bizden giñ yüri ṣoñrasın bilürsin kendüñi bir ġayrı yerde 

(12) bulursun didi. Ol kimesne hiç añlamadı. Her gāh ki Ḥażret-i Ḥünkārı (13) 

gördügünce b -edeblik idüp nā-hemvāre ḥareketler ider idi. Erenleri (14) gücendirir idi. 

Günlerde bir gün Ḥazret-i ḤünkārḤācı Bektāş-ı Vel yyül-Ḫorasān  (15) ḳuddise sırrāhu

’l-˓az z ol Payamlu deresine seyrāna çıḳmış idi. (16) Ol eṭrafları teferrüc ider iken meẕkūr 

Ḳızıl Aġıl ḳışlasında olan (17) ḳoyun çobanı münker fuḳarā ḳoyunların güder idi. Yaḳın 

geldi çünkim (18) erenleri gördi. Yine ˓ ādeti üzerine āzurdelik itdi ve ṭa˓na (19) ṭaşın atdı. 

Ḥażret-i Ḥünkārıñ mübārek ḫaṭr-ı şer fleri melūl ve (20) per şān olup fi’l-ḥāl celāle gelüp 

ṭurdıġı yerde ol çobanı (21) ṭutdı. Velāyet eliyle götürüp atdı. Çoban kendüye ne oldıġın  

                                                           
* Payamlu: Beyâmlu. HD. 

* Ḳızıl Aġıl: Kızağıl. HD. 
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(22) bilmeyüp ˓aḳlı şaşdı. Tā kim Firengistānda bir cez reye düşdi. [63a] (1) b -hūş olup 

bir zamān yatdı. Bir vaḳtden soñra ˓aḳlı başına geldi (2) ve uyḳudan uyanır gibi uyandı. 

Gözin açdı baḳdı. Gördi ki (3) bir ulu deryā kenarında tek tenhā ṭurur. Kendüden ġayrı 

deyyār bir kimesne (4) yokdur. Āh u feryād idüp zār  ḳıldı. Kendü kendüye gemiden 

olduġını bildi. Bu ḥāl erenleriñ incitdiginden oldı didi. Aġlayup cigerin (6) ṭaġladı. 

Yerinden ṭura gelüp ol cez rniñ içine ṭoġrı yüridi. (7) Yalñuz bunda neylesem gerek diyüp 

gider iken nāgāh ḳarşudan gözine (8) bir kilise göründi. Fikr idüp eytdi: Şol görinen deyre 

ṭoġrı (9) varayım. İçinde kimse var mıdur göreyim açluġım ve ṣusuzluġum ola ki (10) bir 

menfa˓at irişse yoḫsa bu cez reniñ içinde ben ihlāk oluram (11) didi. Yüridi yaḳın 

geldikde gördi ki ol deyriñ içinde bir rāhib (12) çıḳdı. Bunuñ yüzine baḳdı eytdi: Ey misk

n derd-mendsin ḳande (13) ve erenler ḳande ki seniñ gibi kişi ḳuṭb-ı cihān-ı vel yye ṭaş 

urasın. (14) Anıñ içün vaṭanıñdan dūr ve āvāre olduñ. B çāre ve sergerdān (15) ḳaldıñ 

didi. Çoban ol rāhibden bu ḫaberi işidüp ḥayrān (16) oldı. Kendüden getdi. Mā˓lūm-ı oldı 

ki rāhib teh  kimesne degildür (17) ve bunuñ sırrı vardur. Ṣaḥ ḥ ki ol erenler ile yāddur. 

Ānıñçün (18) itdigüm yüzüme urdı. Benim sergüzeştim bildi ve ḥālimden ḫaber virdi. (19) 

İmdi ben bunuñ eline ve ayaġına düşeyim. Ola ki derdime dermān (20) olup luṭf u ihsān 

eyleye. Benim derdime bir dermān eyleye. Merḥametin (21) dir ġ itmeye. Beni yine 

vaṭanıma irgüre didi. Rāhib eytdi: Hey (22) sersem ḥāllü kimse saña bu iş erenlerden oldı 

ve yine çāre olur [63b] (1) ise erenlerden olur. Hiç bilür misin ne memleket geldiñ bundan 

böyle seniñ (2) velāyetiñ tamām bir senelik yoldur ammā erenleriñ luṭf u keremleri (3) 

boldur. Hiç ġam yeme. İnşāallāh-ı Te˓ālā ol er senede bir kerre bu yeri (4) seyrān itmege 

gelür. Yılbaşına degin sen bunda ṭurmaḳ gereksin. Tā ki (5) sene tamām olduḳda ol er 

bunda gele ben daḫi aña yalvarayım ve seni (6) dilek ideyim. Üm ddür ki maḳṣūduña 

iresin. Yine aṣıl vaṭanıña (7) varasın didi. Çoban eytdi: Elimden ne gelür. Niçe ideyim. 

Cenābıñızı (8) bıraḳup ḳanda gideyim. Anda ḳoyun güderdim bunda daḫi ḫınz r güdeyim 

(9) didi. Rāżı olup sene başına degin anda ḳaldı. Ol kişiniñ (10) ḳara canāvārların 

güderdi. Tā kim beş sene tamām oldı. Bir gün (11) ānı gördiler ki Ḥazret-i Ḥünkār Ḥācı 

Bektāş-ı Vel yyül-Ḫorasān  ḳuddise sırrahu’l- (12) ˓ az z gelür. Ruhbān istiḳbāl itdi. Ḳarşu 

çıḳdı. Erenler ile (13) görüşdi. ˓İzzet ü ikram idüp öñüne düşdi. Kendü ṣavma˓asına (14) 

getürdi. Döşek döşedi. Ḥazret-i Ḥünkār geçüp oturdı. Bir zamān (15) muḥaḳḳıḳāne 

ṣoḥbet itdiler daḫi ol rāhib Ḥażret-i Ḥünkāra ṭa˓ām (16) getürdi. Üzüm pekmez etmek 

yidiler. Şükrin didiler. Ṣu getürüldi (17) ellerin yudılar. Birbirleriyle bir zamān mülāḳāt  
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eylediler. Andan (18) ol rāhib ayaġ üzere ḳalḳup peymançeye ṭurdı. Ḥażret-i Ḥünkārdan 

(19) ol çobanı dilek eyledi. Eytdi: Sulṭānım erenleriñ işi kerem (20) ve mürüvvetdür ve ˓

āleme himmetdür ve murād-baḫşlıḳdur. Yamanlıḳ idenlere yaḫşı (21) lıḳdur. Vaṭanından 

anı maḥrūm ḳılmañ ve siz anıñ itdügüne ḳalmañ (22) didi. Ḥazret-i Ḥünkārelin öpdi. 

Tażarru˓ ve niyāz eyledi. Ḥazret-i Ḥünkār [64a] (1) eytdi: Ḫoş ola. Ḳabūl eyledik ve 

ṣuçından geçdik. L kin şimdi ben Ṣuluca (2) Ḳara[h]ögükden yana gitmezem. Ben         

Beytu’llāha ṭoġrı niyetim vardur. Ka˓betu’llāh-ı (3) şerefhu’llāha ṭavāf idüp ba˓de Ravża-

i Resūlu’llāha ziyāret andan ṣoñra (4) Ṣulucaḳara[h]öyüke vardıḳda saña bir kimse irsāl 

iderim. Ol çobanı aña (5) tesl m idesin ala gele dedi. Ol ruhbān erenleriñ ḥużūrunda 

tekrār (6) meskenet gösterüp tażarru˓ ve niyāz itdi. Erenler kemāl-i keremlerinden  (7) 

dilerim ki ol göndügüñüz kimse ile teberrükünüz ve irsāl idesiz. (8) Tā ki iştiyāḳım ġālib 

ola didi. Ḥazret-i Ḥünkār öyle olsun didi. (9) Oturdıġı yerden ḳalḳup ol ṣavma˓adan ṭaşra 

çıḳdı. Rāhib (10) ile vedā˓ idüp ḳıble ṭarafına müteveccih oldı. Ḥazret-i Ḥünkār 

hemāndem (11) velāyet kuvvetiyle Mekke-i Mükerremeye vardı. Ṭavāf idüp namāz zuhr

 edā (12) ḳıldı. Andan Ravża-i Muṭahhara-i Ḥażret-i Resūlu’llāha geldi. Namāzı ˓aṣr  

(13) daḫi anda edā itdi. Andan be-ḳa˓ide medfūnlara ḥayr u du˓ā ḳıldı. (14) Andan ḳalḳup 

Ḳırşehrine yaḳın Ṣuluca Ḳara[h]ögüke geldi. Ḥāl erenlerinden (15) birin yanına oḳuyup 

mübārek arḳasından melefelerin çıḳarup (16) eline ṣunup eytdi: Firengistānda fülān cez

rede bir deñizde bir ruhbān (17) vardur. İş bu melefe˒i ilet. Ol ruhbāna tesl m eyle ve 

anda bir çoban (18) daḫi vardur. Anı bu ṭarafa getür. Payamlu deresine ṣalıvir didi. (19) 

Ol ḥāl eri melefe˒i alup erenlere vedā˓ idüp Ṣuluca Ḳara (20) [h]ögükden Firengistāna ˓

azm ü revān oldı. Yolda gider iken ol (21) ol melefeye naẓar itdi. Gördi ki bir miḳdār 

çirklenmiş. Fikr itdi [64b] (1) ve eytdi: Ne devādur ki erenlerin teberrükini çirkli ileteyim. 

Yuyayım ḳurudayım (2) pāk olsun andan ileteyim didi. Pes bir ulu ṣu kenārına geldi. Ol 

(3) melefe˒i yudı ve ḳurutdı ve daḫi dürdi bükdi ḳoynuna ṣoḳup yoluna (4) revān oldı. Tā 

kim Firengistānda ol cez reye irişdi. Erenleriñ emri (5) ve nuṭḳ-ı şer fleri üzere ol melefe

˒i çıḳarup rāhibiñ naẓarında ḳodı (6) ve bunı cenābıñıza teberrük gönderdiler didi. Ol 

ruhbān hemān melefe˒i alup ayaġ (7) ṭurup erenlerden yaña baş urup ˓aleyk aldı. Melefe

˒i yüzine (8) ve gözine sürdi andan eytdi: Niçün erenleriñ yādigārın erenleriñ (9) virdigi 

gibi bize getürmediñ. Ol ḥāl eri eytdi: Erenleriñ teberrükini (10) size çirkli getürmegi revā 

görmedigimçün yudum ḳurutdum getürdüm (11) didi. Ruhbān eytdi: Bizim teberrükden 

murādımız erenleriñ ḳoḳısı idi (12) yoḫsa iḥtiyācdan değil idi didi ve ol çobanı getürüp ol  
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ḥāl (13) erine ṭapşırdı. Ol çobanı aña tesl m eyledi. Ol er ol rāhibden (14) ˓özrin dileyüp 

vedā˓ ḳıldı. Çobanı alup girüye döndi. Tā kim Ṣulucaḳara (15) [h]ögük ḳurbında Payamlu 

deresine getürdi ṣalıvirdi çünkim ol çoban (16) vaṭanına geldi. Düş görmiş gibi oldı ve 

gözin açdı gördi. Ḳoyunlar (17) daḫi henüz çevre eṭrāfında yayılup otlarlar. Ol vaḳt 

sergüẕeşte (18) si fikrinde nāgāh anı gördi ki Ḳızıl Aġıl ḳışlasından biri ol (19) çobanıñ 

ḳarındaşı irişi geldi. Hāy sen ne iş bilmez adamsın (20) ne durursun ḳoyunuñ öñüni 

döndürsen aḫşam oldı. Ḳoyun [65a] (1) yataġına dönecek vaḳt geldi. Bir daḫi yaḳındur 

yaylı ancaḳ aḫşama (2) degin irişür didi. Ol çoban ḳarındaşınıñ bu cevābını işidicek 

ḥayrān (3) oldı. Kendü kendiden gitdi. Firḳatından aġlamaya başladı ve eytdi: Ey (4) 

ḳarındaşım baña ne ḳoyun ḳusı ol ere şunda çoḳ leṭā˒ife ider idim. (5) Ḫaberim yoḳ 

incinmiş bu kerre daḫi öyle idicek ḳaḳdı beni getürüp (6) Firengistānda bir cez reye 

bıraḳdı. Bir sene tamām ānda yatdım. Bir keş şiñ (7) ḳoyunların güderdim. Ḥālā ben bu 

dem ve bu sā˓at getürdiler ve buraya (8) yetürdiler daḫi şimdi geldim. Ḥālim şöyle oldı 

didi. Ol şaḫṣ (9) ḳarındaşınıñ bu ḫaberin işidüp eytdi: Hāy d vāne misin delü mi (10) 

olmuşsın belki beng lik ḫayālidür yāḫud yatup uyumuşsın (11) ve düş görmüşsin. Bu niçe 

sözdür. Bugün evden geldiñ. Ṣabāḥdan (12) berü ben bu yerde gözlerim didi. Ol çoban 

bildi ki velāyet eri (13) öyle kendüye bir oyun oynadı. Ayruḳ sözi muḫtaṣar ḳılup ṭınmadı. 

(14) Ḳoyunların sürüp yataġına getürdi ve kendü başını aşaġı idüp (15) oturdı. Ba˓de cān 

u göñülden erenleriñ muḥibbi oldı. Her ne vaḳt (16) görse sekr [e]düp ilticāya niyāz ile 

ellerin öperdi. Ṣoñra cān u göñülden (17) erenleriñ ḥużūr-ı şer fine gelüp dest-būs ḳıldı 

ve ol er rāhibiñ selāmın (18) ve iştiyāḳın ˓arż idüp ol kimesne˒i getürdüm ve emr […]1 

ḫiẕmeti (19) bitürdüm didi. Vāḳi˓ oldıġı ḥāli i˓lām eyledi daḫi menziline geçüp (20) oturdı. 

Ḥācı Bektāş-ı Vel yyül-Ḫorasān  Ḥażretleriniñ Ḳadıncıḳ Anaya (21) Velāyet Göstürdigi 

Beyānıdur: Naḳildür ki Ḳadıncıḳ Anaya [65b] (1) atasından ḫaylüce māl ve eşyā m rās 

degmişdi. Ḥazret-i ḤünkārḤācı (2) Bektāş-ı Vel yyü’l-Ḫorasān  ḳuddise sırrahu’l-˓az z 

gelüp Ṣuluca Ḳara [h]ögükde ḳarār (3) idicek ol mālıñ cümlesin erenler ˓aşḳına ḫarc 

eyledi ḥatta şol (4) mertebe faḳr-ı ṭar ḳin iḫtiyār eyledi ki arḳasında hemān bir köhne p

rehen ḳaldı. (5) Ḥikmet-i Ḫudā-i müte˓āl günlerde bir gün Ḫorasān cānibinden bir ˓aẓ m 

cemā˓at (6) geldi. İdr s ile Ḳadıncıḳ Ana istiḳbāl idüp getürdiler. Ol (7) maḳāma 

yaturdılar ve ˓izzet ve ḥürmetler ile ḫāneye ḳondurdılar. Ḥazret-i Ḥünkār(8) 

ḫalvetḫānesinden çıḳup geldi. Ṣafā geldiñiz didi. Fi’l-cümle Ḫorasān erleri (9) ayaġa  

                                                           
1 Kelime okunamamıştır. 
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ṭurup Ḥazret-i Ḥünkārile görişüp elini öpüp ayaġına (10) yüzlerin sürdiler ve her ne ˓ādet 

ise erkān gürledi. Ḫorasān (11) erenleri selāmın alup Ḥazret-i Ḥünkārdu˓ā ve gülbang 

idüp herbiri (12) yerlü yerine geçüp ḳarār ḳıldılar. Ḥünkār Ṣarı İsmā˓ li ḳatına oḳuyup 

(13) eytdi: Var söyle Ḳadıncıḳ Anaya bu gelen cemā˓ate pervāz ṣofra vir (14) siñ getür 

didi. Ṣarı İsmā˓ l erenleriñ buyurdıġı gibi Ḳadıncıḳ (15) Anaya gelüp ḫaber virdi. 

Ḳadıncıḳ Ana erenleriñ nefesin işidicek (16) redd itmeyüp hemān bir tennūr  içine girdi. 

Arḳasından melefesin çıḳarup (17) ol tennur içinden Ṣarı İsmā˓ le ṣunuvirdi ki al bunu 

füruḫt (18) eyle her ne ise bahāsına ṭa˓ām alup ol cemā˓ate pervāz  ṣofra (19) ilet didi. 

Ḫorasān erenleri yisünler didi. Ṣarı İsmā˓ l (20) ol tennūru alup füruḫt eyledi ve bahāsına 

ṭa˓ām alup cemā˓ate (21) pervāz ṣofra getürdi. Yidiler ve şükrin didiler. Ellerin yudılar 

(22) ammā ˓ādet itmiş idi ki her gelen cemā˓ate Ḳadıncıḳ Ana ṣofradan ṣoñra [66a] (1) 

bir kerre ṣafā ve ḫoşgeldiñiz ve ḳadem getürdiñiz dir idi. Yine ol ˓ādet (2) üzere Ṣarı İsmā

˓ le Ḥazret-i Ḥünkāreytdi: İsmā˓ lim var imdi (3) Ḳadıcıġa söyle gelsün bu gelen cemā˓

ate ṣafā geldiñiz disün didi. (4) Öyle buyurunca ol eriñ nuṭḳı ile Ṣarı İsmā˓ l gelüp 

Ḳadıncıḳ (5) Anaya ḫaber virdikde Ḳadıncıḳ bu ḫaberi işidicek ne ola ki erenlere (6) ma

˓lūm olmaya ḥālā ˓uryān tennūr içindeyim. Erenleriñ ḥużūrına varacaḳ (7) ḥālim yoḳdur 

didi. Ṣarı İsmā˓ l iş bu keyfiyyeti Ḥażret-i Ḥünkāra ḫaber (8) virdi. Meger kim Ḥażret-i 

Ḥünkārıñ yanında bir dolāb var idi. (9) Hemāndem Bismi’llāhi’r-raḥmāni’r-raḥ m diyüp 

ellerin ol dolābın içine (10) ṣoḳup bir boġça e vāb çıḳardı daḫi Ṣarı İsmā˓ le ṣundı (11) ve 

eytdi: Al bu e vābları Ḳadıncıḳ Anaya götür giyüp gelsün. Ḫorasān (12) erenlerine ṣafā 

geldiñiz disün didi. Ṣarı İsmā˓ l Boġça˒ı ḳucaġına (13) alup Ḳadıncıḳ Ananıñ naẓarına 

geldi. Erenleriñ buyurdıġını ḫaber virdi. (14) Ḳadıcıḳ şād u ḫurrem oldı. Boġça˒ı alup 

açdı. Gördi ki bir boġçanıñ (15) içinde nef s ḳumaşlardan dürlü dürlü libāslār ve elvān 

renklü (16) cāmeler ki onları degme bir gözler görmemiş vaṣfa ḳābil degildür. Ol (17) e

vābları giyüp tennūr ṭaşra çıḳup erenleriñ ḥużūrına geldi. (18) Ḥażret-i Ḥünkārıñ elin 

öpdi ve cemā˓ate ṣafā geldiñiz didi ve Ḥażret-i (19) Ḥünkār eytdi: Ḳadıncıḳ etegiñ aç ve 

ṭut didi. Ḳadıncıḳ ilerüye (20) gelüp etegini ṭutdı. Ḥazret-i Ḥünkārdest-i velāyet ile 

seccādesiniñ [66b] (1) altından bir neçe üç altun çıḳarup Ḳadıncıḳ Ananıñ etegine ḳoydı 

(2) ve buyurdı ki: Ḳadıncıḳ var bunu ḫarc eyle ve her gāh ki ḥācetiñ ola (3) isteyesin. 

Bunuñ gibi seccāde altından eksik olmaz didi (4) ve Ḥazret-i Ḥünkār Ḳadıncıġa ḫayır du

˓ā eyleyüp eytdi: Öñüñden ṣoñuñ (5) görklüsün dünyāda nesne eksik olmasun ve 

noḳṣanlıḳ görmeyesin (6) didi ve daḫi eytdi: Ḳadıncıḳ bir altun oluḳ olup ḫāneñe aḳa (7)  
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öñin yaġma ṣoñın ebna˒ yedüresin ve eytdi: Ḳadıncıḳ ḫarc it. Lāzım (8) olduḳca yerinde 

çoḳdur gel al didi. Pes Ḳadıncıḳ altunı alup (9) erenleriñ ḫayır du˒āsın ve ṣafā naẓarın ve 

pend ü naṣiḥatın ḳabūl ḳıldı. (10) Tekrāren Ḥażret-i Ḥünkārıñ dest-i şer flerin būs idüp 

ḫānesine geldi. (11) Maṭlāb-ı diğer sit Ḥazret-i Ḥünkār Ḥācı (12) Bektāş-ı Vel yyü’l-

Ḥorasān  Ḥażretleriniñ Ḳadıncıḳ Anaya Nefes İdüp de (13) Evlād Oldıġı Beyānıdur: 

Naḳildür ki Ḥazret-i Ḥünkār Ḳadıncıḳ (14) evinde ḳarār ḳıldıḳda her gāh ki dest-i namāz 

itseler ve ṭa˓āmdan ṣoñra (15) ellerin yusalar Ḳadıncıḳ Ananıñ ˓ādeti ol idi ki erenleriñ ol 

(16) paklık ṣuyunı teberrüken nūş iderdi. Günlerde bir gün ittifāḳ dest-i (17) namāz ider 

iken Ḥażret-i Ḥünkārıñ burunları ṭamarları içinden bir miḳdār (18) ḳan aḳup yine sākin 

oldı. Ḥazret-i Ḥünkār buyurdı ki: Ḳadıncıḳ iş bu (19) ḳanı bir ayaḳ degmez yere dök didi. 

Ḳadıncıḳ Ana ilkini alup ṭaşra (20) çıḳdı. Kendü kendüye fikr idüp eyitdi: Ayaḳ degmez 

yeri ḳanda bulayım [67a] (1) bunu neçe yere dökeyüm diyüp erenleriñ ol pāklık ṣuyun her 

dā˒imki gibi teberrüken (2) nūş iderim diyüp ikrāh itmeyüp bunu daḫi nūş ideyim diyüp 

nūş (3) itdi. Bismi’llāhi’r-raḥmāni’r-raḥ m diyüp ˓ aşḳ itdi. İlkini yuyup eridüp Ḥażret-i (4) 

Ḥünkārıñ naẓarına getürdi. Ḥazret-i Ḥünkār Ḳadıncıḳıñ yüzine baḳup ḥāl kendülere (5) 

˓ayān olup eytdi: Ḳadıncıḳ bunu daḫi alup içdiñ mi didi. Ḳadıncıḳ (6) eytdi: Sulṭanım 

gözlüye gizlü olmaz. Ne ola ki erenlere ma˓lūm olmaya (7) fikr eyledim. Erenleriñ cür˓

asını hiç bundan yeg ayaḳ degmez yer bulamadım. (8) Ḥazret-i Ḥünkāreytdi: Ḳadıncıḳ ol 

bizden umdıġın naṣ bi aldıñ (9) bizim senden iki evlādımız gele. Bizim ismimizi onlar ala. 

Yurdumuz oġlu (10) ola. Ḥaḳḳıñ ḥikmeti ile ḫalḳıñ yetmiş yaşında olanları anıñ elin (11) 

öperler ve ˓ālem fesāda varup ṭūfān olıcaḳ anlar yaġırınları üzere (12) yatalar didi. Sehl 

müddetinden ṣoñra Ḥaḳ Subḥāne ve Te˓ālā Ḥażretleriniñ ˓avn (13) ü ˓ināyetleri ile 

Ḳadıncıḳ ḥāmile oldı. Erenlere ma˓lūm olduḳda buyurdılar: (14) […]1 atası ḥab bim 

ẓuhūr gele didi. Çünkim müddet-i ḥaml tamām oldı. Ḳadıncıḳ (15) Ana bir evlād vücuda 

getürdi. Ḥażret-i Ḥünkāra i˓lām eylediler buyurdı ki (16) […]2 atası ḥab bümdür didi. O 

ile olsa anıñ ismin Ḥab b (17) virdiler. Bir müddetden ṣoñra Ḳadıncıḳ Ana yine ḥāmile 

oldı. Müddet-i (18) ḥaml tamām olduḳda Ḳadıncıḳ Ana yine bir evlād vücuda getürdi. 

Ānı (19) ḳundaġa ṣarup yaturdılar. Ṣarı İsmā˓ile ḫaber virdiler. Ol daḫi (20) gelüp 

erenleriñ naẓarında ṭurdı. Ḥazret-i Ḥünkār eytdi: İsmā˓ lim (21) göñlüñ deligini dile ve 

söyle işidelim didi. Ṣarı İsmā˓ l eytdi: [67b] (1) Sulṭānım Ḳadıncıḳ bir evlād vücuda  

                                                           
1 Kelime okunamamıştır. 

2 Kelime okunamamıştır. 
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getürmiş. Ḥazret-i Ḥünkārbuyurdı ki ānıñ  (2) ismi Maḥmūddur didi. Öyle olsa ismin 

Maḥmūd didiler. Bir zamāndan ṣoñra (3) Ḳadıncıḳ Ana yine ḥāmile oldı. Çünkim 

müddet-i ḥamli tamām oldı. Ḳadıncıḳ yine bir evlād (4) ẓuhūra getürdi. Ṣarı İsmā˓ le 

ḫaber virdiler. Ol daḫi gelüp erenlere (5) ḫaber virdi eytdi: Erenler şāhı Ḳadıncıḳ yine 

ḥāmile olmış didi. Ḥazret-i Ḥünkār (6) eytdi: İsmā˓ lim şimdi ḳatımda Ḥażret-i Ḫıżır     

Neb  (a.s.m.) ḳarındaşım var idi. Ol (7) daḫi didi. İsmini Ḫıżır Lāle viriñ. Ḫıżır Lālem 

ẓuhūra gelse gerekdür didi. Çünkim (8) müddet-i ḥaml tamām oldı. Ḳadıncıḳ Ana yine 

bir evlād vücuda getürdi. Şöyle kim sekiz (9) cennet hūr  ve ġılmānları anınla mūnis olup 

otururdı. Ṣarı İsmā˓ le (10) ḫaber virdiler. Ol daḫi Ḥażret-i Ḥünkāra i˓lām eyledi. Ḥazret-

i Ḥünkār kendü mübārek (11) nuṭḳıyla ve luṭfuyla eytdi: Ḫıẓır Lālem gelmiş Ḫıżır Lālem 

çiçegi didi. Ḳadıncıḳ (12) Anaya ol vechle erenleriñ rumūzın ḫaber virdiler. İşidüp şāḍ 

oldı. (13) Öyle olsa anıñ ismin Ḫıżır Lāle didiler. Pes Ḳadıncıḳ Ananıñ oġlı (14) üç oldı 

ammā birisi Ḥażret-i Ḥünkārıñ zamānında fevt oldı. (15) Yine erenleriñ nuṭḳıyla ikisiniñ 

nesli ḳaldı. Rivāyet bu vechledür ki (16) Ḥab b günden güne ululandı. Derece-i kemāle 

yetdi. Ol dört yaşına (17) irüp bedr ay gibi kāmil oldı. Ḥazret-i Ḥünkār Ḥab bi 

evlendirmek (18) murād eyledi Malya’da bir ulu kimesne var idi. Anıñ ḳızını görmege bir 

neçe (19) ḫātūn göndürdiler. Ḫātūnlar Ṣulucaḳara[h]öyükden ḳalḳup revān olup (20) 

Malya’ya varup ol ḫātūnlar ḳızı görüp pend itdiler. Andan girü (21) dönüp erenlere ḫaber 

virdiler. Ḥazret-i Ḥünkār kendi ḫal felerinden ve daḫi (22) memleket ulularından ol ḳızıñ 

atasına adamlar göndürüp erenleriñ [68a] (1) selāmın irişdirüp ḥāl  ˓arż eylediler. Ol 

kimesne eytdi: Nola ṣafā (2) geldiñiz ḳadem getürdiñiz ammā ki ben bu beldede bir 

meşhūr kişiyim. Benim ḳızıma (3) ziyāde māl gerek. Erenler derv şlerdür. Ben onlardan 

çoḳ nesne isterim (4) diledigim şey˒i viremez didi. Ol kişiniñ cevabını Ḥażret-i Ḥünkāra 

didiler. (5) Ḥazret-i Ḥünkār Ḥācı Bektāş-ı Vel  buyurdı ki faḳ r ġan dür. Ne miḳdār 

nesne (6) isterlerse istesünler hiç taḳṣ r ḳılmasunlar didi. Ḳız atasına bu kelāmı (7) ḫaber 

virdiler. Ol daḫi ziyāde mübālaġa nesne taleb eyledi ki virmeyeler deyü (8) kendü daḫi 

ḳızı virmeye. Her ne deñlü istedi ise gelüp erenlere ḫaber virdiler (9) Ḥazret-i Ḥünkār 

hemāndem Bismi’llāhi’r-raḥmāni’r-raḥ m diyüp ol dolābıñ içine mübā (10) rek elin ṣoḳup 

bir hemyān altun çıḳardı. Anlara ṣunuvirdi eytdi: (11) İmdi varıñ iş bu altunı virüp ol 

kimseniñ didigin aluñ işi (12) bitürüñ didi. Ḫal feler ol altunı alup işi bitürmege ḫarc (13) 

itdiler. Ḳızıñ atasınıñ diledigini külliyen virüp işi bitürdiler. (14) Ziyādesin yine 

getürdiler. Erbāb-ı devlet ve a˓yān-ı memleket bir yere gelüp (15) dügün ve dirnek itdiler.  
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Ḳurbānlar kesildi. Ḳazġanlar aṣıldı. ˓Aẓ m (16) cem˓iyyet oldı. Yemek içmek gülmek 

oynamaḳ şenlik şādmānlıḳlar (17) itdiler. Andan ṣoñra Ḥab be gelin getürmege 

Ṣulucaḳara[h]ögükden Malya’ya (18) getdiler ve Ḥazret-i Ḥünkāryerinde ṭurup […]1 

atasınıñ gelinin (19) almaġa ben daḫi bile varayım diyüp ḫal feler ve derv şler ile ve çehār 

˓alāmetle (20) varup dem ḳadem birle Ḥab be gelin getürdiler ve gerdekḫāneye ḳoydılar 

(21) murād ḥāṣıl oldı. Andan vücūda gelen oġlanıñ ismin Omuz (22) didiler. Erenleriñ 

nuṭḳ-ı şer fleri yerini buldı ammā Maḥmūd budala ve meczūb [68b] (1) oldı. Beġāyet 

nefesi kesgin er olmaġla her kim bir nefes eylese derḥāl (2) ḳaṭ˓ ider idi. Andan ziyāde 

iḥtirāz iderler idi. Günlerde bir gün bir neçe (3) kimesne Ḥażret-i Ḥünkārıñ naẓarına 

gelüp Maḥmūduñ nefesiniñ geçegenliginden şikāyet (4) itdiler. Ḥazret-i Ḥünkāreytdi: İki 

ḳılınc bir ḳında olmaz. Varıñ anı ḥaḳḳına (5) ḳoyuñ didi. Geldiler gördiler ki vefāt itmiş. 

Raḥmetu’llāhi-˓aleyh ġasl idüp  (6) kefenleyüp namāzın ḳılup defn eylediler. Nuṭḳıyla 

yurt oġlu hemān Ḥab b (7) ile Ḫıżır Lāle ḳaldı. Ḥażret-i Ḥünkārıñ nuṭḳ-ı şer fleri yerin 

buldı. (8) Maṭlāb-ı diğer sit Ḥazret-i Ḥünkār Ḥācı Bektāş-ı Vel yyül-Ḫorasān  

Ḥażretleriniñ (9) Güvenc Abdālıñ Su˒āl İtdigi Beyānıdur: Naḳildür ki Ḥazret-i 

Ḥünkār(10) Ḥācı Bektāş-ı Vel yyül-Ḫorasān  Ḥażretleriniñ ḫiẕmetinde Güvenc Abdāl 

nām bir (11) derv ş var idi. Erenlere cān u göñülden bel  demiş idi ve ḫayli er (12) terbiyesi 

görmüşdi. Ḥikmet-i Ḫüdā günlerde bir gün ḫal feler ve derv şler (13) ile Ḥażret-i 

Ḥünkārıñ ḥużūr-ı şer flerinde oturmuşlar idi. Ṣoḥbet e nāsında (14) eytdi: Erenler benim 

göñlümde bir fikr vardur söyleyim didi. Ḥazret-i Ḥünkār(15) eytdi: Destūrdur söyle 

işidelim didi. Güvenc Abdāl eytdi: ˓Aceb (16) şeyḫ nedür ve mür d nedür ve muḥibb 

nedür ve ˓aşıḳ nedür. Bunlarıñ (17) ma˓nāsı ne dimek oldıġın erenlerin de beyān eylesün 

bilelim didi. (18) Hemāndem Ḥazret-i Ḥünkār eytdi: Güvenc Abdāl ṭur yeriñden t z bir 

ṭarafda biñ (19) altun neẕrimiz vardur al getür didi ve ammā ki ne velāyetde ve ḳanḳı (20) 

şehirde ve neçe kimesnede didi. Güvenc Abdāl daḫi ḳanda gideyim ve kime varayım (21) 

deyü ḫaber ṣormadı. Erenleriñ nefesini işidicek hemān oturdıġı yerden [69a] (1) fi’l-ḥāl 

ayaġa ṭurup miyānın beste-der-miyān idüp āsitāneden (2) çıḳdı. Revān oldı. Bir iki gün 

gitdi. Üçünci gün bir şehre yetdi. (3) Gördi ki bir ˓aẓ m şehirdür ki vaṣfa ḳābil degil. Bir 

yüce ˓āl  ḳal˓a içinde (4) adamlar b -nihāye. Güvenc Abdāl ta˓accüb idüp eytdi: Hiç bizim 

vilāyetlerde (5) böyle memleket görmedim ve ne işitdim. ˓Aceb bu ne diyār ola ve bu 

şehriñ (6) ism[i] nedür ve ne yerdür didi. İlerüye yüridi. Bir kimesneye ḫaber ṣorup (7)  

                                                           
1 Kelime okunamamıştır. 
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eytdi: Ḳarındaşım bu şehrin ism[i] nedür ve ne yerdür didi. Ol şaḫṣ (8) eytdi: Derv ş bu 

vilāyete Hindistān mülki dirler ve bu şehriñ ismine (9) Dellü şehri dirler. Pādişāhıñ 

taḫtgāhıdur didi. Güvenc Abdāl (10) bu kelāmı işidicek fikre vardı. Rūm vilāyetinden 

idim. Rūm ḳanda (11) Hindistān ḳanda didi daḫi ol şehriñ içine girdi. Teferrüc idüp (12) 

gezer iken itdifāḳ yolu bāzāra irişdi ve ol şehrin bedestānı (13) öñüne uġradı. Çün yaña 

baḳup gider iken anı gördi ki bir kimesne kendine (14) el ṣallayup çaġırdı. Berü gel derv

ş didi. Güvenc Abdāl ilerüye (15) yürüdi gördi ki ol kendüyi çaġıran bir ṣarrāfdur. 

Oturdıġı (16) yerden ayaġ üzere ṭurup dükkāndan aşaġı indi. İstiḳbāl (17) idüp ḳarşu 

geldi görüşdi. ˓İzzet ü ikram ile yanına aldı. Otur (18) dılar mā-ḥāżır ṭa˓ām getürdi. 

Yidiler. Şükrin didiler. Ol ṣarrāf eytdi: (19) Derv ş ṣormaḳ ˓ayb olmasun sen bu yerden 

degilsin ne yer selāmın (20) getürürsün didi. Güvenc Abdāl eytdi: Rūm diyarında Ḥācı 

Bektāş-ı (21)Vel  ḫiẕmetinde oluram. Bir ṣarrāfda biñ altun neẕrimiz vardur [69b] (1) al 

gel deyü buyurdı. Bugün üç gündür buraya geldim diyüp sükūt (2) itdi. Çüniñ ol ṣarrāf 

erenleriñ mübārek nām-ı şer fin işitdi. (3) Hemān oturdıġı yerden ḳalḳup ayaġa ṭurdı ve 

dükkānın devşürdi. (4) Güvenc Abdālı alup bendeḫānesine getürdi. Biṣāṭ döşediler yer 

gösterdi. (5) Abdāl geçüp oturdı. Üç gün ve üç gice ˓aẓ m żiyāfetler idüp ḫiẕmet (6) 

gösterdiler. Ḫaylü ṣoḫbet itdiler. Ol ṣarrāf eytdi: Ey abdāl benim ḳıṣṣam (7) bu vechledür 

ki iş bu Hindistāndır. Yanında bir vaḳt ticaret iderdim (8) nāgāh bir gün rūzgār muḫālif 

olup derya-yı muḥ ṭ coşa geldi ve (9) sef nemiz daḫi girdāba düşdi. Cümlemiziñ ˓aḳl[ı] 

şaşdı. Az ḳaldı ki (10) ġarḳ olup helāk olavuz didi. Ol vaḳt velāyet erenlerine (11) 

çaġırdım ve biñ altun neẕr eyledim. Ol vaḳt gördüm ki o sā˓at (12) bir er çıḳa geldi. 

Mübārek eliyle ṭutup sef nemizi çıḳardı. Ḫalāṣ eyledi. (13) Fi’l-ḥāl ilerü vardum dest-i şer

fini būs eyledim ve ismin ṣordum (14) ve buyurdı ki baña Ḥazret-i Ḥünkār Ḥācı Bektāş-

ı Vel  dirler. Rūm mülkünde (15) olurum. Ṣuluca Ḳara[h]ögük ḳarārgāhımdır didi. Ol 

vaḳt ben eytdim: (16) Neẕrinizi neçe ulaşdıralım didim. Buyurdı ki saña bir kimesne 

göndürem aña (17) viresin didi. Ben eytdim: Sulṭānım ne s māda adam göndüreceksin. 

(18) Buyurdı: Şu deyüp eliyle cenābıñızı ṣalıḳ virdi. Ol sebebden ki dükkānda (19) 

otururken seni gördüm çaġırdım. Hele biḥamdi’llāh-i Teā˓lā ḫatā itmedim didi. (20) 

Andan buyurdı. Ḫiẕmetkārlarına vardılar bir ulu hemyān getürdiler. (21) Ol hemyānıñ 

aġzını açup biñ dāne altun çıḳarup ṣaydı [70a] (1) ve eytdi: Derv ş bu ol erenleriñ neẕridir 

ṭapşur didi ve yine (2) biñ dāne altun ṣaydı ve eytdi: Derv ş erenler naẓarına vardıḳda (3) 

faḳir-i bābu’llāha bunu ilet ḫūra geçürsünler didi ve bizi ḫayır du˓ādan (4) unutmasunlar  
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didi ve yine biñ altun daḫi ṣayup eytdi: Derv ş (5) sen bizim yanımıza gelüp teh -dest gitme 

daḫi sen ḫarc eyle didi. (6) Güvenc Abdāl iş bu üç biñ altunı hemyān ile ḳoynuna ḳoydı. 

Ṣarrāf ile (7) vedā˓ idüp girüye döndi geldigi yere revān oldı. Şehr içinde (8) gider iken 

ḳarşusında bir manẓara göründi. Güvenc Abdāl ol manẓarada (9) müntehā ve dilāver bir 

duḫter-i cem le vaż˓-ı cel le ile oturmuş kārgār fıṭrat (10) naḳşın ider gören adamıñ ˓aḳlı 

başından gider. Meger kim ol nevres-i (11) dem-best ve ḥūr -i behişt bir ulu āceniñ ḳızı 

idi. Atası aġır (12) bāz[er]gān idi. Ticārete gitmiş idi. Ḳız daḫi çehār-deh-i sāl olup peder-

i (13) ḳamer gibi kemāle yetmiş idi. Güvenc Abdāl çüniñ ol hüsn-i endām ve ḫat-ı (14) z

bā ile ol ḳızı gördi. Ḥayrān olup ḳaldı. Engüşt-ber-dehān (15) olaraḳ ḳıldı. Bu göñül biñ 

cān ile aña ˓āşıḳ oldı. Kendüden (16) diñle netdi. Ol revzene ḳarşusında revzine gözün 

dikdi. Dizin (17) çöküp boynun büküp cānın āteş-i ˓aşḳa yaḳup ḳaldı. Ol ḳız (18) daḫi 

bunuñ bu mi illü ḥālinden ḫaberdār oldı. Bir hemrāh cāriyesi var (19) idi. Anı ḳatına 

oḳuyup kendü revzenesinden Güvenc Abdālı göstürüp (20) eytdi: Var gör şol b -çāreye 

ḳarşu ṭuran mest midir beng  midir (21) baḳ didi. Ol cāriye göricek ˓acebledi. Ve’l-ḥāṣıl 

abdāl üç gün (22) üç gice anda ḳaldı. Meşrūbāt ve māṭūmāt ṭatmayup mest lāya˓ḳıl [70b] 

(1) oldı. Ol āfitāb-ı cemāl ve ol māhtāb-ı kemāl ol cāriyesin aña irsāl (2) idüp eytdi: Var 

aña söyle naṣiḥat eyle şāyed ki bu ḥāl ḫalḳ-ı ˓ālem (3) ṭuyalar. Bizim ḥaḳḳımıza sū˒-i ẓan 

eyleyeler. Bir müflis ve ẕel l kimesnedür. Varsun (4) ṭar ḳine gitsün bunda ṭurmasun didi. 

Ol cāriye çardaḳdan aşaġı (5) inüp Güvenc Abdālıñ ḳatına geldi. Yüzüne baḳup güldi 

eytdi: Ey (6) misk n derd-mend ol seniñ gördigiñ bir ulu āceniñ ḳızıdur. (7) Anıñ gibi 

hümāyı ṣayda götüren kimesneniñ çoḳ altunı lazım. Tā kim (8) maḳṣūdı ḥāṣıl ola yoḫsa ol 

murād saña oluvirmez. Bunda yüz sene (9) ṭursañ bir şey˒ ele girmez didi. Güvenc Abdāl 

cāriyeden bu sözi (10) işidicek altun ile hem üm d olur mı. Altunı olana ṣayd olur mı. (11) 

Eger murādıñ māl ise işte diyüp el ṣunup ḳoynundan üç biñ (12) altunı çıḳarup göstürdi. 

Ol cāriye üç biñ altunı göricek fi’l- (13) ḥāl döndi. Ḳızıñ ḳatına geldi. Cānım ḫānım bu 

derv ş teh  kimesne degil imiş. (14) Ḳoynuna elin ṣoḳup bir kise altun çıḳardı gördüm 

didi. İttifāḳ (15) ol altuna ṭama˓ idüp bu vechile Güvenc Abdālı ḳızıñ yanına getürdiler. 

(16) İkisi bir yere oturdılar. Çünkim Güvenc Abdāl ma˓şūḳunuñ ḥużūrına (17) geldi. 

Ṣanıñ bu ˓āleme sulṭan oldı. Hemāndem elin ḳoynuna ṣoḳup (18) bir hemyān altunı 

çıḳardı. Ḳızıñ uġrına ḳoydı. Ḳız daḫi anı ḳabūl (19) idüp ṣafā geldiñiz didi. Güvenc Abdāl 

eytdi: Safā ki geldik nola (20) bu bende ki viṣāliñi dir ġ itmeyüp erzān  ḳılasıñ ve 

muḳaddem memūnımızı (21) müşerref bilesin didi. Ḳız aña mut ˓ ve münḳād oldı ve  
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kendüyi (22) abdāla tamāmen tesl m eyledi. Güvenc Abdāl ayaġı ḳatına oturduḳda (23) 

perde ve ḥicāb irüp getürmek ḳaṣd itdikde nāgāh anı gördiler ki [71a] (1) saḳf d vār 

yarılup yed-i beyżā gibi bir el ẓāhir olup Güvenc Abdāl b -çāre gögsünden (2) ḳaḳup 

arḳası üstüne yıḳdı. Ḳız bu ḥāli göricek ḳalḳup oturdı ṣalavāt (3) getürdi. Ammā ol yed-i 

beyżā eli göricek ˓aḳl[ı] şaşdı b -hūş olup neçe (4) zamān yatdı. ˓Aḳl[ı] başına geldi gözin 

açup baḳdı gördi ki kendü ḳızıñ karşu (5) sında yatur. Fi’l-ḥāl ḳalḳup istiġfār ve tevbe 

ḳıldı. Ḳız aña su˒āl (6) idüp eytdi: Ey derv ş saña ne oldı. Ol el kimiñ elidür ve bu ne 

ḥāldür. (7) Söyle luṭf idüp baña daḫi bildir didi. Güvenc Abdāl eytdi: Şeyḫim Ḥācı Bektāş-

ı Vel  (8) Ḥünkār ki Rūm mülkünde olur. Beni şol vechle bir ḫiẕmete göndürmüş idi. (9) 

Geldim ve bu altunı aldım. Seni buldum diyüp kendüye buluşuncaya degin ḥali ve ḳıṣṣa-i 

(10) sürgeẕeştin ve Rūmdan neçe gelüp bi’t-tamām şerḥ ü beyān idüp ḳıza söyledi (11) ve 

eytdi: Ol gördigiñ el daḫi işte p rimiñ dest-i velāyetdür ki Rūm (12) iḳliminden 

Hindistāna irişdirdi. Bizim küstāḫlıḳ itdigimize ve kendüden (13) destūrsuz yañlış yola 

gitdigimize rıżā virmedi. Anıñ içün gögsümden (14) ḳaḳup arḳam üzerine yıḳdı. İşte ḥāl 

budur ki saña beyān eyledim didi. Bāḳ sin siz bilürsiz didi. Çünkim ol ḳız bu ḥiḳāyeti işitdi 

ve bu velāyeti gözüyle gördi. Ḳulaḳdan ˓āşıḳ oldı ve Ḥażret-i Ḥünkārı görüp pāyına (17) 

yüzin sürmek ḳaṣdın itdi ve eytdi: Ey derv ş luṭf ile beni daḫi (18) ol erenleriñ ḥużūr-ı şer

flerine ilet. Mübārek cemāl-i şer flerin göreyim didi. (19) Güvenc Abdāl ḫoş ola didi. Ol 

üç biñ altunı girü Güvenc Abdāla virdi (20) eytdi: Al imdi bunu sen götür didi ve 

kendünüñ daḫi götürmege yarar her nesi (21) var ise alup tebd l-i cāme ve ṣūret ḳılup 

başına bir muḳanna˓ büründi. Ḳapuya (22) ṭoġrı yüridi. Ḥaḳ Subḥāne ve Te˓ālā 

Ḥażretleriniñ ˓avn ü ˓ināyetleriyle ve Ḥażret-i [71b] (1) Ḥünkār Ḥācı Bektāş-ı Vel yyü’l 

Ḫorasān  Ḥażretleriniñ velāyetiyle bunları kimse görmedi (2) ve sırlarına kimesne 

irmedi. Aḫşam vaḳtinde dervāze˒-i şehrden çıḳup Güvenc Abdāl (3) bilesince ˓ azm-i Rūm 

ḳıldılar. Ol gice nıṣfü’l-leyl olunca gitdiler daḫi yürüyüp bir (4) tenhā yere yatdılar. 

Ḥikmet-i Ḫudā ikisi daḫi yorgun idiler. Düşüp uyudılar. (5) Tā kim ṣabaḥ oldı. ˓Arūs-ı 

āfitāb perde˒-i cefādan çıḳdı. Güvenc Abdāl (6) b dār olup gözin açdı. Gördi ki ṣabāḥ olup 

güneş ṭoġmuş ammā (7) yatduḳları yer kefgerli ve yavşanlu yerdür. Hindistān mülki 

degildür. (8) Ta˓accüb itdiler. Vicdān ḳıldılar. Ol ḳız daḫi uyanup bütün ḫaberdār oldı. 

(9) Ḳız eytdi: Erenler bizim eksik ḥālimize raḥm idüp yol zaḥmetin çekdirmediler (10) 

didi. Andan ḳalḳup bir miḳdār daḫi yürüdiler. Gördiler Ṣulucaḳara[h]ögük (11) ve 

Ḳızılca Ḫalvet ˓ayān oldı. Secde˒-i şükr idüp ḥamd ü enā itdiler. Meger kim (12) ol  
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yatdıḳları ˓Arafāt Ṭaġı ḳurbunda Ḳızıl Öz didikleri yerden gelen (13) yol kenārında 

yatmışlar idi. Ol āsitāne˒-i melā˒ik-i āşiyāna teveccüh ḳıldılar. (14) Tā kim yaḳın geldiler. 

Ḫal feler Güvenc Abdāl geldigin görüp istiḳbāl itdiler. (15) Erenleriñ ḥużūrına 

getürdiler. Güvenc Abdāl içerü girüp Ḥażret-i Ḥünkārı (16) göricek per öpüp selām virdi 

daḫi ilerü gelüp dest-būs ḳılup (17) ḫāḳ-i ḳademlerine yüzlerin sürüp ol neẕr altunı 

çıḳarup naẓarında ḳoydı. (18) Girüye çekilüp peymençeye ṭurdı. Ol duḫter-i mānend-i 

aḫter daḫi ilerü gelüp Ḥażret-i (19) Ḥünkār ḥużūrunda ḳaddin ḫam de ḳılup mübārek 

ellerin öpdi ve ḫāk-i ḳademlerin (20) yüzine sürüp girü çekildi. Güvenc Abdālıñ yanında 

ṭurdı. Ol ḳuṭb-ı ˓ālem (21) Ḥazret-i Ḥünkār Güvenc Abdālıñ yüzine baḳup eytdi: Hiç 

ḥikmet ne itdügin sen [72a] (1) bildiñ mi ve bu rumūzıñ sırrına vāḳıf olduñ mı buyurdı. 

Abdāl tażarru˓ idüp (2) buyuruñ erenler şāhı bilelim didi. Ḥażret-i Hünkār buyurdı ki: Ey 

abdāl sen bizden (3) su˒āl itdiñ ki şeyḫ nedür ve mür d nedür ve muḥibb nedür ve ˓āşıḳ 

nedür (4) didiñ idi. Biz daḫi saña rumūz ile ḫaber virdük. İmdi mür d sensin ki (5) biz seni 

bir ḫiẕmete göndürdük. Kime varayım ve nere gideyim diyü ṣormadıñ gitdiñ (6) ve varup 

ol menzil-i maḳṣūda yetdiñ ve muḥibb daḫi ol ṣarrāfdur ki buñ (7) deminde anıñ 

mededine irişdik idi. Neẕr içün vardıḳda ta˓allül itmeyüp (8) biñ altun neẕrimizi virdi ve 

bunca in˓ām ve ihsān itdi ve ˓ āşıḳ (9) ol ḳızdur ki bizden bir rumūz-ı velāyet görmekle bize 

˓āşıḳ olup ḥattā (10) naẓarımıza gelmeyince ārām u ḳarār itmedi ve amma şeyḫlıḳ daḫi bu 

idi ki seni (11) āsānlıḳ ile iletdik ve getürdik. Gitmekde ve gelmekde zaḥmet çekmedin 

(12) ve hem seni ol yavuz işden men˓ idüp ḳurtardıḳ didi. Güvenc (13) Abdāl erenleriñ 

ḫāk-i pāyına tekrār yüz sürüp meskenet göstürdi. Tekrār (14) ellerin öpdi ˓özr ve niyazlar 

itdi. Ḥazret-i Ḥünkār buyurdı: Ol hemyānıñ (15) aġzın açup içinden biñ altun çıḳarup 

Güvenc Abdālıñ naẓarında ḳodı (16) ve ol ḳızı daḫi Güvenc Abdāla ˓aḳd ü nikāḥ idüp 

virdiler. İkisi bile (17) murādlarına yetdiler. Üm ddür ki Ḥażret-i Ḥācı Bektāş-ı Veliyyü’

l Ḫorasān  ḳuddise sırrahu (18) Ḥażretleriniñ bu kitābın yazan ve oḳuyan ve dinleyen ve 

yazdıran daḫi (19) murādlarına ireler. Güvenc Abdāl biñ altunı ve bir maḥbūb-ı 

münevveri olup ṭa˓ate (20) meşgūl oldılar. Ḥazret-i Ḥünkār Ḥācı Bektāş-ı Veliyyü’l 

Ḫorasān  Ḥażretleriniñ (21) Deryā Üzerinde Gemiyi Ḫalāṣ İtdigi Beyānıdur: Naḳildür ki 

Ḥażret-i Ḥācı [72b] (1) Bektāş-ı Vel yyü’l-Ḫorasān  ḳuddise sırrahu’l-˓az z günlerde bir 

gün ḫal felerine buyurdı ki (2) seng ve t ġi getürüñ başımızıñ mūyın indiriñ didi. Bir ḫal

fe ṭaşı ve (3) t ġi getürüp erenleriñ ḥavāletiyle mübārek başın ıṣlatdılar. T ġe (4) ṣu virüp 

tırāş itmege başladılar. Ḥattā nıṣfına varanacaḳ Ḥazret-i Ḥünkār(5) mübārek eliyle ser- 
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tırāşa işaret idüp pes dur didi. Ser-tırāş (6) elin çeküp fāriġ oldı ve Ḥazret-i Ḥünkār başını 

ḫırḫaya çeküp (7) biraz müddet murāḳabe eyledi. Bir zamāndan ṣoñra muḳārabeden 

fāriġ olduḳda (8) nāz u niyāz  geçen ḫal feleri tesl me ṭar k ile ḥāl nedür. Erenler didiler. 

Ḥażret-i (9) Ḥünkār buyurdı ki: Aḳdeñizde bir sef ne girdāba düşdi. Ben[i] de çaġırdılar 

vardıḳ (10) anı ḫalāṣ itdik. Beş yüz altun daḫi neẕrimiz var. Gelse gerekdür didi. (11) Ḫal

feler bu kelāmı işidüp Ḥünkār varlıġından nişān istediler. (12) Ḥazret-i Ḥünkārmübārek 

peyklerin silki virdi. Üç dāne diri baluk (13) düşdi ve yine buyurdı ser-tırāşa. Ser-tırāş 

Ḥażret-i Ḥünkārıñ başın (14) tırāş itmege başladı. Bir nece meclis Ḳızılca Ḫalvetiñ d

vārına ol diri (15) balıklarıñ şeklini yazdılar. Ez-in cānib ol ol yañada meger kim (16) bir 

ulu bezirgān ticāret içün bir kimse raḫt ve ḳumāş ve la˓l cevāhir doldurup (17) Aḳdeñizi 

öte cānibe geçmege niyet eyledikde ol gemiyi˒ eng ne ṣalmışdur. İttifāḳ (18) deryānıñ 

ortasında gider iken bir muḫālif rūzgār çıḳup bunları (19) girdāba bıraḳdıḳda ḥālleri 

diger-gūn oldı. Ġarḳ olmaġa yaḳın oldı. Nāgāh (20) bezirgān geminiñ içinde başın açup 

dülbendin eline aldı. Ḥaḳ Te˓ālā (21) Ḥażretlerine nāliş ve feryād ḳıldı. Ba˓de eytdi: Ey 

girçek Rūm erenleri [73a] (1) ve mülk evliyāları bizi bundan ḳurtarup ḫalāṣ eyleñ. Beş 

yüz altun da (2) size neẕr olsun didi. Ol maḥalde Ḥazret-i Ḥünkār irişüp velāyet eliyle (3) 

ol gemiyi˒ ṭutdı ve kenāra çıḳardı. Ol bezirgān erenleri göricek niyāz (4) idüp eytdi: 

Sulṭānım size kim dirler buyuruñ. Kendiñizi luṭf idüp (5) bize bildiriñ didi. Ḥazret-i 

Ḥünkār eytdi: Baña Ḥācı Bektāş-ı Vel  Ḥünkār (6) dirler didi. Derḥal ġā˒ib oldı. Çünkim 

ol bezirgān girdābdan ḫalāṣ (7) olup selāmete çıḳdı. Bir esbe süvār olup beş yüz altunı 

bile (8) since alup erenleri isteyü Rūm ṭarafından yaña revān oldı. Ammā (9) ol bezirgān 

yolda gider iken Ḥikmet-i Ḫudā Ḥācı Bektāş-ı Ḥünkārıñ mübārek (10) nām-ı şer fi 

ḫāṭrından ferāmūş olup hemān ḫāṭrında Ḥünkār ḳaldı. Gitdigi (11) yerde ḫaber ṣorup 

Ḥażret-i Hünkār kimdür ve mekānı ḳandadur deyü su˒āl (12) idüp meger kim ol vaḳit 

Sulṭān ˓Aleadd n Keyḫüsrev ibn-i Ḳılıç Arslan (13) Ḳonya şehrini taḫtgāh idüp ḳarār 

itmiş idi. Velāyet ve kerāmet (14) erenlerinden Ḥünkār nāmıyla Ḳonyada Molla Celāledd

n Ḥażretleri söylenürdi. (15) O bezirgān Ḥazret-i Ḥünkār didügünden Ḳonyadaki Molla 

Celāledd ni (16) ṣalıḳ virdiler. Bezirgān ṣorup Ḳonya şehrine geldi. Molla Ḥünkārıñ (17) 

āsitānesine irişdi. Atından inüp içerü girdi. Molla Celāl (18) Ḥażretlerini gördi. O kimse 

ki kendüye girdābdan ḳurtaran ẕāt (19) degildür. ˓Acebe ḳaldı. Hele ilerü girüp selām 

virdi. Ellerin (20) öpdi. Girüye çekildi. Müteḥayyir ve müteġayyir olup ḳarşusunda durdı. 

Pes (21) Molla Celāl Ḥünkār daḫi velāyet eridür. Ol bezirgānı göricek ḥāl [ü] (22) aḥvāl  
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kendüsine ma˓lūm olup buyurdı: Seniñ istedigiñ [73b](1) ḳarındaşımız Ḥażret-i Ḥācı 

Bektāş Ḥünkārdur. Ṣulucaḳara[h]ögükde (2) olur didi. Bezirgān Molla Celāledd nden 

bunu işidicek tekrār (3) dest-būs idüp vedā˓ eyledi ve atına süvār olup Ṣulucaḳara (4) 

[h]ögüke ˓azm eyledi. Tā kim yaḳın geldikde ez-in cānib meger kim Ḥażret-i (5) Ḥünkār 

ḫal feler ve derv şler ile oturmuş idi. Ṣarı İsmā˓ li ḳatına (6) çaġırup eytdi: İsmā˓ lim ol 

demdür kim bezirgān neẕrimizi getür (7) mekdedür. Yaḳın geldi. Var imdi anı naẓara 

getür didi. Ṣarı İsmā˓ l (8) ḥubbü’l-fermān ṭaşra çıḳup gördi. Ḳonya şehrinden biri 

Ṣulucaḳara (9) [h]öyüke gelür. Bildi kim erenlerin buyurdıġı kimesne budur. Ḳarşuya 

(10) varup istiḳbāl idüp ḥürmet ve ˓izzet ḳıldı. Ol bezirgān (11) Ṣarı İsmā˓ le selām virdi. 

˓Aleyke alup eytdi: Erenleriñ ziyāretine (12) gelen siz misiz didi. Ol bezirgān daḫi bel  

biziz didi. Ṣarı İsmā˓ l (13) anıñ öñünce del l olup getürdi. Çünkim ol bezirgān āsitāne 

(14) ḳapusında içerü girüp Ḥażret-i Ḥünkārı gördükde Aḳdeñizde (15) gemisin ḫalāṣ 

iden erdür gördi ve bildi. Hemān ilerü gelüp ḳadd-i (16) ḫam de ḳılup selām virdi. 

Mübārek dest-i şer flerin būs ve ḫāk-i pāyına (17) yüzin gözin sürdi ve ol beş yüz altunı 

çıḳardı. Erenleriñ (18) naẓarına ḳoydı. Girü çekilüp durdı. Ḥazret-i Ḥünkār Ḥācı Bektāş-

ı (19) Vel yyü’l-Ḫorasān  ḳuddise sırrahu’l-˓az z ḫayır du˓ā ve gülbang eyledi. Ḥazret-i 

Ḥünkār(20) anın neẕrin ḳabūl idüp buyurdı: Ḫal feler ve derv şler ol (21) altunı alup bir 

neçe gün ḫora geçürdiler. Ol bezirgāna erenler yer göstürüp (22) ṣafā geldiñiz ḳadem 

getürdüñ buyurdılar. Ḥāl-i aḥvālin ḫaber ṣoranlara deñiz (23) olunan gibi teḳr r eyledi ve 

vāḳi˓ olan sergüẕeştin beyān eyledi. [74a] (1) Pes ḫal feler ḥesāb idüp gördiler ki Ḥazret-

i Ḥünkār mübārek (2) başın nıṣfı tırāş olup nıṣfı olmadıgı tāriḫe münāsib geldi. (3) Fi’l-

cümle ḫal feler ve derv şler ˓izz ü niyāz idüp ser-niyāzların ḳadem-i (4) mübārekine 

ḳodılar. Bir neçe gün ol bezirgān daḫi erenleriñ d dārını (5) müşāhede idüp gitmelü 

olıcaḳ erenleriñ elin öpüp ve ḫayır du˓ā (6) sın ve ṣafā naẓarın ve himmetin ve pend ü naṣ

ḥatın alup ve ḳabūl idüp (7) kendi geldigi yere revān oldı. Kerāmet-i diğer sit (8) Ḥazret-

i Ḥünkār Ḥācı Bektāş-ı Vel yyül-Ḫorasān  Ḳara Re˒ se Ṣafā Naẓar (9) İtdigi Beyānıdur: 

Sulṭān-ı evliya ve bürhān-ı aṣfiyā ve nesl-i seyy dü’l- (10) mürsel n ve zübde˒-i naḳd-i 

Ḥażret-i em rü’l-mü˒m n Ḥazret-i Ḥünkār Ḥācı (11) Bektāş-ı Vel yyü’l-Ḫorasān  

Ḥażretleriniñ velāyet ve kerāmetlerinden birisi (12) daḫi budur ki Ḳara Re˒ s nāmında 

bir kimesne var idi. Dā˒imā Ḳara (13) deñizde sef ne işledir idi. Bir vaḳt yine ˓ādet-i ḳad

mesi üzere (14) bir gemi buġdāy doldırup Ḳaradeñizi geçmek ḳaṣd eyledi. Pupa (15) 

ālātıyla ˓ummāna ṣaldı. Nāgāh deryānıñ ortasında rūzgār (16) muḫālif olup bir ḳatı yil  
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çıḳdı. Ol deryāyı ḳa˓rından ḳaynadup (17) ḥarekete getürdi. Bu ṣā˓iḳadan Ḳara Re˒ siñ 

ḥāli diğer-gūn oldı. (18) Ḳaṣd itdigi ol buġdāy denize döke. İş bu taṣavvurda iken (19) 

itdifāḳ gördi ki deryānıñ içinden bir ˓üryān abdāl çıḳdı. Geminiñ (20) üzerine oturdı daḫi 

başın getürdi. Ḳara Re˒ se eytdi: (21) Ne ḥaldesiñ ve ne fikirdesin ve ne ḫayāliñ vardur 

didi. Ḳara (22) Re˒ s anı göricek kendüye irişdigin bilüp fi’l-ḥāl ilerü [74b] (1) gelüp ol 

abdālıñ elin öpüp Sulṭānım himmet eyle misk nleri bu müşkülden (2) ḳurtar didi. Ol 

abdāl eytdi: Hiç ġam yeme ve elem çekme buġdāyı yabana dökme. (3) Beni saña Rūm 

erenleriniñ serveri göndürdi ve buyurdı ki Ḳara Re˒ se (4) söyle ne ḳadar buġdāy var ise 

ki ol varacaġı yerde füruḫt (5) iderler. Bunda döksün ḳamusın biz alalım ve her ne deñlü 

olur ise kendüye (6) ḳıymetin virelim didi. Gemiciler ol buġdāy külliyen deñize dökdiler. 

Tamām (7) olduḳda abdāl Ḳara Re˒ siñ eline yapışup eytdi: Gel imdi seni (8) erenleriñ 

ḥużūrına ileteyim. Ṣafā naẓar himmetin ve hem buġdāyıñ ḳıymetin (9) al didi. Ḳara Re˒

siñ ḫāṭırına end şe gelmeyüp ve ol abdālıñ (10) sözine muḥālefet itmeyüp ikisi daḫi el ele 

aldılar deryānıñ (11) içine ṭaldılar. Şol resme inüp gitdiler. Tā kim ol baḥriñ ḳa˓rına (12) 

yetdiler.Ḳara Re˒ s gördi ki ol deñiziñ dibinde bir yüce āl  (13) ḳaṣr bünyād olmuş ve ol 

ḳaṣrıñ ṭaşra ṭarafında bir yüce ḥavlu (14) çekmiş. Ol buġdāy anıñ içine dökülmüş. Şöyle 

ki bir ˓āz m […]1 (15) hırmen olmuş. Andan ol ḳaṣrıñ içine girdiler. Ḳara Re˒ s gördi ki 

(16) ol ḳaṣrıñ içinde bir ulu ṣuffe baġlanmış üzerine envā˓ nef s (17) döşekler döşenmiş 

ve ol ṣuffeniñ ṣadrında iki kimesne otur (18) muşlar. Tamām yüzleri nūrundan ol ḳaṣrıñ 

içi pür-żiyā olmuş. Abdāl (19) ilerü vardı. Meskenet göstürüp eytdi: Erenler şāhı Ḳara Re

˒ si (20) naẓar-ı pāk ze getürdüm ve emr olan ḫiẕmeti yerine bitürdüm didi. (21) Eytdiler: 

Ḳanı re˒ s gelsün görelim didiler. Andan Ḳara Re˒ s daḫi (22) ilerü varup selām virdi. 

Ellerin öpdi ādāb ile girü çıḳup (23) eytdi: Erenler şāhı luṭfuñuzdan ben faḳ re ṣafā naẓar 

eyleyin didi. [75a] (1) Ol oturan erenler eytdiler: Ṣafā naẓar himmet saña ol vaḳt oldı ki 

(2) bunuñ gibi yerde naẓara irişdiñ didiler daḫi ol abdāla buyurdılar (3) bir hemyān altun 

Ḳara Re˒ siñ öñüne ḳodı. Bunca gemideki buġdāyıñ (4) bahāsınca tamām idi. Ḳara Re˒

siñ gözi düş olunca eytdi: Erenler şāhı (5) luṭf eyleñ kendüñüzi bir faḳ re i˓lām buyuruñ 

ki size kim dirler ve istemlü (6) olıcaḳ sizi ne yerde bulalım didi. Ol oturan erenleriñ birisi 

(7) eytdi: Baña Ḥünkār Ḥācı Bektāş-ı Vel yyül-Ḫorasān  dirler. Maḳāmım Ḳonya şehri 

(8) ḳurbında Ṣuluca Ḳara[h]ögükde. İsterseñ bulursın ammā bu ˓az z Ḥażret-i (9) Ḫıżır 

Neb  (a.s.m.) ḳarındaşımızdur didi. Ḳara Re˒ s tekrār dest-būs idüp (10) mübārek  
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ḳadem-i şer flerine yüzin māl de ḳıldı daḫi icāzet virüp eytdiler: (11) Destūrdur şimden 

ṣoñra işiñe git didiler ve ol abdāla işāret (12) buyurdılar. Abdāl daḫi Ḳara Re˒ siñ elin 

eline alup yine geminiñ (13) üzerine çıḳardı. Abdāl Ḳara Re˒ se vedā˓ idüp yine deryāya 

(14) ṭaldı. Ḳara Re˒ s bu ḥikmete ḥayrān ḳaldı daḫi geminiñ başını düm (15) cānibine 

çevirdi. Selāmete irişdi. Gemiden ṭaşra çıḳdı. Bir ata süvār (16) olup ol hemyānı bilesince 

aldı Ṣulucaḳara[h]öyüke geldi ve erenleriñ (17) āsitānesi öñüne indi içerü girdi. Ḥażret-i 

Ḥünkārı gördi. Selām (18) virüp yüzin yere sürdi ve erenleriñ dest-i şer flferin būs (19) 

idüp ayaḳlarına düşdi ve ol hemyānı ḳoynundan çıḳarup naẓarına (20) ḳodı. Bāk  ḫal

feler ve derv şler ile daḫi görüşdi. Yer göstürdiler. (21) Geçüp oturdı. Ḥazret-i 

Ḥünkāraña naẓar idüp ṣafā geldiñ ḳadem (22) getürdiñ buyurduḳda Ḳara Re˒ s ayaḳ 

üzere ṭurup erenlerden (23) yaña baş ḳoyup ˓izzet ve ta˓ẓ m ḳıldı yine oturdı. Ol vaḳt 

erenleriñ [75b] (1) naẓar-ı ḳudsiyyelerinden Ḳara Re˒ se bir ḥālet geldi. Erenleriñ cāẕibe

˒-i velāyeti (2) müşāhedesi ānı maġlūb ḳılup aḳtarıldı ayrıḳ gitmedi. Erenlerden (3) bi˓āt 

ḳabūl idüp derv şlik iḫtiyār eyledi. Ḥażret ḫal felerden (4) birine buyurdı: Erkān-ı faḫr 

üzere tırāş idüp kisve giydürdiler (5) ve daḫi ismin Ḳara Abdāl Baba didiler. Neçe zamān 

ḫiẕmetinde oldı daḫi (6) erenleriñ meşhūr söylenen Ḳara Abdāl Baba oldur ki ẕikr olundı. 

(7) Şöyle ma˓lūm ola ki himmetleri ḥāżır ola ām n. Kerāmet-i diğer sit (8) Ḥazret-i 

Ḥünkār Ḥācı Bektāş-ı Vel yyül-Ḫorasān  Ḥażretleriniñ Seyyid Baṭṭāl Ġāz  (9) Ṣulṭānıñ 

Mezārın Ziyāret İtdigi Beyānıdur: Bir rāviyān-ı aḫbārdan (10) böyle merv dür ki Sulṭān 

Seyyid Baṭṭal Ġāz  erenleriñ şehbāzı (11) Ḳanaṭur Ḳayṣerle Ḳal˓a˒-yı Mes ḥde cenk ider 

iken bir küçücük (12) ṭaş sebebiyle va˓de-i müsemmāsı yetişüp şeh d olup dünyādan 

āḥirete (13) intiḳāl itdigi kitāb-ı ġazātında mesṭūr ve menḳūldür. Emr-i Ḥaḳ birle (14) 

bād-ı ṣarṣar mi illü bir yel çıḳup neçe binālar yıḳup toz ile ṭoprāk ile (15) cism-i lat fin 

mestūr idüp ve kāfirleriñ gözünden nihān ḳılmış (16) idi ve oġulları ˓Ali ve […]1 daḫi 

gelüp bulmamışlar idi. Baba (17) larınıñ neçe oldıġın bilmemişler. Neçe müddet belürsiz 

oldı ḳaldı. (18) Sulṭān Seyyidiñ merḳād-ı şer fin mu˓ayyen bilen yoḳ idi. Tā kim (19) 

Sulṭān ˓Aleadd n Keyḫüsrev zamānı geldi. Bir gice Sulṭān ˓Aleadd n (20) validesi ˓ālem-i 

rü˒yāda görüp üzerine bir ˓āl  āsitāne bünyād (21) itdi. Ol vaḳt ḫalḳıñ ba˓żısı taṣd k idüp 

ve ba˓żısı tekẕ b (22) itmişler idi. Çünkim Ḥazret-i Ḥünkār Ṣulucaḳara[h]öyükden Seyy

d Ġaz niñ (23) merḳadin ziyāret itmege geldi. Cümle taḥḳ ḳ itdiler ve şekk ve şübhe˒ (24) 

ṭarḥ itdiler sübūt buldı. Naḳildür ki Ḥazret-i Ḥünkār günlerde bir gün [76a] (1) Seyy diñ  
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mezārını ziyārete revān oldı. Yolda gider iken […]1 bir (2) kimseniñ köyüne irişdiler. Ol 

kimesne Ḥażret-i Ḥünkārı da˓vet idüp eytdi: (3) Sulṭānım luṭf idüp buyuruñ bendeḫāneye 

varalım d dārıñız ile müşerref (4) olalım. Bir miḳdār istirāḥat idelim. Andan ḳalḳup 

gidesiz didi. Ḥażret-i (5) Ḥünkār daḫi da˓vete icābet gösterüp nola varalım. Köyüñüz 

ḫalḳın bizde (6) göreyim didi. Ol kimse Ḥażret-i Ḥünkārıñ öñüne düşüp ḥānesine (7) 

getürdi. Bisāt döşediler geçüp oturdı. Bir neçe gün erenlere ˓izzet (8) ve ḥürmetler eyledi. 

Ṣıdḳ ile uzun erenlere ṭapşırdı. Ḥazret-i Ḥünkār(9) anıñ […]2 alup ḳuşaḳ ḳuşatdı. Ṣafā 

naẓar himmet eyledi daḫi (10) vedā˓ idüp gidecek olıcaḳ ol kimesne erenlere tażarru˓ ve 

niyāz (11) idüp eytdi: Sulṭānım kemāl-i kereminizden dilerim ki bu muḥibbiñize bir 

teberrük iḥsān (12) idesiz ki ol bizim elimizde olduḳca ve yanımızda bulunduḳca iştiyak 

ġālip (13) olup siziñ yādigārıñız ola didi. Ḥazret-i Ḥünkār Ḥācı Bektāş-ı (14) Vel  […]3 

ḫāṭır idüp mübārek başından tācın ve miyānından (15) kemerin ve ayaḳlarından 

başmaḳların çıḳarup ol kimesneye ṣundı ve (16) eytdi: Al imdi bu vuṣlaları size yādigār 

olsun didi. Andan ḳaḳup (17) revān oldı. Tā kim Aça vilāyetine irişdi. Anda daḫi bir 

muḥibb (18) irişdi ve anıñla daḫi buluşdu ve görüşdi ve ol kimesne erenleri ḳarşudan (19) 

göricek şevḳ deryāsı göñülden coşa gelüp fi’l-ḥāl sekredüp (20) Ḥażret-i Ḥünkārıñ elin 

ṭutup öpdi ve ayaḳlarına yüzin sürdi eytdi: (21) Erenler şāhı luṭfuñuzdan buyuruñ 

ḳadrimiz bendeḫānemizi müzeyyen (22) eylesün didi. Erenler daḫi anın ḫāṭırına ḫoş 

görüp nola didi. (23) Ol muḥibb Ḥażret-i Ḥünkārıñ öñüne düşüp ˓izzet ile ḫānesine 

getürdi. [76b] (1) Bisāt döşendi üzerine oturdı ve ol muḥibb irādet ile erenlere (2) 

kendüye tesl m idüp derv şlik iḫtiyār idüp bi˓at ḳabūl itdi. (3) Raḥmetullāh-i Te˓ālā aleyh 

Ḥazret-i Ḥünkār Ḥācı Bektāş-ı Vel  kendi mübārek (4) eliyle anıñ başın tırāş idüp erkān-

ı ela e üzere kisve giydirdi. (5) Ṣafā naẓar himmet idüp anı derv ş eyledi. Meger kim ol 

derv ş olan (6) kimesneniñ bir süri ḳoyunı ve ḳuzusı var idi. Ol bir süri ḳuzı (7) meydāna 

getürdi. Ol şevḳ ile bir müheyyā iḥyā eyledi. Ol eṭrāfın (8) ādem sin çaġırup ˓aẓ m cem˓

iyyet eyledi ve ol bir süri ḳoyunıñ başında (9) başlıyup Bismi’llāhi’r-raḥmāni’r-raḥ m 

Allāh u ekber diyüp bucak çaldı. (10) Ḥazret-i Ḥünkār buyurdı: Bu ḳuzınıñ bir neçesi 

kifāyet ider ne lazım (11) cümlesini boġazlamaḳ didi. Ol derv ş eytdi: Ḥünkārım erenleriñ  
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(12) yoluna kendi öz cānımı ḳurbān ideyim. Ḳoç ḳuzı cümle ḳurbān içün (13) 

muntaẓırlardur didi. Ḳuzılarıñ cümlesini erenler ˓ aşḳına ẕebḥ eyledi. (14) Bu söz erenlere 

ḫoş gelüp buyurdılar ki sen bizim ˓aşḳımıza bir süri (15) ḳuzı ḳurbān eylediñ bize daḫi 

vācib oldı ki seni ziyānlu itmeyevüz (16) ol ḳoyuncuḳları meleşdirmeyelim didi ve buyurdı 

ki cümlesiniñ başların (17) ve derilerin bir yere götürüp birbirine ḳarışdırmayup ve 

kemiklerin daḫi cümlesin (18) atdırmayup ṭoġrayup ḳazġanlara ṭoldurup bişirdiler. 

Andan loḳmalar (19) çekilüp yenilüp gülbang ve ḫayır du˓ālar idüp şükrin didiler ve 

ellerin (20) yudılar. Ḥazret-i Ḥünkār emretdi. Ol ḳuzılarıñ kemiklerin derilerine (21) 

ḳodılar ve her biriniñ başların ve ayaḳların yerine getürdiler. Ḳapusın berkidüp (22) ṭaşra 

çıḳdılar. Ol ḳuṭb-ı ˓ālem Ḥazret-i ḤünkārḤācı Bektāş-ı Vel  [77a] (1) oturdıġı yerden 

ayaġ üzerine gelüp abdest olup namāz ḳıldı. (2) Ba˓de’l-ferāġ mübārek dest-i şer flerin 

du˓āya ḳaldırup Ḥaḳ Subhāne (3) ve Te˓ālā Ḥażretlerine münācāt eyledi ve anda ḥaẓır 

olan cānlar ām n (4) didi. Meger kim ol vaḳt ḳoyunlar daḫi gelüp ṣaġılmış idi. Ḳuzı (5) 

larıñ emişecek zamānı gelmiş idi. Ol dem Ḥaḳ Subhāne ve Te˓ālā (6) Ḥażretleri Ḥażret-

i Ḥünkārıñ du˓āsın ḳabūl idüp kendü luṭfundan (7) cümlesin zinde idüp yine cān virdi. 

Çünkim ol vaḳt ḳuzılarıñ (8) ḳapusın açdılar.Ānı gördiler ki Allāh Te˓ālānıñ ˓avn ü 

inayetiyle (9) ve Ḥażret-i Ḥünkārıñ velāyeti ve kerāmetleri berekātiyle ol süri ḳuzılar (10) 

dirilmiş birbiri ardınca meleşüp ṭaşra çıḳdılar. Anda ḥāẓır olan (11) kimesneler Ḥażret-i 

Ḥünkārıñ bu velāyeti ve kerāmet ve keşfin göricek (12) bu uġurdan eṣṣalavātü vesselāmü 

˓aleyke ya Rasūlla’llāh diyüp (13) çaġrışdılar daḫi birbirine […]1 Ḥażret-i Ḥünkārıñ 

mübārek ellerin (14) būs ve ayaḳlarına yüzlerin sürdiler daḫi ol derv şe Ḳuzı Ḳıran (15)  

diyü isim virdiler. Ḥālā Aça vilāyetinde anıñ nesli vardur. (16) Ḳuzı Ḳıran derv şe daḫi 

vedā˓ idüp Ḥażret-i Seyy diñ merḳad-ı (17) şer fin ziyārete revān oldılar. Tā kim yaḳın 

geldi. Hālā Ak (18) puñar vardur. Anda geldikde bāṭın erenleri Ḥażret-i Ḥünkārı (19) 

istiḳbāl idüp ṣafā geldiñ ḳadem getürdiñ ḥācetiñ ḳabūl (20) olsun didiler. Andan ṣoñra 

merḳadı bekleyen ẓāhir erenleri daḫi istiḳbāl (21) idüp Ḥażret-i Ḥünkāra ḳarşu geldiler. 

˓İzzet ile öñüne düşüp Ḥażret-i (22) Seyy diñ merḳad-ı şer fine geldiler. Anda ḥāẓır olan 

erenlerden rivāyetdür ki [77b] (1) Ḥazret-i Ḥünkār ḳuddise sırrahu’l-˓az z Sulṭān Seyy

diñ merḳad-ı şer fin göricek (2) eytdi: Esselāmü ˓aleyke […]2 ṣoyumız ulusı buyurdı ve 

Ḥażret-i Seyy diñ (3) mezārından cevāb geldi ki ˓aleykesselām ilüm günüm şehrim didi.  
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(4) Andan Ḥazret-i Ḥünkārbir ṣusız derya oldı. Sulṭān (5) Seyy diñ mezārı ol deryānıñ 

içinde bir ḳayıḳ mi āli yüzdi. (6) Andan girü ḥāllerine geldiler ve daḫi Sulṭān Seyyidiñ 

merḳād-ı şer fi daḫi (7) bir ṣusız derya oldı. Ḥazret-i Ḥünkār ol deryānıñ içinde bir keşt  

mi āli (8) oldı. Bir zamān yüzdi. Andan girü ḥāllerine vardılar. Sulṭān Seyy d birle (9) 

Ḥazret-i Ḥünkār bu resme mülākat oldılar. Ziyāret remzin itdikten ṣoñra (10) Ḥazret-i 

Ḥünkārvedā˓ idüp ṭaşra çıḳdıḳda Ḥażret-i Seyy diñ merḳād-ı şer fin (11) ḳapusında bir 

ṭaş aṣdı. Mübārek aġzıyla bu bizim nişānımız olsun diyü (12) buyurdı ve ḥālā daḫi bu güne 

degin ma˓lūm ve mu˓ayyendür. Ḥazret-i Ḥünkār(13) ziyāret remzin tamām itdikden 

ṣoñra ḳalḳup yine Ṣulucaḳara[h]ögüke geldi. (14) Sa˓ādet ile ḳarār eyledi ve ammā ol tāc 

ve kemer ve cimcime ol muḥibbiñ ḫānesinde (15) ḳaldı ve’sselām. Ḥazret-i Ḥünkār Ḥācı 

Bektāş-ı Vel yyül-Ḫorasān  Ḥażretleriniñ (16) remz-i rumūzlarıdır ki cümleden beri daḫi 

budur ki Ḫorasān diyārından (17) Rūma gelüp Ṣulucaḳara[h]ögükden ḳarār edincek 

neçe dürlü velāyetler (18) ve kerāmetler göstürüp işiden muḥibler her ṭarafdan erenleri 

görmege (19) ve ṣafā naẓar himmetlerin almaġa ˓azm idüp gelüp erenleriñ ḫayır du˓āsın 

(20) alup neçesi bi˓at ḳabūl idüp erenleriñ naẓarında ḳalup ve neçesi (21) maḳāmlarına 

giderlerdi. Meger kim ol vaḳt Aḳsarāy ḳurbında Rindeg n (22) nām ḳaryede bir naṣiblü 

cān var idi. Erenleriñ evṣāfın işidüp (23) eytdi ki ḥużūr-ı şer fine gele ḫayır du˓ā ve ṣafā 

naẓar ve himmetlerin ala bir Ḳadıncıḳ Anası (24) var idi. A˓lā beyāż buġdāy unundan yaġ 

ile ve badem ile ve za˓ferān [78a] (1) ile nef s çörekler bişirüp getürdi ve erenleriñ ḫayır 

du˓ā ve ṣafā naẓar himmetlerin (2) almaḳ içün erenleriñ naẓarına ḳodı selām virdi. Ol 

çörekleri öñüne ḳoyup (3) mübārek ellerin öpdi ve ayaḳların yüzin sürdi daḫi yer 

göstürdiler. Ādāb (4) ile iki dizi üzerine oturdı. Ol vaḳt Ḥazret-i Ḥünkārbaş ḳaldırup (5) 

ṣafā geldiñ oġlum ḳadem getürdiñ didi. Erenleriñ naẓarından kendüye (6) bir ḥālet olup 

erenleriñ cāzibesiyle fi’l-ḥāl aḳtarıldı. Bi˓at ḳabūl (7) idüp derv şlik iḫtiyār itdi. Ḥazret-i 

Ḥünkār ḫal feleriniñ birine (8) buyurdı: Erkān-ı faḫr üzere ānıñ başını tırāş idüp kisve 

giydür (9) diler. Müddet-i med de ve ˓ahd-i ba˓ de ḫiẕmetinde oldı. Çend sene 

mürūrundan (10) ṣoñra erenlerden destūr alup girü maḳām-ı menziline geldi ve 

vālidesiniñ (11) daḫi ellerin būs ḳıldı. Vālidesi daḫi şād oldı. Gözlerün öpüp ḫaylü (12) 

nevāzişler eyledi ve neçe müddet ḳarār ḳıldı. İttifāk bir gün yine iştiyāk (13) ġālib olup 

Ḥażret-i Ḥünkārı görmege ḳaṣd itdi. Ẕikr olunan gibi (14) beyāz buġdāy unundan 

vālidesine yaġlu ve bademlü ve za˓ferānlu nef s (15) çörekler bişirüp getürdi. Erenleriñ 

be-tekrār ḫayır du˓āsın ve ṣafā naẓarın (16) himmetin aldı. Birkaç günden ṣoñra yine  
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icāzet alup maḳāmına geldi. İḥyānen (17) bir kerre Ṣuluca Ḳara[h]ögüke varırdı. Erenleri 

görüp ellerin būs idüp (18) ayaḳlarına yüzlerin sürerdi. Ziyāret idüp ḫayır du˓āsın alurdı. 

Yine (19) destūr alup vālidesi ḳatına gelürdi. Ammā ˓ādet itmiş idi ki ẕikr (20) olunan 

çörek ile erenleri ziyāret ider idi. Ḥikmet-i Ḫüdā-yı lemyezel (21) rūzgār-ı devrān bir vaḳt 

ḳatḥ olup anıñ gibi çörekleri bişürdemeyüp (22) erenlere getürmege ṭaḳāti yetmedi ve 

teh  dest erenler naẓarına gelmege daḫi ḥicāb (23) iderdi. Bir gün ḫizāne-ı ġayibden aña 

bir fetḥ-i bāb oldı. Eline bir ḳısmet [78b] (1) girdi. Un aldı. Çörek bişürüp Ḥażret-i 

Ḥünkārı ziyārete geldi. Vaḳtā ki (2) Ḥażret-i Ḥünkārıñ ḥużūrına gelüp Ḥünkārı görüp 

ilerü varup selām (3) virdi. Dest-būs idüp ol çörekleri naẓarına ḳoydı ve ādāb ile o (4) 

turdı. Ḥazret-i Ḥünkār anıñ yüzüne baḳup ḫayli naẓar itdi. Niçün (5) idersin tekl f birle 

gelürsün hemān ḥāżırda ne bulunursa az çoḳ dimeyüp (6) alup nażara irsiñ ḫoş olur. 

Dostu dostdan ayrı iden çörek (7) imiş didi. Şöyle ma˓lūm ola dirler. Ḥazret-i Ḥünkār 

Ḥacı Bektāş-ı (8) Vel yyü’l-Ḫorasān  Ḥażretleriniñ Bir Ruhbāna Buġdāy Göndürdügi 

Beyānıdur: (9) Naḳildür ki Aḳsarāy* ḳurbında bir neçe zimm ler köyleri var idi. Ol ḳarye 

(10) niñ birinde erenleriñ bir muḥibbi var idi. Zimm ler ṭonunda pinhān idi. (11) Bir ulu 

ruhbān idi. Ammā ki müslüman idi. Velāyet rütbesine irişmiş (12) bir ˓aziz idi. Ḥikmet-i 

Ḫüdā yerlerinde bir vaḳt ḳaḥṭ-ġalā˒ olup anıñ ḫaṭırına (13) ḫuṭūr eyledi ki ˓aceb bizim 

ḥālimiz Ḥazret-i Ḥünkār varlıġına ma˓lūm olsa da (14) luṭfundan bir miḳdārca buġday 

göndürse iş bu müżāyaḳadan ḫalāṣ olup (15) kifāf itsiñ idi didi. Ol ruhbānıñ ḫaṭırından 

bu nev˓a ḫavātır (16) geçdigi Ḥażret-i Ḥünkāra ma˓lūm oldı. Bir derv şe buyurdı ki bir 

neçe yük (17) buġdāy yükledüp Aḳsarāy ḳurbında fülān ḳaryede fülān ruhbāna ilet (18) 

didi. Kendülere kifāf itsüñ didi. Ol derv ş ḥasbe’l-fermān (19) bir neçe yük buġdāy 

yükledüp Ṣulucaḳara[h]ögükden çıḳup Aḳsarāy ṭarafına (20) revān oldı ammā ki bu 

ṭarafdan ba˓zı kimesneler i˓tiḳātlarına ḫalel (21) getürüp birbiri mābeyninde güft-gū 

itdiler. Mü˒minlere naṣ b olacak (22) dāneler vardı. Kāfir ḳursāġına düşdi. Gerekdür ki 

kāfirlerden gelüp (23) mü˒minler ḳursaġına düşüp ol dāneler tesb h idiydiler. L kin ˓ayān 

[79a] (1) ve aşikār idüp söylemediler. İş bu ḥāl göñüllerine ḳaldı. Çünkim ol (2) derv ş 

Aḳsarāy ṭopraġına yaḳın geldi. Ol vilāyetler ḳaḥṭ idi. Buġdāy (3) getüren derv şe ziyādece 

dünyālıḳ göstürdiler. Bundan bize bir miḳdār (4) buġdāy füruḫt eyle diyü iltimās etdiler. 

Ol derv ş dünyāya ṭama˓ idüp (5) her yükden bir miḳdār buġdāy çıḳarup ṣatdı. Ṭama˓ üç 

ḥarfdür ve üçi (6) mücevvef anı fehm itmeyen ecvefden ecvef. Ol saṭdıġı buġdāyıñ (7)  

                                                           
* Aḳsarāy: Kâfiristân. HD. 
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yerine ṣaman ve Ṭuz ḳatdı daḫi revān oldı. Ol köye irişdi. İş bu (8) buġdāy cenābıñıza 

Ḥazret-i ḤünkārḤacı Bektāş-ı Vel  göndürdi. Kifāf eyle (9) sünler diyü buyurdı didi. Ol 

ruhbān erenleriñ mübārek nām-ı şer fin (10) işidicek Ṣulucaḳara[h]öyükden yaña baş 

ḳoyup ta˓ẓ m ve ikrām itdi (11) daḫi ol yükleri indirdi. Derv ş kendü maḳāmına ḳondurdı. 

˓İzzet (12) ve ḥürmet idüp derv şe ḫiẕmet eyledi ve ḫaṭrın ḫoş dutdı. Derv ş (13) gördi bir 

muḥibb kimse ammā keş ş ṭonunda deyü fikr idüp göñlünden bu nev˓a (14) end şe 

geçirirdi. Derv şiñ bu ḫavāṭır ruhbāna ˓ayān oldı. Derv şe (15) ḥālin keşf idüp ben 

müslümān oluram ammā ḳorḳaram ki seniñ gibi (16) emānete ḫıyānet ḳılam didi. Ol 

çuvalları döküp ṣavırdı ve ḳalbūr (17) ile ṣamanın ve Ṭuzın içinden çıḳardı. Buġdāy pāk 

olup kendünüñ (18) itdigin yüzine urdı. Ayruḳ söz söylemege mecāli ḳalmadı. Başın (19) 

aşaġı ṣaldı ve ruhbānıñ sözine ḥayrān ḳaldı ve ġāyet onandıġından (20) derledi. Ol sa˓āt 

nāḳus çalındı. Ol deyriñ zimm ler işidüp (21) kiliseye geldiler. ˓Ādetleri üzere ne ise din-

i İsi˓ üzere namāz ḳıldılar. (22) her biri maḳāmlarına gitdiler. Ruhbān ol derv şi alup 

kiliseye getürdi. [79b] (1) İçerü girüp kiliseniñ ḳapusını bend idüp bir köşesinden bir ṭaş 

(2) ḳaldırdı. Derv ş gördi ki ol deyriñ altında bir ḫub maḳām açıldı. (3) Ruhbān ile derv

ş ol z r ü zem ne girdiler. Nef s döşekler döşenmiş (4) gördi ki mescid ve miḥrāb 

düzülmüş. Ḳandiller aṣılmış bir boġça esbāb (5) içinde ki üzerinde ḳubbe-i elif ve miḥrāb  

içinde rāḥle birle bir muṣḥaf-ı şer f (6) ṭurur daḫi rāhib ilerü yüriyüp ol boġçayı açdı. 

İçinden ḳubbe-i elif (7) tācı başına giydi daḫi ḳıbleye ḳarşu müteveccihen namāza şüru˓ 

eyledi. (8) Ba˓del-ferāġ miḥrābdan rāḥle birle muṣḥaf-ı şer fi öñüne alup tilāvet-i Ḳur˒ān 

eytdi. (9) Du˓ā ve enā ḳılup elin yüze sürdükde derv şe eytdi: Gördüñ mi derv ş (10) biz 

daḫi Ḥażret-i Ḥünkārıñ bir fuḳarāsıyuz derv ş bu ḥāli göricek ˓özr (11) ve niyāzlar idüp 

füruḫt itdigi buġdāyıñ bahasın ne ise çıḳarup naẓarına (12) ḳoydı daḫi kendüsi inṣāf idüp 

peymençe yerine geçüp eytdi: Sizden kerem (13) bizden eksiklik didi. Ruhbān eytdi: 

Ḫiẕmet-i p rden murād kemal-i ma˓rifet (14) ḥaṣıl idüp erkān ögrenmekdür yoḫsa bir 

meyyiti topraġa emānet ḳorsuñ. (15) Bir nesneye ḳadar ṭopraḳ ol meyyiti yemez. İmdi var 

bunı sen ḫarc eyle. Ṣakın (16) men ba˓de böyle küstāhlıḳ itme. Bunuñ gibi ef˓āl sende 

görünmeye didi. (17) Derv şe edebi bildirdi. Ondan ṣoñra ol faḫr libāsların çıḳarup yine 

boġçaya (18) baġladı. Ol ḳubbe-i elif tāc-ı şer fi başından indirdi. Öpüp boġça üzerine 

(19) ḳoydı. Ruhbān ṭonun giyüp ḳapuyı açup derv ş ile ṭaşra çıḳdı. (20) Erenlere armaġan 

ne ise virdi. Çuvalların boşaldup derv şe tesl m (21) itdi eytdi: Var imdi erenlere bizden 

selām eyle ve gör didi ve gördiyüñ (22) aḥvāli beyān eyle didi. Derv ş buldı derv ş vedā˓  
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idüp ḥayvānıñ [80a] (1) sürüp Ṣuluca Ḳara[h] ögüke geldi. Erenler ḥużūrına vardı. Selām 

virüp (2) ellerin būs itdi. Ruhbānıñ armaġānın ve selāmın ˓arż itdi daḫi gördigi (3) gibi 

vāki˓ olan ḥāli beyān eyledi. Ḥazret-i Ḥünkār Ḥācı Bektāş-ı Vel yyül-Ḫorasān  (4) 

ḳuddise sırrahu’l-˓az z Ḥażretleri buyurdı ki: Birimüz ˓ibāde ise biñimüz ḳabādadur. (5) 

Öyle olsa her kişiye ḫor baḳmaḳ olmaz didi. Z rā Ḥaḳ Te˓ālā Ḥażretiñ naẓarı (6) ḳullarına 

ve göñüllerinedür. Ẓāhir ḥāline ve ˓ilmine degildür didi. Ol güft ü gūyu (7) idenler ta˓

accüb itdiler ḳıldılar. Ḥazret-i Ḥünkār Ḥacı Bektāş-ı Vel yyü’l Ḫorasān  Ḥażretlerine (8) 

Seyy d Maḥmūd Ḫayrān Arslana Binüp Geldigi Beyānıdur: Naḳildür ki Ḥażret-i (9) 

Hünkār Ḥācı Bektāş-ı Vel  çünkim Ṣulucaḳara[h]öyüke gelüp ḳarār ḳıldı. Velāyeti (10) 

ve kerāmetleri eṭrāfa meşhūr ve münteşir oldı. Menāḳıbāt-ı ḥasenelerin işiden (11) her 

cānibden erenleri görmege ˓azm iderlerdi. Ḫayır du˓ā ve ṣafā naẓar himmetin alup 

giderler (12) idi. Meger kim ol zamān Aḳşehirde bir er var idi. İsmine Seyy d Maḥmūd 

Ḥayrān (13) Sulṭān dirler idi. Ol daḫi Ḥażret-i Ḥünkārıñ evṣāf ve himmetlerin işitmiş (14) 

idi. Bir gün bir arslana bindi ve bir uzun yılan ṭutup ḳamçı eyledi. Üç (15) yüz derv ş ile 

Aḳşehirden çıḳup Ḥażret-i Ḥünkārı görmege ˓azm (16) eyledi. Bu cānibden Ḥażret-i 

Ḥünkāra ḫaber virdiler ki: Sulṭānım Aḳşehirden bir er çıḳmış (17) bir arslana binmiş ve 

bir yılana ḳamçı idüp üç yüz derv ş ile erenleri (18) görmege gelür. İşte yaḳın didiler. 

Ḥazret-i Ḥünkār Ḥācı Bektāş-ı Vel  eytdi: (19) Cānluya binip ayaġa geldi ise biz daḫi 

cānsuza binelüm aña ḳarşu varalım (20) diyü buyurdı. Oturdıġı yerden ayaḳ üzerine geldi. 

Ḫalvetden ṭaşra çıḳdı. (21) Meger kim Ḳızılca Ḫalvet ḳurbında bir ulu ṭaş var idi. Şöyle 

ki bir ṭām d vārı gibi (22) büyük ṭaşıñ üzerine seccadesin ṣaldı daḫi buyurdı ki                                        

[80 b] (1) ya˓ni ey 

ḳaya Allah Te˓ālānıñ emriyle ol gelen erenlerden yaña revān (3) olġıl didi. Fi’l-ḥāl anı 

gördiler ki ol ḳaya yerinden ḳopup kuş gibi gürleyüp (4) revān oldı. Ḥālā ol ḳayanıñ başı 

ve gövdesi kuş gibidür. Ol (5) cānibden Sulṭān Seyy d Maḥmūd Ḥayrān altında bir arslān 

elinde bir yılan ve üç (6) yüz derv ş öñünce çıḳageldi. Gördi ki bir er cānsuz ḳayaya binmiş 

kendüye (7) ḳarşu ol ḳaya gelür. Derv şler önünce Seyy d Maḥmūd Ḥayrān Ḥażret-i 

Ḥünkārıñ (8) bu ˓aẓāmet ve bu ḳuvvetin göricek ḥayrān ḳaldı. Erligine ˓acebe ḳıldı kim 

eydügin (9) ve ne mertebede olduġın bilüp eytdi: erenler naẓarına küstāḫāne gelmişüz 

(10) didi. Hemāndem arslandan aşaġa inüp yılanı daḫi elinden yabana ṣaldı. (11) Ḥażret-

i Ḥünkāra ḳarşu yüzin yire ḳoyup meskenet göstürdi. Tażarru˓ ve niyāz (12) eyledi. Ol  
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eriñ arslandan indigin görüp Ḥazret-i Ḥünkār daḫi ḳayaya (13) füf diyü işaret ḳıldı. 

Şimdiki sākin oldıġı yerde gelicek ḳaya daḫi (14) durdı. Ḥazret-i Ḥünkār ol ḳayanıñ 

üzerinden aşaġa indi. Ḫal feler ve (15) derv şler ḳatına cem˓ oldılar. Seyy d Maḥmūd 

Ḥayrān ilerü geldi. Ḥazret-i Ḥünkār(16) ile görişüp bāḳ  ḫal fe ve derv şler ile daḫi ol üç 

yüz derv şler (17) daḫi Ḥażret-i Ḥünkārıñ mübārek ellerin öpüp ayaḳlarına yüzlerin 

sürdiler. (18) Bir ṭarafa Ḥazret-i Ḥünkār ululıġı ve ḫal feler ve derv şler oturdılar ve bir 

ṭaraf (19) Seyy d Maḥmūd Ḥayrān fuḳarāsıyla oturdılar. Ol ḳayanıñ dibinde bir hafta (20) 

tamām ṣoḥbet itdiler. Civār eṭrāfında işidüp muḥibbler daḫi geldiler. Dem ve ḳademler 

(21) ve yemeler ve içme semā˓ ve ṣafā eylediler. ˓Aẓ m meclis oldı ki ve ṣafā gelmez ba˓de 

(22) ṣoḥbet āḫir olduḳda Seyy d Maḥmūd Ḥayrān ayaġ üzere ḳalḳup Ḥażret-i Ḥünkārdan 

(23) icāzet istedi. Ḥazret-i Ḥünkār daḫi aña destur virüp eytdi: Ḫayrānım ol [81a] (1) 

geldigin yeri saña yurt virdik. Ol yer senin imegüñ olsun didi. (2) Seyy d Maḥmūd Ḥayrān 

tekrār Ḥazret-i Ḥünkārile mu˓ānaḳa ḳılup görüşdiler. (3) Vedā˓ idüp ve erenleri 

selāmlayup girü döndi. Aḳsaraydan yaña revān (4) oldı. Tā kim maḳāmına gelüp ḳarār 

ḳıldı ve Ḥazret-i Ḥünkār ḫal feler ve (5) derv şler ile ol ḳayanıñ dibinden ḳalḳup 

Ṣulucaḳara[h]öyüke gelüp (6) ḳarār itdiler. Ḥālā Ṭaş Tekye dimekle meşhūr ve ma˓

rūfdur. (7) Ḥazret-i Ḥünkār Ḥācı Bektāş-ı Vel yyü’l-Ḫorasān  Ḥażretleriniñ Yūnus 

Emre˒i (8) Ṭapdıḳ Emreye Göndürdügi Beyānıdur: Naḳildür ki Ḥazret-i Ḥünkār Ḥācı 

(9) Bektāş-ı Vel yyü’l-Ḫorasān  ḳuddise sırrahu’l-˓az z çünkim Ḫorasān diyarından Rūm 

(10) diyarına gelüp Ṣulucaḳara[h]öyükde ḳarār ḳılup ẕikr olunan remz u rumūz (11) ve 

velāyeti ve keşf ü kerāmetleri iẓhār idüp menāḳıbāt-ı ḥasenelerin eṭrāf (12) eknāfda 

meşhūr olduḳda erenleriñ evṣāf-ı ḥam desin işiden (13) kimesneler aḳup gelürler idi ve 

her cānibden mür d ve muḥibb çoġaldı. Erenleriñ (14) ḥużūrunda ˓āẓ m cem˓iyyet olur 

idi. Murād isteyüp her kim gelür ise (15) maḳṣūdın bulurdı. Faḳ r ve ġan  üm d-vār olup 

ve her kim olsa (16) elbette ve elbette bir naṣ b alurdı. Meger kim ol vaḳit Sivriḥiṣār (17) 

şemālinde Ṣarı Köy dimek ile ma˓rūf yerde Yūnus nām bir kimse (18) var idi. Faḳir-ḥāl 

idi. Şöyle ki ekincilik ider idi. Ḥikmet-i Ḫüdā (19) devrān-ı rūzgār bir sene kaḥṭ olup 

mezbūr Yūnusuñ daḫi ekdigi (20) ekinlerde hiçbir nesne ḥāṣıl olmadı. Ẕikr olundıġı gibi 

Ḥażret-i Ḥünkārıñ (21) evṣāfların işidüp bir gün bir öküze ḥalıç yükleyüp öküzi (22) 

öñüne ḳatup Ḳara[h]ögüke ˓azm eyledi. Tā kim Ḥażret-i Ḥünkārıñ ḥużūr-ı (23)  şer

flerine geldi. Dest-būs ḳıldı ve armaġānın ˓arż idüp eytdi ki: [81b] (1) Sulṭānın bir faḳ r 

kimesneyim. Bu sene maḥsülden bir nesne ḥāṣıl olmadı. Eyyām-ı devlet (2) ve hengām-ı  
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sa˓ādetiñizde herkes gelüp kemā hüve’l-Ḥaḳ ber-murād olup maḥrūm (3) gitmedikleri 

ecelden faḳ r daḫi ẕātıñızıñ mübārek nām-ı şer fiñiz işidüp (4) ḫāk-i pāyıñıza geldim. Üm

ddür ki bu m ve˒i ḳabūl buyurup ˓ivażına buġdāy ˓aṭā (5) ḳılasın. Biz daḫi ˓aşkıñıza kifāf 

idelim didi. Ḥazret-i Ḥünkār öyle (6) olsun didi. Abdāllara işāret alıcı alup derv şler ḫora 

geçürdiler (7) Yūnus daḫi bir iki gün eglendi. Ṣoñra gitmelü olıcaḳ Ḥażret-i Ḥünkāra i˓

lām (8) itdiler. Buyurdı ki su˒āl idin göriñ ne ister. Buġdāy mı virelim (9) yoḫsa nefes mi 

virelim didi. Ḥażret-i Ḥünkārın nefesin Yūnusa ḫaber virdiler. (10) Yūnus eytdi: Ben 

nefesi neyleyim iḥsān iderlese baña buġdāy virsünler (11) didi. Yūnusıñ bu cevābın 

Ḥażret-i Ḥünkāra ḫaber virdikde buyurdılar: Varıñ (12) söyleyiñ alıcıñ her dānesine bir 

nefes vireyim didi. Erenleriñ nuṭḳ-ı (13) şer fin Yūnusa ḫaber virdiler. Yūnus eytdi:         

Ehl ü ˓ıyāl ṣāḥibiyim. Nefes ḳarın (14) ṭoyurmaz. Eger bende luṭf iderse buġdāy virsün 

kifāf idelim didi. (15) Yūnusuñ bu kelāmın yine Ḥażret-i Ḥünkāra ˓arż itdiler. Bu def˓a 

daḫi (16) buyurdılar ki: Varıñ söyleyiñ alıcıñ her çekirdegi başına on (17) nefes vireyim 

didi. İmdi ḫaber virdiler. Yūnus rāżı olmadı ve nefesi (18) ḳabūl ḳılmadı. Çünkim Yūnus 

bu deñlü remze ḳā˒il olmadı. Ḥażret-i (19) Ḥünkār emir buyurdı. Hayvānıñ getürebildigi 

ḳadar buġdāy yükletdiler. (20) Vedā˓ idüp revān oldı. Tā kim ol ḳaryeniñ aşaġı ṭarafında 

(21) ḥammāmıñ öte yanındaki yoḳuşı yuḳarı çıḳdı. Göñlünden fiḳr itdi (22) kendü 

kendüye eytdi: Velāyet erenlerine baña naṣ b ṣundılar. Alıcıñ [82a] (1) her çekirdegi 

başına bir nefes virelim didiler ḳabūl itmedim. Ne ˓aceb olmaz iş işledim (2) ġāfil oldum 

buġdāy istedim. İmdi bu buġdāy neçe günden tükenür. Ol (3) naṣ bden maḥrūm ḳaldım. 

Pes girü döneyim erenleriñ işigine varayım (4) şāyed ola ki yine himmet itdikleri naṣ bi 

vireler deyü Yūnus girü döndi. (5) Āsitāne˒-i Ḥażret-i Ḥünkāra geldi. Öküziñ arḳasından 

buġdāyı yire (6) indirdi. Hal feler bu ḥāli görüp Yūnusa ḫaber ṣordılar. Niçün girü dönüp 

(7) geldiñ didiler. Yūnus eytdi: Baña buġdāy gerekmez ol himmet olan naṣ bi (8) virsünler 

didi. Yūnusıñ bu aḥvālini Ḥażret-i Ḥünkāra beyān itdiler. (9) Ḥazret-i Ḥünkār Ḥācı 

Bektāş-ı Vel yyül-Ḫorasān  ḳuddise sırrahu’l-˓az z eytdi: Ol (10) iş şimden ṣoñra olmaz. 

Biz ol ḳufliñ miftāḥın Ṭapdıḳ Emreye (11) ṣunduḳ. Varsun naṣ bin andan alsun 

buyurdılar. Ḫal feler bu vechle (12) Yūnusa ḥaber virdiler. Ol nuṭḳ-ı hümāyūn üzerine 

Yūnus Ṭapdıḳ Emreye (13) erenleriñ kelāmını getürdi. Vāḳi˓ olan remzi teḳr r eyledi. 

Ṭapdıḳ Emre daḫi (14) Yūnusuñ ḫaberin bilüp eytdi: Ṣafā geldin ḳadem getürdiñ. Her ne 

ise (15) ḥāliñ bize ma˓lūm olmuşdur. Nola ḫiẕmet it imdi emek yetür ki (16) naṣ biñ alasın 

didi. Yūnus eytdi: Erenler her ne ḫiẕmet var ise (17) ˓āmil olalım didi. Meger kim Ṭapdıḳ  
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Emreniñ āsitānesi arḳası ṭaġa (18) yaḳın idi. Ānı āsitāneye oṭun çekmege ḳoydı. Her gün 

ṭaġdan arḳa (19) sıyla odun kesüp getürdi. Ammā ki yaşını ve egrisini kesmezdi (20) ki 

erenler meydānında egri yaḳışmaz dir idi. Tamām ḳırk sene ḫiẕmet itdi. (21) Günlerde 

bir gün Rūm erenleri Ṭapdıḳ Emreniñ āsitānesine geldiler. ˓Aẓ m cem˓iyet (22) oldı. Ol 

meclisde Yūnus-ı Gūyende dirler bir kimesne var idi ve ẕikr [82b] (1) olunan Yūnus ḥāżır 

olmuş idi. Ṭapdıḳ Emreye içerü yüzden (2) bir ḥālet-i ġālibe idüp ol Yūnus-ı Gūyendeye 

eytdi: Yūnus ṣoḥbet eyle (3) dinleyeyim didi. Yūnus-ı Gūyende işitmedi. Yūnus Ṭapdıḳ 

Emre yine eytdi. (4) Yunus ḳoḳımız var ṣoḥbet eyle işidelim didi. Yūnus-ı Gūyende yine 

ṭuymadı. (5) Tekrār Ṭapdıḳ Emre bir daḫi söyledi. Üçe degin teḳrārlayup Yūnus-ı 

Gūyende (6) den cevāb gelmedi. Öyle olıcaḳ Ṭapdıḳ Emre ekinci Yūnusdan yaña (7) 

teveccüh idüp eytdi: Yūnus vaḳt oldı. Ol ḫaz ne ḳuflin açdıḳ (8) naṣ biñ virdik. Sen söyle 

bu meclisde bir ṣoḥbet eyle. Ḥażret-i (9) Ḥünkār varlıġınıñ mübārek nefesi yerine gele 

didi. Ol meclisde çiftci (10) Yūnusuñ göñlü açıldı. Şevḳ deryāsı temevvüc idüp cūş u ḫurūş 

(11) itdi ve gözlerinden perde˒-i ḥicāb ref˓ olup ˓ummāna düşdi ve güher (12) gāne irişdi. 

Aġzını açdı. Dürlü cevherler ṭaşra ṣaçdı. Esrār-ı (13) ḫaḳāyıḳ-ı ilāh den bir ṣoḥbet eyledi 

ki işiden kimseler ol meclisde (14) ḫayrān ḳaldılar ve daḳāyıḳ-ı nā-mütenāh den bir nefes 

söyledi ki gūyende (15) ler anıñ ma˓nāsında ˓āc z ve sergerdān oldılar daḫi her nuṭḳ ki 

(16) kendüden ẓuhūr buldı. Fi’l-cümle taḥr r ḳıldılar ve ḳaleme aldılar. Bir ulu (17)  mu˓

anber d vān oldı. Ḥālā anın merḳadı Sivriḥiṣār ḳurbında (18) mevlūdı ki yaḳındur. Şöyle 

ma˓lūm olmuşdur. Naḳildür ki bir vaḳt (19) Ḥazret-i Ḥünkār Ḥācı Bektāş-ı Vel yyül-

Ḫorasān  ḳuddise sırrahu’l-˓az z bir cemā˓at (20) Abdāl Babalar ile Develi arasında 

seyrān itmege vardılar. (21) Meger kim ol yerde Aḳça Ḳoca nām bir ˓az z var idi. Ṣaḥib-i 

velāyet (22) idi. Ḥazret-i Ḥünkār ānıñ menzilgāhına yaḳın vardıḳda muḳaddem (23) piş-

vey göndürdügi var. Aḳça Ḳoca’ya erenler geldiginden ḫaber vir didi [83a](1) ammā ki ol  

Aḳça Ḳocanıñ bir bed-ḫuy bir ḫaṣlet ˓avreti var idi. (2) Aḳça  Ḳoca anda ḥāżır degil idi. 

Ol piş-vey derv ş üvine gelüp eytdi: (3) Ṣuluca Ḳara [h]ögüke Ḥazret-i Ḥünkār Ḥācı 

Bektāş-ı Vel  geldi. Bu gice bunda (4) mihmān olup Aḳça Ḳoca ile mülākāt olmaḳ ve 

ṣoḥbet ḳılmaḳ isterler (5) didi. Ol nā-cins bed-aṣl cevāba gelüp buna b -ḥużūrluḳ ki (6) 

siziñ gibi ṭāifeleriñ elinden gör ki neçe ṭışlıksız olduḳ ve raḥmetimiz (7) gitdi. Bilmezüz ki 

ne idelim başımızı alup ḳanḳı diyāra gidelim. Murādıñız (8) Aḳça Ḳoca ise yoluñuz 

üzerinde purçaḳ yolar. Varıñ anda görüşüñ (9) ve yoluñuza gidin didi. Erenler pişrevine 

yine ˓izzet ve ta˓ẓ m itmedi. Derv ş (10) bu kelāmlar işidicek fi’l-ḥāl girü döndi. Ḥażret-i  
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Ḥünkārıñ ḥużūrına (11) gelüp vāḳi˓ olan mācerāyı erenlere i˓lām itdi. Ol ˓acūze˒i bir bed-

gūyeniñ gibi nā- (12) māḳūle cevābından erenleriñ mübārek ḫaṭırları şikeste olup eytdi. 

Bizim (13) ol er ile d dār görmekdür yoḫsa ol nāḳıṣ olmaġıl. ˓Avratıñ kelāmından (14) biz 

ne diyüp ol Aḳça Ḳoca’dan yaña revān oldı. Ḥazret-i Ḥünkār (15) ve ḫal feler ve der             

v şler ile ma˓en cümleten gider iken yolda gördiler ki Aḳcaḳoca (16) iki bükilüp purçaḳ 

yolar göricek teraḥḥüm idüp esirgedi ve buyurdı (17) ki bu p r kişi bu deñlü zaḥmet çeker 

bir nuṭḳla dükelisini bir yere cem˓ eylesiñ (18) olmaz mı didi. Aḳça Ḳoca eytdi: Sulṭānım 

mürüvvet ider isen kerem erenleriñdür (19) didi. Ḥazret-i Ḥünkārol demde mübārek 

aġzını açup ol puçaḳları da˓vet (20) eyledi. Cümlesi bir yere geldi. Ḥażret-i Ḥünkārıñ 

ḥużūrunda baġladılar. Aḳça Ḳoca (21) bunu göricek Ḥażret-i Ḥünkārıñ ellerin öpüp 

tażarru˓ ve niyāz idüp (22) ḫak-i payına yüz sürüp erenler şāhı hey kerem ve luṭf itdiñiz. 

Bizi zaḥmetden (23) ḳurtardıñız. Ol bize şefḳatiñizdendür bilirüz ammā ki erenlerden 

temennāmızdır ki [83b] (1) bedenlerine yerine varalar. Z rā ki biz kendi kesb-i yedimizi 

ekl idevüz dedi. (2) Öyle olsa Ḥażreti Ḥünkār yine yerli yeriñize varın diye buyurdu. Der-

hāl (3) ol yavrucuḳlar yerli yerine vardılar ve ḳāʾim olup ḳarar ḳıldılar. Aḳça Ḳoca (4) 

tekrar erenler ile muṣāfaḥā edip sulṭānım buyuruñ ben de ḫāneye (5) varalım bu gece siz 

erenler ile dem ve d dār gerelim dedi. Dervişler (6) Eyitdiler. Biz vardıḳ eviñize ḫāneñiz 

cemaʾati rızā vermedi. Aḳça Ḳoca (7) eyitdi: Erenler tamam ḳırḳ yıldır ki ol ḳancıḳ 

fāḥişeniñ cevr ü cefāsına (8) taḥammül ederim lutf edip bizim ḫaṭırımız için sizler daḫi bir 

gececik cefāsına (9) ṭāḳat götürün dedi. Ḥażreti Ḥünkār Aḳça Ḳocanıñ bu sözlerini 

işitecek (10) tebessüm edip eyitdi: Nola varalım dedi. Aḳça Ḳoca Ḥażret-i Ḥünkārıñ 

öñüne (11) düşüp ḥünkār varlıgın cemāʿatiyle kendi maḳāmına getirdi. Seccādesin (12) 

ṣaldı Ḥażreti Hünkār geçip oturdu. Ḫal fe ve dervişler daḫi yerli yerine (13) ḳarar 

Eyitdiler.ʿĀdet ve erkānları ne ise görüldü. Ṣofra geldi yediler (14) şükrin dediler ve 

ellerin yudular. Aḳça Ḳoca yerinden turup ṭaşra çıḳtı. (15) Ol Ḳarye ḫalḳın dāʿvet eyledi. 

Cümlesi geldiler. Aḳça Ḳoca onlarıñ önüne (16) bir kefen getirdi. Bu ne ḥaldir diye suaʾ

l ettiler. Aḳça Ḳoca onlara (17) eyitdi: Bizim ev baḳıcısı onlara olmaz kelām söylemiş ve 

mübārek ḫaṭrın (18) rencide etmiş. Hiç revā degildir. İmdi biz ānıñ şimdiye degin cevr-i 

cefāsın (19) çekerdik. Amma şimdinkinde vāʿdesi tamam oldu. Varıñ anı ḥaḳḳına ḳoyup 

(20) aṣlına irdirin dedi. Ḳarye ehlinden bir nice ḫātunlar içeri girip gördiler. (21) 

Dünyasın degişmiş ġusl edip kefenleyip, namazın ḳılıp defnettiler. (22) Andan sonra ol 

oturup ṣafā-i ḫatır ile ṣoḥbet eylediler. Ṣabaḥ oldu. (23) Dest-i namaz edip namaz-ı ṣubḥ  



                                  

176 
 

METNİN ÇEVİRİ YAZISI                                                                            FATİH BOLAT 

edā ḳıldıḳtan  ṣoñra Aḳça Ḳoca vedaʿedip [84a] (1) Ḥażreti Ḥünkār ḫal felerine Ṣuluca 

Ḳara ögüke gelip ḳarar ettiler. (2) Ḥażreti Ḥünkār Ḥacı Bektāş Vel  el-Ḥorasān  

Ḥażretlerine ḫırḳasın yaḳıp oṭun (3) bitirdigi beyān den naḳldir ki Ḥażreti Ḥünkār Ḥacı 

Bektāş (4) Vel  çünkim Ḫorasan diyārindan Ruma gelip Ṣuluca Ḳara ögükde ḳarar 

edince (5) niçe türlü remz-i rumūzlar ve nice velāyet ve kerāmetler iẓhar edip ẕikr olunañ 

(6) minvālde işiten kimesneler her ṭaraftan Ḥażreti Ḥünkārıñ ziyāretine gelip ḫayırlı (7) 

duaʿ ve ṣafa naẓar-ı  himmetin alırlar idi ve niçesi faḳr-ı faḫr-ı ṭar ḳin iḫtiyār ederlerdi (8) 

ve erenlere b aʿt ḳabul ḳılardı. ʿAl-i ḳadirüṭṭāḳate her biri kemālince erenlerden (9) naṣ

p olup ḳısmet olurlar idi ve niçesi daḫi Ḥażreti Ḥünkāra vedaʿ (10) edip meskenlerine 

gelirler idi. Bu vecihle ʿaẓ m cemiʿyyet edeler idi. Gitdikçe (11) iştihā bulurdu. Amma ki 

maʿruf ve meşhurdur ki Ṣuluca Ḳara (12) ögük dedikleri menzilse ġatıyla yüce maḳām 

olmaġa ziyāde fet ş (13) yedirir. Şöyleki şiddet rüzkārı ġālip ve āb-ı hevāsı rāġıbdır. (14) 

Ol ṣoḥbete cemʿ olan mür d ve ḳarındaşlar ānıñ ṣoḳluġundan vaḳt-i şitāsı (15) rencide ve 

müteeʾllim olup itdifāḳ ettiler ki böylece Ḥażreti Ḥünkāra bu aḥvāli (16) ʿarż ederler. 

Daḫ  Ṣuluca Ḳara ögügden ḳalḳıp bir ġayr-ı maḳāma ki bir sāḥil yere (17) giderler. 

Günlerde bir gün söz ve ṣoḥbet e nāsında Ḥażreti Ḥünkāra şikāyet (18) yüzünden söz 

açıp Eyitdiler. Erenler şāhı bu maḳāmıñ şitāsı ḳatı (19) çoḳtur. Ḳatı yıllar eser ve ḳış 

gününde adamıñ baġrın keser dediler. (20) Ḥażreti Ḥünkār buyurdu ki bizi ziyāret 

etmege gelirler. Yıllar ānıñçün bunda (21) çoḳ yıllar eser. Estigine bāiʿ  oldur dedi. Ol 

vaḳit daḫi hiç ṭanımadılar (22) ve söylemediler ve bir muḥalde daḫi cümle ḫal feler ve 

dervişler ve muḥiplerin deñli [84b] (1) anda cemʿ olan ʿāşıḳlar Ḥażreti Ḥünkārıñ 

ḥużūruna gelip Ṣuluca Ḳara ögügüñ (2) şiddet-i şitāsından şikāyet ettiler. Erenler şāhı bu 

maḳāmıñ ḳarı çoḳ (3) yaġar. Zem ni yüksek yerde ve ḳış gününde erenler naẓarında cem

ʿ olan (4) cümle dervişler ve fuḳarālar ḳışıñ şiddetine ṭāḳat getirmeyip perişān ḥāl (5) ve 

mużḍarib-ül aḥvāl olurlar. Nola erenleriñ kemāl-i keremlerinden dileriz ki bu yerden (6) 

ḳalḳıp bir sevāḥil yerde sākin olup ḳarar etseñiz tākim erenleriñ (7) muḥabbet ve şevḳine 

cemʿ olan ṭālipler ḥażır edip raḥat ederler. Ḥażreti (8) Ḥünkār Ḥacı Bektāş Vel  ḫal

feriniñ bu neviʿ kelāmlarını işitip buyurdu ki (9) bu yerden yüce bir yer daḫ  olsa anda 

sākin olup ḳarar ider idim. Amma (10) ġam ve elem çekmeñiz size odun ḳıdın daḫi 

görelim dedi. Anda ḥażır olan (11) kimesneler bildiler ki erenleriñ Ṣuluca Ḳara ögükden 

gitmege rıżāları yoḳtur. (12) Bir daḫi nuṭḳ etmeyip kelām söylemediler. Günlerde bir gün 

Ḥażreti Ḥünkār (13) Ḥacı Bektāş Vel  Ḳaddes’allahü Sırrahu’l- ʿaz z yerinden ḳalḳıp       
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ḫal feler ve dervişler (14) ile maaʿn Ḫırḫa Ḍaġına çıḳtılar. Ḥażreti Ḥünkār ol ẕikr evzan 

de- (15) vecik ardıcı dibinde oturup buyurdugu odun cemʿ edeler (16) ateş yaḳalar. Anda 

ḥażır olan ḫal fe ve dervişler her biri bir cānibe (17) odun isteyü gitdiler. Birazca çör ve 

çöp cemʿ ettiler. Ateş yaḳtılar. (18) Tākim ateş-i sūzān olup ḳızdıḳta gördüler ki Ḥażreti 

Ḥünkār (19) oturduġu yerden ayaġ üzerine ṭurdu. Şevḳile semāʿ eyledi. (20) Ḥażreti 

Ḥünkār ile cümlesi semāʿa girdiler. Bu minvāl üzere ol ateş (21) eṭrāfında tamam ḳırḳ 

kerre devr edip andan soñra ol kān-ı kerem Ḥażreti (22) Ḥünkār mübārek ḫırḳasın 

çıḳarıp ol ateşe bıraġıp fāriġ (23) oldu. Tamam yandı ḥattā ḫırḳa-i şer feden e er ḳalmadı. 

Ṣāf  kül oldu. (24) Ol vaḳit Ḥażreti Ḥünkār ileri gelip mübārek ellerin ol ramād-ı havaya 

[85a] (1) ṣavurdu. Fi’l-cümlete zerre zerre olup her bir zerresi bir cānibe düştü. (2) Anda 

ḥaẓır bulunañ ḫal fe ve dervişlere teveccüh edip buyurdu ki (3) iş bu külüñ düştügü 

yerlerde odun bitsin ve ḳıyāmete degin gitsin. (4) Her dāiʾm yaḳıp raḥat olsunlar. Tā ḥaşre 

degin hergiz tükenmeye dedi. (5) Ḥaḳ sübḥāne veteaʿlā Ḥażretiniñ ʿün ve ʿināyetiyle ve 

Ḥażreti Ḥünkārıñ Ḥacı (6) Bektāş Vel niñ velāyet ve nuṭḳ berekātıyla ol ṭaġda oṭun bitdi. 

(7) Gitdikçe çoġaldı. Günbegün ziyāde oldu.ʿUryanlar ve ġaripler ol ṭaġdan (8) oṭun 

kesip getirip yaḳarlardı. Ānıñ ile muġtenem olup raḥat (9) oldular. Ḥālā ol demden bu 

deme ḳadar ol etrafıñ ḫalḳı ānıñ (10) ile cümle çiglerin pişirip her ḥācetlerin ānıñla 

bitirirler. Daḫ  ol (11) ṭaġda Ḫırḫa Ṭaġı diye isim verdiler. Ḳırşehri ḳurbunda meşhur ve 

maʿruftur. (12) Ḥażreti Ḥünkār Ḥacı Bektāş Vel  Ḫırḫa Ṭaġından ḳalḳıp ḫal feler ile 

Ṣuluca (13) Ḳara ögüke gelip ḳarar buyurdular. Ḥażreti Ḥünkār Ḥacı Bektāş Vel  (14) 

Ḥażretleriniñ Ṣarı Ṣaltuḳ Sulṭānı Gülʿzāra*  İrsāl İttigi Beyānıdur: (15) naḳlidir ki Ḥażreti 

Ḥünkār Ḥacı Bektāş Vel  El Ḥorasān  Ḳaddes’allahü Sırrahu’l- ʿaz z (16) megerkim 

günlerde bir gün ʿArafat Ṭaġında olan çile ḫāneye varmış idi. (17) Zemzem pıñarı 

ḳurbunda gördü. Bir kimesene ḳoyun güder. Ḥażreti Ḥünkār (18) ānı görecek ḳatına 

gelip eyitdi: Adıñ nedir oġlum buyurdu. Ol (19) çoban eyitdi:  Adım Ṣaltuḳtur dedi. 

Ḥażreti Ḥünkār eyitdi: Yürü (20) imdi seni Rum iline ṣaldıḳ dedi. Arḳasın yaptı. Gözlerin 

ṣaġadı (21) naẓar-ı himmet eyledi. Erenleriñ naẓarı kimyādır. Ḳara ṭaşa naẓar etseler laʿ

l-i (22) cevher olur. Ol saaʿt Ṣaltuḳ cümle hicāpları refʿ edip menzil (23) ve maḳāmāt ḳat

ʿ edip erlik mertebesine ḳıdem baṣtı. Ḥāl ve aḥvāl [85b] (1) ne idigün bildi eyitdi: Erenler 

şāhı ya bu ḳoyunları nice edeyim dedi. (2) Ḥazret-i Ḥünkār eyitdi: Ṣāḥibi gelinece 

ḳoyunlan bu yerden gitmez. Hemen sen (3) üstād-ı nefsin ṭut. Ol bizim dedigimizi isle  

                                                           
* gülʿzār: Kaligra. HD. 
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dedi. Ḥażreti Ḥünkār (4) Ṣaltuḳıñ beline kendi mübārek eliyle bir aġaç ḳılınç ḳuşattı ve 

eline yedi (5) tane oḳ ve bir yay daḫi verdi. Ulu Abdal kendi (6) ile yoldaş ḳoşup gönderdi. 

Eyitdi yürü imdi iki bir deme ṭoġru (7) yola varmaḳta ol. Biz saña ḳılaġuz oluruz dedi. 

Ṣaltuḳ erenler (8) naẓarında tażarruʿ ve niyāz edip ṣafā-i naẓar-ı himmetin alıp şeref-i 

dest-i pus (9) kılıp Ḥażreti Ḥünkār eyitdi: Ṣaltuḳum ṣaḳın ḫavf-ı hekime seni bu ḫiẕmete 

(10) göndüren seniñ ile biledir. Hiç ġam yeme. Her ḳande iseñ biz seniñ (11) ileyiz ve 

saña yoldaşız dedi. Ṣaltuḳ erenlere ḳarşı niyāz (12) ve meskenet gösterip Ulu Abdal ve 

Küçük Abdal bile sence alıp ṭoġru (13) Sinop* şehrinden Ḳaradeñiz kenārına geldi. 

Ḫarman Ḳaya demekle maʿruf (14) bir ḳayanıñ üzerine oturup bir miḳtar ṣoḥbet ettiler. 

Ḥālā (15) ol oturduḳları ṭaşıñ üzerinde bi ev içi miḳtārı yeşil (16) ot bitip nemāyān 

görünür. Andan ḳalḳıp deryānıñ içine (17) girdiler. Ṣaltuḳ ol seccādeyi deñiz üzerine ṣaldı 

ve kendi ol (18) seccāde üzerinden aşaġı inip Küçük Abdal seccādeyi silkip (19) omuzuna 

attı. Kūrşek daḫi ḳavmiyle deñiz kenārında ṭurmuşlar idi. (20) İleri geldiler ve Kūrşek 

*atından aşaġı inip Ṣarı Ṣaltuk (21) Sulṭānıñ ellerin öptü. Ulu Abdal ve Küçük Abdal birle 

görüştü. (22) Fi’l-ḥāl atlarından inip ol ḳavm daḫi Ṣarı Ṣaltuḳ Babanıñ (23) ellerin 

öptüler. Abdallar ile daḫi görüştüler. Kūrşek Ṣarı Ṣaltuḳ [86a] (1) Sulṭānı kendi 

maḳāmına daʿvet eyledi. Eyitdiler sulṭānım buyuruñ şu atlarıñ (2) üzerine süvār oluñ. 

Siziñle meskenimize varalım. Bir ḳaç gün dem ve d dār (3) görelim dedi. Ṣarı Ṣaltuḳ 

Sulṭān eyitdi: Ḫoş ola daʿvete (4) icābettir varalım amma bizim yayanca yürümekte 

ṣafāmız vardır. (5) Sizler yine atlarıñıza süvār oluñ böyle gidelim dedi. Kūrşek ve ġayrılar 

(6) daḫi atlarına binmeyip yayaḳ yürüdüler. Ol ḳavm daḫi hemçenān pādişāhlarınıñ (7) 

yayan yürüdügin görüp anlar daḫi yayada olaraḳ pādişāhın (8) sarayına geldiler. Kūrşek 

ol ḳumaş döşek üzerine Ṣaltuḳ Babayı (9) teklif etti. Oturmayıp seccādesin ṣalıp üzerinde 

oturdu. (10) Yine ʿādet üzre saġ yanında Ulu Abdal ve ṣol yanında Küçük (11) Abdal 

oturup Kūrşek bir niçe gün ḫiẕmet edip ʿaz m żiyāfet (12) eyledi. Amma anlardan ʿİs  

üzre tersāyi idiler. Ṣarı Ṣaltuḳ (13) Baba anları d ne dāʿvet etti. Kūrşek muḫālefet etmeyip 

kendi ḳavmiyle (14) māna gelip müslüman oldu. Ṣarı Ṣaltuḳ Sulṭān Rum ili (15) gecesi 

getirip bunlara Ḥüseyin mi āli kisve dikti. Bunlara giyirdi. (16) Daḫi Kūrşek ve ḳavmini 

vedāʿ edip deñiz kenārına geldiler. Seccāde ṣalıp (17) üslub-u sāf üzre çıḳıp oturdular. 

Ṣaltuḳ Baba Eyitdiler. (18) Erenler seccādesi her ne ṭarafa ṣaldılar ise revān oldu. Ol  

                                                           
* Sinop: Sinab. HD. 

* Kūrşek: Gürleş. HD. 
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seccāde (19) Rum ilinden yana revān oldu. Gülʿzār ḳalaʿsına ṭoġru revān oldu. (20) 

Amma ki ol Gürcü pādişāh ḥayātında olduḳça kendi ḳavmiyle müslüman (21) idiler ve 

Kūrşek ki dünyādan naḳl edecek ol ḳavm geri evvelki dünyālarına (22) döndüler. Lākin 

ol kisveiʾ çıḳarmadılar. Ol etrāfın ḫalḳı ḥālā (23) giydiklerine bāiʿ  oldur. Çünkim ol 

seccāde deñiz yüzünde gitdi. [86b] (1) Ṭopruca* vilāyetinden yuḳarı gülʿzār nam ḳalaʿya 

irişti ve duvarınıñ (2) dibine ṭurdu. Ayrıḳ gitmedi ānı gördüler. Ṣarı Ṣaltuḳ Baba ve 

Abdallar seccāde (3) üzerinden aşaġı itdiler. Ṣaltuḳ Bana Abdallara eyitdi: Erenleriñ (4) 

bizi bunda ṣaldıġın bir hikmeti vardır. Sizler bu ḳapıya dolanıñ (5) ben bu ḳalaʿya varıp 

çıḳarım dedi. Ulu ve Küçük Abdallar ḳapıya yürüdüler. (6) Ṣaltuḳ Baba deñiz yüzünden 

ol ḳalaʿnıñ ṭaşra yanna ṭurdu. Hikmet (7) ol vilāyet eri Ṣarı Ṣaltuḳ Sultān […] ṭaşlara 

yapıştıġı (8) vaḳit ellerine ḳarşı gelir idi. Ol ḳaya ṭutacaḳ olur idi. Daḫi ayaḳlarına (9) ṭaşa 

baṣtıḳça gömülüp baṣacaḳ olur idi. Bölüge tamam ḳalaʿnıñ burcuna (10) çıḳtı. Ḥālā 

elleriniñ ve ayaḳlarınıñ izleri ol ṭaşta muaʿyyen (11) ve āşikār görünür. Megerkim ol ḳala

ʿlā-zād lādından bir kāfir beginiñ (12) ḥükmünde idi. Velākin ḳalaʿda yedi başlı bir 

ejderhā var idi. Ānıñ (13) ḫavfından ḳaçıp bir āḫir ḳalaʿya gitmişler idi. Ṣarı Ṣaltuḳ Sultān 

(14) kalaʿ burcundan ol ejderhāyı gördü. Daḫi sehm-nāk naʿra urdu. Ejderhā (15) çünkim 

naʿra āvāzın işitip yattıġı yerden ḳalḳıp ol yedi başlı (16) ejderhā yedi başlı aġzın açtı. 

Odlar saçtı heybetle dem urup sultānıñ (17) üzerine hücum etti. Ṣarı Ṣaltuḳ Baba gördügü 

ejderhā yedi yerden (18) baş ḳaldırıp aġzın açıp yedi ṭamu gibi odlar saçtı. Dört seyyah 

(19) ile ʿālemi doldurdu. Hemandem aşaġı inip eline yayını alıp bir oḳ (20) çıḳarıp kirişe 

ḳoydu. Daḫi geçti ṭoldurdu. Ejderhānıñ başını gözleyip (21) küşāde etti. Ol oḳ kirişten 

çıḳıp ejderhānıñ aġzına doḳundu, (22) girip eñsesinden çıḳtı. Ṣarı Ṣaltuḳ Baba bir oḳ daḫi 

çıḳarıp (23) be neviʿyle ol ejderhānıñ her başına bir oḳurdu. Ejderhā daḫi (24) ḳuyruġu 

ile ānı araya alıp muḥkem ṣıḳtı. Ḫayli zaḥmet verdi. Ṣaltuḳ Baba [87a] (1) yanındaki olan 

erenleriñ verdigi ḳılıncı unutup Ḥażret-i (2) Ḫıżır Neb  ʿAleyhisselāma çaġırdı. 

Megerkim ol vakit Ḥażret-i Ḫıżır (3) Neb  ʿAleyhisselām Ṣuluca Ḳara ögükde Ḥażret-i 

Ḥünkārıñ yanında oturup (4) ṣoḥbet ederler idi. Ḥazret-i Ḥünkār eyitdi: Ḫıżırım Ṣaltuġu 

ejderhā (5) buñalttı. Yanında olan ḳılıncı unuttu. Saña çaġırdı tez eriş (6) ḳılıncı Ṣaltuġun 

ḫāṭırına getir dedi. Ḥażreti Ḫıżır Neb  ʿAleyhisselām (7) vedāʿ edip ve atına süvār olup 

ṭarfetü’-l ʿayn içinde Gülʿzār (8) Ḳalaʿsına irişip ol ejderhāya bir muḥkem cedā urdu. (9) 

Şöyle ki ejderhādan geçip ṭaşa ṭoḳundu. Andan Ṣarı (10) Ṣaltuḳ Sultāna eyitdi:Ey gerçek  

                                                           
* Ṭopruca : Tobrûca. HD. 
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er şol yanıñdaki ḳılıncı (11) çıḳarıp ejderhānıñ başın niçün kesmezsin dedi. (12) Ḥażret-i 

Ḫıżır Neb  ʿAleyhisselām öyle deyince ḳılınç Ṣaltuḳ Babanıñ ḫaṭrına (13) geldi eyitdi: Ey 

Ḫıżır Neb  çaġırdıġım erenler ḥaḳḳıçün işbu (14) ḳılınç ḫaṭrıma gelmedi. Yoḫsa saña 

zaḥmet edip çaġırmazdım (15) dedi. Ṣarı Ṣaltuḳ ol ḳılınç ile ejderhānıñ yedi (16) başın 

kesti. Yedi ırmaḳ mi āli ḳan aḳtı. Andan soñra (17) Ḥażreti Ḫıżır Neb  ʿAleyhisselām 

Ṣaltuġa vedaʿ edip revān oldu. Ḥālā (18) Ḥażreti Ḫıżırıñ ʿam izi ve cedāsınıñ yeri ol ṭaşta 

(19) muaʿyyen görünür. Baʿdezzamān Ulu Abdal ve Küçük Abdal (20) ḳalaʿ kapısına 

geldiler gördüler kim Ṣarı Ṣaltuḳ Sulṭān (21) ejderhāyı helāk etmiş görüp ġazan mübārek 

olsun (22) dediler. Ol ḳalaʿdan ṭaşra çıḳtılar Ṣarı Ṣaltuḳ (23) Sulṭān Abdallara eyitdi: 

Ejderhā cenginden beġayet ṣarṣtım [87b] (1) baña bir içim ṣu getirin dedi. İçip raḥat olam 

dedi.  Eṭrāf (2) eknāftan arayıp bulamadılar.Gelip ḫaber verdiler. Ṣarı Ṣaltuḳ hemen (3) 

bir yere inip mübārek eliyle ol yeri ḳazdı. Fi’l-ḥāl zülāl gibi (4) bir laṭ f ṣu çıḳtı deñize 

ṭoġru aḳtı. Ṣaltuḳ Baba ve Abdallar (5) ol ṣudan içip raḥat oldular. Ol arada gezer iken 

ḳoyun güden (6) bir kimse buldular. Ejderhānıñ ḳatlinden ḳalaʿ ṣāḥibine ḫaber 

bildirdiler. (7) İşidip şād oldu. Bir niçe adamlar ile kalaʿya gelip ejderhā- (8) nıñ aḥvālin 

gördüler. Ṣaltuḳ Sulṭānıñ ayaġına yüzlerin sürdüler. (9) Ṣarı Ṣaltuḳ Baba anı d ne daʿvet 

eyledi ve kelime-i tevḥ d beyān ḳıldı. (10) Ol māna gelip erenlere cān-ı göñülden 

muḥabbet oldu ve cümle ḳavm ḳab le (11) yekünü ḳalaʿya gelip ejderhānıñ leşini 

gördüler. Her biri taḥs n (12) ve āfer n oḳudular. Ejderhānıñ leşini parça parça edip (13) 

ḳalaʿdan ṭaşra çıḳarıp deñize döktüler. Ḳalaʿyı yine şenlik ettiler (14) ve her biri kendi 

maḳāmlarına gidip sākin oldular. Ṣaltuḳ Babaya (15) ol m r derūnundan muḥabbet edip 

bir āsitāne bünyād eyledi. Ulu (16) Abdal ve Küçük Abdal ḳalaʿdan ḳarar edip niçe türlü 

kerāmet (17) ve velāyet gösterip ol yeriñ ḫalḳı kendiye muḥabbet eyledi. Bir niçe (18) 

yıldan ṣoñra Ṣarı Ṣaltuḳ Baba Ḥażreti Ḥünkārı ziyāret edeyim (19) dedi. Pes rivāyet bu 

vecihledür ki Ḥünkār Ḥacı Bektāş Vel  El Ḥorasān  (20) Ḥażretleriniñ āsitānesinde ol 

vaḳit açañ nām bir kimse var idi. Ḥażret-i (21) Ḥünkār eviniñ çiftçilerinden idi. Her dāiʾ

m iki öküz ile çift (22) sürer idi. Ol öküzlere beġāyet riāʿyet ider idi ve ḫoş (23) tımar eder 

idi. Yemlerin ziyāde verirdi. Vaḳtiyle ṣulardı ve yerlerin (24) yumuşak ider idi. Şöyle ki 

kendi ʿuryan olup öküzlerin [88a] (1) yatacaḳ yerine yatıp aşaġı yuḳarı yuvallanırdı. 

Arḳasına batan nesneiʾ (2) giderdi. Bu vecihle ḫiẕmetler ederdi ki kimse ḳuṣur bulamazdı. 

Bir gün (3) çift sürer iken itdifāḳ-ı ḥiddete gelip elindeki misās ile (4) dürtüp öküzüñ bir 

yerini ḳanattı. Derḥāl Ḥaḳ Sübḥāne ve Teāʿlā (5) Ḥażretleriniñ ḥikmet ve ḳudretiyle ol  
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öküzüñ birisi dile gelip (6) eyitdi: Yā Açak bundan iḳdam-ı ḫiẕmetimde ḳuṣur etmezdiñiz. 

Şimdiye (7) degin baña ḫoş ḫiẕmet ederdiñ, iyice ṭutardıñ. Ḳocaldım ḳuvvetim (8) 

ḳalmadı. Pes ānıñçün şimd […] ile beni incitdin imdi. (9) Yarın ki gün ṣabaḥ olduḳta göre 

sankim ḳırḳ vücud abdal Rum ilinden (10) Ṣarı Ṣaltuḳ Sulṭānıyla gelirler. Hem sen 

ḳurtulursun hem de ben ḳurtulurum (11) dünyanıñ zaḥmetinden dedi. Yine ḫāmuş oldu. 

Çünkim [...] ol (12) öküzden bunuñ gibi cevābı işitdi. Ol gün çiftten fāriġ olup (13) geri 

döndü. Āsitāneye geldi. Megerkim Ḥazret-i ḤünkārḤacı Bektāş Vel  (14) ol vaḳit niçün 

geldiñ diye buyurdu […] daḫi vāḳiʿ olan ḥāli (15) beyān eyledi. Bulunanlar taaʿccüb edip 

adın öküz söyleten baba kodılar. (16) Ol gece geçti ṣabaḥ oldu. Çelebiler durup ḫal feler 

ve dervişler namāz-ı (17) ṣubḥu edā ḳıldıḳtan ṣoñra āsitāneden çıḳıp Aḳsaray yolundan 

yaña (18) Ṣarı Ṣaltuġu istiḳbāl ederler. Bulmayıp geri dönerler. Megerkim Ṣaltuḳ (19) 

Baba Sulṭān Ḳırşehri yolundan beri gelip Sivriliden beri gelip Ṣuluca (20) Ḳara ögüke 

ḳurbette geldiklerinden Aḳḳayaya ḳarşı cemāaʿtiyle oturup ḫayli (21) vaḳit ṣoḥbet ettiler. 

Andan ḳalḳıp her biri eteklerine çaġıl ṭaş doldurup (22) bir yere yıġdılar.Bu bizim 

nişānımız olsun dediler. Ḥālā daḫi bu güne (23) degin maʿlum ve muaʿyyendir. Andan 

āsitāne-i şerife geldiler duaʿ ve gülbang (24) edip içeri girdiler gördüler kimesne yoḳ. 

Hemān bir iki derviş gördüler [88b] (1) ḫaber ṣordular. Çelebilerden ḳande gitdiler diye 

ol dervişler ẕikr olunan gibi (2) ḫaber verdiler. Bir laḥẓādan ṣoñra gördüler. Çelebiler ve 

ḫal feler geldiler. Çünkim (3) çelebiler āsitāne ḳapısından içeri girdiler. Ṣarı Ṣaltuḳ 

Sulṭān tekyede (4) oturur buldular. Bunlarıñ geldiklerin görüp erkān ne ise gördüler. (5) 

Pervāz ṣofra geldi yediler şükrin dediler ve ellerin yudular. Ṣoḥbete meşgul (6) oldular. 

Çevre eṭrāfında olan ve işiten muḥipler daḫi geldiler. Bir ʿāl  meclis (7) oldu. Ol söyleyen 

öküzü getirip ḳurbān eylediler. Bir niçe günden (8) ṣoñra Ṣarı Ṣaltuḳ Sulṭān Baba ayaġa 

ṭurup kendi maḳām ve menziline (9) gitmege çelebilerden icāzet istedi. Çelebiler āña 

ṣofra ve çıraġ çehār-ı ʿalāmet (10) ṣundular. İcāzet ve ināyet verdiler. Āsitāne ḳapısından 

ṭaşra bir miḳtār (11) çıḳtılar. Pes Ṣarı Ṣaltuḳ Sulṭān selāmlayıp vedaʿ eyleyip geri (12) 

döndü. Rum ilinden yaña ʿazm edip gülʿzār ḳalaʿsına revān oldu. (13) Tākim yine ol ḳala

ʿya geldi. Saaʿdetle ḳarār ḳıldı ve niçe müddet ḥayātta oldu. (14) Çoḳ türlü remz ü 

rumūzlar gösterdi ve niçe velāyet ve kerāmetler iẓhār etti. (15) Eger ki Ṣaltuḳ Babanıñ 

Rum iline gösterdigi velāyet ve kerāmet ve keşfler (16) ẕikr olunsa ġāyet muṭavvel olur. 

Ānı isteyen menāḳıbında bulur. Biz yine (17) sözümüze gelelim. Çünkim Ṣarı Ṣaltuḳ Baba 

dünyā sarayından āḫirete naḳl (18) etmeli olunca Ḥaḳ Teāʿla Ḥażretiyle müvāṣalat-ı        
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ḳar b olduġun bildikte (19) ol ḳalaʿ [...] ḳatına çaġırıp vaṣiyyet eyledi. Şimdin geri vaʿde 

(20) tamam oldu.Biz bu dünyādan gideriz ve āḫiret mülküne sefer ederiz. İmdi (21) 

gerektir ki bizim muḥiplerden her kim var ise her biriñiz bir tabut düzdürüp (22) getiriñ 

yanımda ḳoyun. Cismim yuyup beni kefenleyip namāzımı ḳıldıḳtan ṣoñra (23) çıḳıp 

ṭaşrada siz muntaẓır oluñ. Her ḳanḳıñızıñ taputunda bulu- (24) nur ise alıp defn edesiz. 

Vefātımdan ṣoñra daʿvā ve nizāʿ etmeñ [89a] (1) yoḫsa siz bilirsiz. Ġāfil olmañ size 

ziyānım doḳunur dedi. Ol ḳalaʿ ṣāḥibi (2) eyitdi: Sulṭānım biz sizi ḳanḳı taput içinde 

idigünizi niçe bilelim luṭf ilk (3) kendiñizi ben maʿlum iliñ dedi. Ṣaltuḳ Baba eyitdi: Sen 

daḫi bir taput (4) düzdürüp yanımda ḳoy. Sen ṭaşra çıḳıp canım için fātihā-i şer f 

oḳuyasın. (5) Her birleri kendileri getirdigi tapudu aldıḳda ben seniñ taputuyuñ 

içindeyim. (6) Saña elin ṣunarım. Ol vaḳit beni andan bilesin dedi. Daḫi dünyā kelāmın 

etmeyip (7) gözlerin yumdu. Ḥaḳ Teāʿlānıñ emriyle teslim oldu. Āḫiret mülküne naḳl (8) 

eyledi raḥmetullāh-uʿaleyh raḥmeten vāsiḳan ecmaiʿn. Ṣarı Ṣaltuk Sulṭānıñ (9) vefātın 

işitip muḥipler her ṭaraftan geldiler ġaras ṭuttular. Yeryerin taput (10) düzdürüp ḳatına 

ḳoydular. Ol ḳalaʿnıñ ẕikr olunan Ṣaltuḳ Sulṭānıñ (11) vaṣiyyeti gibi anlara ḫaber verdi. 

İşidip her biri ḫizmet edip odun (12) ve ṣu getirdiler. Yudular, kefenleyip ṭaşra çıḳtılar. 

Muntaẓır oldular. Pes (13) biraz zamandan ṣoñra her biri içeri girip taputların 

cümlesinden (14) Ṣaltuḳ Bana göründü ve her biri kendi taputu içinde buldular. Şād (15) 

ve ḫurrem oldular. Her biri yerli yerine gitdiler. Andan o biñ içeri girdikte (16) kendi 

taputun açıp gördükte ol Ṣarı Ṣaltuḳ Sulṭān taput (17) içinde kalaʿ begine elini ṣundu. Biñ 

daḫi şād oldu. Göñlü      mutmaiʿn oldu (18) ve Ṣaltuḳ Baba Ḥażretleriniñ mübārek ve 

mesuʿd dest-i şer fin pūs edip (19) ānı defn eyledi. Ḥālā yedi yerde āsitānesi vardır. 

Cenāb-ı Mevlāyı (20) hemnin üzerimizde ḥażır eylesin āmin. Yā muiʿn biḥürmete 

seyyidelmürselin (21) vebiḥürmete cemiʿ mekānü  vemāyekūn. Ḥażreti Ḥünkār Ḥācı 

Bektāş-ı Vel yyül-Ḫorasān (22) Ḥażretleriniñ Āḫi Evrān İle Mülāḳātları Beyāndır: 

Rivāyet bu cihetle (23) olmuştur ki Ḥażreti Ḥünkār Ḥacı Bektāş Vel  el-Ḥorasāni 

Ḳaddes’allahü Sırrahu’l- ʿaz z [89b] (1) Āḫi Evrān birle ikisi bir maʿni eylediler ve 

muḥabbetleri birbirine ziyāde eylediler.(2) Ḥatta günlerde bir gün Āḫi Evrān Sulṭān e

nā-i ṣoḥbetlerinde buyurmuştur ki (3) her kim bizi şeyḫ edinirse Ḥażreti Ḥacı Bektāş 

Ḥünkāra varsın. Bizi görmek (4) dileyen ānı görsün dedi. İmdi māʿlum ola ki Āḫi Evrān 

Sulṭān ulu- (5) lardan velāyet erenlerindendir. Fütüvvet-i dāreyn ʿālemde surūr  ve ser-

çeşmesidir (6) ve daḫi ānıñ aṣlı ve nesli ve ḥasb-ı nas bleri ve mevlütlerin ve mekān-ı  
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aṣliyyesin (7) kimesne bilmez. Ġaiʾp erenlerindendir ʿālemde ānı Şeyḫ Ṣadreddin  

Ḳonyev  Ḥażretleri (8) iẓhār etti. Andan muḳaddem sırrına kimesne irmedi ve ḳande 

idikin bilmedi.Çünkim (9) bu mekāḳıb-ı şer f cel l-ül ḳadirde Āḫi Evrān Sulṭān ẕikr 

olundu. Pes (10) lāzım geldiki Şeyḫ Ṣadreddin Ḳonyev  Ḥażretleri ānı niçe iẓhār etti. 

Deñizliden (11) Ḳırşehiriz degin menāḳıbı beyān ola. Ol zamanki Ḳonya şehrinde Molla 

Celā- (12) leddin Belḫi Ḥażretiniñ Şems-i Tebr z  gelip derviş eyledi ve amma nevecihle 

(13) ānı ṭar k-i faḫze sālik ettigin ʿāyan ve beyān edersem beġāyet muṭavvel olup (14) 

maḳṣudumuzdan ḳalırız. Ānı bilmek murād eden menāḳıbında bulur. Biz geri sözümüze 

(15) gelelim. Āḫi Evrān ẓühurunu bilelim. Pes Molla Celālettin Belḫi Ḥażretleri (16) ʿ

ulemā ile iḫtilātı katʿ edip fıḳra girūhuna dāḫil oldu ve zümre-i ʿulemāya (17) bu ḥāl 

ziyāde güç gelip ve her biriniñ ḫaṭırları rencide olup dökülmesi (18) bir yere gelip Ḳonya

’da Sulṭān ʿAlaa’d-din  ḥużuruna geldiler. Şems-i Tebr z ’den şikāyet (19) ḳıldılar. 

Cümlesi aġız bir edip Eyitdiler. Sulṭānım Molla Celālettin Belḫi ulu (20) ʿālemdir.Bir 

derviş gelip neylerse eyitdi:Ānı bizden ayırdı kendisine (21) döndürdü. İmdi ānıñ gibi kişi 

kendi cinsinden […] edip bir ġayri (22) cinse ḳatılmaḳ revā degildir. İltimas ederiz ki emr 

edesiz Molla Celāleddin (23) Belḫi Ḥażreti yine kendi ṣūretine gire dediler. Sulṭān ʿAlaa

’d-din  anlardan (24) bu resme kelāmı işidip eyitdi:Bir ʿ ālim kimsine çoḳ kitap oḳumuştur. 

[90a] (1) Ḥālā bir vel  geldi. Kendiye velāyet ve kerāmet gösterdi. Ānıñ göñlünü aḳarrup 

(2) derviş eyledi. Ol ṣāḥip velāyet ve ehlüllahdır. Dervişlere ḳatıldıġı (3) için ol ṭaiʾfeye 

iḫtilaṭ etme mi diyelim. Vallah ül-ʿāẓim ben öyle diyemezim. (4) ve diyebilmezim dedi. ʿ

Ulemā ṭāiʿfesi pādişāhın bu cevābından rencide olup (5) ṭaşra çıḳtılar fi’l-cümleten ittifāḳ 

edip eyitdiler: Biz bunuñ gibi ẓālim ḥākimiñ (6) ḥükmü geçtigi yerde olmazız. Başımız 

alıp bir ġayri diyāra gideriz dediler. (7) cem ʿsi Ḳonya şehrinden ne deñlü ʿālim ve ḳażi ve 

müft ve soḥne var ise müderris (8) ve faḳya cümlesi ol gece şehirden çıḳıp ʿArabistan 

ṭarafına revān oldular. Hikmet-i (9) ḫüdāyı lem-yezelse ol gecede cumʿa gecesi idi. 

Çünkim ṣabaḥ oldu. Mübārek Cumʿa (10) günü hiçbir cāmiʿde Eẕān-ı Muḥammediye 

oḳunmadı. Şehir ḫalḳı geldiler. Sulṭān ʿAla- (11) addin Ḥażretlerine ḥāli beyān ettiler. 

Cümle şehirden gitmişler bugün mübārek yevm-i Cumʿa (12) Ḳonya gibi şehirde hiç bir 

yerde eẕān-ı şer f işitmedik dediler. Sulṭān ʿAlaa’d-din  (13) bildigi ʿālimlere kendiniñ 

sözü beġāyet gücü geldi. Anıñçün şehirden çıḳıp (14) gitdiler. ʿĀlimler bu ṣıra cāhillik 

ettiler dedi. Fi’l-ḥāl Şeyḫ Ṣadreddin (15) Ḳonyev  Ḥażretlerine kendi cānibinden adam 

gönderip medet gerek ʿulemā ṭāiʾ fesin (16) geri döndürmege bir çāre eylesin. Z ʾrāki  
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anlarsız olmaz dedi. Megerkim (17) ol vaḳit Şeyḫ Ṣadreddin Ḳonyev  Ḥażretleriniñ 

āsitānesinde bir muheyya tedārik (18) var idi. Ol cihette nıfṣ ül-leyl olıcaḳ ḳalḳıp dervişler 

ṣarı aş (19) ve pirinç ve şekeri niʿmetler pişirip ḥażır etmişler idi. Cümle fıḳralar anda 

şeyḫimiñ (20) ḥużūrunda cemʿ olmuşlar idi. Henüz daḫ  ḳazġanlar ucaḳtan inmemiş idi. 

(21) Āsitāne ḳapısında atından inip içeri girdi. Ol vaḳt pādişāhıñ adamı (22) çıḳā geldi. 

Āsitāneyi gördü. ʿAẓ m cemiʿyyet olmuş selam verdi. Daḫ  ileri (23) gelip Şeyḫ Ṣadreddin 

Ḳonyev niñ elini öptü. Sulṭān ʿAlaa’d-din selamın [90b] (1) ʿarż eyledi. Şeyḫ Ṣadreddin 

Ḳonyev niñ iş bu ḫaberden agāhı olduḳda nak bin (2) ḳatına oḳuyup aña eyitdi: Tiz 

benim ḳaṭırım irleyip süvār olġıl. Bundan Deñiz- (3) liye var filan yerde filan baġda bir 

adam vardır. Şol s māda orta boylu (4) ḳara yaġız kimesnedir. Yüz beñlü buġday añlu bir 

kimesnedür. Āña bizden selam iriştir  (5) ve bizim canımıza ānı dāʿvet eyle. Ānıñ ile maa

ʿn ikiniz daḫ  ḳaṭıra süvār olup (6) tiz geliñ. İş bu loḳmaiʾ yemege irişiñ buyurdu. 

Pādişāhın adamına yer gösterip (7) oturttu. Naḳ b oldumda ṣofraları ḥaẓır etmişti. 

Hemandem Şeyḫiñ ḳaṭırına (8) süvār olup Ḳonyadan çıḳıp Deñizliye irişti. Ol baġın 

ḳapısına (9) gelip atından inip gördügü fi’l-ḥāl baġıñ ḳāpısı açıldı. Ol (10) s māda baġbān 

ṭāşra geldi. Naḳ b ül-eşref ānıñla buluşup  görüştü. (11) Şeyḫiñ selāmın ve buyurduġu 

kelāmın āña söyleyip yerine getirdi. (12) Megerkim ol baġbān Āḫi Evrān Sulṭān idi. Al 

gögse ḳoyup Şeyḫiñ (13) selāmın aldı ve meskenetle taʿẓim ve iḥtiramlar ḳıldı eyitdi:İmdi 

sen bunda (14) ṭurġıl. Ben varıp baġı ṣāḥibine teslim edeyim. Andan ṣoñra seniñle maaʿn 

(15) gideyim dedi. Āḫi Evrān Sulṭān ol baġ ṣāḥibine varıp eyitdi:Gelse (16) baġki tımar 

ile şimden ṣoñra bize sefer düştü gideriz dedi. Baġ ṣāḥibi (17) eyitdi:Bu nice sözlerdir biz 

saña ögrendin. Şimdi bizi niçin terk edersin (18) ve bizi ḳoyup ḳande gidersin dedi. Āḫi 

Evrān Sulṭān eyitdi: Şeyḫ Ṣad- (19) reddin Ḳonyev  Ḥażretleri bizim için adam 

göndermiş. Geldi ve bizi daʿvet (20) eyledi. Āña gideriz ḥālā ol adam ḳaṭır ile baġın 

ḳapısından bize muntaẓır- (21) dur dedi. Baġ ṣāḥibi eyitdi: Var imdi sen bizden 

muḳaddim gelen adama (22) filan aṣmadan birazca üzüm divşür virisün dedi. Āḫi Evrān 

Sulṭān (23) eyitdi: Ben ol aṣmaiʾ ne yerdedür bilmem dedi. Ol baġ ṣāḥibi eyitdi: (24) Bir 

nice zamandır bu baġın baġbānısın bir aṣmaiʾ daḫ  bilmez misin [91a] (1) ḳande olduġun 

dedi. Āḫi Evrān Sulṭān eyitdi: Ben seniñ baġını (2) beklemeye ḳavl ettim. Aṣma dikmege 

ḳavl etmedim dedi. Ol baġ ṣāḥibi geldi naḳ bi (3) anda gördü. Ḳaṭıra binmiş ṭurur selāmın 

verdi. Ānıñla görüştü baġın (4) ḳapısından içeri girdi. Kendi eliyle ol baġından bir ḳaç 

ḫuşa üzüm (5) ḳoparıp naḳ be getirdi. Naḳ b daḫ  yaġlıġına baġlayıp oradan (6) çıḳıp Āḫi  
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Evrān Sulṭān ile maaʿn ḳaṭıra süvār olup (7) baġ ṣāḥibine vedaʿ edip Ḳonya cānibine ṭoġru 

revān oldular. Ol (8) ḳaṭır yine ḳırḳ adımda Ḳonyaya geldi. Dāḫil olup Şeyḫiñ āsitānesine 

(9) iriştiler. Ḳaṭırdan aşaġı inip içeri girdiler. Şeyḫ Ṣadreddin Ḳonyev  (10) Ḥażreti birle 

buluşup görüştüler. Şeyḫ Ṣadreddin Ḥażretleri Āḫi Evrān (11) Sulṭānı görecek taʿẓim 

edip kendi yanına aldı. Merḥabā ḳıldı ve naḳ b (12) ṣofraiʾ getirdi. Ol ṭaaʿmdan maaʿn 

yediler. Tamam oldu. Ṣofraiʾ götür- (13) düler. Duāʿ enāvi edip şükrin dediler. Ellerin 

yudular. Āḫi Evrān (14) Sulṭāndan yañā Şeyḫ Ṣadreddin başın ḳaldırıp eyitdi: (15) Baḳ 

ḳarındaşım Āḫi bu gece şehriñ ʿulemāları çıḳıp gitmişlerdir yuḳārı (16) var. Ol 

danişmendlerni geri şehre döndür gelsinler. Cumʿa namazı (17) fevt olmadan irişip cumʿ

a namazını Ḳonyada ḳılsınlar dedi. Āḫi Evrān  (18) Sulṭān sem aʿn mut aʿn deyip 

oturduġı yerden fi’l-ḥāl (19) gelip āsitāne ḳapısından çıḳtı. Heman üç adımda ʿulemānıñ 

gücüne (20) irişti. Çehār-ı şenbe ṣoyunuñ özününde gördügü ʿulemālar güçlerin (21) 

çekip giderler Āḫi Evrān  Sulṭān ileri varıp arḳırı yoluñ (22) üzerine durup eyitdi: 

Mollalar girü dönüñ bundan böyle sizlere (23) gitmeye yol yoḳtur dedi. ʿUlemā ṭāiʾfesi 

bir türlü ānıñ sözüne ḳulaḳ [91b] (1) urmayıp birisi başın yuḳarı ṣalmadılar. Āḫi Evrān 

Sulṭān kim (2) aldıġın bilmediler. Hemandem Āḫi Evrān Sulṭān bir maġra birle çaġırdıġı 

ya (3) arżı ebleġı dedi. Ānı gördüler ki o saaʿt arż bu ʿulemāları muḥkem ṭuttu (4) fi’l-

cümle atlarıyla ve eşekleriyle ve develeriyle dizlerine deñlü gömüldüler. Daḫ  (5) 

ḥarekete mecalleri ḳalmadı. Şöyle durdular danişmendler bu ḥāli çok gördüler. (6) Fi’l-

cümlete yüzlerin yere sürdüler dediler. Yerizi ṣalıversin emrinle (7) muʿt  olalım dediler. 

Āḫi Evrān Sulṭān eyitdi:Yā arżı ḥal dedi. (8) Ol saaʿt yer kendileri ṣalıverdi. Ḫallas 

oldular. Yine ileri teveccüh (9) ettiler. Geri dönmediler. Āḫi Evrān Sulṭān anlarıñ 

muḫālefetlerin (10) görecek. Tekrar zemine ḥükm etti. Yā yer bunları ṭut dedi. Fi’l-ḥāl 

(11) gördüler ki yer bunları tuttu. Cümlesi ḥayvanlar ile ḳarınlarına varıncaya ḳadar (12) 

körmüldüler. Andan ʿulemā ṭāiʿfesi bu ḥāli görecek ḥayrān ḳaldılar (13) ve her birerleri 

zār ü giryān oldular. Bir vecihle ḥarekete mecalleri yok. Bu kerre (14) ṭurduḳları yerden 

yine Eyitdiler. Sen kimsin söyle kendiñi bize beyān eyle (15) saña itaaʿt ḳılalım dediler. 

Āḫi Evrān Sulṭān eyitdi:Beni Ṣad-(16) reddin Ḳonyev  Ḥażretleri gönderdi. Tākim geri 

dönüp şehre gelesiz (17) yoḫsa bundan böyle mümkün degildür ki bir ḳıdım ileri gidesiz 

veyāḫut ol (18) Şeyḫiñ sözüne ʿinad ve muḫālefet edesiz. Kendiñiz bilirsiz dedi. Bu defʿa 

siziñ (19) cümleñizi bu arż yuṭar. Siz bilirsiz dedi. Geri döner misiz dedi. O ʿulemālar (20) 

ḳamu bildiler ki Āḫi Evrān Sulṭān pek ḳuvvetlidir ve Ḥażreti Şeyḫ (21) Ṣadreddin     
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Ḳonyev  emr ile gelmiştir. Eyitdiler muḫālefete mecal yoḳtur. (22) Emr ile yer bizi 

ṣalıversin geri dönelim dediler. Bu defʿa Āḫi Evrān (23) Sulṭān çaġırıp yā arż bunları 

ṣalıver dedi. Ol saaʿt [92a] (1) bunları ṣalıverdi. Cümle ẓevr ile ḫallāṣ buldular. Āḫir nāçār 

olup (2) bil-żarūr  geri döndüler. Ḳonya’ya ṭoġru yürüdüler. Āḫi Evrān Sulṭān (3) 

eyitdi:Tiz yürün acele ile Ḳonya’ya irüñ Cumʿa fevt olmasın ḳılınsın dedi. (4) Cumʿanıñ 

vaḳti geçmeden her biriñiz ḫiẕmetinde bulunsun dedi. Anlar Eyitdiler. Ḥālā (5) ḳaba 

ḳuşluḳ oldu. Biz henüz çehār-ı şenbe ṣoyunuñ üzerinde yüz eyitdi:(6) Cümleñiz hep 

gözleriñizi yumuñ dedi, yumdular. Āḫi Evrān Sulṭān geri açıñ (7) diye emr eyledi. Anlarıñ 

cümlesi gözün açtılar. Baḳtılar ki ṭarfet’ül- ʿayn içinde (8) Ḳonya’ya gelmişler. Kendileri 

Ḳonya’nıñ kenārında buldular. Her birisi kendi maḳāmlarına (9) geldiler. Ḫiẕmetlerine 

münāşebet ḳıldılar. Ol gün cumʿa namazı fevt olmadı. Cemā- (10) aʿt ile edā olundu. Āḫi 

Evrān Sulṭān Ṣadreddin ile buluşup (11) görüştüler. Şeyḫ Ṣadreddin Ḳonyev  Āḫi Evrān 

bilini baġlayıp ḫayırla (12) duʿa ḳıldı. İcābet ve ināyet verdi. Āḫi Evrān Sulṭān Ṣadreddin 

(13) Ḳonyev  Ḥażretleri birle tektār muāʿnaḳa ḳılıp vedʿā edip şehrin debbaġ- (14) 

ḫānesine geldi. Bir zaman Ḳonya’da debbaġḫānede ḳarar edip andan çıḳtı. (15) 

Ḳayṣeriyyeye şehrine revān oldu. Günlerde bir gün Ḳayṣeriyye şehrine geldi. Anda daḫ  

(16) debbaġḫānede oturup ḳarar ḳıldı. Āḫi Evrān Ḥażretleriniñ (17) Ḳayṣeriyyede 

debbaġ olduġı işāreti Beyānıdur. Amma rivāyet bu vecihle- (18) dürki Āḫi Evrān Sulṭān 

Ḳayṣeriyye şehrinde dibbaġḫānede ḳarar edincek (19) yedi renkte yedi tāne suḫtiyān var 

idi. Her kim gelir ise kendiden (20) ne renk suḫtiyān varisterse ānıñla tamam. Ne deñlü 

almaḳ murād eder ise (21) behāsın alırdı. Ol yedi tāne saḫtiyān var üzerin örtmüş idi. 

Heman (22) bismillāhirraḥmānirraḥ m deyip elinṣunup ol üstü örtülü saḫtiyāndan (23) 

ne türlü isterlerse verdi. Aṣlā tükenmezdi ve daḫ  ol zaman ʿādet (24) ve ḳānun bu idi ki 

her ḥeriften dükkan başına her gün yevm ül-ḳusṭā alırdı. [92b] (1) Ġambazlar gelip 

Ḳayṣeriyye Begine ġamz ettiler. Sulṭānım Ḳonya’dan bir yeñi üstād-ı (2) debbaġ gelmiştir. 

Ziyāde işçileri vāfir saḫtiyān vardır. Şākirt çoḳtur. (3) Yevmiyye bu deñlü saḫtiyān  firūżet 

ve eder ve külliyetli pazarlıḳ eder. Anda daḫı (4) yevm ül-ḳasṭ alırsañız muḥallidir ve 

münāsisibtir dediler. Ḳayṣeriyye Begi iş bu (5) kelāmı işidecek bir nice adamlar gönderip 

eyitdi:Varıñ görüñ (6) dedikleri nice kimsedir. Bu şehre geleli ḳaç gün oldu ise söyleñ āña 

(7) ol ḳadar yevmiyye versin. Eger muḫālefet eder ise baña ifāde eyleñ. (8) Ben āñın 

ḥaḳḳından gelirim dedi. Fermān vācib ül-ezāʿn muḳteżāsınca (9) ol ḳul Āḫi Evrān sākin 

olduġu debbaġḫāneye ṭoġru ḳasṭ (10) edip yürüdü. Amma ki bu ṭaraftan Āḫi Evrān Sulṭān  
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bu ḥāl (11) māʿlum oldu. Yanında olan şākirtlerine destur verip bugün varıñ (12) ṣefāda 

oluñ. Yarın ki gün yine gelesiz dedi. Anlar daḫ  gitdiler Āḫi- (13) evran Sulṭān Ḥażretleri 

ol debbaġḫāneniñ ḳapısını bir gidip içeride (14) evran ṭonunu giyip başın rast ḳapıdan 

yaña ḳoyup yattı. Ol begin (15) gönderdigi adamlar debbaġḫāne ḳapısına geldiler. Ḳapıyı 

baġlı buldular. (16) Ol ġammaz daḫ  bunlarıñ yanında idi. Ol āl urup ḳapıyı açtılar. (17) 

içeri girip gördüler ki bir evran ol debbaġḫāneniñ içinde tamam (18) ṭopuṭlu olmuş. Başın 

rast ḳapıdan yaña ḳoymuş yatur. İki gözü (19) gülḫan ocaġı mi āli yanar. Bunlarıñ içeri 

girdiklerin görecek (20) yattıġı yerden başını yuḳarı ḳaldırıp daḫ  aġzın açıp (21) ġajġardı. 

Öyle dem urdu ki cümlesiniñ ʿaḳlı başından gidip (22) sersem oldular. Birbirini açıp 

baṣaraḳ ḳapıdan ṭaşra çıḳtılar (23) ve begin ḳatına geldiler. Ol beg bunlarıñ yüzüne baḳıp 

gördü ki her [93a] (1) her biriniñ levn müteġayyir olmuş ve vücudlarına lerze düşmüş    sua

ʿl idüp (2) eyitdi: Ḥāl nedür söyleyin. Size ne oldu niçin böyle tebdil ve taġayyür olduñuz. 

(3) İş bu ṣaffet ile benim yanıma geldiñiz dedi. Anlar eyitdi: Sulṭānım evran bizi yuda (4) 

yazdı. Her birimiz güçle ḫallaṣ olduḳ dediler. Beg eyitdi: Niçe evrandır (5) bu şehirde 

evran mı var. Bu nice sözdür söylersiz baña laġu ve laṭ fe edersiz (6) Beñzer ki beni 

masḫaraya alırsız dedi. Anda vāḳʿı olduġu gibi ḥāli ḫaber verdiler. (7) İşidenler taaʿccüb 

eylediler. Āḫi Evrān Sulṭān velāyet ve keşf-i kerāmet (8) ṣāḥibi ʿ aziz olduġun bildiler. Āña 

ettikleri işe nādim oldular. Tevbe (9) ve istiġfar ḳıldılar. Ol ḥalden rücūʿ edip bir daḫ  

anıñ gibi iş (10) etmediler ve Āḫi Evrān Sulṭān ḳatına ol niyyet ile gitmediler. Her biri  ʿ

arz (11) ve niyāzlar edip ellerin öptüler ve ayaḳlarına yüzlerin sürdüler. İmdi (12) Āḫi 

Evrān Sulṭān Ḥażretleriniñ velāyet ve kerāmeti iẓharın alışmışdur (13) Ḳayṣeriyye 

şehrinden ḳalḳıp Ḳırşehirine geldi. Bir müddet anda ḳarar ḳıldı. Eger (14) iş bu 

şehirlerde gösteriş olduġu velāyet ve kerāmet ẕikr olunsa ġāyet (15) muṭavvel olur. İmdi 

estin ānı kendi menāḳıbında bulur. Oḳuyup bir ḥiṣṣe (16) alır. Biz geri sözümüze gelelim 

Āḫi Evrān Sulṭān ḥünkār ile mülāḳāt (17) olduġun beyān ḳılalım inşallah Teaʿlā meger 

kim ol vaḳit Ḳırşehirniñ (18) adı gül şehri idi. ʿAẓ m ulu şehir idi. İçinde cāmiʿler ve 

mescidler ve medreseler (19) çoḳtur. ʿĀlim ve ʿākil ve kāmiller ve ḳaḍılar ve müft ler var 

idi.Olsa (20) şehir cümle maʿmūr idi ve bunlarıñ her birisi emr-i ḥaḳ üzere meʿmur idi. 

(21) Ḥacı Bektāş Vel  el-Ḥorasāni  Ḳaddes’allahü Sırrahu’l- ʿaz z Ḫorasan diyārından 

(22) gelip Ṣuluca Ḳara ögükde ḳarar ettikten ṣoñra Āḫi Evrān Sulṭān [93b] (1) daḫ  

Ḳonya şehrinden ḳalḳıp Ḳayṣeriyyeye ve andan Ḳırşehirine gelmişti ve andan sākin (2) 

olup saāʿdetiyle ḳarar ḳılmıştı. Günlerde bir gün Āḫi Evrān Sulṭān (3) ḥużūrunda  
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muḥipler cemʿ olup ve her biri bir yüzdeñ söz açıp kelimāt ederdi. (4) E nā-i 

ṣoḥbetlerinde Ḥażreti Ḥünkārıñ velāyet ve kerāmetleri ve gösterdigi (5) remz ve 

rūmūzları ve ẕikr olunan o ṣaf ḥam deleri fevḳalḥade beyān ettiler. (6) Āḫi Evrān Sulṭān 

erenlerin o sāḳin işidecek göñlü deryālar gibi (7) coşa geldi ve ḳulaḳtan ʿāşıḳ oldu. 

Ḥażreti Ḥünkārı görmekle ve d dār-ı (8) şer fin müşāhedesine irmege niyyet eyledi. 

İttifaḳ ol niyyetle yerinden (9) ṭurup ṭaşra çıḳıp Ṣuluca Ḳara ögügde ʿazm etti. Revāne 

oldu. Erenler (10) işinde ḥāl vardır ve göñülden göñle yol vardır. Velāyet erenlerinden 

(11) birbiriniñ merātib ve menzillerin bilirler ve āña göre ḫaṭırlarına riāʿyet ederler. (12) 

Görmege ʿazm ederler. Çünkim Āḫi Evrān Sulṭān Ḳırşehirinden çıḳıp erenleri (13) 

görmege ʿazm etti. Bu ḥāl Ḥażreti Ḥünkāra māʿlum oldu. Oturduġu yerden (14) ḳalḳıp 

Ṣuluca Ḳara ögükden çıḳıp Ḳırşehirine ʿazm eyledi. Āḫi Evrān  Sulṭān (15) görmek 

niyyetiyle ḥatta şehir gözükmege bir iki tepe ḳaldı Āḫi Evrān  (16) Ḳırşehirinden beri 

gelir iken tepeniñ üzerine çıḳıp baḳtı ki Ḥażreti (17) Ḥünkār Ḥacı Bektāş Vel  el-

Ḥorasāni  Ḳaddes’allahü Sırrahu’l- ʿaz z Ḥażretleri kendiye ḳarşı geldiler. (18) Buluşup 

birbiriyle ḳucuşup görüştüler ḥāl ḫaṭır ṣoruştular ve daḫ  (19) ol köyüñ alt yanında bir 

yerde oturdular. Bir zaman mülāḳat olup (20) murādlarınca ḫayli ṣoḥbet ettiler. Ṣoḥbette 

Ḥażreti Ḥünkār eyitdi: Āḫim (21) nolıdı bu menzilde bir ḫoş lat f pıñar olupdı. Dest-i 

namaz edip (22) ḫiẕmete beġāyet münāsip idi dedi. Āḫi Evrān Sulṭān indi. Nola (23) 

buyuruñ ḳatı māʿḳul ve münāsiptir dedi. Hemandem Ḥāżreti   Ḥünkār Ḥacı [94a] (1) 

Bektāş Vel  el-Ḥorasāni Ḳaddes’allahü Sırrahu’l- ʿaz z kendi mübārek eliyle işāret ve ol 

yeri ḥażır edip (2) işāret eyledi. Fi’l-ḥāl bir laṭ f zelāl gibi su çıḳtı. Revān olup aḳtı. (3) Ol 

ṣudan abdest alıp namazı ẓuhur-ı edā ḳıldılar ve namazdan fāriġ olacaḳ (4) Āḫi Evrān 

Sulṭān eyitdi. Ḥünkārım siziñ buyurduġuñuz gibi bu pıñar bunda zā- (5) hir olup bu 

maḳām müşerref oldu. Amma bir gölgecik daḫ  olsa ıssı günde (6) ṣefāda olunurdu dedi. 

Ḥażreti Ḥünkār nola Āḫim deyip bir ʿāṣāsı (7) var idi. Ol pıñarıñ yanında bir yeri kendi 

eliyle ḥażır edip ol ʿāṣāyı (8) dikti. Bu daḫ  bizim yādigārımız olsun dedi. Ḥikmet-i ḫüdāyı 

ferd biçün. (9) Fi’l-ḥāl bütün gögerdi. Ol saaʿt ṭomurcuḳlandı, yapraḳverdi. Ol (10) ʿāṣā 

bir dıraḫt oldu. Ol pıñarıñ başında oturdular. İkindi vaktine (11) ḳadar ḫayli 

muḥaḳḳiḳāne ṣoḥbet ettiler ve andan namaz-ı ʿaṣr  daḫ  edā ettiler ve namaz- (12) da 

fāriġ olacaḳ birbirleriyle vedāʿlaşıp ayrıldılar. Maḳamlarına teveccüh ettiler. (13) Āḫi 

Evrān Sulṭān Ḳırşehirine gidip ve Ḥażreti Ḥünkār Ṣuluca Ḳara ögüke (14) gelip saʿ

ādetiyle ḳarar ḳıldılar. Ol pıñarı ve ol ḳavaḳ anda ḳaldı. Teferruc- (15) kāḥları oldu.  
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İḥyānen ṣafā yerleri olur idi. Ol makāmda birbirini bulur- (16) lar idi. Oturup ṣoḥbet edip 

mülāḳat olup görüşürler idi. Ol (17) ʿaz zler dünyādan gitdikten ṣoñra ol pıñar anda bir 

zaman ḳaldı ve ol pıñarıñ (18) adına gül pıñarı diye isim verdiler. Nice muḥipler gelip ol 

pıñarı ziyāret ider- (19) ler idi. Erenler naẓargāhıdır derler idi. Ḳurban kesip taʿām bişirip 

(20) yeme ve içme ṣefālar olurdu ve ol aġaç daḫ  belāya ser çekip bir ʿ āl  (21) gölgeli ḳavaḳ 

oldu. Ol maḳām ānıñla iştihā buldu. Günlerde bir gün (22) Ḳırşehirinde bir ḥükmü geçen 

kimesne gelip ol pıñarıñ ḳatında ol ḳavaġı gördü. [94b] (1) Ḫoş geldi göñlüne dedi. Bu 

aġaç āʿlāṭam üstü olur ṭam yapayım bunu (2) āña hezān edeyim deyip Ḳırşehirinde bir 

adam bulup ol aġacı kestirip şehre (3) getirdiler. Ānı ol ṭamıñ üstüne ḳoydular. Āḫi Evrān 

evlātları ol (4) kestiren kimesneye Eyitdiler. Bu maḳām Ḥażreti Ḥünkār ile Āḫi Evrān ıñ 

teferruc- (5) gāḥıdır ve her dāiʾm gelip oturup ṣoḥbet ettikleri menzildir. Erenleriñ (6) 

naẓargāḥı ve muḥipleriñ ziyāretgāḥıdır. Sen eyi iş etmediñ bu aġacı (7) kestin getirdiñ 

eviñe ev-set eylediñ. Bu maḳām ol aġac birle ve bu pıñar (8) birle iḥyā idi. Sen daḫ  başıña 

ne gelir göresin. Yaḳın zamanda saña (9) bu işten ḫayır gelmez. Ol yabanda bir ḳavaḳ 

bitip şöyle ṭurmaġla ne ḥāṣıl (10) olur. Bāri bunda bir iş bitirsin. Biz daḫ  āñıñ gölgesinde 

olalım ve (11) oturalım. Var aġaçtan ötürü bu deñli söz demeñ dedi ve müteeʾllim oldu. 

(12) Āḫi Evrān Sulṭān evlādı āsitānesine gelip ḳarar ḳıldı. Mābeyninden bir nice gün (13) 

geçti. Ḳudret-i Ḥaḳ Celleāʿlā gece yatarken ḳattı yeller esti. Bulutlar (14) şimşek oynadı. 

Gökler gürledi, yaġmurlar yaġdı. O ṭamıñ üzerine (15) yıldırım indi. Rast ol eviñ üstüne 

doḳundu. Ortasından ol (16) aġacı ḳırdı. Ṭamı yıḳtı ve ol kimseye uġradı. Ḳapḳara yaḳtı 

helāk (17) eyledi. Ḳażāyı āsumānı ve belāyı nāgihānı irişip evliyānıñ velāyetiyle (18) 

mübāşeret edenler daḫ  çoḳ ziyān oldu ve ol pıñar daḫ ḳurudu. (19) Ḳavaḳ kesildikten 

soñra battı ġayrı çıḳmadı. Nā-bedid oldu. Ḥażreti Ḥünkār (20) Ḥacı Bektāş Vel  el-

Ḥorasāni  Ḳaddes’allahü Sırrahu’l- ʿ az z Ḥażretleriniñ Bir Ḳaḍı Aḳtarıp Derviş (21) İttigi 

Beyānıdur: Ḥażreti Ḥünkār günlerde bir gün Ṣuluca Ḳara ögügden (22) ḳalḳıp Ṣarı İsmāi

ʿl birle Āḫi Evrān Sulṭān ḳatına görmege Ḳır-(23) şehirine ʿazm ettiler ve Āḫi Evrān  

Sulṭān daḫ  māʿlum olup Ḳırşehirinden (24) çıḳıp Ḥażreti Ḥünkārı [...] edip ḳarşı geldi. 

Sabaḳa görüştükleri tepeniñ üzerine geldik de yine birbiriyle buluşup görüştüler. Ḥażreti 

Ḥünkār [95a] (1) ol pıñarıñ üzerinde oturmāk diledi. Āḫi Evrān Sulṭān eyitdi: Ḥünkārım 

(2) lüṭf eyle ne ḳadar zaḥmet olur ise de bu günlük bizim gölgelige varalım. Bir miḳtar (3) 

oturup dem ve d dār görelim dedi. Andan Ḳırşehirine teveccüh edip Āḫi Evrān (4) Sulṭān 

āsitānesine geldiler. Post ṣaldılar. Ḥażreti Ḥünkār geçip oturdu. (5) Āḫi Evrān Sulṭān  
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buyurdu ḥażır ṣofra getirdiler ṭaaʿm yediler şükrin dediler (6) ve ellerin yudular. Ol şehrin 

ḫalḳına ḫaber oldu ki Ṣuluca Ḳara ögügden Ḥacı (7) Bektāş Ḥünkār Ḥażretlerini Āḫi 

Evrān Sulṭān āsitānesine geldiler. Biz daḫ  (8) varalım mübārek cemāllerin görelim elin 

öpüp ataġına yüz sürelim ḫayır duaʿsın (9) ve ṣafā-i naẓar himmetin alalım alalım deyip  

erbāb-ı devlet ve āʿyān-ı memleket keb r ve ṣaġir […] (10) […] ol gün Āḫi Evrān  Sulṭānıñ 

āsitānesine geldiler. Her biri (11) selam verip ellerin öptüler. Yerli yerince oturup ḳarar 

ettiler. Bir ʿazim cemiʿyyet (12) oldu. Ḳurbanlar kesilip ḳazġanlar aṣılıp türlü ṭaaʿmlar 

bişip ḥażır olmaḳ (13) tedārikinde iken meger kim bundan aḳtım Ḳırşehirinden bir ḥal ve 

bir ḳaḍıyya vāḳıʿ (14) olup teftiş etmek için pādişāh ʿĀlminah Sulṭān ʿAlaa’d-din  

ṭarafından (15) ḳılacak. Ḳaḍısına emretmiş varıp Ḳırşehirine ol ḳaḍıya teftiş (16) etmege 

ānı gönderdiler idi. Ānı gördüler ki ol vaḳit ḳaḍı daḫ  Ḳırşehir’ine çıḳa (17) geldi. Şehriñ              

ʿāyanları Āḫi Evrān āsitānesine cemʿ olup (18) Ḥażreti Ḥünkārıñ teşrifin ḫaber 

verdiler.Ol ḳaḍı eyitdi.bizler daḫ  varalım (19) Ḥażreti Ḥünkār nice erdir görelim. Bize 

ne keşfeder dedi. Bu ṣoḥbet esnāsında (20) ḳaḍı daḫ  gelip Āḫi Evrān Sulṭān āsitānesine 

atından inip içeri (21) girdi. Gördüler erenler bir yerde gelmiş. Ulular ve āña birle ve 

ṣaġarla fi’l-cümle (22) cemʿ olmuşlar. Bir ʿāl  meclis ḳurulmuş ve Ḥażreti Ḥünkārı 

gördügi olsa (23) bizmiñ ṣedirinde oturmuş cemāliniñ nurundan meclis münevver olmuş. 

(24) Ḳaḍı daḫ  ileri gelip Ḥażreti Ḥünkārıñ dest-ı şeriflerin būs edip (25) geri geldi. Yer 

gösterdiler. Geçip oturdu. Ḥażreti Ḥünkār ṣafā geldiñiz dedi. [95b] (1) Erenlere taʿẓim 

ve ikram ḳıldı. Ol muḥalde loḳma ḥażır olmuş idi. Ṭaaʿma ṣalā (2) ettiler. Ṣofra ṣalındı. 

Ḫūre geçirip ellerin yudular ve şerbet içtiler. Kelimāt (3) edip ṣoḥbetle meşgul oldular.   

E nā-i kelāmda Ḥażreti Ḥünkār ol ḳaḍıdan (4) yana teveccüh edip daḫ derc-i aḳiḳ rengin 

açıp eyitdi:Siz bunda ne muṣallaḥ (5) için geldiñiz dedi. Ol ḳaḍı eyitdi:Bu şehirde bir 

ḳaḍıya vāḳıʿ olmuş ānı (6) teftiş etmek için pādişāh ṭarafından bu yandakine emr olundu. 

Ḥālā şimdi (7) geldim ki ānı teftiş ve tefeḫḫuz ederiz dedi. Ḥażreti Ḥünkār eyitdi:Bāri (8) 

bir ögüt teftiş edebilir misin dedi. Ol ḳaḍı eyitdi: Evbet teftiş (9) edebilmesiñ bu ḳaḍıyayı 

teftişe biz daḫ  irsal olunmazdıḳ dedi. Ḥażreti (10) Ḥünkār eyitdi: Ānı sen teftiş edebilir 

misin? Biz niçe zamandır ki fikirde (11) yüz ḥayrette ḳaldıḳ. Ānıñ künhanah iremedik 

dedi. Bu muḥaḳḳiḳāne ḫaberiñ net cesi (12) ol ḳaḍıya işar edip bir zaman müteḫayyir 

olup dembest ḳaldı. Bu ḥayrette (13) nāgāh baş ḳaldırıp ol ḳaḍı Ḥażreti Ḥünkārıñ 

mübārek kemāline bāḳtı. (14) Gördü lemaʿ-i nur żiyā vermiş ḫurşid dıraḫşan mi āli berḳ 

urur. Ḫod (15) nur velāyet idi. Ol ān içinde ne ḥālet idi ki ḳaḍınıñ gözüne göründü. (16)  
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Ol naẓardan buña daḫ  bir ḥālet oldu. Ol ḳaḍıyı gördüler ki fi’l-ḥāl (17) cūş edip üçgün 

esrik ve mest lāyaʿḳil olup yattı. Dördüncü (18) gün ʿaḳlı başına geldi. Ṣanki sākiran idi. 

Gözün açtı gördü. Henüz (19) daḫ  ol ṣoḥbette otururlar. Ḳaḍı hemandem yerinden ṭurdu 

geldi. Ḥażreti Ḥünkārıñ (20) elini öptü. Ayaġına yüzünü sürdü. Tażarruʿ ve niyāz edip 

eyitdi: Erenler (21) biz faḳiri ḳaṭarıñızdan ayırmaḳ d dār-ı şer fiñizden cüdā ḳılmañ 

üzerimizden (22) naẓar-ı ʿināyet ve himmetiñizi deriġ etmeñ dedi. İrādet-i külliyesin 

ṭapşırıp (23) fi’l-cümle mal ve rızḳ ve esbab ve raḫt ve ḳumaş dülbendi ferāce-i ḳaḍılıġı 

(24) ve teftişligi terk edip dervişligi iḫtiyar etti. Erenlerden biaʿt [96a] (1) ḳabul eyledi. 

Ḥażreti Ḥünkār Ḥacı Bektāş Vel  Ṣarı İsmāiʿl’e buyurdu. (2) Erkān-ı faḫr üzere ānıñ 

başın tıraş edip kisve giydirdi. Āḫi Evrān (3) āsitānesinde bir nice gün ḳarar etti. Ol şehriñ 

ḫalḳı erenlere żiyāfet (4) edip ve ʿaẓim ḳonuḳluḳlar ettiler. Ḥażreti Ḥünkār gitmeli 

olduḳta ataġ üzerine (5) ḳalḳıp cemiʿsi tekrar erenleriñ elini öpüp ḫayır duaʿsı ṣafāḫaẓır 

hemen (6) aldır. Ḥünkār Ḥacı Bektāş Vel  Ḥażretleri Āḫi Evrān Sulṭāna vedaʿ  edip (7) 

ol ḳaḍılıḳtan gelen ve dervişler Ḳırşehirinden çıḳıp Ṣarı İsmāiʿl (8) bile sence revān 

oldular. Tākim Ṣuluca Ḳara ögüke gelip saaʿdetle ḳarar (9) ḳıldılar. Dervişler bir zaman 

ḫiẕmetinde oldu. Daḫ  destur alıp maḳām-ı meskenete (10) geldi. Erenlerden gördügü 

ḥāleti ve velāyeti ve kerāmeti Ḳalaʿcıḳ nam yerde şerḥ (11) edip söylemege başladı. Ol 

vilāyetiñ ḫalḳından bir kimseiʾ muḥib eyledi. Ḳulaḳtan (12) ʿāşıḳ oldular. Erenleriñ 

cemālin görmege ve ṣoḥbet etmege döñülmesine ṭālib (13) ve rāġib oldular. Ol ḳaḍılıḳtan 

gelen derviş buñlarıñ öñlerine delil (14) olup bir gün Ḳalaʿcıḳtan çıḳtılar. Ṣuluca Ḳara 

ögüke ʿazm edip revān (15) oldular. Yolda gider iken nākāh bir otlu ṣulu yere geldiler. 

Bir bölük ḳara (16) canavarlarıñ birisi ansuzdan anlar ġāfil iken yattıḳları yerde ol ca- 

(17) navarlarıñ yavrusun tuttu. Ġayrılar ürküp ḳaçtılar. Megerkim bunlarıñ (18) birinde 

bir çıngıraġı var idi. Ol yavrunuñ boġazına çıngıraġı baġladılar. (19) Ol ḳaḍılıḳtan gelen 

derviş bu ḥāli görecek. Rıza vermeyip eyitdi: (20) Epsem oluñ. Erenleriñ ziyāretine 

gidiyorsuñuz. Bu iş size hiç revā (21) degildir. Fāriġ oluñ dedi. Āña degin bunlar yavruyu 

ṣalıverdiler. Bunlarıñ (22) elinden çıḳtı. Analarınıñ ardına düşüp gitdi. Ol canavarlar 

çünkim (23) bu çañıñ ṣadāsıyla birbirine baḳmayıp her biri başın olup yazı yaban (24) 

ḳaçtılar.Yavru daḫ  añlarıñ arḳasına düşüp giderdi. Anlardan [96b] (1) ayrılmazdı. Anlar 

bu çañıñ ṣadāsın işidiñce haḫ  beter ḳaçarlardı. (2) Bunlar anlara baḳışıp ḳaldılar. Bir 

zaman gülüştüler. Daḫ  ravān oldular. (3) Tākim Ḳırşehirine geldiler. Ol derviş eyitdi: 

Geliñ evvel Āḫi Evrān Sulṭānı (4) ziyāret edelim. Anlar ḳalḳıp Ṣuluca Ḳara ögükde  
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Ḥażreti Ḥünkār ḥużūruna (5) gidelim dedi. Geldiler Āḫi Evrān Sulṭānı bulmadılar. 

Ḫaberin ṣordular. Dervişler (6) Eyitdiler. Ḥażreti Ḥünkārı görmege gitdi dediler. Bunlar 

daḫ  Ḳırşehirinden (7) Ṣuluca Ḳara ögüke ʿaz met ettiler. Rivāyet bu vecihledir ki 

Ḥażreti (8) Ḥünkār Ḥacı Bektāş Vel  ol vaḳit Ḳara ögügden Āḫi Evrān Sulṭānı (9) 

görmege gelmişler idi. Ānı maʿlum edip Ḳırşehirine ʿazm etmişler idi. (10) Āḫi Evrān 

Sulṭān daḫ  erenleriñ kendiye görmege geldiklerin bilip Ḳırşehirinden (11) ṭaşra çıḳıp 

ẕikr olunan gül pıñarınıñ kenarında birbirine buluşup görüştüler. (12) Daḫ  oturup 

ṣoḥbet ederler idi. Bunlar daḫ  ol yere iriştiler. Geldiler (13) gördüler ki Āḫi Evrān Sulṭān 

Ḥażreti Ḥünkār ile oturmuşlar ṣoḥbet (14) ederler. Bunlar daḫ  ileri gelip mübārek 

ellerin öptüler ve ayaḳlarına yüz-(15) lerin sürdüler. Ḥażreti Ḥünkār Ḥacı Bektāş Vel  

el-Ḥorasāni Ḳaddes’allahü Sırrahu’l- ʿaz z (16) bunlarıñ yüzüne baḳıp eyitdi: Size 

canavarcıḳlar neyledi ki yavrusın (17) ṭutup boynuna çañ ṭaḳıp ṣalıverdiñiz ol çañıñ āvāzın 

(18) işiten ḳuşlarıñ her birisi ḳaça ḳaça helāk mertebesine vardılar. (19) Pes Ḥaḳḳa giden 

ḥaḳ uġrum ḥaḳ için hiç bir yerde alınmaz. Dirilmedi (20) vallā ki ol canavar yavrusunuñ 

ardından irişip ṭaḳtıġıñız (21) çañı boynundan alıncaya ḳadar alnımız tamam dirildi. İşte 

tā kim ol çañ daḫ  (22) budur deyip elin ḳoynuna ṣoḳup ḳoynundan ol çañı çıḳardı yere 

(23) bıraḳtı. Çünkim bunlar ol çañı görecek ḥāyran olup ʿacibe ḳaldılar. (24) Cümlesi 

birden erenleriñ ayaḳlarına düşüp ʿazarlar ve niyāzlar eylediler. [97a] (1) Sulṭānım 

eksiklik ettik. Kerem-i mürüvvet erenleriñdir dediler. Bu defaʿ ḫal feler (2) ve dervişler 

Ḥażreti Ḥünkār ile bile gelmişler idi. Ol kān-ı kerem erenleriñ (3) ḫaṭırından geçip ḫal

fe-i zamāna buyurdu. Erkān-ı ṭariḳaṭ mūcibince anlarıñ başların (4) tıraş edip kisve 

giydirdiler. Anlar ol ḳadılıḳtan gelen dervişe naẓar edip (5) eyitdi: Senden ġayrı dervişlik 

ḳoḳusu gelir. Ānıñçün ki ol muḥalde (6) dervişāna ḫaber söylerik derviş olan hiç bir 

yaradılmış eẕā (7) etmez ve derviş olan kişi mūz  omaḳtan gerekmez dedi. Āña meger 

ṣafā-ı (8) naẓar edip çār-ı faḫz-ı çehār ʿalāmeti ṣundular. Miyanına kemerbeste baġlayıp 

eline (9) ṣofra çıraġ ve ilm ü seccāde verip icāzet ve ināyet verdiler ve birine gönder-(10) 

diler. Ḥażreti Ḥünkār buyurdu var yeriñ begne bizden selam eyle göñülden (11) 

söyleyelim. Āña seni yüznü gösterelim. İçinde sākin olduġun ḳaryeiʿ (12) saña yurt versin 

vaḳf eylesin. Anda demiñ oynadasın gördügüñ (13) maʿniʾ gösteresin. Ziyāret ṭopraġın 

kefāret ola dedi. Ol derviş (14) erenleriñ ṣafā-i naẓar-ı himmetin ve çahār-ı ʿ alāmeti ḳabul 

edip nasiḥatlerin kuş (15) sümaʿn ve tāaʿten deyip tekrar dest-i pūs eyledi ve ol kendi ile 

bile (16) gelen kimesneleri ānıñ ile maaʿn ḳoşup eyitdi: Bunlarıñ öñlerine (17) düşüp delil  
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oluñ ve rehnümālık ḳıldıñ. İmdi bunların seniñ (18) ḫiẕmetinde olsun seniñle ol 

maḳāmda maaʿn ḳarar ḳılsınlar dedi. (19) Öyle olsun dedik de anlar daḫ  tekrar erenleriñ 

ellerini ḫayır duaʿ- (20) ların aldılar ve ol ḳadılıḳtan gelen dervişleri erenleri selamlayıp 

(21) vedaʿḳıldılar. Kendi ile maaʿn gelen kimesneleri alıp Ḳalaʿcıḳ ṭarafına doġru (22) 

revān oldu. Tākim maḳamlarına geldi erenleriñ buyurduġu gibi Ḳalaʿcıḳ (23) Begne varıp 

Ḥażreti Ḥünkārıñ selamın getirdi. Ol Beg ʿİzzetiye (24) yerinden ṭurup selamın alıp ve 

kelāmın daḫ  ḳabul ḳıldı ve ol (25) sākin olduġu ḳaryeiʾ āña vaḳf eyledi. Ḥālā Ḳalaʿcıḳ 

nāḥiyesinde (26) ānıñ nesli vardır. ʿİlimli Şeyḫ evlatları demek ile maʿruf [97b] (1) ve 

meşhurdur. Ḥażreti Ḥünkār Ḥacı Bektāş Vel  el-Ḥorasāni  Ḳaddes’allahü Sırrahu’l- ʿaz

z Āḫi Evrān  (2) Sulṭān ile  pıñarıñ üzerinde nice muḥaḳḳikāne ṣoḥbet edip oturdular. (3) 

Daḫ  ṣoḥbet āḫirinde Ḥażreti Ḥünkār ayaġ üzerine ḳalḳıp Āḫi Evrān (4) Sulṭāna vedaʿ 

edip ḫal feler ve dervişler ile Ṣuluca Ḳara ögüke (5) gelip şerāfetle ḳarar ettiler ve Āḫi 

Evrān  Sulṭān Ḥażretleri daḫ  Ḳırşehirine (6) varıp āsitānesinde ḳarar ḳıldı. Ḥażreti 

Ḥünkār Ḥacı Bektāş Vel  (7) el-Ḥorasāni Ḥażretleriniñ ḥużūruna sandık elma getirip 

geldi ki Beyānıdur (8) naḳldir ki Ḳalaʿcıḳ nāḥiyesinde çıraḳ nam bir şaḫṣ var idi. Ẕikr 

olunan (9) gibi Ḥażreti Ḥünkārıñ o ṣaf ḥam delerini işitip ḳaṣd ettigi (10) erenleriñ 

ḥużuruna gelip ḫayır duaʿların ve ṣafā-i naẓar himmetin ala. Günlerde bir gün (11) 

merkebine bir yük tāze alma yükledip Ḳalaʿcıḳ nāḥiyesinden ḳalḳıp Ṣuluca (12) Ḳara 

ögügde Ḥażreti Ḥünkārı görmege ʿāzm etti. Tākim Ḳızıl Irmaḳ (13) suyunuñ bir 

cānibinde Armutlu  nam menzile geldi. Elmaları indirip (14) merkebin başın otlamaya 

ṣaldı. Ḫatırından ḫutur eyledi ki bu elmaları (15) ṣulamadan tāze iken ol eriñ naẓarına 

iletebilsem hele bir miḳtar (16) istiraḥat edeyim daḫ  ḳalḳıp gideyim dedi. Ol yere yatıp 

uyudu (17) ḳaldı. Pes zamandan ṣoñra uyandı gözün açtı baḳtı gördü ki (18) elma yüküyle 

ġaiʾb olmuş ʿacibe ḳaldı. Ġuṣṣā deryāsına ṭaldı. Kendiye (19) fikr edip eyitdi:Ben yatıp 

uyur iken bu elmaları ʿacep kim aldı. Merkep (20) daḫ  ṭurur niçe götüre bildi. Ya benim 

ḥālim niçe olur.Teh  dest ḥużūra varmaḳ (21) revā degildir. Hiç bir niyāzım yoḳ nedeyim 

geri dönüp geldigim yere gideyim (22) dedi. Çeraḳ ḳaṣt eyledigi geri döne. Ḥikmet-i ḫüdā 

ol muḥalde yine gözlerine (23) hāb-ı mestulü oldu. Defaʿne çāre bulmadı. Gözlerin 

ufaladı olmadı. (24) Nāgāh yine uyudu ʿālim rüʾyāda gördügü Ḥażreti Ḥünkārıñ 

ḥużūruna [98a] (1) varmış elmalar daḫ  yüküyle erenleriñ naẓarında durur. Çeraḳ ileri 

varıp (2) erenlerin ellerin öpüp Ḥażreti Ḥünkārı eyitdi. Çeraġım elem çekmesinden (3) 

muḳaddem elmaları bizim naẓarımıza getirdiñ. Bize geldi elmalar vāṣıl oldu. (4) Sen daḫi  
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dur uyan yeter yattıñ. Aç gözüñ naẓarımıza gel dedi. Ol (5) vaḳit Çeraḳ b dār olup gözün 

açtı. Göñlüñden ġam ve ġuṣṣa gitdi server (6) buldu. Hemān merkebine süvār olup Ṣuluca 

Ḳara ögüke revān oldu. (7) Megerkim Ḥażreti Ḥünkār Ḥacı Bektāş Vel  el-Ḥorasāni  

Ḳaddes’allahü Sırrahu’l- ʿaz z (8) Āḫi Evrān  Sulṭān ile ẕikr olunan pıñarı üzerinde 

oturup (9) ṣoḥbet ederler idi. Ḫal feler ve dervişler cemʿ olup ṭurmuşlar idi. Çeraḳ (10) 

daḫ  ol maḳāma irmişti gördü. Ḥażreti Ḥünkār ol pıñarda oturmuşlar (11) ve elmalar daḫ

 yük ile gelmiş naẓarında durur. Henüz haḫ  açıp dökmemişler. Şād (12) oldu. 

Hemandem merkebinden inip ileri geldi. Ḥażreti Ḥünkārıñ ellerin öptü. (13) Çeraḳ 

göricek eyitdi:Ṣafā geldiñ Çeraġım ḳadem getirdiñ saña zaḥmet olmaya (14) deyi elmaları 

biz naẓarımıza getirdiñ dedi. Çeraḳ eyitdi. Sulṭānım lüṭf edip (15) kerem gösterdiñiz Āḫi 

Evrān Sulṭānıñ daḫ  elin öpüp bāḳ leriyle (16) görüştü. Andan bir yer gösterip erenleriñ 

muḳābelesinde iki dizi (17) üzerine ādap ile oturdu. Ol muḥalde ānı gördüler ki üç derviş 

(18) çıḳa geldi. Birbiri ardınca elin öptüler ve Ḫorasan erenleriniñ selamın (19) getirdiler. 

Ḥażreti Ḥünkār anlara suaʾl edip eyitdi:Ne vaḳit çıḳtıñız. (20) Dervişler eyitdi: Dün ki 

gün ṣabaḥ namazın edādan ṣoñra çıḳtıḳ (21) dediler. Ḥażreti Ḥünkār anlarıñ her birine 

yedişer tane elma verip buyurdu (22) ki Ḫorasan erenleri naẓarına irdikte bizim 

selamımızı iriştirip iş bu (23) elmaları götürüñ dedi. ʿAlerraḳsi velʿayn* dediler. Tekrar 

şeref dest-i (24) pūs edip Ḫorasanı cānibine revān oldular. Ḥażreti Ḥünkār ḫal felerine 

[98b] (1) erkān-ı faḥz  üzerine Çeraġın başını tıraş edip kisve giydirdiler. (2) Ol vaḳit yine 

destur verip gönderdiler. Buyurdular ki Çeraġım ḳaḍılıḳtan gelen (3) derviş var. Saña ol 

ʿādet ve iyilik ṭar ḳat gösterirsin dedi. Çeraḳ (4) daḫ  duş alıp Ḥażreti Ḥünkārıñ mübārek 

dest-i şeriflerin pūs edip ḫayır (5) duaʿsın ve ṣafā-i naẓar himmetin ve pend-i nas ḥatin 

alıp tekrar dest-i şeriflerin pūs (6) edip selamlayıp erenlere vedaʿ eyledi. Geri dönüp 

geldigi yere revān (7) oldu. Tākim Ḳalaʿcık nāḥiyesinde kendi maḳāmına ve menziline 

erenleriñ o ṣaf (8) ḥam delerin gördügünü söyledi. İşiten muḥipler ḥayrān oldular ve ʿac

be ḳaldılar. (9) Megerkim ol çıraġın sākin olduġu ḳaryede bir sipāh  var var idi ve ol (10) 

köyüñ aġası idi. Çeraġı görecek suāʾl edip eyitdi: Çeraḳ ḳande (11) vardıñ ve ne gördüñ 

bize söyle diñleyelim dedi. Çeraḳ daḫ  merkebine (12) elma yükleyip erenleriñ ḫużūruna 

vardıġın Armutlu nām menzile irdigi (13) gibi elma yüküyle ġāiʾb olduġun ve Ḥażreti 

Ḥünkārıñ naẓarında gördügün (14) ve Ḫorasan diyārından üç derviş gelip dünki gün 

ṣabaḥ namazın ḳılıp (15) çıḳtıḳ. Dediklerin vāḳıʿ olduġu gibi erenlerden gördügü remz ü  

                                                           
* ʿAlerraḳsi velʿayn: ʿAle’r-re’sî velʿayn. HD. 
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rumūzları (16) taḳr r eyledi. Ol sipāh  ki taṣtiḳ etmeyip ḫande ḳıldı ve Çeraḳ musaḫḫaraya 

(17) aldı. Ol demde ānı gördüler ki yed-i beyżā gibi bir āl-ı ẓāhir olup olsa (18) sipāh niñ 

yüzüne bir muḥkem ṭabanca çaldı. Ol ḫod dest velāyet Ḥażreti (19) Ḥünkār Ḥacı Bektāş 

Vel  el-Ḥorasāni Ḳaddes’allahü Sırrahu’l- ʿaz z ve daḫ  yaḳasından ya- (20) pışıp çekti. 

Sāk den aşaġı bıraḳtı. Ol sipāh  baḳıp ṭurur iken (21) başı üzerine muaʿllaḳ ve canı 

boġazına ṭaḳıldı. Mest-i lāyaʿḳil (22) olup bir zaman yattı. Çünkim ʿaḳlı başına geldi. 

Gözünü açıp (23) ḳalḳıp oturdu baḳtı gördü ki henüz daḫ  ḳarşısında oturur. (24) Andan 

ḫaber ṣorup eyitdi:Çeraḳ vaṣfın eyledigiñ ve kerāmetin söyle- [99a] (1) digiñ ār ne                       

s mādadır. Çıraḳ erenleriñ şekli ve s māsını gördügü gibi (2) beyān eyledi. Sipāh  eyitdi: 

Ol s māda ve ol ṣūrette bir kimesne benim yüzüme (3) muḥkem ṭabanca* urdu. Daḫ  

yaḳamdan yapışıp aşaġı bıraḳtı. Lüṭf ile […]* (4) zaḥmet olur ise de beni daḫ  ol eriñ 

naẓarına götür. Varıp (5) mübārek elin öpüp cemālin görelim ve ḫākipāyına yüzüm 

süreyim. Andan ʿars (6) dileyeyim. Ola ki maʿzūriyetim maḳbul ola dedi. Daḫ  ol 

ḳaryeden ḳalḳıp (7) çıraġı delil edip […]* Ḥażreti Ḥünkārı görmege gitdiler. Tākim (8) 

Ṣuluca Ḳara ögüke yettiler erenleriñ āsitānesi ḳapısından içeri (9) girdiler Ḥażreti 

Ḥünkārı gördüler. Selam verip ellerin öpüp ayaġına (10) yüzlerin sürdüler. Amma ḳaçan 

kim ol sipāh  ḳapıdan içeri girip ereleriñ (11) yüzün gördü. Endāmına lerze düştü. 

Ḥicābından derledi. Ānıñçünkim muḳaddem (12) erenleriñ bir ṭabancasın yemiş idi. 

İleriye varıp selam verip (13) ellerin öptü ve ayaḳlarına düşüp tażarruʿ ve niyāz edip 

eyledigi (14) ḫatānıñ ʿözrün diledi eyitdi: Ḥünkārım yañıldım ḫatā ettim lüṭf (15) eyle. 

Kemlik benden kerem sizden noḳsanımıza ḳalmañ. Ben faḳiriñ üzereinden (16) daḫ  

naẓar-ı ʿ ināyetiñizi ve saye-i merḥametiñizi diriġ ḳılmañ dedi. Ḥażreti (17) Ḥünkār eyitdi: 

Erenlere ʿtiḳādıñ yoḳ idi. Muḫālefet işleriñ (18) çoḳ idi. Ol ṭabanca seni yola getirdi dedi 

ve göñlüñden şek (19) ve kemānı getirdi dedi. Ḥālā şimdi bildiñ ve muʿtaḳıd olduñ. (20) 

Erenleriñ saña naẓarı olmasa ol ṭabancayiʾ urmazdı ve buyurdu. (21) Ḫal feleriñ birine 

başını tıraş edip erkān-ı tar ḳat üzre (22) kisvesini giydirdi ve faḫz-ı libas iriştirdiler. Sipāh

likten (23) ferāġat edip dervişlik iḫtiyār eyledi ve b aʿṭ ḳabul ḳıldı. [99b] (1) Bir nice 

müddet ḫiẕmet eyledi. Yine destūr alıp maḳāmına gitdi. Ḥażreti Ḥünkār (2) Ḥażreti  

 

                                                           
* ṭabanca: Tapanca. HD. 
* Kelime okunamamıştır. 
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Ḥünkār Ḥācı Bektāş-ı Vel yyül-Ḫorasān  Seyyid Ṣāliḥ İle Mülāḳāṭ Ettigi Beyānıdur: (3) 

Naḳildür ki Ḳırşehirinde Seyyid Ṣāliḥ derler bir kimesne var idi. Ḳaya tekyesi (4) demekle 

maʿruf bir yerde ḳarar edip sākin olmuş idi. Günlerde (5) bir gün Āḫi Evrān Sulṭān 

Ḥażreti Ḥünkārı görmege niyyet edip (6) ayaġ üzerine durdu. Āsitāne ḳapısından ṭaşra 

çıḳtı. Meẕkūr Seyyid (7) Ṣāliḥe rast gelip birbiriyle muaʿnḳā edip görüştüler ve ḥal ḫatır 

(8) ṣoruştular. Seyyid Ṣāliḥ eyitdi: Sulṭānım ṭāşra çıḳmışsañız ne cānibe diye. (9) Āḫi 

Evrān Sulṭān eyitdi: Ṣuluca Ḳara ögüke Ḥażreti Ḥacı Bektāş (10) Ḥünkāra giderim 

iḥyānen ol adı ziyāret ederim dedi. Seyyid Ṣāliḥ (11) eyitdi:Yā Āḫi nolaydı lüṭfuñuzdan 

bir delālet etseñiz ol eriñ (12) ḥużūruna bile alıp gitseñiz. Biz daḫ  erenlere mülāḳāt olsaḳ 

ve d dār-ı (13) şer fin müşāhede edip şerefiyyet bulsavuz cāiʾz degil midir dedi. Āḫi- (14) 

Evrān Sulṭān eyitdi: Cāiʾzdir ve hem ziyāde māʿḳuldür. Buyurun (15) gidelim dedi. Seyyid 

Ṣāliḥ minnet-I ʿaẓ m bilip Āḫi Evrān Sulṭān ile (16) […]* olup Ḳırşehirinden çıḳıp Ṣuluca 

Ḳara ögüke ʿazm ettiler. Bu ṭarafta (17) Ḥünkār Ḥacı Bektāş Vel  Ḥażretine bu ḥal māʿ

lum olup oturduġu yerden (18) ayaġ üzerine durup bir nice ḫal feler ve dervişler ile 

Ṣuluca Ḳara (19) ögügden çıḳıp Ḳırşehiri ṭarafına ṭoġru Āḫi Evrān Sulṭānı görmege (20) 

ve hem Seyyid Ṣāliḥ ile mülāḳāt etmege ʿazm eyledi. Ḥatta şol yere geldiler ki (21) sābıḳa 

birbiriyle görüşürler idi. Gül pıñarı yaḳınında olan tepeniñ (22) üzerine çıḳtılar. Ānı 

gördüler ki Seyiid Ṣāliḥ Āḫi Evrān Sulṭān Ḳır- (23) şehirinden beri gelirler. Anlar daḫ  

ḳarşıdan erenleri görecek bildiler (24) tevāżūʿ ve meskenet ḳıldılar. Tākim yaḳın geldiler 

erenlere selam verdiler. [100a] (1) Āyin-i erkān üzerine birbirleriyle muaʿnḳā ḳılıp 

görüştüler. Ḥal ḫatırların (2) ṣoruştular. Ḥażreti Ḥünkār ile Āḫi Evrān Sulṭān ol pıñarıñ 

üzerine (3) oturmaḳ murād eylediler. Seyyid Ṣāliḥ Ḥażreti Ḥünkāra tażarruʿ ve niyāz edip 

eyitdi: (4) Sulṭānım ne deñlü zaḥmet ise de buyuruñ bu günlük bizim gölgelige varalım 

(5) bir miḳtar oturup siziñle ṣoḥbet edelim dedi. Ḥażreti Ḥünkār ol (6) daʿvete icābet 

gösterip nola varalım dedi. Āḫi Evrān bāk  (7) ḫal feler ve dervişler Ḳırşehirine ṭoġru 

Ṣāliḥiñ āsitānesine teveccüh edip (8) gitdiler. Seyyid Ṣāliḥ erenleriñ öñüne düşüp 

ḫalvetḫānesine getirdi. (9) Seccāde ṣaldılar Ḥażreti Ḥünkār geçip oturdu. Āḫi Evrān ile 

(10) maaʿn ḳarar ettiler. Bāk  ḫal feler ve dervişler daḫ  menziline meratıbına göre (11) 

yerli yerine geçip oturdular. Çevre eṭraftan işitenler mür t ve muḥipler (12) geldiler. 

Şeref-i dest būs ḳıldılar. Şeyḫ ve ʿİs  daḫ  geldiler. Erenlere (13) selam verdiler. Muaʿnḳā 

ḳıldılar. Ḥażreti Ḥünkār ile bāk  ḫal feler ve (14) dervişler görüştüler. Anlar daḫ  yerli  
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yerine geçip sākin oldular. (15) Seyyid Ṣāliḥ dervişlere işāret eyledi. Ṣofra getirdiler. 

Māḥażır (16) ṭaaʿm yediler şükrin dediler ellerin yudular. Daḫ  oturup sırrı aleyh den 

(17) muḥaḳḳiḳāne ṣoḥbete meşġul oldular. Bir ḫayli oturdular. Tākim öylen (18) namazı 

vaḳti oldu. Megerkim ol Ḳaya tekyesi ḳurbunda bir ırmaḳ (19) aḳardı. Gün ḳızdıkta ol 

ırmaġın cümle ḳubaġıları bir oġurdan (20) āvāz edip ötmege başlarlar idi. Yine böylece 

āvāza başladılar. Şol (21) vecihle āvāz ettiler ki onlarıñ ṣedāsı erenleriñ ṣoḥbetine ḫalel 

(22) verdi. Ḥażreti Ḥünkār Ḥacı Bektāş Vel  Ḳaddes’allahü Sırrahu’l- ʿ az z mübārek (23) 

başın ḳaldırıp ol ḳubaġılara teveccüh edip ey ḳubaġacıḳlar (24) ya biz söyleyelim siz 

diñleyin yāḫud siz söyleyiñ biz diñleyelim dedi. [100b] (1) Fi’l-ḥāl gördüler ki ol irāde ne 

deñlü ḳurbaġalar var ise cümlesi bir oġurdan (2) ebkem olup aṣlā birisinden bir āvāz 

gelmeyip […]* dembeste oldular. (3) Erenler murādları üzere ṣoḥbet ḳıldılar. Vaḳtā ki 

ṣoḥbet āḫir oldukta ḳalḳıp (4) ol ırmaḳtan abdest alıp namazı ẓuhru edā ḳıldılar. Baʿde 

(5) Seyyid Ṣāliḥ ḳurban etmişti. Bişirip getirdi. Ḥażreti Ḥünkār ḫal feler (6) ve dervişler 

ile ṭaaʿm yediler. Ṣoñra şükrin dediler. Duaʿ ve enā edip ellerin (7) yudular. Bir miḳtar 

daḫ  oturdular. Andan ṣoñra ṭaġıldılar. Her biri maḳām- (8) larına gitdiler ve Ḥażreti 

Ḥünkār Ḥacı Bektāş Veli el-Horasāni daḫ  oturduġu (9) yerden ayaġa ṭurup kendi 

maḳāmına gitmege destūr diledi. Seyyid Ṣāliḥ (10) eyitdi: Sulṭānım biḥamdullah teaʿla 

müyessir oldu. Mübārek cemāl-i pāk ñiz ile (11) müşerref olduḳ ve ṣoḥbetiñizden çoḳ 

türlü feyz aldıḳ. Mübārek ḳavmiñiz (12) ḫalvetḫānemizi tezyin birle reşk-i āvare firdevs 

berin eyledi. Nola birinci (13) gün daḫ  ḳarar etseñiz d dāra ṭoysaḳ dedi. Ḥażreti Ḥünkār 

(14) eyitdi: İnşallah el-raḥman naṣip olur ise yine siziñle dem ve d dār (15) görelim dedi. 

Seyyid Ṣāliḥ ve Şeyḫ Sübḥān ve ʿİs  ve Muḥammed Ḥażretlerini (16) vedaʿ edip ve 

selamlayıp geri döndüler. Ḫal feler ve dervişler (17) Ḳırşehirinden çıḳıp gül pıñarına 

geldiler ve anda namaz-ı ʿ aṣr  edā ḳılıp (18) Ṣuluca Ḳara ögüke geldiler. Ḥikmet-i Ḫüdāyı 

Lemyezel bir nice günden soñra Seyyid (19) Ṣāliḥ Ḥażretleriniñ vaʿdesi irişip āḫirete 

intiḳal eyledi. Mezkūr (20) ḳaya tekyesi ḳurbunda ānı defn eylediler. Ḥālā merkad-ı          

şer fi andadır (21) ve ol ḳaya tekyesi dedikleri meşhur Bektāş Ḫānedir. Amma ki (22) 

erenleriñ nuṭḳuyla ol ırmaġıñ ḳurbaġaları aşaġıda yuḳarıda (23) olanlar öterler. Lākin ol 

menzile yaḳın olanlar bir oḳ atımı yer miḳtārı aṣla ötmezler vesselam. [101a] (1) Ḥażret-

i Ḥünkār Ḥācı Bektāş-ı Vel yyül-Ḫorasān  Ḥażretleriniñ Molla Saʿde’d-dine (2) 

Gösterdigi Velāyetler Beyānıdur: Rāv -i kühen ve nāḳil-i süḫan bu üslūp-u (3) merġūb  
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ile rivāyet ve bu ṭarza ḥikāyet ederler ki Aḳsaray şehrinde (4) fetvāsı yürüdür bir müderris 

var idi. Adına Molla Saʿde’d-din derler idi. (5) Naẓarında muttaṣıl dört yüz danişmend 

var idi. Her birine bir kitap oḳutup (6) ʿilm-i tāl m eder idi ve amma ki ol vaḳit taṣarruf 

ehlinden Ḳayṣeriyye şehrinde (7) bir kimesne var idi. Ḥażreti Ḥünkār Diyār-ı Ruma 

geldigi vaḳit ānıñ ile (8) mülāḳāt olmuş idi. Evvel bahār eyyamından ḳoynundan yaş üzüm 

çıḳarın- (9) dur ki bālāda ẕikr olundu. Mezkūr Molla Saʿde’d-din āna muḥib olmuş idi 

(10) ve her sene başından bir kere gelirdi. Ol ārı ziyāret ederdi. Geri maḳāmına (11) 

giderdi. İttifāḳ bir sene Molla Saʿde’d-din ol dört yüz danişmetler ile (12) Aḳsaraydan 

çıḳıp Ḳayṣeriyyede ẕikr ettigiñiz ārı ziyārete gider iken yolu (13) meşhūr ve maʿrūf Ṭuz 

köyüne uġradı. Mezkūr ḳaryeniñ bir ketḫüdāsı var idi. (14) Mollanıñ muḳarrebi ve 

muḥibbi idi. Her dāiʾm gelip geçtikte ḳonacaḳ menzilgāhı (15) idi. Ol ʿādet üzere yine 

Molla Saʿde’d-din ol köye gelip yine ol (16) ketḫüdāya mihman olup oturdu. Yanında 

olan danişmendleriñ her biri (17) yerli yerine geçip oturdular. Ṣofra getirdiler yediler ve 

şükrin dediler. Duaʿ (18) ve senā olundu. Ellerin yudular daḫ  söz açılıp her cānipden 

muṣāḥabat (19) etmege başladılar. E nā-i ṣoḥbete ol ḳarye ehlinden bir kimesne eyitdi: 

Sulṭānım (20) bu yere bir derviş geldi. Nice türlü aḥvallari ẓāhir oldu dedi. Molla Saʿded- 

(21) din ānı işidicek eyitdi: Nice ḥaller ẓāhir oldu söyle işitelim (22) dedi. Ol şaḫs eyitdi: 

Bir kimesneye her geçen bir müşkil ḥal vaḳıʿ olsa veyāḫud (23) başına bir iş gelse ānıñ 

ismin çaġırıp istimdāt etse ol müşkilden [101b] (1) ḳurtulup ve her neden ki buñaldı ise 

ḫalāṣ olur ve daḫ  bu Ḳızıl Irmaḳ ki bizim (2) yaḳınımızdadır. Evvel bahār vaḳtinde ṭuġyān 

edip bulanıḳ itḥar iken bu vilā- (3) yetiñ ḫalḳından ānıñ ismin bilenler çaġırırlar. Ol 

ırmaġa geçip āminen (4) sālimen giderler ve ṣuya batmazlar. Ayaḳları daḫ  yaşarmaz. 

Nice nice bunuñ gibi (5) ʿacāyip ve ġarāyip ḥikmetler gösterir. ʿĀlem içinde nesnesi hiç 

bir nesneye beñzemez (6) amma ki bir ḥal var ki köylüleriñ camaaʿtine gelmez ve 

ḳarışmaz ve anlar ile namaz (7) ḳılmaz. Hemen ancaḳ kendi dervişleriyle tenhā ḳılarlar. 

Molla Saʿde’d-din ʿacipledi. (8) Başın yere ṣaldı. Ānıñ sözüne bir zaman ḥayran ḳaldı. 

Andan ol (9) […]* eyitdi: Sulṭānım nola lüṭf etseñiz āña bir kimesne gönderseñiz (10) 

belki geleler idi. Siz daḫ  ānı görür idiñiz. Ḥaḳḳında ne buyurduñuz dedi. Molla (11) Saʿ

de’d-din ḫaber ṣorup eyitdi: Ol dervişiñ mekānı ḳandedir ve ne yerde (12) sākin olur dedi. 

Eyitdiler Ṣulu Ḳara ögükdedir amma gāhı ḫırḫa ṭaġ üzerinde (13) devecik ardıcı dibinde 

eglenir dedi. Molla Saʿdettin (14) bir danişmend gönderdi ki kendi mülāzımlarından idi.  
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Eyitdi var yürü ol (15) dervişe her ḳande bulur iseñ benim selamım iriştir. Ānı ḳatımıza 

daʿvet (16) eyle dedi. Ol ḳarye ḫalḳından bir kimesne daḫ  ḳoştular. Tākim varıp Ḥażreti 

(17) Ḥünkārı daʿvet edip Molla Saʿde’d-diniñ ḥużūruna getirdiler. Çünkim onlar (18) 

gitdiler. Ṭuz ḳaryesinden çıḳıp Ṣuluca Ḳara ögüke ʿazm ettiler. Bu cānibden (19) ol 

danişmendleriñ baʿzısı fakihleri ānıñ cemaaʿtiyle namaz ḳılmaz ḳılar (20) dediginden 

tārik-i cemaaʿttir deyip Ḥażreti Ḥünkārı taʿn ettiler. Daḫ  (21) Molla Saiʿde müşkil edinip 

ṣordular ki bir kimesne tārik-i camaaʿt olsa (22) selamın aldıḳ ve ʿizzet ve ikrām etmek 

revā mıdır dediler. Molla Saʿde’d-din (23) eyitdi: Cāiz degildir dedi. Ol vaḳit ol 

danişmendler fi’l-cümlete itdifaḳ (24) edip Ḥażreti Ḥünkār geldikte selamın almayıp ʿ

izzet-i ikrām ḳılmayalar. Bunlar [102a] (1) bu ḥalde bizim sözümüz ol daʿvete giden 

kimesneye gelsin. Tākim onlar Ṣuluca (2) Ḳara ögüke geldiler. Andan ḫaber ṣorup 

megerkim Ḥażreti Ḥünkār Ḥacı Bektāş Vel  (3) el-Ḫorasān  Ḳaddes’allahü Sırrahu’l- ʿ

az z iḥyāna gelip muṣluḳ yanında oturdu. Ol (4) varan adamlara varıñ anda bulursız dedi. 

Anlar daḫ  muṣluḳ yanına geldiler (5) gördüler. Ḥażreti Ḥünkār oturmuş ikindi namazın 

edā ḳılıp duaʿya āl getirmiş (6) ol muḥalde bunlar daḫ  irişti. Ḥażreti Ḥünkār āl yüze 

ṣordu. Bunlar erenlere selam (7) verdiler. Ḥażreti Ḥünkār ʿaleyk aldı. Ol danişmend 

eyitdi: Derviş Molla Saʿded- (8) din Ḥażretleri size selam eyler dedi. Ḥażreti Ḥünkār 

Ḥacı Bektāş Vel  el-Ḫorasān  (9) Ḳaddes’allahü Sırrahu’l-ʿaz z ānıñ selamın alıp anlar 

eyitdi: Sizi görüşmeye daʿvet eder (10) dediler. Ḥażreti Ḥünkār eyitdi: Ḥaḳḳa giden ḥaḳ 

uġrum ḥaḳçün hiç bir yere daʿvet (11) olunmadım. İllā vardım. Nola sizler varıñ ben daḫ

 hemen vardım dedi. Anlar (12) sözü işitip geri döndüler. Molla Saiʿd ḳatına gelip 

Eyitdiler. Derviş (13) bulduḳ āña selmanıñızı ʿarż ḳıldıḳ ve ānı daʿvet ettik. İşte geliyor 

(14) dediler anda gördüler ki Ḥażreti Ḥünkār Ḥacı Bektāş Vel  el-Ḫorasān  Ḳaddes’

allahü Sırrahu’l- ʿaz z (15) Ḥażretleri daḫ  irişti. Ḳapıdan içeri girdi. Molla Saʿde’d-din 

gördü ki şehirde (16) oturmuş danişmendler ve muʿteber çevre etrāfından cemʿ olmuşlar. 

Yaḳın geldikte (17) Ḥażreti Ḥünkār selam verdi. Hiç birisi selamın almadılar ve yer daḫ

 göstermediler (18) ve ʿizzet ve ikrām ḳılmadılar. Ḥażreti Ḥünkāra ḥal maʿlum olup ol 

sekiniñ (19) üzerine çıḳtı ki anlar oturmuşlar idi. Ḥażreti Ḥünkār daḫ  Molla Saʿde’d-

diniñ (20) ḳarşısında olan sekiniñ üzerine oturdu ise de hiç bir kelām etmediler. (21) Ṣafā 

geldiñ derviş demediler. Her biri estaiʿzübillah el-ayete sümmün bükmün ʿumyün (22) 

fehüm lāyerciuʿn maḳāmında olup sākin oldular. Hemandem Ḥażreti Ḥünkār (23) 

oturdugu yerden velāyet elini uzatıp Molla Saʿde’d-diniñ aġzına bir māaʿn (24) ṣoḳup  
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cigerinden tutup çekti. Velāyet ile yerinden ḳaldırıp oturduġu [102b] (1) sekiniñ yanına 

ānı getirdi. Aġzın açtı içinden yüregin çıḳardı ṣıḳtı üç (2) damla ḳan ānıñ yüreginden 

sekiniñ altına damladı ve yüregin aġzınıñ (3) içine ḳodı ve yerinde durdu. Ḳapıdan ṭaşra 

çıḳıp ġaiʾb oldu. Pes Molla (4) baḳa durur iken ānı gördü ki fi’l-ḥāl ʿaḳlı başından gitdi. 

Başı aşaġı ol (5) sekiniñ altına başı üzerine muaʿllaḳ yıḳıldı. Can ve cigeri boġazına ṭaḳıldı. 

(6) Daḫ  danişmendler ve muaʿbbidler ki anda ḫażır oturmuşlar idi. Ḥażreti Ḥünkār (7) 

gelip ol sekiniñ kenarına aturduġun gördüler. Amma elini ṣunup Mollanıñ (8) cigerine 

yapıştıġın görmediler. Hemen ancaḳ bunu gördüler ki Molla oturduġu (9) yerden aġzın 

açtı. Yüzü üzerine sürünerek ol sekiniñ kenarına geldi. (10) Başı aşaġı düştü ve ʿaḳlı gitdi. 

Yıḳılıp yattı. Çünkim ānı öylece gördüler. (11) Hāy Mollaya ne oldu deyip bir oġurdan 

ḳarınca gibi başına geldiler. Yüzünü (12) açtı baḳtı gördü. Kendiyi ol sekiniñ altında yatur 

daḫ  danişmendler (13) başına üşmüşler tülbendi tekerlenmiş ve başı açılmış. Molla Saʿ

de’d-din (14) ḳalḳıp oturdu. Tülbendin başına urdular ve ḥālin ṣordular. Molla (15) Saiʿ

d çevre yaña baḳtı. Ḥażreti Ḥünkārı görmedi. Aġzın açıp anlara ḫaberin (16) ṣordu. Ḳanı 

ol gelen derviş nice oldu dedi. Danişmendler Eyitdiler. Dervişi (17) neylersin bizim ile 

öyle ḳavl eylediñ idi ki āña türlü suʾāl ṣoracaḳ idik. (18) ʿİlmi yüzünden ne suʾāl ṣorduḳ 

ne gördük. Hemen bir laḥẓa aġzıñı açtıñ (19) oturduġuñ yerden sürünerek sekiniñ 

kenarına geldiñ. Kef geçtiñ ʿaḳlıñ (20) başından gitdi. Yıḳıldıñ biz saña çalışır iken derviş 

ḳalḳıp gitmiş ġaiʾb (21) olmuş görmediñ biz gördügümüz işte budur. Sen daḫ  gördüyüñ 

söyle (22) dediler. Molla Saʿde’d-din dert ile derininden bi āh çekip eyitdi: Çünkim (23) 

ol derviş geldi bizim muḳābilimizde sekiniñ kenarına oturdu. Biz ānıñla [103a] (1) hiç 

kelimāt etmedik. Göñlümüzde ki […]* bildi. Hemen oturduġu yerden elin (2) ṣundu. 

Tākim el aġızına irişti. Elin ṣoḳup aġzım içinden cigerime yapıştı. Āña (3) dermānım 

olmadı ve ḥarekete mecālim ḳalmadı. Daḫ  çekti beni sekiniñ kenārına vardım gör- (4) 

düm ki aġzımdan yüregim çıḳarıp ṣıḳtı. Üç damla ḳan yüregimden (5) ol sekiniñ ḳatına 

ṭamladı. Ol saaʿt hemen bayılmışım aḳlım gitdi seki (6) altına düştüm. Gelin görelim ol 

sekiniñ altında ḳan var mıdır dedi. (7) Danişmendler ve muaʿbbitler fi’l-cümleten gelip 

ḳanı gördüler. Fi’l-vakaʿ dedigimiz (8) gibi olmuş dediler. Molla Saʿde’d-din hāy medet 

ol dervişi göreñ köyden (9) ṭaşra belki çıḳmadı. Olaki bulasız dedi. Ol danişmendler aşaġı 

yuḳarı (10) çoḳ seğirti ḳıldılar bulamadılar ve ḳande gitdigin bilemediler. Geri dönüp 

Molla (11) Saʿde’d-din ḳatına geldiler. Dervişi bulamadıḳ dediler. Baʿżıları rivāyet  

                                                           
* Kelime okunamamıştır. 
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ederler ki (12) Molla Saʿde’d-din Ṭuz köyüne gelip ol ketḫüdā ḫānesine ḳonduḳta 

Ḥażreti (13) Ḥünkār daḫ  ol ketḫüdānıñ evinde Molla Saʿde’d-din oturduġu sekiniñ (14) 

muḳābilesinde ki sedirde otururdu. Ḥażreti Ḥünkār varlıġıyla hiç bir kelām (15) ve selam 

etmediler. Bu velāyeti anda gösterdi dediler. Bu daḫ  ḳavldir amma (16) eṣṣaḥ aḳvaldir. 

Muḳaddim ẕikr olunandır. Ol seneden muḳaddim Saʿde’d-din (17) Ḳayṣeriyye şehrinde 

ol ṣāḥip velāyet ārı ziyāret etmege gider iken yolu (18) Açıḳ saray nam ḳaryeye irişti. 

Megerkim ol vaḳit çıḳıp yaylaya gitmişti. (19) Ḳarye daḫ  ḫāl  idi. Aṣlā şenlik yoḳ idi. 

Molla Saʿde’d-din aḫşama (20) ḳalıp anda ḳonmuş idi. Nıṣf ül-leyl olduḳta maḫf  ṭaşra 

çıḳtı. Baḳtı (21) gördüler ki ol yerin üstü yanında bir aydınlıḳ gelir.  Fikir edip kendi 

kendine (22) eyitdi: Bunda ḫod şenlik yoḳ. Bu ne żiyādır varıp göreyim dedi. Tākim (23) 

yaḳın geldi. Baḳıp gördü ki bir kişi namaza durmuş başı üzerinde bir nurdan (24) ḳandil 

yanar. Ḥikmet-i ḫüdā şöyle muaʿllaḳ ṭurur. Ol rūşenlik ānıñ żiyāsıdır [103b] (1) ve kendi 

ʿāleminden fāriġ olup gece yarısından ḳalḳıp […]* namazını ḳılar. (2) Molla Saʿde’d-din 

bildi ki ol ʿaziz velāyet ve kerāmet ṣāḥibidir. Ṣabır eyledi. (3) Tahiyyāta oturdu selam 

verdikte bu daḫ  ileri gelip selam verdi ve ellerin (4) öptü. Ḫayır duāʿsın alıp geri döndü 

ve ol ḳonduġu yere geldi. Yoldaşların (5) yerli yerinden ḳaldırıp varıp ol yeri aradılar 

bulamadılar. Geri gelip (6) Molla Saʿde’d-dine bulamadıḳ dediler. Molla Saʿde’d-din daḫ

 tekrar varıp aradı (7) bulamadı. İkinci bu idi ki Ṭuz köyünde buluştu. Amma ol muḥalde 

bilmedi. (8) Sākin fikir ederek ḫatırına geldi ki geçen sene öyle yaylaḳta iken Açıḳ saray 

(9) nam ḳaryeden gördügüm erdir dedi. Ol meskenet ne geldi. Çünkim Molla Saʿded- 

(10) din ol danişmendler ile Ṭuz köyünden ḳalḳıp Aḳsaray şehrinde (11) kendi maḳāmına 

iriştiler. Yārenler ile buluşup görüştüler. Bir yıla degin (12) ḳarar edip sākin oldu. Eyyām 

ve müddetiyle sene başı tamam olduḳta şiddet-i (13) şitā merūr edip vaḳt-i ṣabaḥ gibi 

evvel bahar ayyāmı geldi. Merġzār ve sebzezār (14) ile ʿālem müzeyyen ve münevver oldu. 

Ol muḥalde Molla Saʿde’d-din neye niyyet (15) eyledi ki Ḳayṣeriyyeye gide. Ol adı ziyāret 

ede. Danişmendlerine buyurdu. (16) Yol tedārikin gördüler ve her biri gitmege ḥażır 

oldular. Bir gün Molla Saʿde’d-din (17) danişmendleri ile Aḳsaraydan çıḳıp Ḳayṣeriyyeye 

revān oldular. Tākim (18) şehre geldi. Ol murād ettigi kimesne ile buluşup elini öpüp 

ziyāret (19) eyledi. Andan ṣoñra geri gelip Ṭuz köyüne geldi. Geri maḳāmına ḳondu. 

Muḳaddemā (20) gördügü dervişi ve başına gelen işleri ḫaṭırına getirdi. Amma Ḥażreti 

(21) Ḥünkār velāyeti ve kerāmetlerin görüp ḳalbinde bir ʿ tiḳāt baġlamış idi. (22) Ol  

                                                           
* Kelime okunamamıştır. 
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menzile gelince ḫaber ṣorup eyitdi: Derviş bu yerde midir yoḫsa gitdi mi (23) bir cānibe 

dedi. Ketḫüdā eyitdi: Bel  sultānım bu yerdedir. Ṣuluca Ḳara ögügde sākin olur dedi. 

Molla Saʿde’d-din adam gönderip Ḥażreti Ḥünkārı [104a] (1) mutālebat ḳıldı. Mezkūr 

ḳaryede sākin ketḫüdāsı bu ḥāli görüp ṭaşra çıḳtı. Ol (2) ḳaryeniñ ḫalḳı cümle ḳatına 

oḳuyup eyitdi: Dervişi daʿvet etmeye adam ṣaldılar. (3) Gelse gerek görelim ve ḥikmetler 

ẓühūr etse gerek amma biz daḫ  göñlümüzde bir żamir ṭutalım (4) bu ʿaziz bir velāyet ve 

kerāmet ṣāḥibi kimsedir. Evliyaya gizli nesne olmaz cümle (5) maʿlum olur. Egerçe 

gerçek evliyāullahtan ise bu ṭuttuġumuzu bize rumūz göster- (6) sin biz daḫi inanalım ve 

cān-ı dilden muḥabbet edelim dediler. Ol ḳarye ḫalḳı Eyitdiler. (7) Biz göñlümüzden ne 

żamir ṭutalım sen söyle āña gore tertip edelim dediler. Ol (8) ketḫüdā eyitdi: Żamirimiz 

bu olsun ki bu gün Molla Saʿde’d-diniñ ḥużūruna ne miḳtar (9) ṭaaʿm getirilir ise hiç 

biriniñ içine Ṭuz ḳoymañız. Z rā ki Ṭuzsuzlukdan (10) ḥālimiz mükedder olmuştur. Olaki 

bize Ṭuz maʿdeni ṣālıḳ vere. Ānıñla mütenaʿim olavuz (11) dedi. Ḳarye ahālisi ketḫüdānıñ 

sözün sözün maʿḳul görüp cümlesi rāżı oldular. (12) Ol vaḳit ne deñli ṭaaʿm pişirdiler ise 

cümlesin Ṭuzsuz ettiler. Hiç biriniñ (13) içine Ṭuz ḳomadılar. İmdi bu ṭarafa ol Ḥażreti 

Ḥünkārı dāʿvet etmege (14) giden kimesneler sābıḳa bulduḳları yerde buldular. Selam 

verdiler dest būs (15) edip size Molla Saʿde’d-din daʿvet edip ister lüṭf edip buyuruñ (16) 

ne deñli zaḥmet olursa da ḳıdem rencide ḳılın dediler. Ḥażreti Ḥünkār eyitdi: (17) Nola 

varalım siz varıñ biz daḫ  hemen vardıḳ dedi. Anlar geri dönüp (18) geldiler. Molla Saʿ

de’d-dine ḫaberin verdiler ki dervişi bulduḳ ve daʿvet ḳıldık. (19) işte geliyor dediler. Ānı 

gördüler ki Ḥażreti Ḥünkār Ḥünkār Ḥacı Bektāş Vel  el-Ḫorasān  (20) Ḳaddes’allahü 

Sırrahu’l- ʿaz z geldi selam verdi. Gene evvelki yerde oturmaḳ muraḍ eyledi. (21) Molla 

Saʿde’d-din Ḥażreti Ḥünkārı görecek göñlüne vehm ve ḥavf düştü. (22) Üzerine heybet 

düşüp oturdugu yerden ḳalḳıp ʿizzet ile Ḥażreti Hünkārıñ (23) selamın aldı. Tevāżuʿ 

ḳıldı. Yanındaki muaʿbbide şöyle ṭur yanından yer ver dedi. [104b] (1) Muaʿbbid ḳalḳıp 

gitdi birine vardı. Ḥażreti Ḥünkāra ṣadr-ı ʿālāyı teklif edip (2) şol mertebe buyurdu ki lüṭf 

eyleñ dedi. Hażreti Ḥünkāra Molla Saʿde’d-din (3) başın götürüp Ḥażreti Ḥünkārıñ 

yüzüne baḳtı gördü ki ṭırnaḳları daḫ  (4) uzamış. Şöyle her biri kanca gibi olmuş amma 

muḥiplere şöyle maʿlum ola ki (5) Ḥażreti Ḥünkār Ḥacı Bektāş Vel  el-Ḫorasān  Ḳaddes

’allahü Sırrahu’l- ʿ az z Ḥażretleriniñ bıyıḳlarını (6) ve tırnāklarını her dāiʾm öyle uzatmaḳ 

ʿādetler degil idi. Lākin velāyet (7) ve kerāmetle ānı maġlup etmek için ol muḥalde öylece 

gösterdi (8) ve ānıñ gözüne öylece göründü. Molla Saiʿd eyitdi: Ānı öyle göricek (9)                 
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ʿacibledi. Fikir edip göñlünden eyitdi: Ben söylemezem amma bu kimse rehnümālık (10) 

edip gel bıyıḳlarıñ ve tırnaklarıñ keselim dese dedi. Molla Saʿde’d-diniñ (11) ḫaṭırına bu 

ḫavāṭır-ı ḫuṭūr ettigin velāyet ile Ḥażreti Ḥünkār maʿlum (12) oldu. Mübārek başım 

ḳaldırıp Molla Saʿde’d-diniñ yüzüne baḳıp (13) eyitdi: Saiʿdim biz daḫ  seniñ gibi bir 

kimesne isteriz ʿālemde ki bıyıġımızı (14) ve ṭırnaġımızı kese. Eger sen kesebilirseñ 

eliñden gelirse nola dedi. Molla (15) Saʿde’d-din bu deñli ruḥṣat oldu işāret ḳıldı. Bir 

Dımişḳ  ḳalem (16) tıraş getirdiler. Bir pulad miḳraż birle Saiʿdin öñünde ḳoydular. (17) 

Molla Saʿde’d-din ol ḳalem tıraşı eline aldı. Ḥażreti Ḥünkārın ṭırnaġın (18) kesmege ḳasṭ 

etti. Ḥażreti Ḥünkār ānıñ bu deñli muḳayyid olduġun (19) gördü. Mübārek dest-i 

şeriflerin uzatıp Molla Saʿde’d-din (20) Ḥażreti Ḥünkārın elini tutup ol Dımişḳ  ḳalem 

tıraşıyla bir ṭırnaġına (21) oluḳtur çalıştıgı vaṣfa gelmez ṭaşla çaḳmaḳ mi ālinde ateşler 

çıḳardı. (22) ʿĀḳıbet kestiremedi. Gördü imkān yoḳ ferāġat ḳıldı. Ḳalem tıraşı yere (23) 

çaldı. Bu defaʿ miḳrażı eline aldı ve Ḥażreti Ḥünkārıñ bıyıḳların (24) kesmege mübāşeret 

ḳıldı. Naḳildür ki ciddi ve cehd eyledi. Ānı daḫ  kestiremedi. [105a] (1) Molla Saʿde’d-din 

ʿacebe ḳaldı ḥayran oldu ve bu işten sergerdān oldu. (2) Megerkim bu defaʿ Ḥażreti 

Ḥünkār ile Ṣarı İsmāiʿl berāber idi bile gelmişti. (3) Ol ṣoḥbette daḫ  mevcud idi. Ḥażreti 

Ḥünkār Ṣarı İsmāiʿlden yaña teveccüh (4) edip eyitdi: İsmāiʿlim ḳanı ol Türkistan erenleri 

naẓarında bize tekb r (5) ile verilen çıraġın miḳrāṣı eline alıp dedi. Ṣarı İsmāiʿl erenleriñ 

işāre- (6) tiyle el ṣunup cebiñden ol miḳrāṣı çıḳardı. Öpüp naẓarında ḳoydu (7) ve Ḥażreti 

Ḥünkār ol miḳrāṣı eline alıp Molladan yaña naẓar ḳılıp eyitdi: (8) Saiʿdim saña direm 

diñle ve söz añla. Eriñ ve ṣıla seni kesmege er (9) gerektir. Bundan ṣoñra on gün daḫ  

çalışırsıñız. Kestirebilmezsen ṭut (10) imdi. Ol maḳṣūdıñı bu miḳrāṣ ile gör dedi. Eline 

ṣundu. Molla Saʿded- (11) din ol miḳrāṣı eline aldı naẓar ḳıldı. Gördü Dımişḳ  pulad 

kesmedi. (12) Bu şey keser mi dedi. Ḥażreti Ḥünkār eyitdi: Olur olmaz deme. Bu miḳrāṣa 

(13) erenleriñ teḳb ri siñmiştir. Eger olur ise bundan olur. Yoḫsa ġayrı (14) nesneden 

çāre olmaz. Molla Saʿde’d-din ol miḳrāṣı Hażreti Ḥünkārıñ (15) mübārek bıyıḳlarına 

ṭuttu. Daḫ  dikkat edegördü. Bir tāne ḳıl güç ile (16) kesti. Vaḳtāki ol ḳıl ḳaṭıʿ oldu. Ānı 

gördüler ki ḳılıñ kestigi (17) yerden bir lüle gibi ḳan çıḳtı. Revān olup aḳtı. Molla Saʿde’d-

din (18) gördügü ol bir tāne ḳılıñ yerinden ṭurmayıp ḳan aḳar. Hemen ol (19) miḳrāṣı 

elinden yere bıraḳtı ḥayrān ve taaʿccüb etti. Ḥażreti Ḥünkār Ṣarı (20) İsmāiʿle işāret ḳıldı. 

Ol miḳrāṣı aldı pinhān eyledi. Andan Ḥażreti (21) Ḥünkār Molla Saiʿde eyitdi: Ne 

durursun tez ṭut ol kesdigin ḳılı (22) yine yerine ḳoy. Bu ḳan ṭurmanıñ çāresine andan  
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ġayrı dermān olmaz (23) dedi. Saʿde’d-din ol ḳılı arayıp buldu. Yine eline aldı. Ol kestigi 

yere ḳoydu ḥikmet-i ḫüdāyı lemyezel ve velāyet-i evliyā ol saaʿt ḳan diñdi. [105b] (1) ve 

ḳıl daḫ  hiç kesilmedik gibi oldu. Bu ṣoḥbet e nāsında köylü ḳumandan ṣofra (2) çekti. 

Ṭaaʿma ṣalā dendi. Ol vaḳit Ḥażreti Ḥünkār ve Molla Saʿde’d-din ve ol cemaaʿt (3) fi’l-

cümleten bismi’l-laḥi’r-raḥmani’r-rahim deyip ṭaaʿma ellerin ṣundular ve her biri bir 

loḳma alıp (4) aġızlarına ḳodular. Gördüler ki nefis ṭaaʿmlar ne deñli var ise cümlesiniñ 

(5) Ṭuzu yoḳ. Pes öyle olsa ol ṭaaʿmdan ellerin çekip yemekten fāriġ (6) oldular. Molla   

Saʿde’d-din ḳarye ḫalḳından suaʾl edip eyitdi: Bu ṭaaʿmıñ (7) içine niçin Ṭuz ḳoymadıñız 

dedi. Eyitdiler sultānım bizim Ṭuz maʿdenimiz yoḳtur (8) ġayrı yerden gelir. Onun için 

şindi köy ehlinde hiç birinde Ṭuz bulunmadı. Olsa (9) aceleden ṭaaʿmlar Ṭuzsuz oldu. 

Nola bir himmetiñiz irişsede bu yerde bir Ṭuz (10) maʿdeni açılsa. Ānıñla muğtenim olup 

raḥat ḳılsaḳ ve raḥat olsaḳ dediler. (11) Çünkim Ḥażreti Ḥünkār Hacı Bektāş Vel  el-

Ḫorasān  Ḳaddes’allahü Sırrahu’l- ʿaz z bu kelāmı (12) işitdi. Fi’l-ḥāl mübārek başın 

ḳaldırıp eyitdi: Ḥaḳḳā giden (13) ḥaḳ uġurum ḥaḳ için şol yeriñ altında bir Ṭuz maʿdeni 

vardır. Bizim ile (14) tā Ḫorasan diyārından bile gelmiştir. Varıñ ānı çıḳarıñ size ve 

memleketiñize (15) kifāyet eder inşallah teaʿla. Tā ḳıyāmete ḳadar herkes dögünmeye ve 

ol maʿdeniñ (16) içinde bizim daḫ   teberrükümüz vardır. Muḥibb ḳardaşlarımıza yādigār 

ola diye (17) buyurdu. Ḥażreti Ḥünkārıñ mübārek aġzından işbu kelāmı işidecek (18) ol 

ḳarye ḫaḳından bir tez ayaḳlı kimesne eline ḳazma ile ṭorba alıp (19) […]* ḳılıp revān olup 

işāret olunan yerden ḳazma (20) ile ḳazıp bir miḳtar Ṭuz çıḳardı. Ṭorbasına ṭoldurup 

geriye (21) döndü. Ol Ṭuzu ḳarye ḫalḳınıñ öñüne ḳoydu. Gördüklerinde şād (22) ve 

ḫurrem oldu ve ṣalavat getirdiler. Her biri alıp yüzüne ve gözüne (23) sürdüler. Velāyet 

Ṭuzudur diye ziyāret eylediler ve ol Ṭuzdan (24) bir miḳtār tenāvül eylediler. Molla Saʿ

de’d-din ve ol danişmendler bu [106a] (1) bu ḥāli görüp müteḥayyir oldular. Velḥāṣıl ṭaa

ʿmı yediler duaʿ ve enā edip şükrin (2) dediler. Ṣofra ḳalḳtı ellerin yudular. Ḥażreti 

Ḥünkār Ḥacı Bektāş Vel  el- Ḫorasān  (3) Ḳaddes’allahü Sırrahu’l- ʿaz z Ḥażretleri 

Molla Saʿde’d-din yanında otururken fi’l-ḥāl (4) ġāiʾb oldu. Gözleyip göremediler ve 

sırrına eremediler ve daḫ  ol Ṭuz (5) maʿdeniniñ içinde ẕikr olunan yādigārı buldular. 

Anların teberrigidir diye bildiler (6) ve ol maʿdeni gördüler. Her biri ḳazıp kifāyet miḳtar 

Ṭuz aldılar. Cümlesi ellerine (7) alıp baḳtılar ki bir āyinesi beyaz Ṭuz içinde ol Ṭuz daḫ  

bir başḳa maʿden (8) olmuş. Şol vecihle ki ol Ṭuzu buçaġıyla kesmek murād eylesiñ. Her  
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nice (9) dilerse göñlüñ öylece yarılır. Tenṣif etmek diler iseñ öylece (10) ḳırılır. Pes anıñ 

böyle yarıldıġın ve ḳırıldıġın görecek bir niceler (11) ol Ṭuzdan kesip yaṣṣı tabaḳ mi

ālinde düzüp içine ḫıyar ve ḳatında (12) ʿ acur ve ḫıyar ṭoġrayıp añıl ederler idi. Daḫ  şema

ʿdan mi āli düzüp (13) içinde şemaʿ yaḳarlar idi. Billur gibi görünür idi. Baʿżı ʿāşıḳlar daḫ

 (14) anı becā şişleyip […]* gibi ederler ve kendi yanlarında ḳoyup gitdikleri (15) ve 

seyāḥat ettikleri memleketlerde erenleriñ velāyet ve kerāmetlerin şerḥ (16) ve beyān 

ederler idi ve muḥiplere gösterirler idi. B - ʿtimāt ve b -ʿ tiḳāt (17) olan kimselere nişān 

ve ʿalāmet olur ki ṣu içine ḳoyacaḳ eriyip (18) ezilir maḥv olur gider. Amma ateşe 

bıraḳsalar āhen gibi ḫam r olur. (19) Hiç żarār olmaz onun için kim erenleriñ üzerinde 

naẓarı vardır. Nefs (20) edip muḥiplere teberrikümüz ola diye buyurmuşlardır. Maʿlum 

ola ki erenleriñ (21) naẓarına irişen ve ḫayr duaʿların alan ve ṣafā ve ḥimmetlerine maẓhar 

düşen kimesne (22) dünyāda ve āḫirette emin olup cehennem oduna yanmasa gerektir. 

Ḥālā (23) başḳa Ṭuzları ateşe ḳosalar eriyip uçar ṭaġılır ve ġāiʾb olur. [106b] (1) Bu ẕikr o 

ḫān Ṭuzu ateşe ḳoysalar yanmaz ve hemde erimez ve çatlamaz ṭaġılır. (2) Ḳıpḳırmızı 

demir gibi olur ṭurur. Hiç bir nesne olmaz. Andan ṣoñra tūtiyā yerine (3) gözlerine 

çekseler göze cilā verir ve nūrunu artırır. Sebep budur ki ol tuzuñ (4) içinde nūr vardır. 

Ḳaçan ki buçaġıyla kestikleri vaḳt ol yeşil ve ḳırmızı (5) nūrlar ʿādet üzere ʿalāim-i simā 

gibi görünür. İşbu kātibül ḥurūf ben kendi (6) gözüm ile ol nūru gördüm diye naḳl eder. 

Faḳ r görmedim lakin evliyāullahıñ (7) her işine inandım. Ḥaḳḳı sübḥāne ve teaʿ şefāaʿt-

i şer flerine maẓhar eyleye (8) ve himmet-i ʿaliyelerin üzerimizedir buyurmaya ām n yā 

ām n bi-ḥāseyide’l-mürsel n (9) velḥamdüli’l-lahira’b-bilāʿlemin. Ḥażreti Ḥünkār 

Ḥażretleriniñ Ḥużūruna Gelip (10) Molla Saʿde’d-din Derviş Olduġu Beyānıdur: 

Menḳūldür ki Molla Saʿid (11) Ṭuz ḳöyünden ḳalḳıp Aḳsarayda kendi maḳām-ı 

menziline geldi. Bir seneye ḳadar (12) anda ḳarar eyledi. Amma Ḥażreti Ḥünkārıñ 

muḥabbeti Mollanıñ ḳalbine mestūl (13) olmuş idi ve erenlere ʿ timāt ve ʿ tikāt eylemiş 

idi. Hiç bir laḤażret-ia ḫayā- (14) linden gözlerinden gitmezdi ve bir saaʿt vāḳiʿ olan […

]* (15) fikr edip ve her dem bişesi ol gördügü kerāmet ve velāyetleriñ (16) ve farġı ne idi. 

Ḥatta günlerde bir gün yine ḫulyā edip ḳaṣt etti ki (17) Ḥażreti Ḥünkār Ḥacı Bektāş Vel

niñ ḥużūr-u şer fine vara ve cemāl ve kemālin (18) göre elin ve ayaġın öpüp yüzün süre 

muaʿbbitleriñ ve danişmendleriñ (19) cümlesini ḳatına cemʿ etti. Siz ne dersiz ben yine ol  
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remz-i rumūz gördügüm (20) eri görmege giderim. Ḳonuḳuñuz benim ile bile gider ve 

erenleri ziyāret (21) etmeye kim ʿaz met ḳılır dedi. Ol danişmendler Eyitdiler. Ey ḫoca 

şol (22) olmaz işi ḳoy ki bir mübted  kimesneye vel  deyip ṭurursun. (23) Anda velāyet ne 

gezer dediler. Molla Saʿde’d-din eyitdi: Hey nādānlar [107a] (1) bilirsiz ol deñli remz-i 

rumūz ve keşf ve kerāmet ve velāyet ki ben muḥaḳḳaḳ (2) gördüm. Ancaḳ evliyānıñ 

elinden gelir. Evvelen Ṭuz köyünden gelip ol (3) sekiniñ kenārında oturacaḳ. Elin ṣunup 

ol oturduġu yerden (4) elini aġzıma iriştirip cegerim çıḳarıp yüregim ṣıḳtı ve üç ṭamla (5) 

ḳan ṭamladı. āniyen gördügüñüz ol Dımışḳ  ḳalem tıraş ṭırnaḳların (6) kesmedi ve pulad 

miḳrāṣ bıyıḳların kesmedi. Ṣoñra ol kendileriñ çıḳar- (7) dıġı miḳrāṣ bıyıḳlarından bir 

tāne ḳıl kesti. Fi’l-ḥāl kesilen (8) ḳılıñ yerinden bir lüle gibi ḳan revān olup aḳtı. bu 

cihānda ḳıldan (9) ḳan çıḳtıġı ve çeşme gibi ḳanıñ aḳtıġını bir kimse görmemiştir ve ol 

(10) ṭuz maʿdeni ḳarye ḫalḳına ḫaber verdi. Vardılar buldular ve ḳazıp (11) çıḳarıp 

götürdüler. Ol ṭaaʿma ḳoydular. Siziñle bile yedik baʿdel ṭaaʿm. (12) Yanımızda oturur 

iken ġāiʾb oldu. İşbu cümle ẕikr ettigin velāyet ve (13) kerāmet degil midir ve 

ḳonuḳuñuzuñ böyle etmek elimden gelir. İmdi (14) eyleñ görelim. Ḥālā eger sizden bañā 

kimse yoldaş olmazsa daḫ  (15) ben yañlız başıma giderim. Varmayınca olmaz elbette 

varırım dedi. Molla Saʿ-(16) deddin sözün işitip danişmendler bildiler ki Saʿde’d-din 

mücerret gider. (17) Anı ziyāret eder. Elbette gitmeyince olmaz. Bil-żarūr  içlerinden 

birisi (18) ayaġ üzere ṭurdu. Ben giderim dedi ve anı görüp biri ben daḫ  giderim (19) dedi 

ve biri daḫ  hemrāh olurum dediler. Öyle ise ol […]* (20) ve danişmendlerden otuz nefer 

danişmend gidecek oldular. Mā-bakısı (21) gitmege rıżā vermediler. Molla Saʿde’d-din 

hiç tanımadı. Bir ḳaṭırıñ üzerine süvār (22) olup ve bir nice muʿteber kitaplar alıp bir 

hegbeye ṭoldurup ve ol bendini ḳaṭıra [107b] (1) baġlayıp yaʿni murādı yere düştükte anlar 

ile ṣoḥbet edip ʿilm-i tefs r (2) ve aḥādi  -i nebev den mübāhe e eyleye. Ol refiḳ 

danişmendleriñ her birerleri (3) yoḫsa tedārikin görüp dāmın dermiyān edip Mollanıñ 

öñüne düştüler. (4) Aḳsaray şehrinden çıḳıp Ṣuluca Ḳara ögüke ʿazm ettiler. Yolda gelir 

iken (5) bir şaḫṣa uġradılar. Ḥażreti Ḥünḳārdan ḫaber ṣordular. Ol kimesne eyitdi: (6) 

Ḳırşehirinde daḫ  bir derviş vardır. Āḫi Evrān derler. Ek er  vaḳt (7) anıñla olurlar ve bir 

pıñar üzerinde gizlice oturup ṣoḥbet kılırlar (8) dedi. Ol danişmendler Saʿde’d-dinden 

bile ḫaber birbirleriyle miyānlarında söz (9) ve kelimāt edip eyitdiler. Molla Saʿde’d-din 

hemen yalñız olmasın diye geldik. (10) Anıñ ile hemrāh olduḳ. Yoḫsa ol mübted  kimdir.  

                                                           
* Kelime okunamamıştır. 



                                  

207 
 

METNİN ÇEVİRİ YAZISI                                                                            FATİH BOLAT 

Biz anıñ yanına varmaz- (11) dıḳ. Lakin nice edelim. Bir ḳaç günlük Molla ile bile gidelim 

dediler. İçlerinden (12) birisi eyitdi: Benim ʿavratım boş olsun. Yaʿni ṭalāḳ vāḳiʿ olsun. 

Eger ki ben (13) ol mübted niñ adını men baiʿd añarsam dedi. Anıñ böyle dedigin (14) 

işitip yanında biri daḫ  ve birisi daḫ  öyle dediler. El-ḥāṣıl (15) cümlesi işbu kelāmı 

söylediler. Birbirleri miyānında and iştiler ve şart (16) ettiler ki erenleriñ mübārek nām-

ı şer fin yaʿni Ḥünkār diye bundan böyle (17) bir vecihle dile getirip söylemiyorlar ve her 

ḳanḳısı şāyet söylerse (18) yollayalar. Bu ṭar ḳ üzerine aḫşam oluncaya ḳadar gitdiler. 

Çünkim aḫşam oldu. (19) Bir menzilde ḳonup yattılar. Yorulmuşlar cümlesi uyuyup 

ḳaldılar. Ḥaḳ teaʿ (20) Ḥażretleriniñ hikmet ve ḳudretiyle ve evliyānıñ velāyetiyle ol ṭalāḳ 

ve berāk (21) ve ekān danişmendleriñ otuzu daḫ  iḫtilām oldular. Hiç biri biriniñ (22) 

ḥālinden ḫaberi yoḳ. Çünkim ṣabaḥ oldu cümlesi uyḳudan b -dār olup (23) uyandılar. Her 

birisi gözlerin açıp baḳtılar. Gördüler ki ḥāl aḥvāl böyledir [108a] (1) hiç ṭanımadılar. Ol 

yerden ḳalḳıp yine revān oldular. Tā kim Ḳızıl Irmaḳ (2) kenārına geldiler. 

Danişmendleriñ birisi indi. Benim göñlüm bir kere ṣuya ṣafā- (3) lanmaḳ istiyor ve birisi 

daḫ  benim daḫ  göñlüm diler dedi ve anıñ yanında biri (4) daḫ  yanmaġa başladılar. 

Molla Saʿde’d-din gördü ki bunlarıñ cümlesi ṣuya girmişler (5) ʿ acepledi. Ol daḫ  ḳaṭırdan 

aşaġı inip buyurdu. Ḳaṭırı bir yere baġladılar. (6) eyitdi: Muvāfaḳat vecihle ben daḫ  

siziñle ṣuya bile gireyim dedi. Ol vaḳit (7) ṣoyundu. Molla daḫ  ṣuya girdi ve ol 

danişmendler cümlesi libāsların bir yere (8) götürüp tülbendlerin çıḳarıp a vāblarnıñ 

üzerine ḳoydular. Ḳızıl- (9) Irmaġa girdiler. Bunlarıñ her birisi ġusl etmekte bizim 

sözümüz Ḥażreti (10) Ḥünkār Ḥacı Bektāş Vel  Ḥażretine geldi Ḳaddes’allahü Sırrahu’l- 

ʿaz z. Meger kim ol vaḳt (11) Āḫi Evrān  Sulṭān ile ẕikr olunan gül pıñarı nām çeşme 

başında oturup (12) ṣoḥbet ederler idi. Ol ḳavaḳ aġacınıñ sāyesinde sākin olmuşlar idi 

(13) ve ṣafā üzere ḳarar ḳılmışlar idi. E nāʾi ṣoḥbette Ḥażreti Ḥünkār eyitdi: (14) Āḫim 

danişmendleriñ cümlesi ṭalāk and içtiler ki bizim nāmımızı añmayalar. Ḥālā (15) Ḳızıl 

Irmaḳta ṣuya girdiler. Var anlara adımız añdırmayınca çıḳmaya yol vermem (16) dedi. 

Āḫi Evrān Sulṭān sümāʿn ve ṭāaʿten deyip fi’l-ḥāl erenleriñ (17) nefsiyle yerinden ṭurup 

Āḫi Evrān Sulṭān hemen evran ṭonun (18) giyip bir ʿaẓ m evran ṣūretine girdi. 

Ḳızılırmaġıñ kenārına geldi (19) gördü. Danişmendleriñ yekünü ṣuya girmişler ve a

vābların […]* bir yere (20) yıġmışlar. Āḫi Evrān Sulṭān daḫ  heybetle bir ʿaẓ m olup 

onlarıñ cemiʿ (21) libasların çepçevre ḳılı yunan ṣudan ṭarafa dönüp başın ḳuyruġu (22)  
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üzerine ḳoyup ferāġat ile yattı. Çünkim anlar murādları ḳadar her birisi (23) ṣuya çelınıp 

ṭaşra çıḳmaḳ ḳast ettiler. Danişmendleriñ birisi (24) ol birine eyitdi: Yārān ṭaşra sen 

çıḳınca Molla Saiʿdiñ ḳamiṣ getir dedi. (25) Ol danişmend çıḳıp asbābları ṭarafına yürüdü. 

Ġāfil geldikte nākāh [108b] (1) gördü ki bir evrān gelmiş cümle libasları çepçevre almış 

başın ḳoyduġu (2) üzerine ḳoymuş yatur. Gözleri hemen gülḫān ocaġı gibi yanar. Bu 

heybeti görünce (3) fi’l-ḥāl geri dönüp ṣuya düştü ve ḫavfından ʿaḳlı şaştı ve dili (4) daḫ  

ṭolaştı. Vücūduna lerze düştü beñzinden levni ḳaçtı. Müteġayyir (5) oldu. Ġayrılar anu 

bu ḥalde gördüler. Hey saña ne oldu diye ḫaber (6) ṣordular. Bir laḥẓa ṣu içinde yatıp ʿ

aḳlı başına geldi. Gözün ve aġzın (7) açtı ve aytti. Sizeñ ḥalden ḫaberiñiz yoḳ ṣanursız. Bir 

evrān gelmiş (8) cümle libaslarımızı ortaya almış başın ḳuyruġu üzerine ḳoymuş gözleri 

(9) küḫān acaġından dem urur şol vecihle bir ḥikmettir ki söyleyecek (10) degildir dedi. 

Danişmendler bu ḫaberi işidip her biri perişān oldular (11) birbirine baḳıştılar Molla Saʿ

de’d-din işitecek. Evvelki kevrān danişmende (12) eyitdi: Ḳaṭırı yutmuş mu yoḫsa ṭurur 

mu dedi. Danişmend eyitdi: Yutmamış (13) ṭuruyor dedi. Molla taaʿccüb etti ve ḳıldı ve 

ṣu içinde kendi kendiye (14) eder. Bu ne evrāndır. Bu yerde çevre daiʾre il ve iḳlim köy 

kent ḳoyun (15) ve ḳuzular otlar. Evrān bile ḫāli yerde olur ki hiç şenlik olmaya. Bu ne 

(16) ḥikmettir bu ne temāşādır. Ben daḫ  ṣudan ṭaşra çıḳıp göreyim ḫayāl (17) midir yoḫsa 

vāḳıʿ mıdır ne ḥāldir deyip Molla Saʿde’d-din ṣudan (18) ṭaşra çıḳıp evrāna ḳarşı uzanıp 

baḳtı. Ānı gördügü vaḳit (19) evrān daḫ  Molla Saʿde’d-dini görecek. Ḳuyruġunu 

ḳoyduġu yerden başın (20) ḳaldırıp ve Mollaya ḳarşı aġzın açıp bir dem urdu heyvetle ki 

(21) Mollanıñ gövdesine lerze düşüp ḫavfından ʿaḳlı şaştı. (22) Hemandem geri ḳaçtı. 

Kendiyi ṣuya bıraḳrı. Ol heybetten ḳaṭır daḫ  baġlı (23) ṭurur iken yuların ḳırdı. Ṣuya 

düştü. Ol    muʿteber kitaplar ki her biri (24) birdir. Naḥiv ve ṣarf ve fıḳıh ve ferāiż ve 

eḥādi  hegbesiyle (25) ṣuya gitdi. Ol ḳaṭırdan ṣudan öte çıḳtı gitdi. Varıp ḳaṭırı ṭuttular 

[109a] (1) baġladılar. Saʿde’d-din ol kitapları ḫayli ġuṣṣa ḫaddi dönüp danişmendlere (2) 

eyitdi:Hiç bilir misiñiz ki bu ḥāl nedir. Eyitdiler bilmeyiz. Başımıza geldi ḫaberimiz yoḳ. 

(3) Bu ne iştir dediler. Molla eyitdi: Ben kendi ʿaḳlım erdigince şöyle bilirim ki (4) bu iş 

ol varalım dedigimiz velāyet erenlerindendir. Pes imdi vācip (5) budur ki anıñ ismin 

çaġırıp biz andan istiāʿmet ṭalep edevüz. Tā kim (6) bu şiddet ve belādan necāt bulup bu 

evrānıñ elinden ḫallāṣ olup yolumuza (7) gidevüz dedi. Danişmendler eyitdiler: Biz 

cümlemiz ṭalaḳa and işmişiz. Kim anıñ (8) ismin añmayavuz dediler. Molla Saʿde’d-din 

bu cevābı işidecek eyitdi: Hey (9) cāhiller hiç şekk yoḳtur ki bu remz-i rumūz siziñ öyle  
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ḥamāḳat edip (10) and içmeyiz vākıʿ olup bu evrān gelip bunda ẓühūr buldu. Geliñ imdi 

(11) cümlemiz çıḳalım siziñle bu evrān ḳarşısına varalım. Ol eriñ ismin (12) yād edelim. 

Yaḳın ʿitiḳātım budur ki evrān ġaiʾb olur. Elinden ḳurtuluñuz. (13) Z rāki muḥaḳḳaḳ 

siziñ ẓannettiġiñiz gibi evrān olsa idi geldite evvelen (14) ḳaṭırı yuṭār idi. Yāḫut bunda köy 

kent ve ikinci çiftçi ḳoyun ve ḳuzular (15) ḳor mıydı dedi. Ol danişmendler ʿāciz oldular 

ve cansız ḳaldılar (16) birbirine yapışıp Eyitdiler: Biz niceye deñli işbu ṣuyun içinde 

ṭuralım (17) bāri ne olacaḳ ise olsun görelim dediler. Āḫir-el incam bil-żarūri (18) Molla 

Saʿde’d-din ile ṣudan ṭaşra çıḳıp bir yüce yere evrāna muḳābil (19) ṣaf baġlayıp durdular. 

Bülent ile naʿra urdular. Bir kere cāiʿz (20) diler. Yā Ḥażreti Ḥacı Bektāş Vel  diye ol  saa

ʿt anı gördüler ki (21) evrān öñlerinde ṭurur iken ġaiʾb oldu. Ṣankim hiç bir yerde vücūdu 

(22) yoḳ idi. Molla Saʿde’d-din ol danişmendleriñ yüzüne baḳıp fāni (23) evrān dedi. 

Öñümüzde ṭurur iken ġaiʾb oldu bilmedik. Kande gitdi [109b] (1) dediler. Molla Saʿde’d-

din eyitdi: Ben size demedim mi bu iş yine ol vara (2) çıġmaz. Eriñ rumūzudur. Hiç andan 

ġayrısından degildir dedi. Andan ṣoñra cümlesi (3) asbabların yanna gelip libaslarını 

arḳalarına giyip tülbendlerin başlarına (4) örttüler ve ferācelerin daḫ  omuzlarına alıp 

ḳaṭırı getirip Molla Saʿded- (5) din bindirdiler. Kendileri yayada seyredip Ṣuluca Ḳara 

ögüke revān (6) oldular. Bu yana Ḥażreti Ḥünkār Ḥacı Bektāş Vel  el-Ḫorasān  Ḳaddes

’allahü Sırrahu’l- ʿaz z (7) Ḳırşekirinden ol pıñarıñ ḳatında Āḫi Evrān  Sulṭānıyla oturup 

(8) ḳavaḳ aġacı gölgesinde maḫf ce esrār-ı aleyhiyāttan muḥaḳḳiḳāne ṣoḥbet ederler idi. 

(9) Ẕikr olunan rumūz içi Āḫi Evrān Sulṭān Ḳızıl Irmaḳ üzerine geldikte (10) kendilerini 

daḫ  şerāfetle ḳalḳıp Ṣuluca Ḳara ögüke gelmiş idi. Āsitān (11) Mollanıñ āşiyānelerine 

saaʿdetle ḳarar ḳılmıştır. Ol vaḳit Molla Saʿde’d-din (12) ol danişmendler ile Ḳızıl Irmaḳı 

geçip eller […]* yaḳın geldiklerinde (13) Ḥażreti Ḥünkār Ṣarı İsmāiʿli ḳatına oḳuyup 

eyitdi: İsmāiʿlim olsa kimseler (14) gelirler ki danişmendler varıp onlara şöyle cevap etti 

ki eger bu defaʿ bizim (15) ḳatımıza gelmek murād ederse maʿṣum pāḳlar gibi kendi 

göñülleriñ pākize (16) etsinler ve maʿṣumlar ṣıfatıyla ṣıfatlandırsınlar. Bizim naẓarımıza 

ondan ṣoñra (17) gelsinler ve ol ṣuretiyle görünsünler. Yoḫsa ʿinād ve muḫālefet ederler 

(18) is ve bu dedigim gibi gelmezler ise hemen geri dönüp geldikleri yola gitsinler. (19) 

Ṣaḳınıp ġafil olmasınlar. Kendilerine ziyānım ṭoḳunur dedi. Çünkim (20) Ṣarı İsmāiʿl 

ḥasb-el fermān erenleriñ nuṭḳun işitdi. Sümāʿn (21) ve ṭāaʿten deyip āsitāne ḳapısından  
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ṭaşra çıḳıp Aḳsaray yolun ṭutup (22) […]* ṭoġru revān oldu. Tā kim ol […]* öte yanında 

ol (23) deredeki ṣuya geldi. Baḳtı gördü. Ḳarşıdan otuz ʿadet danişmendler (24) ile Molla 

Saʿde’d-din çıḳa geldi. Ol ṣarı İsmāiʿl görecek bildi. [110a] (1) Z rā ki miḳrāṣ ṣoḥbetinde 

muḳaddeme bir kere yine görmüş idi. Hemandem ḳaṭırdan aşaġı (2) inip yayada yürüdü. 

Ṣarı İsmāiʿl ḳarşı vardı. Görüştü selam verdi. (3) Erenleriñ ḥālin ṣordu. Ne buyurdular 

ḥāl nedir ne ḫaber getirdin bize dedi. (4) Daḫ  muntaẓır olup ṭurdu. Ṣarı İsmāiʿl eyitdi: 

Erenler şöyle buyurdular ki (5) şol danişmendler geliyorlar. Var Mollaya söyle eger bu 

defaʿ bizim ḳatımıza gelecek (6) ise gerektir ki    maʿṣumlar göñlüyle gönüllenip  ve maʿ

ṣum ṣıfatıyla ṣıfatlanıp (7) ve ol ṣūretiyle bizim naẓarımıza gelsinler. Kendiler bilirler. 

Böyle gelmezler ise (8) hemen yine dönüp geldikleri yola revān olsunlar. Ṣaḳınıp ġāfil 

olmayalar. (9) Ṣoñra kendilere ziyānım ṭoḳunur diye buyurdu dedi. Pes ʿulemālara mese

ʾle (10) maʿlumdur. Bāḳisin sen bilirsin deyip geri döndü Ḥażreti Ḥünkārıñ (11) ḥużūr-u 

şer fine gelip ḳarar ḳıldı. Çünkim Molla Saʿde’d-din erenleriñ kelāmını (12) işitdi. 

Yanında olan yārenlerine eyitdi: Hiç bilir misiz sizde bir tülbend (13) ve bir futa var mıdır 

dedi. Beli Sulṭānım var dediler. Çıḳardılar (14) bir peştemal ṣunuverdiler. Molla Saʿde’d-

din tülbendlerini ve ferācesini ve cümleten (15) libaslarını ṣoyunup ol peştemalı beline 

baġladı. Şöyle uryān oldu. (16) Danişmendler anı gördüler. Ne ḥāldir bu sulṭānım diye 

ḫaber ṣordular. Molla Saiʿd (17) eyitdi: Erenleriñ remz-i rumūzu böyledir yerine getiriñ. 

Siz daḫ  böyle (18) eyleyiñ. Yaʿni maʿṣumluḳ ʿaleminde bir kişi ḳayl-i ḳālden olup 

dünyāda lāḳayt (19) olur ve daḫ  başı açıḳ ayaḳ yalın yürür dedi. İmdi biz daḫ  ol (20) nev

ʿ üzerine varalım. Üm ddür ḥālimiz ṣalāha vara dedi. Ol danişmendler (21) daḫ  hemen 

böylece eyitdiler: Ḳızıl Irmaḳ ta ṣuya girdikler ḫatırlarına gelip (22) yine bir ḥikmet ola 

deyip ḫavf ettiler. Bu nevʿ üzerine ḫaylice yer gitdiler. [110b] (1) Tākim Ṣuluca Ḳara 

ögüke yaḳın Tekye Ḳaya ḳurbuna geldiler ki Ḥażreti Ḥünkār (2) Ḥacı Bektāş Vel  El 

Ḥorasān  Ḳaddes’allahü Sırrahu’l- ʿaz z ol ṭaşın üzerine binip (3) yürütmüş idi. Anda 

gelecek ol kān-ı kerem ve ṣāḥib-i ḫayrül üʾmem yaʿni Ḥażreti (4) Ḥünkār Ḥacı Bektāş Vel

 el-Ḥorasān  Ḥażretleri Ṣarı İsmāiʿli ḳatına oḳuyup (5) eyitdi: İsmāiʿlim Saiʿd ile remz-i 

rumūz tamam oldu. Var söyle bundan sonar köye (6) yaḳın geldiler. Libasların giyip 

gelsinler dedi. Ṣarı İsmāiʿl köyden ṭaşra (7) çıḳtı. Tekye ḳaya ḳurbuna geldi. Molla Saʿ

de’d-din Ṣarı İsmāiʿli görecek (8) ṭurdu. Yine bize ne ḫaber getirdiñ dedi. Ṣarı İsmāiʿl  
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eyitdi: Ḫayır ḫaber var. (9) Erenler buyudular ki   Saiʿd ile remz-i rumūz tamam oldu. Var 

söyle şimden ṣoñra (10) libasların giysinler gelsinler dedi. Molla Saʿde’d-din ref k raḫ

kleri libasların (11) arḳalarına giyip tülbendlerin başlarına urdular. Köye girdiler. Ṣarı 

İsmāiʿl (12) öñlerine düşüp āsitāne ḳapısına götürdü. Molla Saʿde’d-din ḳapıdan (13) 

içeri girdi. Ḥażreti Ḥünḳārı gördü. Selam verdi. Danişmendler daḫ  bilesince (14) 

mubārek ellerin öptüler. ʿÖzürlerin dilediler. Ḥażreti Ḥünkār anlar yer (15) gösterdi. 

Molla Saʿde’d-din birle erenleriñ muḳābelesinde dizleri üzerine (16) ādap ile oturdular. 

Pervāz ṣofra ʿ asel māset getirdiler. Yediler (17) ellerin yudular. Şükrin dediler. Bir zaman 

oturup ṣoḥbet eylediler. (18) Tākim öyle namazın vaḳti irişti dest-i namaz edelim dediler. 

Danişmendler (19) ayaġ üzerine ṭurdular. Molla Saʿde’d-din Ḥażreti Ḥünkāra eyitdi: 

Buyuruñ (20) abdest alalım namaz-ı ẓuhru edā ḳılılaım dedi. Ḥażreti Ḥünkār Ḥacı Bektāş 

(21) Vel  el-Ḥorasān  Ḳaddes’allahü Sırrahu’l- ʿaz z Ḥażretleri buyurdu ki ḥaḳḳa giden 

(22) ḥaḳ uġrum ḥaḳḳı için biz ol abdesti almayıp ṭururuz. Eger kim żiya ve bu zeyle [111a] 

(1) veyāḫut noḳsan bula. Her daiʾm biz ṭahāretleyüz abdestimiz ḫaẓırdır. Tā siz alırsıñız 

(2) ve tecdid vużū ḳılırısıñız. Caiʾz ve revādır dedi. Öyle deyince Molla Saʿde’d-din ıbrıḳın 

(3) danişmente verip eyitdi: Var şol pıñardan ṣu getir abdest alalım dedi. (4) Ol 

danişmendler ıbrıḳı eline alıp pıñardan ṭoldurup getirdi. Mollanıñ (5) ḥużūruna ḳoydu. 

Molla Saʿde’d-din ol ıbrıḳı aldıḳta ḳudret-i ḫudā ferd biçün (6) ve velāyet evliyā ol ṣuyuñ 

levni taġayyür ve tebdil oldu. Ibrıġın içinde (7) ḳırmızı ḳan rengin baġlamış. Çünkim 

Molla Saʿde’d-din ol ṣuyu avucuna ḳoydu (8) avucunuñ içinde ṣuyu gördü ki avucuna 

dökülen ṣu ḳan oldu. Molla Saiʿd (9) taaʿccüb ḳılıp bir zaman tefekkür edip taḥayyüre 

ṭaldı. Ḥażreti Ḥünkār işbu ḥāl (10)      maʿlum olup eyitdi: Nedir Saiʿdim avucuna baḳıp 

ḳaldıñ şöyle taḥayyür olduñ (11) dedi. Molla Saʿde’d-din eyitdi: Ibrıḳta getirdikleri ṣu ḳan 

olmuş. Abdest (12) revā olmaya dedi. Ḥażreti Ḥünkār eyitdi: Olmaz Saiʿdim buyurdu. Sa

ʿde’d-din (13) ol ıbrıġı bir ġayrı danişmende verip ṣuya gönder dedi. Var bu ıbrıġı (14) 

pıñardan muḥkem yuyup doldur dedi. Ol emr olunan danişmend ıbrıġı eline (15) alıp 

içindekini döktü ve ol pıñara vardı. Bir nice defaʿ çalḳayıp pıñarıñ (16) gözünden 

ṭoldurdu. Molla Saʿde’d-diniñ öñüne getirdi ḳoydu. Molla Saiʿd (17) yine ıbrıġı eline alıp 

avucuna ṣuyu ḳoyduġu gibi keẕālik ol yine ḳan oldu. (18) Molla Saʿde’d-din ḥayran ḳaldı. 

Tekrar ol ıbrıġı birine daḫ  verdi. Elhāṣıl-ı kelām (19) ḳażiyye-i ne dirāz edelim. Ol 

danişmendleriñ otuzu daḫ  birbiri ardınca (20) imtiḥān-ı ṭar kiyle ṣu getirdiler. 

Cümlesiniñ getirdigi ṣu taġayyür buldu. Levni (21) tebdil oldu. Gel imdi görelim. Molla  
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Saʿde’d-din bunda ḥayran ḳalıp taaʿccüp (22) eyledi ve fikre ṭaldı. Biraz taḥayyür oldu. 

Ḥażreti Ḥünkār Ḥacı Bektāş Vel  (23) el-Ḥorasān  Ḳaddes’allahü Sırrahu’l- ʿaz z 

Ḥażretleri eyitdi: Saiʿdim saña direm diñle ve söz (24) añla. Adam gerek ki ṣuya yaraya 

ve ṣu gerek ki abdeste yaraya ve daḫ  abdest [111b] (1) gerek ki namaza yaraya ve namaz 

gerek ki çeleb-i teaʿl ye yaraya. Z rā ki ol pādişāh (2) ḳad m-i lemyezel buyurur ki dilmi 

yarar yād ḳılmaġa ve degme tenmi var ki yarar bana ṭāaʿt etmege (3) ve degme ṭāaʿtimi 

yarar. Benim maʿrifetim bilmege. Z rā ki andan Ṣarı İsmāiʿle işāret edip (4) İsmāiʿlim Sai

ʿde ıbrıġımızı ver abdest alsın dedi. Ṣarı İsmāiʿl Ḥażreti (5) Ḥünkārıñ işaretiyle Ḥażreti 

Ḥünkār Ḥacı Bektāş  Vel  el-Ḥorasān  Ḳaddes’allahü Sırrahu’l- ʿaz z (6) Ḥażretleriniñ 

ıbrıġını getirip Molla Saʿde’d-din öñünde ḳoydu. Molla Saiʿd (7) elin ṣunup abdest aldı. 

Daḫ  ileri geldi. Ḥażreti Ḥünkārı namaza teklif (8) eyledi. Ḥażreti Ḥünkār Ḥacı Bektāş 

Vel  el-Ḥorasān  Ḳaddes’allahü Sırrahu’l- ʿaz z Ḥażretleri (9) Saiʿdim ileri durup b -şek 

namazın şeyin istersen edebilir misin ede- (10) bilirseñ nola gel eyle. Biz daḫ  saña iḳtidā 

edelim dedi. Pes sünnet Ḥażreti (11) Resūl ʿAleyhisselam ḳılındı ve ḳāmet olundu. 

Hemandem anı gördü ki Molla Saiʿd ileri miḥrāba (12) geçip imāmate yerine ṭurdu. El 

ḳaldırıp tekbir getirdi. Hemen ki Allahüekber (13) dedi. Ol saaʿṭ Ḥaḳ Teaʿla Ḥażretiniñ 

ḥikmet ve ḳudretiyle ve Ḥażreti Ḥünkārıñ (14) velāyet ve kerāmetiyle Molla Saʿde’d-

diniñ gözlerinden perde-iʾ ḥicāp refʿ oldu (15)Kaʿbeye degin gördü. Baḳtı ki Ḥażreti 

Ḥünkār ḳarşısında ṭurur Kaʿbetullah şere- (16) fullah içinde taḥt-ı m zāb Er-raḥmete ve 

Ḥacer İsmāiʿl üzerinde namaz ḳılar taaʿccüb ḳıldı. (17) Daḫ  saġ tarafına baḳtı maġribe 

ḳadar gözünden perde refʿ oldu. Gördü ki Ḥażreti (18) Ḥünkār ḳarşısında ṭurur. Ḥayretle 

ḳaldı. Andan ṣol cānibine baḳtı. Maşrıḳa degin (19) perde refʿ olup baḳtı gördü ki Ḥażreti 

Ḥünḳār ḳarşısında ṭurur. Görüp fikre ṭaldı. (20) Başın yuḳarı ḳaldırdı. Sebʿ-i semavātü’l- 

ʿaliden arş-ı ʿalāya degin perde (21) refʿ olup gördü baḳtı. Ḥażreti Ḥünkār ḳarşısında 

ṭurur. Daḫ  başın (22) aşaġı eyledi. Yedi ṭabaḳāt-ı arżdan aşaġı tā taḥtül araya ḳadar 

gördü (23) baḳtı. Ḥażreti Ḥünkār ḳarşısında ṭurur. El-ḥāṣıl her ḳande naẓar etti ise [112a] 

(1) Ḥażreti Ḥünkārı gördü. ʿAlem ve dünyaya ṭopṭolu olmuş. Ṣañki Ḥażreti Ḥünkār siz 

ḫāli (2) bir yer ḳalmamış oldumda Molla Saiʿde bir ḥālet oluverdi. Bir rekaʿt namazda 

tam yedi (3) gün ṭurdu ḳıyamda. Ḥażreti Ḥünkār eyitdi: Saiʿdim yedi günden beri 

kıyamda nice (4) ṭurursun rükuʿ ile dedi. Molla Saʿde’d-din diledigi rükuaʿ egile dizleri 

ṭutmayıp (5) fi’l-ḥāl yüzü üzerine düştü. Secdede mest-i lāyaʿḳıl olup ḳırḳ gün (6) tam 

secdede ḳaldı. Ḳırḳbirinci gün ʿaḳlı başına geldi. Gözün açtı secdeden (7) başın ḳaldırdı.  
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Erenleriñ ʿaşḳ ve muḥabbet derūnunda deryālar ki cūş u ḫurūş (8) edip bela iḫtiyar bu bir 

nefesi söyledi. Anda olanlar inşā eyledi. Beyt-i: (9) Şol müeʾẕẕin geldi ḳāmet eyledi. 

Ḳıbleye ḳarşı ikāmet eyledi. Secdeye (10) indi yüzüm bir d dār gördü gözüm ṭaġıldı ʿ aḳlım 

sözüm ṭāaʿt (11) māt eyledi. Bilir cümle rāzımı göñülde niyāzımı beş vaḳit namazımı (12) 

ʿaşḳ-ı ġārāt eyledi şol benim secdekāhım. Meger kim Ṭur Ṭaġıdır (13) gözlerim Musālayın 

Ṭur necāt eyledi. Bir kez yañıldı zāhid (14) estaġfirullah dedi. Sözleri ḫaṭāsında ḥoş 

kefāret eyledi. (15) Ḳande baḳsam ṭopṭolu Ḥacı Bektāş Vel .  Bu Saiʿd anıñ ḳulu oldu. 

(16) ʿAdet eyledi. Çünkim Molla Saʿde’d-din bu deñlü erenleriñ remzine irdi (17) ve bu 

deñlü velāyet ve kerāmet gördü. Hemandem yerinden devre gelip Ḥażreti Ḥünkārıñ (18) 

elin öptü ve ayaklarına yüzün sürdü. Tażarruʿ ve niyāz edip Sulṭānım (19) ben ḳuluna daḫ

 bir ṣafā naẓar-ı himmet eyle. Ḫiẕmetiñde olayım yaʿni ḳabul ḳılayım dedi. (20) Mal ve 

mülkü ve müderrisligi terk edip dervişlige iḫtiyar etti. Ḥażreti Ḥünkār (21) Ḥacı Bektāş 

Vel  el-Ḥorasān  Ḳaddes’allahü Sırrahu’l- ʿ az z Ḥażretleri ḫal felerinden birine buyurdu. 

(22) Molla Saʿde’d-din elin eline meydana götürdü. Tülbendt ve ferācesin çıḳarıp Molla 

(23) Saʿde’d-din erenleriñ naẓarında iki diz üzerine oturdu. Ol ḫalife (24) anıñ başın tıraş 

edip erkān-ı faḫr üzre kisve giydirdi. Pes [112b] (1) danişmendler Molla Saʿde’d-dini bu 

ḥālde gördüler. Baʿżısı maaʿn biaʿt ḳabul (2) edip yanında ḳaldılar ve baʿżısı geri dönüp 

maḳamlarına Aḳsaray şehrine (3) geldiler. Yerlerinde ḳarar ḳıldılar. Molla Saʿde’d-din 

Ṣuluca Ḳara ögügde ḳaldı. Bir (4) nice sene erenleriñ ḫiẕmetinde oldu. Günlerden bir 

gün evvel bahar eyyāmı (5) irişti. Ṭaġlar ve saḥrālar zümürrüt fām ḫılaʿtler giyip türlü 

türlü izharlar (6) ṭopraḳtan baş ḳaldırıp ʿ d-i nevrūz birbiriyle görüştü. ʿĀlem-i dünyā 

müzeyyen (7) müretteb oldu. Ol mevsimde güller ṭomurcuḳlandı. Ġoncalar açtı bülbüller 

cūş u ḫurūşa (8) gelip Ḥacı Bektāş Vel  el-Ḥorasān  Ḳaddes’allahü Sırrahu’l- ʿaz z 

Ḥażretleri otur- (9) duġu yerden ayaġ üzerine gelip bir nice ḫal feler ve dervişler ile 

āsitāne ḳapı- (10) sından ṭaşra çıḳıp Ṣuluca Ḳara ögügüñ etrāfını gezip tefric ederler idi. 

(11) Molla Saʿde’d-din da  erenleriñ bilesince idi. Bir yere geldiler gördüler. Bir ḫūş (12) 

mürgzār ve size zār anda ḳarar edip bir miḳtar oturup ṣoḥbete meşgul (13) oldular. Ol e

nāda anı gördüler ki bir erkek ḥamar dişisini uġruna (14) ḳatıp ḳovarak bunlarıñ ḳarşısına 

getirdi. Daḫ  birbiriyle cilvelenip (15) birbirine düzer verdiler. Çünkim erenler anları 

öylece gördüler. Tebessüm (16) buyurup lüṭf yüzünden Saʿde’d-dine ḫaber ṣordular ki 

Ḥażreti Ḥünkār eyitdi: (17) Saiʿd bunlarıñ ḳanḳısısın altındaki misin üstündeki misin 

dedi. (18) Molla Saiʿd eyitdi: Üstündekiyim Ḥażreti Ḥünkār Ḥacı Bektāş eyitdi:  
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Toḫumuñ (19) ḳurusun bunca yıldan beri erenlere ḫiẕmet edersin daḫ  henüz 

danişmendligi (20) göñlünden ḳoymamışsın. Eger altındakiyim desen de murād 

vericilerden (21) olsañ ne olurdu dedi. Molla Saʿde’d-din söyledigi söze peşiman (22) 

oldu. Erenleriñ naẓarına yüzün yere ḳoyup tażarruʿ ve niyāz eyledi ve ellerin (23) öpüp 

ayaklaarına düştü. ʿÖzür diledi. Ḥażreti Ḥünkār eyitdi: Ġayrı oḳ [113a] (1) kirişten çıḳtı 

ġayri geri dönmez. Erenler naẓarında sözüñ pişirip söyle ki (2) ṣoñ pişmanlıḳ faiʾde 

etmez. Maʿni-i ḫayır söyle ki ṣoñra yādigārıñ ola bu vecihle (3) senden a ar-ı ḫayr ḳala. 

Ḥażreti Ḥünkār Ḥacı Bektāş Vel  el-Ḥorasān  Ḥażretleriniñ (4) üzerine Molla Saʿde’d-

diniñ ṭaş attıgı beyāniden keşt-i neştegān (5) deryā-i tevekkül ve seyyah ve adı taḥammül 

bu nevʿiyle rivāyet ve bu tarz (6) hikāyet eylemiş ki Molla Saʿde’d-din erenlerden ḳabul 

biaʿt edip ḳaldı. On (7) sekiz yıl ḫiẕmetlerinde mülāzım oldu. Ḥikmet-i ḫüda günlerde bir 

gün yaġmur yaġdu (8) ve Ṣuluca Ḳara ögügüñ bir mescidi var idi. İbtida hālinde Bektāş 

(9) Vel  el-Ḥorasān  Ḳaddes’allahü Sırrahu’l- ʿaz z Ḥażretleri Ḥorasan diyārından Rum 

diyārına gelecek (10) ol mescidiñ içinde meaʿnkef olmuşlardı. Ḥālā merḳad-ı şer fi ol 

köyde- (11) dür. Daḫ  mescidiñ öñünde bir ulu siyah ṭaş var idi. Henüz daḫ  (12) durur. 

Ḥażreti Ḥünkār her daiʿm ol ṭaşlarıñ üzerinde sākin olup eglenirdi. (13) Ol gün yine gelip 

ol ṭaş üzerinde ḳarar edip oturur iken Molla Saʿded- (14) din görüp ḳatına oḳudu. Ol daḫ

 gelip taʿẓim ve ikrām edip Ḥażreti (15) Ḥünkāra ne buyursız dedi. Ḥażreti Ḥünkār 

buyurdu ki Saiʿdim bugün yaġmur yaġdı (16) ve çok seyller aḳtı. Sen daḫ  çıḳ da şu mescid 

ṭamınıñ üzerine loġla (17) dedi ve Ḥażreti Ḥünkār ol ṭaşıñ üzerinde bir miḳtar istiraḥat 

edip (18) yattı. Arḳası üzerine ṣafālandı. Molla Saʿde’d-din erenleriñ fermānıyla (19) 

mescidiñ ṭamınıñ üzerine loġlamaya başladı ve Ḥażreti Ḥünkārıñ ẓāhir-i bāṭın (20) türlü 

türlü remz-i rumūzların ve nice türlü velāyet ve kerāmetlerin görmüş iken (21) ve nice 

türlü aḥvallerin görüp vāḳıf olmuş iken ol damda Molla Saʿde’d-diniñ (22) ḳalbine şeyṭan 

yol buldu ve anı aḫlaḳ ḳıldı. Fi’l-ḥāl göñülden vesvese-i (23) iblis düşüp fikir edip kendi 

kendine eyitdi:Bu nice ʿulūm ve bu nice hezm [113b] (1) Var iken ve Aksarāy şehrinde 

fetvam yürür iken muttaṣıl naẓarımda dört yüz nefer (2) Dānişmendler ders oḳuyup ders 

alur iken ve halk-ı ʿālem ortasında bi kadar (3) ʿizzet ve şevket bulur iken bu darviş 

cümlesin terk ettirip ʿadet üzerin (4) kendüye ḳul eyledi gönlüm dilediğini edebilmezem 

ve andan destursuz bir yerdeb(5) bir yere gidemezem hiç cehd biz anıñ elinden 

ḳurtulamazım ve ġayrısı daḫi bir çare (6) ve derman edemezem bāri şol yātduġı yerde 

ṣebuluġ ve taşlık anın (7) üzerine bıraġırım bāşın ṭāġsun helak olsun dedi Mollā Saʿde’d- 
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din. (8) Bunuñ gibi fikr ve endişe ile ilendeki loġ tāşını  ṭāmın üzerinden yuvalayıp (9) 

Ḥażret ḥünkâr ġafil yātur iken üzerine birāḳdı ve yuḳarıdañ aşāġı gördigi (10) ol tāş 

gürleyip iner. Meğer kim Ḥazret-i Ḥünkār Ḥacı Bektāş-ı Veliyyü’l-El Ḫorasān  (11) 

Kaddesallahü Sırrahü’l-ʿĀziz ḥazretleri oluḳda ḥaber varmış. Ḥaḳ Subḥāne ve Teāla 

Ḥażretleriniñ  (12)ʿol ve ʿināyetiyle ve erenlerin velāyet ve kerametleri bir katıyla batın ʿ

ālemleminde bu (13) ḥāl erenlere maʿlum olup yātduġı yerden gözün açup gördiği ol ṭāş 

(14) gürleyüp gelür kendü üzerine iniyor hemāndem ol ṭāş ya Āllah diyüp (15) kendü 

mübarek dest-i şerifinde uzatup ol ṭāşa yāpışup mübarek barmaḳlārı (16) gömilüp şol 

hamıra batar gibi bātup daḫi ṭutup yere ḳoydu Ḥazret-i Ḥünkār (17) bāşını ḳaldırup 

yuḳarı baḳdı kördigi Molla Saʿde’d-din mescid ṭāmının (18) üzerinde ṭurur yüziñ ḳara 

olsun benim göñlumdekini dile getürdün. (19) Yetmiş kere raḥmet ve ḳudret ṣuyu ile 

yudum senin dişlerin dibinden mürekkeb (20) ḳarası gideremedim senin ziyaret ṭebriġin 

kefaret olsun āṣlā. (21) Ve herkes islāḥ olmayaṣuñ buyurdu ve bütün ḥalifelir ve dervişler 

bu (22) ḥali görüp işitdiler şükre dişüp geldiler Ḥazret-i Ḥünkār ol (23) ṭaşıñ üzerinde ṣaġ 

ve sālim oturmuş loġ ṭāşı yanında ṭurur. Mübarek [114a] (1) barmaḳları ḫamıra gömilür 

gibi batmış iz eylemiş. Molla Saʿde’d-dini ol (2) mescidiñ ṭāmıñ bāşından indürdiler faḫr 

libasın ṣalup üzerinden (3) çıḳārdılar. Giysüyü evliyayı aldılar fenüte bağlayup ensesine 

muḥkem ṭabānca (4) urdılar. Ve ol dergāhdan tard edip ordular Molla Saʿde’d-din (5) 

tek ve tenha gitdi. Ḳızıl Irmaġın Āksarāydan geçen cānibine geçüp revan (6) oldı. Tā kim 

ṣusādı tā kim menzile geldi ol vaḳit ṣanā kim minnet ede.(7) ʿ Āḳlı bāşına geldi gözün açup 

kendüye o ḥālde gördü fikr eyledi. (8) Bir yere oturup erenlerden gördigi remz ve 

rumuzlar ve keramet ve velāyetleri (9) ḥaṭırına getürdi ettiği işe pişmān oldu ʿaġladı 

kendü kendine itdi.10) Ḫoş seni kimesne ṭutup gücüyle cebren ve feḥren getürmedi sen 

kendi irādetinle (11) geldin erenlerin veli muttaṣırın olduġın bilmeliydiñ faḥr ve ṭariḳ-i 

aḥyād (12) ḳıldıñ derviş oldun on sekiz yıl ḫizmetinde ḳaldın yā bu ne işdir ki (13)ʿāḳıbet 

işledin dünya da ve āḥiretde  yerin ḳalmadı bundan böyle ḳande gidersin.(14) Yine ol 

erenlere mürācat ideyim didi daḫi taʿavuz edip istiğfar ve tövbe (15) ḳıldı oturdıġı yerden 

āyaġ üzerine ḳalḳup Ṣuluca Ḳara ögükden (16) yanā revān oldı bir ḫāle Ḥażret-i Ḥünkāra 

ḳarşu bir ayāḳ üzre (17) tamam ḳırḳ gün peymançeye ṭurdı gice gündüz ṣirkāt eyitdi ve 

hiçbir dem rahat (18) etmiş ve bir canibe daḫi gitmeyüp oṭurduġı yerde tamam ḳırḳ gün 

ol (19) olduḳdan ṣoñra gördigi birinci kimesne gelürler her biri bir merkebe binmişler. 

(20) Yaḳın geldikde Molla Saʿdeddiñ gördiler gelirler selam verirler Molla anların  
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(21)selāmını ālup ḳande gidersiz diyu ḫaber ṣordu. Eyitdiler: Ṣuluca Ḳara ögüke (22) 

ṭoġrı giderüz ol erenle ziyaret edecegüz dediler Molla Saʿde’d-din [114b] (1) anlara and 

verip eyitdi: Billahi mürüvvet iyilik iş bu benim ṣaḳalımdan merkebleriñ (2) ḳuyruġına 

baġlañ daḫi ol kendüñiz ya da beni bile alüp gidin. Ben her (3) nege verem siz öyle ediñ 

didi anlar daḫi Mollanıñ ṣaḳalından ṭutdular.(4) Çeküp getürüp merkeplerin ḳuyruġına 

bağladılar daḫi ḳıcı ile urup (5) Ṣuluca Ḳara ögüke ṭoġrı sürüp gitdiler sebu ḥāl üzre 

feryeniñ (6) içine girdiler ol ḳarye ḥalḳı Saʿidi bu ḥālde göricek acıdılar ve ḫalifeler (7) 

gördiler Molla işte peşiman olmuş ve ṣaḳalın merkep ḳuyrıġına bağlanmış.(8) Geldi diyü 

Ṣārı İsmāʿil e ḫaber verdiler Molla Saʿde’d-din Ṣārı İsmaʿil i görüp (9) ḳarşu varup eyitdi 

bu ne ḫaldür sen ne eyitdin ne muḥaldür didi. (10) Oldum Molla Ṣārı İsmaʿil e yalvarup 

eyitdi: Meded bana nagāh kerem (11) eylersen ile tek hemān erenlerini ḳabul eylesünler 

bu ḫāl ile ḳālmayın.(12) Ölürsem daḫi böyle ölmeyeyim günahla didi. Ṣārı İsmaʿil anın 

ṣaḳalın (13) merkebin ḳuyruġundan ḳurtarıp eyitdi saña biz ne çare edelim erenlere (14) 

söylemek mümkün değildir imdi sen bu gice gerekdür ki yüzün yuḳadı.(15) Ḳızılca Ḫalvet 

ḫāne önünde yatasın erenler dün vaḳtinde ṭaşra çıḳacak. (16) Mürüvvedlerinden ola ki 

üzerine baṣıp geçilir ve seni bileler ol vaḳit ider. (17) Ben ḳabul ḳılalar dedi Ṣārı İsmaʿil 

girü geçüp postuna oturdu. (18) Molla Saʿde’d-din daḫi ol gün ḫışama değin bir yerde 

pinhān oldı. (19) Ḳıldı aḫşam oldu çırāğ uyardılar meydana ṣofra ṣalındı yediler. (20) 

Şükrin dediler ellerin yudular ṣofra götürüldü duʿa ve  ena oldı. (21) Molla Saʿde’d-din 

daḫi bir buğday verdiler yiyüp giceye değin ṣabr eyledi. (22) Çünkim gice oldu her biri 

postun ṣārdı Ḥażret-i Ḥünkār daḫi ḫalvetine [115a] (1) girüp istiraḥat eyledi ḫalifeler ve 

dervişler cümleden vaḥdete vardılar. (2) Ol vaḳit Molla Saʿde’d-din yerinden ṭura geldi 

Ḳızılca Ḫalvetiñ öñüñe Ṣārı (3) İsmaʿil in buyurduġı gibi yüzini yuḳarı ṭutup arḳası 

üzerine (4) yattı gündüz uyumamış idi ne filḥāl ġaflete geçüp uyudu. (5) Ol gice nisfu’l-

leyl olıcaḳ Ḥażret-i Ḥünkār Ḥacı Bektāş Ḳaddesallahü Sırrahül-ʿAziz  (6) yerinden ṭurup 

ibriğin eline alıp ṭaşra çıḳṭı mübarek ayaḳları (7) Ṣaʿidin yüzine ṭokandı aranlara ḥod ma

ʿlum idi lakin ḫalifelere daḫi (8) bildirmek içün ḫaber ṣorup iş bu yatan kimdür didi. Ṣārı 

İsmaʿil  (9) başın ḳaldurup itdi Saʿid ḳuluñdur Sulṭānum dedi Ḥażret-i (10) Ḥünkār lutf 

u keremlerinden eyitdi: Bizim Saʿid midür buyurdu. (11) Beli sulṭānım dediler öyle olsa 

Ṣārı İsmaʿil  Saʿide eyitdi: Ġam (12) çekme şemdi ṣoñra ümiddürki inşāʿālah el-raḥmān 

erenler ḳabul itdiler. (13) Ve girü evvelki menzilini bulun aranlar saña bizim didiler didi 

çünkim ol (14) gice girü ṣabaḥ oldu yerinden ṭurup abdest aldılar namazı ṣabaḥı edā (15)  
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ḳılup evrād oḳuyup daʿa ve sena ḳıldılar ḫalifeler ve dervişler yerlerine geçüp (16) 

oṭurdılar Ḥażret-i Ḥünkār daḫi seccadesi üzerinde ḳarār ḳıldı Molla (17) Saʿde’d-din 

erenlerin meydanına getürdiler ḳapudan içerü girüp yüzlerin (18) yere urdı aġlayup 

tażarruʿ ve niyaz eyledi daḫi ḳapuda Ḥażret-i Ḥünkārın (19) naẓarında pince ṭurdı 

ḫalifeler ve dervişler anı gördiler hiçbirisi anın (20) ḥakkında bir kelam itmediler Ḥażret-

i Ḥünkār Ḥacı Bektāş Ḳaddesallahü Sırrahü’l-ʿAziz (21) Ḥażretleri Saʿidin yüzine baḳıp 

itdi Saʿid ḳuruda bir erbaʿin çıḳardıñ. (22) Bir erbaʿin daḫi ṣuda çıḳarmaḳ gereksin 

buyurdı ta kim ettigiñ günah (23) ʿāfv ola didi ve buyurdu meydan likanın getürüp içine 

ṣu [115b] (1) devled virürler Ḥażret-i Ḥünkār Saʿide gir diyüp emr eyledi Saʿid ilerü gelüp 

(2) meydān ortasında evvelkiniñ içine girdiler ol saʿad anı gördiler. (3) Ḥikmet-i ḫüdā ve 

velāyet evliyā ol likin ber āẓim-i ṭest ma alında olup Saʿid in (4) ne fi’l-ḥal endamın 

ḳapladı ol saʿatle Saʿid oturdı içinde anda(5) Ḥażret-i Ḥünkār buyurdı: Ol ʿlikiñ üzerinde 

ḳapaġın örttüler daḫi fariğ (6) oldular Molla Saʿde’d-din ḳırḳ gün tamam ol likiñ içinde 

ḳaldı çünkim (7) erbaʿin tamam oldı aḫşam irişdi abdest oldılar aḫşam namazın edā (8) 

itdiler daḫi ḳalun evliya üzerine çırağ uyadup tercüman oḳudular.(9) Duʿa senā gülbang 

itdiler ḫalifeler ve dervişler her biri yerlü yerince ḳarār (10) itmişler idi. Ḥażret-i Ḥünkār 

buyurdu ol likiniñ üzerinden ḳapaġın (11) aldılar. Molla Saʿde’d-din likiniñ içinde 

görmediler. Ḫalifeler ve dervişler hep (12) baḳdılar likin içinde görmediler hiç birisine 

görünmedi. (13) Ḥünkār buyurdu: Yine ḳapagın urdılar fariğ olup ḳırḳ gün daḫi ṭurdı. 

(14) Yine erbaʿin tamam oldı aḫşām namazın ḳılıp herkes yerlerine oturdılar. (15) Daḫi 

erkân ı faḫr üzerine çırağ yaḳup duʿa sena okunduḳdan ṣoñra Ḥażret-i. (16) Ḥünkār 

buyurdu: Ol likiñ üzerinden  ḳapaġın aldılar. Andan ḥazır olan (17) ḫalifeler ve dervişler 

cümle baḳıp Molla Saʿid e bir ṭıfl ı maʿṣum naresiye (18) oġlancık ṣuretinde olmuş henüz 

ilde ṭutarlar bu ḥaliyle göricek. (19) Ḥer biri taaʿcüb idüp tahgir vardılar Ḥażret-i Ḥünkār 

yine buyurdu: (20) Ḳapaġın urdılar bu ḥal ile ḳırḳ gün daḫi  geçdi çünkim erbaʿin tamam 

(21) oldı maġrib namazın edā eylediler. Ḫalifeler dervişler yerlü yerine posta (22) geçüp 

her biri ādāp üzerine ḳarār ḳıldılar çırağ uyarıp gülbāng (23) urdılar. Ḥażret-i Ḥünkār 

buyurdı ki:  Ol likiñ üzerinden ḳapaġın aldılar.[116a](1) Anda ḥazır olan dervişler ve 

ḫalifeler gördiler Molla Saʿde’d-din evvelki (2) gice olmuş ṣaçı ṣaḳalı kamış ḳadim menzil 

ve mertebin bulmuş ʿacıyla ḳaldılar. (3) Ḥaḳ Subḥāne ve Teʿala Ḥażretiñ ḥikmetine ve 

evliyānıñ kerametine ḥayrān (4) ḳıldılar. Ḥażret-i Ḥünkār emr eyledi: Molla Saʿde’d-din 

önünce içinden taşa (5) çıḳardılar. Ḫalifeler ānın kisvesi erenlerin ḥalvetine mezidleyip  
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tekbir (6) ile bāşına girdiler ve ḫırḳasın kemerin baġlayub Molla Saʿde’d-din (7) Ḥażret-

i Ḥünkārın elini öptü. bāḳi ḥālife ve dervişler ile görüşüp (8) meskenet götürdi ve 

erenlerin naẓarına yüzin yere sürüp tażarruʿ (9) ve niyaz eyledi yine ḳabul oldı Monla 

Saʿde’d-din evvvelki yerine geçüp ḳarār (10) ḳıldı. Ḥażret-i Ḥünkār Ḥacı Bektāş-ı 

Velliyyül-Ḥorāsani Ḥażretleriyle (11) Molla Saʿde’d-din in Kaʿbe-i Mükerrimede Namaz 

Ḳıldıġı Beyanıdur:(12) Naḳl dir ki Ḥażret-i Ḥünkār günlerde bir güñ ḫalife ve dervişler 

ile Tekye (13) Ḳaya ḳurbuna geldiler ve bir hiçe muḥipler daḫi erenler ile buluşup anda 

oturup (14) ṣabaḥdan tayā öğlen vaḳtine değin ṣoḥbet ettiler tā kim öyle namāzıñ vaḳti  

(15) oldı Ḥażret-i Ḥünkar mübarek ırḳsın bunub yüriddigi ṭāşa virüp (16) oturmışdı anı 

gördiler ki fil ḥāl oturdıġı yerden gaʿib (17) oldı. Pes bir niçe zamandan ṣoñra anı gördiler 

ki geldi evvelki yerinde ḳarār (18) ḳıldı. Molla Saʿde’d-din anı öyle göricek ḫaṭırına ḥaṭur 

eyledi ki (19) ʿ acabā Ḥażret-i Ḥünkār varlığı her zaman namaz vaḳti olıcak ġaʿib olur.(20) 

Hiç bilmezüz ḳançaru varur namaz ḳılındıḳdañ ṣoñra gelüp ṣadarında sakin olur (21) didi. 

Anın böyle gönlünden göçen ḫatırı ve fikr ve endişe geçirdiği Ḥażret-i (22) Ḥünkāra ʿ

ayān oldı ḥatta ikindi namazı vaḳti irişdi Ḥażret-i Ḥünkar (23) yerinden ṭura gelüp Molla 

Saʿde’d-din ḳaṭına oḳuyup itdi ya Saʿid eyler ve [116b] (1) eliñi elüme ver ayāġım üzerine 

basup gözlerin yum didi. Molla Saʿde’d-din (2) ilerü gelüp Ḥażret-i Ḥünkārın buyurdıġı 

mu allu elin Ḥażret-i Ḥünkārın  (3) Eline verip ayaḳların daḫi mübarek ayaḳları üzerine 

baṣup gözlerini (4) yumdu. Ḥażret-i Ḥünkār aç göziñi buyurdı: Saʿid göziñi açdı gördi: 

(5) Ḥażret-i Ḥünkār ile muʿan Kaʿbe-i Şerifinde bulundular secde şükr ḳıldı şol vaḳit.(6) 

İttiġi ḥalḳ sünnet-i şerifi ḳılmaġa cemʿ olup dervişler ve Ḥażret-i Ḥünkār (7) miyzāb 

ellerime verip Ḥacı İsmaʿil üzerinde sünnet i şerifi eda ḳıldı. (8) İḳamet olurdu farẓa 

ṭurdılar Saʿid daḫi erenlerin yanında durup namazı (9) bile ḳıldı. Namazdan fariğ olup 

duaʿ ve sena olunduḳdan ṣoñra Ḥażret-i Ḥünkār (10) Monla Saʿdeddiñ yanında oturur 

iken ġaʿib oldı. Molla Saʿdedin (11) Mekke-i Mükerrime de ḳaldı çün bir vaḳit daḫi geldi 

Saʿid gördigi Ḥażret-i Ḥünkār (12) yine irişdi sünneti ve farẓı edā ḳıldıkdañ ṣonra yine ġa

ʿib oldu Molla Saʿid (13) Yine Mekke i mükerrime de ḳaldı fikr eylediği eger bir daḫi 

gelürse Ḥażret-i Ḥünkār namazı (14) ḳıldıġı vaḳit hemāndem eline yapışayım dedi çün 

vaḳit aḫr geldi Molla (15) Saʿde’d-din gördiler Ḥażret-i Ḥünkār yine irişti namaza ṭurdı 

ol cemeʿat (16) ile namazı tamam olduġı gibi Ḥażret-i Ḥünkār oturur hemen Saʿded-(17) 

din anın eline yapıştı ḳaṣd edip el ṣunduġı gibi fil ḥal (18) Ḥażret-i Ḥünkār yine gaʿib olup 

Molla Saʿde’d-din Mekke-i Mükerrime de ḳaldı. (19) Anda namaz ḳılan kimesnelere  
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ḫaber ṣorup eyitdi: Hiç benim yanımda ṭurup (20) namāz ḳılan adı bu yerde gördikleriniz 

var mıdur didi. Onlar eyitdi: Ol (21) her vaḳit gelür bunda namazı ḳılup girer daʿimā 

görürüz dediler Molla (22) Saʿde’d-din eyitdi: Ol arabıñ maḳāmı Rum vilayetindedür 

Ḳırşehir (23) ḳurbunda Ṣuluca Ḳara ögük nām ḳaryede maḳam ve menzil edip sakin 

[117a] (1) olmuşlardır ve her zaman görürüm namaz vaḳit gaʿib olur idi ben ol (2) 

ḫizmetinde olurdum ʿacep ḳanda varırlar ola diyu fikr ḳıldım benim göñlümdeñ böyle (3) 

ḥayat geçtiği maʿlum olup beni bunda götürdi dediği onlar taʿaccüb ḳıldılar ve Ḥażret-i 

(4) Ḥünkār vilayetine ḥayrān ḳaldılar el ḥaṣıl Molla Saʿde’d-din Kaʿbe-i Şerifede. (5) 

tamām ḳırḳ gün mucāver ḳāldı ve her vaḳit gördigi namaz vaḳtinde Ḥażret-i Ḥünkār 

irüşür (6) cemāʿatiyle namazı Kaʿbe de ḳılurdı ve fariğ olıcak gaʿib olur daʿima 

gönlümden (7) tefekkür ettiği eline pek yāpışup andan ayrılmayam anınla bile gideyim 

der idi. (8) Ammā ki eli yetmedi bir vaḳit yine gördiler Ḥażret-i Ḥünkār irişdi āʿdet (9) 

üzre ṭurdı cemaʿat ile namazı ḳıldı duʿa ve sena olundu henüz duʿa tamam (10) olmadın 

Molla Saʿde’d-din ṣabr edemeyüp Ḥażret-i Ḥünkārın dāmāmına muḥākim (11) yapışup 

yalvardı eyitdi Sulṭanım bañā meded eyle arḳsından ayrılmazım didi. (12) Ḥażret-i 

Ḥünkār eyitdi: İlerü gel iki elüm vir ayaḳlarıñı ayağıma bas ve göz-(13) lerini yum didi. 

Monā Saʿde’d-din erenlerin buyurdıġı gibi eyledi. (14) Ḥażret-i Ḥünkār aç göziñi didi. 

Molla Saʿid göziñi açup baḳdı gördigi (15) yine ṭakiye kıla dibinde ṭurursa baḳa gördigi 

gibi Ḥażret-i Ḥünkār ol ṭāşa (16) ārḳasın virmüş oturur ḫalifeler ve dervişler cevre yanına 

oturmuşlar. (17) Onlar ṣoḥbet iderler henüz daḫi ol ṣoḥbet ve ol meclisdir ki ḳoyup gitmiş 

idi. (18) Ḳırḳ gün mekkede mucaver olup yatmış idi bir saʿat miḳtār merver etmemiş. (19) 

Bu ḥāle vāḳıf olup Molla Saʿdedin erenlere ḳarşu meskenet gösterdi. (20) Yüzin yere urdı 

ʿızar ve niyaz eyledi ve Ḥażret-i Ḥünkār kim olduġın (21) bildi her vaḳit namazı ḳatında 

ḳıldıġın ve ne mertebede ḳutlu ār olduġın (22) eyitdi: Göñli çuş-ı ḫuruş gelip bu nuṭḳu 

söyledi beyt: [117b] (1) Yine bir ün uşuttu ḫüdā bulur ününden ṣoru ḥesap yoġmış aʿ

şıḳlarıñ. (2) Cañındañ dal cesminden geçtiler siyaset meydānındañ ṭādıp olan muṭlaḳā. 

(3) Ṭeper üzün Ḥaḳḳa yolun feda eyleyüp geçer ḥanümānından bāşlı bāşına (4) olān ʿ

aşḳa āşinā olan ʿaynı geçer ḥanümānından (5) adam Saʿid olmadan değil iken cümle 

müşgil ḥāl iken bir āyet oḳumuşum Ḥażret-i (6) Ḥünkārın esrarından içdi şöyle maʿlum 

ola ki ol vaḳit. (7) Ḥażret-i Ḥünkār Ḥacı Bektāş-ı Velliyyü’l- El Ḥorasāni Ḳıddesallahü 

Sırrahü’l-ʿĀziz ḥużur ı şerifine (8) üç yüz altmış ḫalife mevcud olmuşlaridi bāki dervişler 

fuḳaralardan. (9)Ġayrı bunların her biri seccade ṣaçı kimesneleri erenlerden naẓar  
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almışlar. (10) Menzil ve murāḳaʿbe edip ār olmuşlar idi aylık ve erkân anlarda bulunurdu. 

(11) Tamām ḳavaʿid faḥr icra olunur idi şöyle uʿmmān işitdiler. (12) ʿĀşıḳlar ve muḥipler 

cemʿ olmuşlar idi şöyle ki ḳābil i evṣāf değil Molla Saʿde’d-din. (13) Bu zikr olunan beş 

beyit ki söyledi uʿmmān işitdiler. (14) Ḫalifeler ve dervişler meclis olup herkes menzil 

murātābına göre ḳarār etmişler (15) idi Ḥażret-i Ḥünkār ṣadr ı maḥfil oturmuş idi 

ḫalifeler anı gördiler. (16) İşāret suʿal Ṣārı İsmaʿil yerinden ṭanrı gelüp daḫi eline iki  (17) 

yeşil yaprāḳ alup erkân ı faḥr üzerine ḳapudañ berü ṭoġrulup birini Ḥazret-i. (18) Ḥünkār 

naẓarında ve birini Molla Saʿde’d-din önüne ḳoydu andan girü. (19) Çekilüp pinci yerine 

ṭurdı Ḥażret-i Ḥünkār eyitdi: Ne dirsin İsmaʿil im göñlüñ (20) diledüğü dile gel söyle 

işidem dedi Ṣārı İsmaʿil erenlerin naẓarında (21) niyāz ve sükûnet gösterip eyitdi: 

Sulṭānım erenlere ne maʿlum degüldür destur (22) ḥalet oldur ise Molla Saʿde’d-din bir 

ṭariḳ ḥaberin söylemek murād mıdır dedi. [118a] (1) Ḥażret-i Ḥünkār eyitdi: İsmaʿil im 

saña destur dur göreyim ne dilersen işideyim (2) didi. Ṣārı İsmaʿil iki dizi üzerine ādāb ile 

oturup eyitdi: Ḥala (3) şimdi Saʿid söylediği nefes maḥlaṣda buyurdıgı ādem Saʿid değil 

iki cümle (4) müşgil ḥal iki bir āyet oḳumuşum Ḥażret-i Ḥünkār esrarından çünkim ne 

naṣib ola (5) bildikden ṣoñra bunca imtiḥa ve bunca ḳıl ü ḳalden muradı ve maḳṣudı ne 

idi.(6) Ṣāʿid oturdıġı yerden erenlere ḳarşu tevaʿzuğ ve meskenet gösterip (7) ḳalḳdı Ṣārı 

İsmaʿil in yanına geldi erkân ı faḥr üzre ol daḫi peymançeye (8) turup yüziñ urup eyitdi: 

Bu vücuḥ cevāb verdi nice dürlü (9) ḥikmetler benim sebeble izḥār ve ḫalk-ı ʿālem 

arasında işāhat buldu eger ölme (10) etmemiş olsam bu denlü imtiḥān eyledim ki ol ʿālem 

bāṭında miḥengi ve güzeli olan (11) velāyet ve ger ümit żuhura geldi ve cemʿ etraf-ı ʿ

ālemde söylenen ve işiden  (12) muḥibler Ḥażret-i Ḥünkār ın kim idegün bileler daḫi ona 

göre can ı gönülden iʿtimād (13) ve iʿtiḳad ḳılālar dedi. Ḥażret-i Ḥünkār Ḥacı Bektāş-ı 

Vel yyül El Ḥorasāni ḳaddesallahü sırrahü’l-ʿaziz (14) Ṣaʿid in bu sözden işitdiğin 

mübarek ḫatıra-i şerifine ḫoş gelüp tebessüm (15) eyledi ve buyurdı ki: Molla Ṣāʿid ḫoş 

söyledi geliñ ikiniz daḫi buyuruñ (16) oturuñ didi. Ṣārı İsmaʿil Molla Ṣāʿdeddin ile 

ḳocuşup ve görüşüp (17) anlardan özriñi dileyüp naẓār ve niyaz idüp yerlü yerine 

oṭurdılar ve daḫi (18) andan ṣoñra Ṣāʿid hoş ḥāl olup derununden zevk ü şevki ḥasıl ḳılup 

(19) niçe dürlü muḥaḳḳata muteʿlik nefesler söyledi. Ḥażret-i Ḥünkārın Fārisi (20) 

Maḳālāt-ı Şeriflerinde Terkib ve Terci Eyledi Oḳuyanlara Ulu Āsan Daḫi bir Feyz. (21) 

Āla ve menfeʿat göre didi bundan māʿida çoḳ esrar ve ḥalāyıḳ ve deḳayık izḥār (22) eyledi. 

Aldı ḥatti bekr-i muteʿber bir din oldu hemān kendünü daḫi bu ḳaldı vefātındañ (23)  



                                  

221 
 

METNİN ÇEVİRİ YAZISI                                                                            FATİH BOLAT 

ṣoñda Ḥażret-i Ḥünkārın buyurduġı gibi ziyaret tebriġi kafāret olmadı ve nice [118b]  (1) 

sene ḫizmet itdi āḫirül emr in dest kendi ve hiç kimesne andan bir nesne ḥaṣıl (2) ḳılmadı 

ve nām u nişanı belürsüz oldu Şeyḫ Necme’d-din-i Kübrā bir kitāb teʿlif (3) idüb zāyiʿ 

ettigi beyānında rivayet ve bu vecihle hiḳāyet imiş ki ol (4) çıyān ḫarmān süḫān 

bulduğuyla rivayet ve bu vecihle hiḳāyet imiş ki ol (5) zamān ki Şeyḫ Necme’d-din-i Kübrā 

dirler bir ulu Şeyḫ varıdı şöyle ki begāyet (6) ʿālem ü ʿāmil kimesne idi her işte ḳādir ve 

her ʿilimde mahir idi ol evvel-i (7) asırda gerc ʿilim ve fazla çok idi günlerde bir gün 

Bağdada geldi raṣad (8) ʿilimde bir muʿteber kitāb teʿlif itmiş idi anı ḳılup bile gitmiş idi. 

(9) Baġdad padişahıyla buluşup görüştü andan ṣoñra elin ḳoynuna ṣokup (10) ol kitabı 

ḳoynundan çıḳardı oñā teberrüken vermişdi meğer kim ol vaḳit daralmak  (11) Baġdad 

da Ḫulefāü’r-Rāşidinden ʿĀbbās nam bir pādişāh var idi şehr i Baġdāddı (12) tahtgāh 

edinüp ḳarār etmiş idi Cezaʿir Kürdistan Musul ve Diyārbakır (13) ve Ābdül mümin iline 

varıncaya değin cümle anın hükmünde idi zira ki ʿAcem mülki. (14) Ve Erzincan ve 

Diyārbakır Āli Selçukiyyeye muteʿallik idi ve ol zaman Āli (15) Şelçukdan padişahı Sulṭān 

ʿAlāa’d-din Key Hüsrev İbn-i Kılınç Arslan. (16) İbni Selim Şāh Ġazi idi Āli Selçukdan 

ḳuvvetiye şehrin tahtgāh idünüp (17) Diyār-ı ʿAceme külliyyen ḥükm ider idi. ʿIrak 

vilayetine ol ẕikr olunan pādişāh (18) ḥükm ider idi. Likin ʿaḳlında bir miḳtār ḳuṣur var 

idi ve Dicle ṣuyunuñ (19) üzerine bir ḳaṣr ı ʿĀli bina idüp ol maḳamda köşkler yaptırıp 

Ṣāt Irmağı (20) üzerine pencereler bırakıp oturdıġı yerden her daʿim ol ṣuya seyr ü tefriç 

(21) idüp elinde olan neṣneyi ṣuya bıragup bağırdı vezirleri eyitdi:(22) Sultanım sen niçün 

böyle idersin elinde her ne ki bulunursa ṣuya bıraġırsın. Didiler ol pādişāh bunlara cevāb 

verip eyitdi ki: Sādāl mai caʿini ṭayyib. [119a] (1) Yaʿni ol ṣuyuñ ṣedāsı bana huş gelür aynı 

gün her daʿim böyle iderim der idi. (2) Çünkim Şeyḥ Necme’d-din-i Kübrā ol raṣad ʿ

ilminden tażif eyitdigi kitabı ḳoynundan (3) çıḳarıp anın eline ṣundı alıp pencerede muṭā

ʿol vaḳit (4)açar iken fil ḥal daḫi Şāt Irmağına bıraḳdı yanına ol vaḳit (5) ḫażır olan 

vezirler bu ḥāli görüp itdiler hāy neylerse bir kâmil ol vücud  (6) kimesne bir kitāb teʿlif 

edip götürdü saña bir kez er çıkdı sen anı ṣuya (7) bıraḳdıñ iyü iş etmedin didiler ol ʿ

edanın üzerine eyitdi: Ṣuyuñ (8) āvāzı bana ḥoş gelür añıñ içün bıraḳdım dedi Şeyḥ 

Necme’d-din-i Kübrā bu ḥale muṭaʿlaa (9) olıcaḳ mübeḥvet alıp pek melül ve maḥzun 

girü döndü pādişāḥıñ ḳandan. (10) ṭaşra çıḳıp elin eline urup vezirlere eyitdi: Ben buna 

emek ve raḫmet  (11) çeküp bunca zamandan berü gʿam ve rüzgâr ḫırc ve arf ettim ne 

diye dönüp (12) raṣad iʿlmi gibi güzide iʿlimdir bir kitāb teʿlif ettim ve ḥālā Baġdad pādi  
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(13)şāhıdur diyü götürdüm kendüye yadigâr ṣundum ol kitabı benim elimden alup da(14) 

ṣuya bıraḳdı benim emeğim żayiʿ edip ḥayf etti didi vezirler ettiler. (15) Niçe edelim biz 

daḫi anın böyle bir feʿlandañ aʿciz olmuşuz söylemek fāʿide (16) etmez. Bir sefiye 

kimsedür aʿḳlından nokṣān vardır yoksa vanımı ṭutar bilmiziz. (17) Temāşā her dem böyle 

ider söylesen incinür ḥoş gelmez çare nedir elimizde (18) ne gelür didiler. Şeyḥ Necme’d-

din-i Kübrā bu huṣuṣa ġāyet perişan olup (19) rencide-i ḫaṭır oldu ol saray ḳapusundañ 

ṭaşra çıḳıp göñlüñden Baġdad (20) pādişāhına elin ṭuṭup eyitdi: Ben daḫi sañā bir iş 

etmeğe taarruz ideyim (21) ḳıyāmet i ʿālemlere destan ola didi çıkıp revān oldu tā kim 

Deşt-i (22) Ḳıfçakdan ora geçip Tātāristana vardı ol zaman Tātārıñ padişahına [119b] (1) 

Cengiz Ḫān dirler idi evladı zegüre var ili ve memleketi bi- (2) hesāp idi Şeyḥ Necme’d-

din-i Kübrā daḫi her ʿālemde bi-nazire idi ʿālem-i usṭur-(3) labda anların aslin ḥesāp idüp 

yedi kevakip on iki burca kaḳup (4) Ṣāʿid in ve naḥsın bilüp cümlesin ṭāliġini ḳutla gördi 

pes ol oğlanlarının (5) birbire Gül Ḥan dirler idi cümlesinden anın ṭaligin ve yıldızın ḳutlu 

(6) gördi. Sinincim aldın Kübrā Cengiz Ḥanın yanını varıp görüşüp eyitdi:(7) Pādişāha 

şöyle maʿlum ola ki ben ʿalem i kemālde şöyle gördüm ve bildim. (8) Ki eger şu oğlun 

Gülü Ḥana ʿasker leşker ḳoşup ʿIrak vilayetine göndersin (9) vara fetḥ eyleye ve Bāġdad 

padişahın ālā getüre denlü diledügüni (10) işleye ve murād i itdiğin gibi ide işin bitüre 

geçüp otura yerinden ḳarār (11) ide ve her ceng-ii canibe ʿazim ider ise fırṣat ve Nusret 

bula sanma ki añā bu kimesne (12) maḳbul ve ġālib ola didi. Cengiz Ḫān sincik bu 

muḳavele ḳalemine taṣdiḳ (13) itmeyüp bizim atamız ve dedelerimiz nice ve nice kerre ʿ

asker çeküb gecüp ol (14) diyāra vardılar anların eyle ceng ve muḥābere edip ḳılınç 

urdılar.(15) ʿ Aḳıbet maʿlum olup geri döndüler hiçbirisi anlar ile başa çıḳamadı. (16) Ben 

oğlum gönderemezem bu iş olmaz didi sinincim aldın Kübrā eyitdi: (17) Sen şimdi benim 

ʿilmimden kemāl bulup gördigi ve didigi söze iʿtiḳād (18) etmez misin imdi bu sözümün 

geri çinlene bir delil ḫaber vereyim felān (19) ilik felān gice sende āy ṭuṭuyur bu gerçek 

olur ise ol vaḳit benim. (20) Āy ṭutulur ise ben daḫi oğluma leşker verüp sañā ḳarışıp (21 

) işidüp ḫoş ola göreyim eger ki dediğin āyda dediğin gicede  (22) āy ṭuṭulur ise ben daḫi 

oğluma leşker verüp sañā ḳarışıp (23) Baġdāt üzerine er salar iderüm didin nerya ki 

anların içinde müneccim olmazdı. [120a] (1) Ve ol ḥāli kimse bilmezdi daḫi razı olup öyle 

olsun didi ṭasa (2) çıḳtı ve ol didigi āyın didigi gicesi ölice gördiler ki āy (3) ṭuṭuldı sinincim 

altın Kübrā Cengiz Ḫānın ḳuyusuna gelip dizdāre eyitdi:(4) İşte gördiniz mi āy ṭuṭuldu 

imdi içerü girüñ pādişāhlara ḫaber verin. (5) Didi onlar işitdiler imdi gece ve gündüz anın  
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üzerine kim ḳarār ḥale (6) pādişāh vaḫdetḫanesinde ıstırāḥāt ider mübā ve eger bende 

ḫasm eyleye bizler (7) bu vaḳit añā ḫaber virmeziñ didiler sinincikim aldın Kübrā fikredip 

eyitdi:(8) Nice itmek gerek der ki pādişāh  daḫi bu ḥalden ḫaberdār ola ve benim sözüm 

(9) tasdiḳ edip ʿitimād ḳıla didi geri dönüp şehr ḫlḳına eyitdi ister (10) misiz kim bu ayın 

ṭutulması gide ṭās ve tabi baḳır legen çelik āyıñ (11) yüzünden perde refʿ ola açıla didi 

şehrin ḫalḳı şincik bu zözüne (12) göre ṭās tābāḳ gelince ḳızġın saḥān misülli nesneleri 

eclerinden ṭasra çıḳarup (13) her birleri ellerine bir birine alup kimi ṭāş eyle kimi ağaç 

eyle ol baḳarlar (14) dögmege başın diler gice içinde ol şehr cümle ḳazancı bāzārına 

döndü (15) şöyle kim ʿālem-i dünya zelzāleye vardı. Cengiz Ḫān sirayetinde raḥat eyle 

(16) yatmıştik idi ve ḥala āy ṭuṭulınca ṭās tābāḳ ve bāḳırcılık andan (17) ḳaldı. Şeyh daḫi 

remz ettiğinden muradı Tātār padişahı Cengiz Ḫān uykun  (18) bi-dār alup āyın ṭuṭuldıgın 

görüp sincik zözüne ṭaṣdiḳ (19) eylemesi idi çün kim hay huy dağdağası ziyası ziyade oldu 

sahriñ (20) içi ġarga vi ġuvba ile ṭoldı pādişāh daḫi yatduġı yerde kulağına böyle (21) avāz 

gelüp uyḳudañ uyandı gözin açıp ḳalḳdı yerinde oṭurdı (22) dinledi gördigi ʿazim-i 

hengāme devri ʿacep bunun ıṣlaḥına ola didi kendü ḥadimlerine [120b] (1)eyitdi: Çıkın 

görün bu neye işāretdür didi hadimler ṭaşa çıḳıp (2) dizdārlardan ḫaber ṣardı anlar eyitdi: 

Āy ṭuṭuldı añā işarettür didiler. (3) Ve şinʿ ḳapuya geldiğin ḫaber verdiler ol hādimle ol 

pādişāhlara bu hāli ʿilām (4) itdiler ol daḫi uyandı yerinden ṭurup saray ḳapusından ṭaşra 

çıḳıp (5) baḳdı āy ṭuṭulmuş gördi andan ṣoñra sincik bu sözüne ʿitimād eyitdi: (6) Pes ol 

gice geçti ṣabaḥ oldı Cengiz Ḥān tahtına çıḳup oturdı. (7) Şinincim aldın anın ḳarşusuna 

geldi bu gice āy ṭuṭuldı gördigi didi (8) benim sözüme ʿitimād edersin dedi pādişāh eyitdi 

gördüm ve sözüm (9) ḳalmadı didi ol vaḳit oġlu Gülü Ḫānı ḳātına çağırıp yüziñ Tātār (10) 

ḳoştu ol vaḳit Tātār ḳavmi ʿİsi peygamber dini üzre tersā  itdiler (11) anlarınla bir olur 

hemān daḫi ḳoşup eyitdi bilmediğinizi size bildirirsin (12) ve namaz ḳıldırsın baʿzı müşgil 

meseʿleler vakiʿ olur ise bunuñ eyle. (13) Danışıp meşveret idüñ ve sözüne muḥālefet 

etmek bunun didigi yola gidin. (14) Didi anların üzerine oġlu  Gülü Ḫanı serdār idüp ve 

şinincim (15) aldın Kübrāya ḳoşup cümle evi barḳı ehli iyāli ve oğlancıkları ile (16) yüzin 

Tātār ʿaskeri yarʿaga girüp Cengiz Ḫāna ve ol rehbān (17) revān oldular şinincim  aldın 

Kübrā ve Gülü Ḫān ve ol rehbān (18) Tātār cemāʿatiyle Bāġdat cenabına ġaramet ettiler 

ve ḳātā kim Bāġdad 19) geldiler günlerde bugün Bāġdat padişahı devran rüzgârın 

şiddetinden (20) leşker-i Ṭātārın hücumundan ġafil vezirler çevre etrafında iken (21) 

nāgāh anı gördiler ki bir kimsen içerü girdü ʿasker geldiğin ḫaber virdi (22) eyitdi:  
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Padişaha üzerine Tātār memlekinden leşker geldi ʿazim-i ʿIraḳ [121a] (1)vilāyetinden 

garip irişdi henüz daḫi sen anlardan ġafil ve bi ḫabersin neyin ṭur (2) başıña bir çare ile 

yoḫsa Tātār ḳavmi ʿazim uğraşıcı baġıdur ṣaḳın (3) senin tācı ve taḫtı dağıtırlar didi 

pādişāh aña ḫışım edip gazaba (4) geldi eyitdi: Gerçi ikinci külḥāncı Tātār mı benim 

üzerime gelür didi tiz buyurdı. (5) Vezirlerine leşkerin cemʿ idin didi anları daḫi çevre 

eṭrāfa nameler perakende (6) ḳılup Tātār ḳavmi gelüp memlekitine ḳaṣd ettiğin 

bildirdiler işitdiler .(7) Cümleden geldiler Baġdāda da cemʿ oldılar pādişāh daḫi o 

ṭaġların ṭaşa çıḳārdı. (8) Ārasta ḳıldı geçüp oturdı ulular ve begler geldiler selam verüp. 

(9) Buluşup ve görüşdüler ʿasker yoḳlandı her bölüğün ne ḳadar leşker vardır. (10) Ḥesap 

ettiler yüz seksen yedi bin bin çeri cemʿ olmuş mal baḳısı zurna daḫil.(11) Gelmekde 

çünkim Tātār leşkeri ile Gülü Ḥān daḫi Baġdad naḥiyesine yakın (12) irişdi Ābbās şāh 

daḫi leşkerine emr eyledi kuş u ṭabl ve daḫi (13) nefirler çālınup Bāġdat üzerinde göçtüler 

Gülü Ḥān  beraber geldiler iki (14) leşker birbirine ḳarşı ḳandılar ceng yıraġın muḥāyyā 

edip bir ṣaḥrada iki (15) leşker daḫi kus ḫarbiler çalup denli atlarına kus olup saflar (16) 

baġlayup ṭurdılar birbirine süngiler ve gürzler ve süngüler urdılar. (17) Ṣabahdan ikindiye 

ḳadar ʿ azim i veng ettiler ḳān ile ol yeryüzi lāl (18) reng aldı ʿ aḳıbet el emr Gülü Ḥān ġalip 

olup onları saydı ve (19) sındılardı her biri bargâhını ve ḫaymalarını ḳoyup ḳaçtılar ve 

yaraḳların (20) yābāna saçtılar Tātār ʿaskeri Bāġdad padişahını girift edip Gülü Hānıñ 

(21) pişkāhına getürdiler çünkim Şeyḫ Necme’d-din-i Kübrā āñı gördigi tap ṣuya (22) 

düşdigi gibi anın daḫi başından devlet ve ṣalṭanat tacı düşmüş deste [121b] (1) deste bi 

deste ve gerdan-ı beste ḥamugun ve ġamugun getürdiler Gülü Ḥān (2) buyurdı: Tez ānı 

birdār itdiler andan geçüp Baġdāt şeḥrine geldi dizdar  (3) ḳalaʿ tiñ mefta ḥalin ḳarşu 

çıḳardılar daḫi mübarek bād didiler Gülü (4) Ḥān Baġdada müteşerrif olup pādişāhıñ 

muttaṣırın oturdu ve bütün bütün (5) ʿIraḳa ḥakim eyledi Şeyḫ Necme’d-din-i Kübrā daḫi 

maḳṣudı ve intiḳamı olmaḳ (6) idi āldı ve muradı ḥa ıl oldı ol birinci gün Baġdādı 

alduġunı ġurur edip tez (7) andan oñra Gülü Ḫān aña (8) çoḳ dürlü inʿām ihsan ḳıldı 

Şeyḫ Necme’d-dinini göndürdü ṣoñda (9) fikr edip kendüye eyitdi çünkim benim bi denlü  

ṭālgʿam ḳuvvetlüdür böyle. (10) Her ḳande varsam Şeyḥ ü Nusret benümdür ya bundan 

niçün oturup ḳalsam ʿasker. (11) Çeküp Rum memleketi daḫi alurum dedi Baġdād ı 

aldugunı ġurur edip tez (12) buyurdı: Tātār ʿaskeri göçtüler Dicle ve Ferātı geçtiler Rum 

diyarına ḳaṣd (13) idüp yürüdüler Ḥażret-i Ḥünkār Ḥacı Bektāş-ı Vel yyül-Horasāni 

Ḳara Ṭonlu. (14) Can Babaya Ṣafa Naẓar Ḥimmet Ettigi Beyānıdur: Naḳldür ki ol  
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zamanda (15) Rum ereneriniñ serveri ve ser-çeşmesi Ḥünkār Ḥacı Bektāş Ḳaddesallahü 

sırrāhü’l-ʿaziz. (16) Ḥażretleri Ḫorasān  diyarından Rum gelüp Ṣuluca Ḳara ögügüñ nām 

ḳaryede (17) mekān ṭutup ḳarār ḳılmış idi zikr olunan keşif ve kerāmetlekrin ve niçe (18) 

dürlü remz ve rumuzların işideñ muḥabbelerin her canibinden erenleri görmeğe (19) fevc 

fevç gelürler idi mübarek ellerin açup ḫayr duʿa ve ṣefā naẓār himmetin (20) alurlar idi ve 

ol erenlerin irice kimesneler ḳalurlar idi meğer kim (21) itdifāk günlerde bir gün anı 

gördiler ki bir şahs geldi ḳara (22) ṭonlar giyerdi ve bir ḳara güldeste üzerine siyah mizār 

ṣārnıyup āsitane (23) ḳapusundañ içerü girdü selam verdi ilerü yürüyüp Ḥażret-i 

Ḥünkārın [122a] (1) mübarek dest-i şeriflerin bus edip Ḥażret-i Ḥünkār eyitdi: İsmin 

nedir oğlum (2) baña söyle bileyim dedi ol şaḫıs eyitdi: Benim adıma Cān dirler ve ben 

daḫi böyle bir (3) cānım didi Ḥażret-i Ḥünkār buyurdu ki berü yüḳın gel naẓarımızda ve 

başındakini aynıdır (4) didi ol cān daḫi yaḳın erenlerin naẓarında iki dizi üzerine adabıyla 

(5) oturdı başındaki külahını indürüp Ḥażret-i Ḥünkār ın naẓarına ḳoydu (6) ve Ḥaẓret i 

Ḥünkār ol külahı eline alup Rum erenlerinin ḥalvetiyle tekbir edip (7) anıñ başına 

giydürdi daḫi mübārek elleriyle anın gözlerinin ṣaġadı ve arḳasın (8) yapdı ṣafā  naẓar 

himmet aldı erenler naẓarları kimyādur ḳara ṭaşa naẓar  (9) etseler laʿl-i yaḳut olur ve 

ḫalḳ arasında ḳıymet bulur çünkim Ḥazret i Ḥünkār (10) ol cāna ḫayr duʿa etti ol ṣāʿat 

erenlerin ḫayr duʿası bir ḳatıyla ve ṣafa (11) naẓarı bir ḳātıyla ol cānın gözlerinden yerde 

getürülüp gözleri açıldı (12) ḫub-u ġafletdeñ bi-dār olup uyandı ve kendüye benlik ḥicāb 

olmuş idi. (13) Ol vaḳit cümle refʿ olup menzil ve muratāb fetḥ edip erlik mertebesine 

ḳadem (14) baṣdı Ḥażret-i Ḥünkār eyitdi cānım bizden nasibin aldın şimdin ṣoñra hiç (15) 

elem çākim seni Tātār pādişāh Gülü Ḫāna göndereyim ḳorkma var her ne ki egertse (16) 

velāyet ve kerāmetden göster müʿmin müslümān olmayınca din-i Muḥammed ḳabul (17) 

ḳılmayınca Rum diyarına girmeye yol verme biz seninle bileyüz ṣaḳın göñlüñe (18) bir 

nesne götürme hemān yüri dedi Gülü Ḫāñın gücüne oluşmayınca hiç (19) bir yerde ḳarār 

etmiş idi Cān Bābā erenlerden naṣibin āldı ve her ne buyur- (20) duysa işidip ḳabul ḳıldı 

semāen ve tāʿat diyüp tekrār şeref dest-i (21) bus edip erenlere vedaʿ edip miyānın cüst-

u cu ḳılup revan oldu (22) andan ṣoñra yol kenarında Kemaḥ Boğazında Gülü Ḫānın 

gücüne uğrayıp [122b] (1) bir ḳayanıñ dibinde oturdı durum ḳande girersiz bundan böyle 

kimine destur (2) yoḳdur meger kim müʿmin müselmān olursaz din-i Muḥāmmedi ḳabul 

edip iṭāʿad ḳılasınız (3) diyu onlara yol vermedi kalan leşker yıġladı Gülü Ḫan eyitdi: İş 

bu aʿsker (4) niçün yürümezler ünlerinde ne var dedi eyitdiler: Rumdan bu şekilde bir  
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kimesne (5) gelmiş ʿaskerin yoluna oturmuş bilmeziz ki murād  nedür dediler Gülü Ḫan. 

(6) Bu sözü işidecek emr eyledi gönderdiler Ḳara Ṭonlu Bābāyı daʿvet edip (7)  hużuruna 

götürdüler Cān Bābā daḫi gelüp bargāh ḳapusundan içerü girüp Gülü (8) Ḥanıñ 

ḳarşusında oturdu Gülü Ḫan  anı görüp ṣāfā geldiñ derviş (9) nedür ḫaberin söyle  

işidelim ve biz daḫi ana göre iş edelim dedi. (10) Can Bābā eyitdi: Ḫaberin oldur ki beni 

size Rum erenleriñ serveri (11) Ḥażret-i Ḥünkār Ḥacı Bektaş-ı Vel yyül-Ḫorasān  

Ḳaddesallahü Sırrahü’l-ʿaziz gönderdi müʿmin (12) müselmān olmadıkça Ruma 

girmekte yol yoḳtur diyu buyurdılar didi Gülü (13) Ḫan işidicek zikr olunan ruhbāni 

ḳatına oḳuyup eyitdi: Ey din (14 ) ulusu bābām seni baña verdigi meşgālemizi ḥal desi gel 

imdi buna (15) müşgildür bil gel bu derviş ne söyler dinle ḫoş cevabıñ anlasa (16) daḫi 

bunun cevabına cevap  ver göreyim ne dersiz deri rahip daḫi geldi (17) zikr olunan gibi 

dervişin ḫaberin añladı Gülü Ḫanıñ  yüzine bakıp (18) eyitdi: Bunuñ cevabı hem āsandur 

hem müşgildir dedi Gülü Ḫan (19) eyitdi: Āsānı nedür müşkili nedür söyle bire bin eyle 

göreyim ana göreyim (20) ʿitiḳād ḳılalım didi ol rahip eyitdi āsāni bu dur ki şimdi biz (21) 

bunı imtiḥān iderüz müşgili oldur ki eger bi derviş bizim dedigimiz (22) nesneyi idüp 

üzerimizde gālip olur ise lazım gelür ki kendi dinimizi (23) terk edip biz ziraʿ bunuñ 

dinine girmek gerekdür didi Gülü Ḫān [123a](1) eyitdi: Şeyḥ söylerse ḥükm o kim 

ġalibündür ama ki bunu biz nice imtiḥān edelim dedi. (2) Rahip eyitdi: Buyuruñ bir 

ġazġān götürsünler içine ṣu doldursunla (3) ḳapaġın üstüne ḳoysunlar derviş kazġanıñ 

içine girsiñ otursun (4) üzerine ḳapaġın uralım ve aġzın ṣıvayalım daḫi āltına āteş edelim 

ḳaynatalım (5) eger sözü gerçek olur ise hiç birisine olmaz ṣaġ ve selāmet çıḳar ol (6) 

ḳazġandan kurtulur biz daḫi anıñ dinine girerüz eger  söze rażı olursun dedi (7) ise pişer 

ḳazġanın içinde helāk olur biz ḳurtuluruz dedi pes (8) işidenler ne fil cümle dedi maʿḳul 

gördiler Gülü Ḫān bu sözü  (9) münāsip gördi ve andan Cān Bābānıñ yüzüne baḳup eyitdi 

derviş din (10) ulusu bu ḥükm eyitdi sen ne dersin bu söze rażı olursun dedi  (11) Cān 

Bābā eyitdi: Belki rażı olurum ama ki bu şartıyla eger helāk olmayıp (12) ol ḳazġandan 

ḳurtulur biz daḫi anın didine girerüz eger sözü ḫilāf olur (13) müʿmin ve müselman 

olurmusız dedi Gülü Ḫan ve ruhbān ḥażır (14) olan pir ve civān iḳrār edip ölelim dediler 

derviş eyitdi ḫoş (15) ola iʿtiḳād ḳılasız ḥaḳ subḥāne ve teʿala ḥazretleriniñüʿn ve ʿ

ināyetiyle ve daḫi (16) erenlerin ṣafa nażar himmetleri üzerimizde ḥażır ve ñāzır ola dedi 

Gülü Ḫān (17) buyurdu bir ḳazġan götürdüler Gülü Ḫan önüne içine ṣu ḳoyup altına (18) 

āteş ettiler gel imdi ġir derviş diyu söylediler Cān Bābā hiç muḥalefet (19) eylemedi ve  
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aġzın açıp bir kelām söylemedi hemānden hābibu’llahi’r-raḥmanü’r-Rāhim (20) diyüp ol 

ḳazġanın içine ḳıdem baṣdı girdi oturdu aġzın ḳapaḳ (21) ile ḳapadılar ve çevre eṭrafın 

ḫamır ile maḥkem ṣuvaḳ edip ʿazim-i āteş (22) yaḳtılar ḳaynatmaġa başladılar Ḥazret-i 

Ḥünkār Hacı Bektāş-ı Vel yyül-Ḥorasāni. (23) Ḥażretleriniñ Aḳ Peykārı Akıtıp Remz ve 

Rumuz Gösterdigi Beyānıdur:(24) Menḳuldur Ḥazret-i Ḥünkār Hacı Bektaş Veli ol 

ṭārikinde ol günde [123b](1) ol saʿatde namāz işraḳı edā ḳılıp seccāde üzerinde oturmuş 

idi.(2)  Mübārek başın ḳaldırıp ḫalifelerden yaña çıḳıp Ṣārı İsmaʿil e eyitdi:(3) İsmaʿilim 

dur yuḳarı sengü ve tıġı āl başımazıñ muyu erişdi gel seniñ-(4) ile bir yere çıḳalım başımızı 

tıraş eyle dedi Ṣarı İsmaʿil hubbü’l-fermān (5) ve vacibü’l-ezān muḳaddidāsınca fi’l-cümle 

yerindeñ durdu ḳaldı seng ü tığı. (6) Tıġı eline aldı ve bir ṭas icine bir miḳtār ṣu ḳoyup 

ḥazır oldu Ḥażret-i Ḥünkār (7) Ḥācı Bektāş-ı Veli Ḳaddesallahu Sırrahü’l ʿ aziz seccādem 

üzerinden ḳalḳıp ṭaşa (8) çıktı çaḳıldı Ṣārı İsmaʿil bilesince köydeñ ṣaḥrāya çıḳıp Suluca 

Ḳara ögüñ (9) aşaġı ṭarafındañ bir yere oturup mübārek başın açtı Ṣarı İsmaʿil  (10) daḫi 

elinden ṭası yere ḳoyup erenlerin ḥaletiyle eline ṣu aldı Ḥażret-i Ḥünkārıñ  (11) ḫizmet- i 

mübāşerit ḳıldı erenlerin ḥaletiyle eline ṣu aldı Ḥażret-i Ḥünkārıñ (12) mübārek başına 

kef urup ıslamaġa başladı meğer kim ol vaḳit (13) İdrisin ḳarındaşı Ṣarı ol ṭarafa girdiğin 

erenlerin görüp selam (14) verdi şol daḫi oturmaḳ diledi nagāh ayaḳları ol ṭaşa doḳundu. 

(15) ṣu döküldü Ṣarı İsmaʿil ḫavil oldu ṭası eline aldı ḳaṣd ettigi (16) varıp köyden ṣu 

getüre Ḥünkārın mübarek başın ṭıraş ede Ḥażret-i (17) Ḥünkār mübarek eliyle işaret etti 

gel bunda ṣu var ḳana gidersin dedi (18) hemāndem oturdıġı yerden ḳalkıp bir yere daḫi 

oturdu dest i vilayet (19) ol yeri miktar hafr edip eyitdi: Aḳ Peykarım diyu ol Cengiz ile 

(20) buyurdı ol demde anı gördüler ḳudret hüdā ve velāyet-i evliyā hemin saʿat (21) ) ol 

yerden bir lātif-i zülal gibi ṣu çıḳtı önüne doġru revan olup (22) aktı. Ḥażret-i Ḥünkār 

eyitdi: Aḳ Peykārım giçün bize iç kez söylettiniz (23) ol ki söylediğimizde gelüp irmedin 

dedi İdrisin ḳarındaş şöyle rivayet eder ki: (24) Ben  kendi ḳulaġım ile işitdim Ḥażret-i 

Ḥünkār [124a]  (1) dediginde o ṣudan bir avaz geldiği erenler şaḥı ol ki nuṭḳunuzda 

Ḫorāsān. (2) diyārında ḳapup Nişābur şehrinden Erciyese erişdim ikinci nuṭḳunuzda. (3) 

Erciyes Ṭaġını yedi kerre tur itdim bana yol vermedi üçüncü nuṭḳunuzda (4) ḥuzurunuza 

geldim emr olunan yerden ḥamdüllillāh cemālinize müşerref oldum daḫi (5) ḫuṣ oldum 

revan olup aḳtım dedi ve Ḥażret-i Ḥünkār eyitdi: Ṣarı (6) Bu Pekyār Ḫorāsan diyarında 

bizimle bile idi Ḥażret ḳatında gel desem gelürdi (7) ve ḥale şimdi yine çaġırdıḳ 

nefesimizden ḳalḳıp geldi ve her kim ki bu ṣudan (8) ġusl edip ve üç yudum içerse ruz-ı  
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maḥşerde ol kişi cehennem odına (9) yanmaya dedi dai Erciyes ṭaġındañ yana baḳıp 

eyitdi: Bu Erciyes Ṭaġı āgrı (10) benim Peykārıma yol vermemişsin ḳarıñ erimesi yüksek 

ṭumanı da (11) başındañ eksik olmasın ve kimesne senin başını niçe idügin bilmesün (12) 

diye buyurdu erenlerin nuṭḳuyla henüz daḫi bu deme değin ol ṭaġın (13) başından ḳarı ve 

pusu ve ṭumanı eksik degüldür ve ol ṭaġıñ yuḳarı (14) başını kimesne göre bilmez çaḥı 

cehennem derler ol ṭaġın yaḳarı Ḳayseriye ḳurbuna. (15) Erciyes demekle maʿruf ve 

meşḥurdur andan ṣoñra Ḥażret-i Ḥünkār Ḥacı (16) Bektāş-ı Vel yyül-Ḫorasān  

Ḳaddesallahü Sırrahü’l-ʿĀziziñe mübarek eliyle ol ṣudan (17) Alıp peykārıñ etrafına ṣaçtı 

anı gördüler ki ne ilāhi ṣuyuñ (18) döküldügü yerlerden ol ṣuyuñ buġı çıḳıp tütün 

misalinde göklere (19) çıḳardı. Çünkim Ṣārı bu ḥali gördü ṣabr edemeyip eyitdi: Sulṭānım 

(20) ʿacebdür ki iş bu sovuk ṣuyu ṣol ṭaşlaruñ üzerine ṣaçdıġınızda  (21) buġı çıḳar tütün 

gibi göge ağardı.  Ḥażret-i Ḥünkār buyurdu Ḳara Ṭonlu (22) Cān Bābāyı Gülü Ḫān 

kazġanı ḳoyup ḳaynatıyor ben daḫi anın ṣuyuñ [124b] (1) ılışdururum dedi. Ṣārı İsmāʿil 

bu velāyeti ve kerameti göricek ve ol (2) ṣudañ böyle ṣeda geldiğin işitecek ernlara ʿitiḳadı 

tekrar muḥkim (3) oldu daḫi Ḥażret-i Ḥünkārıñ varlığına bi şüphe inadı meğer ki ebice 

(4) ol ṭarafıñ ḥalḳı Ḥażret-i Ḥünkāra ebice derler yaġni Oguz dilince evliya (5) demek 

olur bizim sözümüz Cān Bābāya geldi ol ḳazġanı içinde üç  (6) gün üçüncü ḳaynadı 

dördüncü  gün ölicek üzerine adamlar taʿyin etmişler (7) idi daʿima ateşin yandırırlar idi 

şayḥ bir dem bir saʿate ateşin eksik (8) etmezler idi ol ḳazġanın yanında gitmezler idi el 

ḥasl dördüncü oldu (9) ne el cümleten Tātār ve māʿatınıñ uluları ve bekārı Gülü Ḥānıñ 

ḳatına cemʿ olup (10) eyitdiler: İş bu ṭaġın içinden içerüye ḳadar oturalım ḳalkın bundan 

bir gayrı  (11) yere göçelim ol ḳazġanın ağzın içelim görelim nice olmuş bugün üç (12) 

dört gündür ol kişi temür ise daḫi yine eridi mum oldu dediler (13) Gülü Ḫān ol keşişe 

danışıp eyitdi: Ne dilerse en ulusu bekarı daḫi  (14) böyle dediler ruhbān eyitdi: Nola 

ḳalkın varup anın ḥalin göreyim dedi.(15) Gülü  Ḫan bekārı ile ayağa durdular cümle 

tebaʿyla Tātār ḳavmi ne denlü var (16) ise ulu gice Cān Bābānıñ yanına geldiler ol ḳazġanı 

çepe çevre çevirdiler (17) Gülü  Ḫan buyurdu üzerinden ḳapaġın ḳaldırdılar ve içine 

baḳtılar gördiler ki (18) Cān Bābā bağdaş ḳurmuş ḳır aġtıyla oturmuş burçaḳ burçaḳ 

derlemiş (19) yanaḳları narā dönmüş ḳıbleye ḳarşı münacat edip eder ya Allaḥül ʿĀlemin 

(20) ḳullarını ṭoğru yola ḳılaġuzlana ḳılasın ruhban daḫi fikre ṭalip Gülü Ḫān anın (21) 

dair Gülü Ḫān emr eyledi Can Bābā yı ol ḳazġandan ṭaşa çıḳarıp geldi der ḥāh (22) görice 

mutaḥayyir oldular taaʿcüp kıldılar ruhban daḫi fikre ṭalip Gülü Ḫan anın (23) yüzine  
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baḳıp taaʿcüp itdi ne dersin ulusu bu derviş  ḥaḳḳında söyle.[125a]  (1) Görelim dedi. 

Rahip eyitdi: Bu denlü nesneye ḳabil olmazız kendü dinimizi ḳoyup (2)  bunun dinine 

girmeziz dedi Gülü Ḫān eyitdi: Yanca edelim ol keşiş eyitdi:(3) Leşkere emreyle bu 

taġdañ odun kesip götürsünler bir yazıya yıġsunlar. (4) Çevre eṭrafındañ āteş etsinler ol 

āteşiñ içine girsüñ eger kim (5) yanmayıp çıḳarsa biz daḫi anın dinine girelim dedi Gülü 

Ḫān Can Bābāya baḳıp (6) eyitdi: Ey derviş bu söze ne dersen razı olur musun söz bunun 

(7) sözüdür zira ki dinimiz ulusudur buz bunun sözünden ṭaşa çıḳarmazuz. (8) Bundan 

icāzsız gidemezüz dedi Can Bābā bu söze razı olurum. (9) Sen eme bu şart ki bu defaʿ 

daḫi āteşteñ yanmayıp çıḳarcaḳ oyursam seni daḫi (10) müʿmin müselmān olursanız bu 

küfri terk edip iman bulasız dedi daḫ. (11) Can ve ruhban ve daḫi anda ḥażır olan pir ve 

civan ve ulular ve beġler dükelisi (12) ikrār edip ölelim dediler göçüp ṭaġ arasından bir 

ṣaḥraya çıḳtılar Gülü (13) Ḫān leşkerine emr eyledi ol ṣahraya odun kesip getirdiler ṣol 

hadde de (14) yıġdılar ki öte canibinden atlı kimse biri tarafında görünmezdi ve anın 

çevresinden (15) āteşler urdular yandı ṭuṭuştu bir mertebi de yandı ki ḳırḳ adım yerden 

āteş (16) ḥarātetine kimse yakın varamazdı Gülü Ḫan Can Bābāya eyitdi: Derviş imdi 

(17) gel bu āteşe gir biz daḫi eylediğimiz iḳrāra sebat-ı ḳadem oluruz dedi andan ilerü 

(18) gelüp Can Bābā Gülü Ḫana eyitdi beni size Rum erenlerin ser çeşmesi Ḫażret i 

Ḫünkar (19) Ḥacı Bektaş-ı Vel yyül-Ḫorasān  Kaddesallahü Sırrahü’l-ʿAziz gönderdi  

ben bunda ol (20) żatıñ izn ü icāżatıyla geldim ki sizi islām dinine daʿvet eyitdim siz (21) 

ʿitimād etmediniz imtiḥāñ içüñ beni ḳażgana ḳoyup ḳaynattınız Ḥaḳ Subḥane (22) ve Teā

ʿlā Ḥażretininün ve inayetiyle ve erenlerin imana iḳrāra gelmediniz ve āniyen [125b] (1) 

İş bu āteşi daḫi yaḳtıñız içine gir diye teklif ederseniz bu ruhbān daḫi (2) merḫas sizin 

dininizin ulusudur gelsin benim ile girsün her (3) ḳanḳımızıñ dini ḳutlu ise bunda maʿlum 

olur dedi çünkim Cān Bābā (4) böyle söyledi ulu ve gice ne cümlesi keşişin bu sözüne 

baḳtılar gördiler ki (5) buna müteġayyir oldu ve dudaḳları deprenmeye başladı gel imdi 

gireyim dedi (6) eyitdi: Ne diyorsun Can Bābā seni āteşe daʿvet ediyor dedi rahip (7) 

anlardan ḥicāb edip girelim dedi ḳanḳımız dini ḳutludur görelim dedi (8) hemān oldu 

bana Can Bābā rāhibiñ eline yapıştı gel imdi girelem dedi (9) ikisi bile meān āteşe teveccü 

ettiler çünkim yaḳın vardılar rahip (10) eyitdi: Ey gerçek bin ḥad ne  ola öleceğim bildim 

ve kendimden ḳaṭḥ ümit ettim (11) amā ki oġlāncıḳlarıñ emaneti üzerine olsun dedi Can 

Bābā (12) eyitdi: Müselmān ol ḳurtul hiç alim ve gidercegim dedi rahip derviş ile (13) 

kelāmāt ederek āteşe ṭoġru giderler idi ve ḳātā kim ol āteşin içine (14) girdiler bilürsiz   
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öldiler ġayrı görünmediler Gülü Ḫan ve bekārı baḳıp (15) görmediler geriye dönüp 

bargāhlarına geldiler Can Bābā  ol keşişin (16) elini ṣalıverdi tākim ol āteşiñ ortasına 

vardılar ol keşişin (17) üzerinde olan libasları ṭanıştı arḳasındañ ve başından oda yandı 

(18) ṣonda gözleri paṣlandı ve ḳarnı çatladı bütün endamı ṣerṣe yarılıp (19) yanmaġa 

başladı ḥenüz daḫi rāhibiñ Can Bābānıñ elinde idi şöyle (20) yandı ki ḳapḳara oldu bağda 

beyaz gül aldı döküldü esri ḳalmadı.(21) Can Bābānıñ üçünün içinde hemān keşişin 

barmaḳları ḳaldı ancak saʿir (22) vücutları yandı mahv oldu üç güne değin ancak ol āteş 

sakin (23) oldu ḳara ṭonlu Can Bābā üç gere ol āteşin içinde sakin oldu. [126a] (1) Ḥaḳ 

Subḥane ve Teaʿla Ḥażretleriniñ üʿn ve inayetiyle ve Ḥażret-i Ḥünkārın ḥayr duʿası (2) 

ve ṣāfā nazar-ı himmetleri bir ḳatıyla eline ve ayağına ve libasına ve bir ḳılına ḫaṭa geldi 

(3) ve hiç birbirine ziyan ve zarar işitmedi dördüncü gün öylen namāzıñ vaḳtinde bir 

miktar (4) ol āteş teskin oldu Can Bābā tebessüm edip namāzı żührü edā iyledi  (5) ol 

āteşiñ içinden hiçbir vaḳit edip namazı terk etmedi ḳazġan içinde iken daḫi (6) namāzı 

vaḳtinde abdest alıp ḳıbleye ḳarşı işaret ile namazın ḳılur idi (7) çünkim āteş birazca sākin 

oldu Can Bābā daḫi topraġ ile teyemmüm idüp (8) öylen namazın edā ḳıldı fariġ olup du

ʿa ve senā ve evradın okuyup (9) otururdu Gülü Ḫan ve bakar ve ulular ve Tātār ve māʿ

ati ol āteşiñ kenarına (10 ) geldiler ki bir kişi oturur daḫi kimesne yok kimi dedi din 

ulusudur ve kimi dedi (11)  ol dervişdür ve kātā kim yaḳın geldiğinde baḳıp gördiler ki 

Ḳara Ṭonlu Can (12) Bābā Ḥażretleridür bir siyah ṭoġān gibi āteşiñ üzerine oturmuş ve 

yüzünü (13) kıbleye  ḳarşu ṭutmuş tesbiḫ ve teḥlil eyler ve dilinde tevḥid söyler Gülü Ḫan 

(14) eyitdi:  Derviş gel beri ṭaşa çıḳ seni görelim dedi Cān Bābā çıḳıp Gülü (15) Ḫanıñ 

ḳatına geldi Gülü Ḫan anā ḫaber ṣordu ḳanı ruhban dedi Can Bābā (16) ucı içinde anın 

barmaḳların Gülü Ḫanıñ önüne ḳoydu anı görüp eyitdi:(17) Sizin diniñiz uyu senin 

barmaḳları der ki bize el verdi dil vermedi yaʿni (18) eger can u gönül verse idi hiçbirisine 

olmaz idi ve bir ḳılına ḫaṭa gelmezdi (19) ve hem oġlancıḳların seferiş edip üzerime 

emanet etmedi dedi bu ḥale (20) Ne ol cümle mutahayyir ḳaldılar Can Bābā eyitdi: Ne 

durursuz dedi ḳulaġınıza sebat-ı (21) ḳādim-i rāsiḫ ise göz imdi imana gelür müselmān 

olun dedi Gülü (22) Ḫan eyitdi: Nice ölicek müselmān oluruz ve ne dinle imana gelürüz 

dedi. [126b] (1) Can Bābā anlara kemime-i tevhid telḳin eymedi işitdiler Gülü Ḫan ve 

bekār ve daḫi (2) cemʿi tabāʿları cümleten Tātār cemaāʿtiyle gönül ve ezberle eyitdiler: 

Eşhedü eñlā ilahe (3) illāllah ve eşhedü enle Muḥammeden abduhü ve resuluhü ve 

habibe ve mahbuba ve mʿaşuḳa dediler. (4)müʿmin ve müselman oldılar imana gelip ikrar  
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ettiler ẓulmet-i ḳāfir gidip ruşeñi (5) imān geldi Gülü Ḫan daḫi bārgāhındañ ḳalḳıp içerü  

ḫanesine girdi ḫatını (6) ḳatına vardı anā daḫi  bu ḫale iʿlām eyledi ben bu dervişde çoḳ 

türlüdür bu (7) ḥalenler gördüm ve mesiḥ dinini terk edip Muḥammed dinine girdim gel 

imdi […]* (8) müselmān ol bizimle hem derd olasın dedi ve ak oldıġı gibi gördigi ḥalleri 

(9) bir bir beyan etti ve kelime-i şeḥādeti şerḥ eyledi ol ḫatun eyitdi sen (10) kendi göziñle 

velāyet keşf ü kerāmetlerin gördin ʿ itiḳat edip onun (11) dinine girdin imdi  ol Can Bābāyı 

yanıma getirin daḫi görim bir (12) şeye zehir ḳatıl ṣaḳlayıp ṭuturām ana vireyim eger ki 

zehrin içip bir sensine (13) Ölmez ise bilirim ki anın dini ḥaḳ dinidir muhalefet etmeyip 

biz daḫi anın (14) dinine girevüz dedi ve eger helāk olur ise yalandır bilürüz dedi bi kerre. 

(15) Gülü Ḫan bir ḫadim gönderürdi  Can Bābā içeri ḫatunuñ ḥuẓuruna daʿvet (16) eyledi 

ne el cümle Tātār bekārınıñ ḫatunları ve ḳızları anda cemʿ oldular ki (17) Can Bābā zehr 

vericiler ḥali nice olur görelim didiler ḫaadim daḫi barkana (18) gelüp gördi bir derviş 

oturur ḳara ṭonlar giymiş ve bir külah giymiş  ḳara üzerine (19) siyāh ʿimāme şarmış bildi 

ki Can Bābā budur dedi ilerü varup (20) selām verdi eyitdi: Bābāsine Gülü Ḫān  ḫatunı 

ḳatına daʿvet eyler (21) buyuruñ gidelim dedi Can Bābā ol sözü guş iderek ayaġ üzere 

(22) ṭurdu ol ḫadim ile gelip içerü girdiler ḫatuñ gördi Can Bābā (23) eyitdi: Derviş Safa 

geldin ḳadem getürdiñ Gülü Ḫan seni ḳazġana ḳoyup [127a] (1) Üç gün üç gece ḳaynattı 

hiç nesne olmadın aniye din ulusu birle. (2) Āteşe girdin üç gün oturdun āteşiñ içinden 

rahip yandı sen yanmadın. (3) Seni bu denlü imtiḫāñ edip begler muʿteḳid oldular ve 

imana geldiler imdi ḳatımda (4) ḫażır olan ve māʿat nisvān seni imtiḥān etmek isterler ne 

buyurursuz bizim daḫi (5) göñlümüz muṭmāʿin ola inanalım dedi. Can Bābā niçe önce 

sizin daḫi gönlünüz olur (6) dedi öñ buyurdu cariyesine ol şişe zehri getürdiler Can 

Bābānıñ (7) ḫuzuruna ḳoydular ki fağfur ḳadeḥ içinde ḳoydular ḫatun anı eline alıp 

eyitdi: (8)Can Bābā iş bu ḳadeḥin içindeki  zeḥiri benim elimen nuş ile eger nesne olmaz 

(9) ise bizler daḫi senin sözünle ʿitiḳād ḳılalım kendi nimizi terk edip müʿmin (10) ve 

müselmān ola kim dedi Can Bābā hiç iken bir demeyip ve niçe olurum dedi ḳayġu (11) 

daḫi imdi iman ilerü gelip ḫatunuñ elinden zeḥrin ḳadehin aldı ayaġ (12) üzerine ṭurdı 

bismi’l-lāhi’r-rāḥmani’r-raḥim diyüp nuş etti ʿināyet-i ḫüdayı (13) lem yezid ve kerāmet 

evliyā ve himmet Ḥażret-i Ḫünkar ol saʿat zahir olup gördiler ki (14) Can Bābā ṭurdıġı 

yerde ḥāmāma girmiş gibi dirledi ol zehri cümle ṭaşa urdı. (15) Her ʿazāsınden çeşmeler 

misali seyller aḳıp ayaḳlarından aşāġı döküldü ṭāşlar (16) ve ṭopraḳlar getürmeyip ol  

                                                           
* Kelime okunamamıştır. 
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zehrin esirindeñ şişe şişe ḳoyup ḳırmızı oldu pes (17) Can Bābā hiç ẓarār ziyan olmayıp 

bir ḳılına ḥaṭır gelmedi ṣaġ ve sālim ṭurdı (18) imdi tez imāñ ḳılıp ve müʿmin müselmān 

olun dedi anda ḥaẓır olan (19)  ṭaʿife-i nesü anlar daḫi ne el cümle bi ḥali görüp ḥayrān 

ve taaʿcüp ḳıldılar. (20) Can Bābā anlara kelime-i tevḥidine eşhedü en lā ilahe illallah ve 

eşhedü enle muḥammeden resullāh (21) telkin eyledi cümlesi parmaḳ ḳaldırıp müselmān 

muḥid oldular Ṭātār cemāʿāti. (22) Ne ez cümle küfri ve şirki terk edip ehl i iman oldular 

ondan sonra Rum (23) diyārına girmeğe ḳasd ettiler. Gülü Ḫan uluların ve bekārıñ ḳatına 

cemʿ idüp [127b] (1) anlar ile danışıp müşāvere eyledi eyitdi: Siz ne diyorsuz ḳāle şimdi 

müselman (2) oldu ve bizler daḫı onların dinine girdik evvelki dinimizde degülüz ki 

üzerine varıp (3) ceng edip il memleket lazım gönlümüz dilediği yerde oturup ḥākim 

ḥükümet  (4) ḳılavuz eger bundan geri dönüp yerimize girsevüz imam Cengiz Ḫān ile daḫi 

uġramaḳ (5) lazim gelir anın çünki dinimize girmez bizi daḫi mürted olup anın dinine 

girmeziz iki (6) cānibin daḫi tıġ çekmek kan dökmek olmaz imdi yener ki oldur ki Rum 

şahına  (7) elçi gönderelim andan yurt isteyelim ve inekle yek ceḥt olalım (8) ulular ve 

bekār ve tebaʿları ne el cümle bunu maʿḳul ve münasip gördiler Gülü Ḫān (9) iline ḳalem 

ü ḳırṭās alıp Rum padişāhına bir nāme yazdı bu mazmunca kim (10) Cengiz Ḫānıñ oġlu 

Gülü Ḫanın ʿasker çekip ʿIraḳ diyarına geldim Baġdadı alıp (11) pādişāhın ḳatl edip 

mülkünü alırım daḫı Rum diyarına ḳasd ḳıldım murād eylemeğe (12) varam seninle daḫı 

uġrayam Baġdadıñ göçüp üzerine gelür iken Erzingāna (13) geldim Kemāḥ Boğazında 

bir derviş Rum erenlerin ṭarafından Ḳarā Ṭonlu Can (14) Bābā derler imiş bikā ḳārşu 

gelüp eyitdi: Ḳanda girersiz ben size Rum erenleri (15) serveri ve hem ser-çeşme Ḫażret 

i Ḫünkār Ḫacı Bektāş i Veli gönderdi müselmān (16) olmayınca size bu Rum diyarına 

girmekle yol yoktur diye buyurdu ben daḫi (17) ruhbānıma danıştım anın tedbiriyle cümle 

vaḳıḥ olan ḳıssa-i tafṣile mektubun (18) ẕikr eyledi ol darviş her ne ki dediyse eyitdi: Bize 

ʿaḳıbet ġālip oldu. (19) şol veceḥile ana encemkār ʿaḳıbet ve ʿitimād eyitdik ve taḥkik 

bildik ki (20) İslām dini ḥaḳ dinidir ve āyin-i inişārā bāṭıldır ve andı ki din-i Muḥammediye 

ola (21) āyin-i ʿ isāniye yarar diyip müselmān oldu ve cümle anın dinine girdik (22) ehl-i 

iman alıp senin ile ḳarındāş oldu ve şimdi geri dönüp bundan (23) böyle ātāmız yanına 

varacak ḥalimiz ḳalmadı imdi elçin ḥużuruna varacaḳ [128a] (1) ve mektubum saña vaṣl 

olucaḳ ger gedirse leşkerim kifayet edevek muḳadārı (2) diyar-ı Rumda yaylāḳ ve ḳışlāḳ 

ver ki bizler göçgüncü ḳavmiz kış ve yaz bir yerde (3) durabilmezüz varalim ol 

gösterdiğiniz yerlerde yurt edelim saña daḫi arḳa (4) ve yardım olalım ve dostuna dost ve  
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düşmanına düsmān olalım isidiñ diyar-ı (5) ʿĀcem daḫi elinde imiş Baġdād vilayetinden 

ġayrı uş anı ben aldım kendi (6) memleketin her nice ẓabt eder isen anı daḫi öyle ẓabt ile 

vesselam ʿali. (7) Men çünkim ol nāme bu vecḥile tamam oldu içlerinde elçiliğe (8) 

müsteḥaḳ kimesne buldular pişkeşler haditalar ile ol nāmeʿ verip diyar-ı Rum (9) 

pādişāhına gönderdi kendiler cevaba müntāżır olup birinci gün anda sakin  (10) oldular 

Can Bābā Gülü Ḫan dan destur alıp geri döndü anları müselmān (11) idüp erkān-ı şehr i 

Muḥammediye bildiler andan ṣoñra ol keşişin (12) vaṣıtasıyla oğulların alıp kendüye oġul 

indirdi değil ṭaġı altında bir köye (13) gelip ḳarār ḳıldı ḥāla ol ḳaryeniñ adına ba şeyḫ köye 

dilerler zikr (14) olunan şeyḫ ol ruhbānıñ zürriyetidir çünkim mektubu alıp nice nicedir 

ki (15) pişkeşler ve yedikler Gülü Ḫanı vedaʿ edip Rum ṭarafına revān oldular birinci (16) 

gün kendi ve vaḳta kim Konya şeḥrine geldi günlerde bir gün Sulṭān   ʿAlaaʿddin (17) taḥt 

ı hükümetine oturmuş idi elçi geldi ḫaber verdiler buyurdu tez (18) varıñ getirin 

ḳendiñgel buyur görelim dedi bir nice kimesneler ana ḳarşı çıḳıp (19) istiḳbāl ettiler 

buluşup göriştüler ʿicāz ve ikramlar ile şeḥre getirdiler (20) bir maḳama ḳondurdular üç 

gün anda miḥmān ettiler ṣonra diyü anı Süleymān (21) ṭurdı ulular ve bekār ne el cümle 

Sulṭān ʿAlaaʿddinḳatına cemʿ oldu elçi (22) daḫi getirdiler içerü girdi Sulṭān ʿAlaaʿddin 

gördi ʿazāmetle miḥnet üzerinde (23) oturmuş ulular ve bekārı ve vezirler ṣaġında ve 

ṣolunda ḳıyamda […]* ṭurmuş. [128b] (1) Elçi ilerü gelip yüzin urdu selam verip 

peşkeşlerin ve mektubun ʿarẓ (2) eyledi nāme alıp Sulṭān ʿAlaaʿddin anın üzerine baḳıp 

vezirlerine verdi (3) açtılar oḳudular zikr o ḫān gibi mefhunun bildiler ḳatıyla alıp (4) 

işidenler ṣād u ḫıramān oldular Ḥażret-i Ḫünkār Ḥacı Bektāş-ı Veli Ḳaddesallahü 

Sırrahü’lʿ- Aziz (5) Ḥażretleriñin velāyet ü keşf ü kerameti ve himmetleri bir ḳatıyla 

Sulṭān ʿ Alaaʿddin (6) Gülü Ḫanıñ müselmān olduġın ve kendüye meṭḥ olduġın ve Baġdad 

şeḥrini (7) daḫi ʿarz ḳıldıġın bilip el ḥaḳ bi-gāyet ṣafāyı ḥaṭır bulup mesrur oldu. (8) Ve 

buyurdı ḳuyuna şeḥrinde ṣazilikler itdiler birinci gün elçi onda ḳarār (9) eyitdi: Cevabına 

[…]* muntaẓır oldu Sulṭān ʿAlaaʿddin uluların ve bekārın (10) ḳatına cemʿ idüp anlarla 

meşvere ḳılıp eyitdi: Begler ve ulular (11) siz ne dersiz nice edelim anla ḳışlaḳ yaylak ve 

ger gider ki nefil vaḳaʿ onlar Tātār  (12) ḳavmidir ḳonup gide ve  geri inmişlerdir yaz u ḳış 

bir yerde ḳarār edemezler (13) Ne tedbir ü tendārın edersiz onlar eyitdiler: Padişahım 

ḥakim ve ḥükümet verāyı (14) nedersiz padişahımız gider buyurun her ne mübarek  

 

                                                           
* Kelime okunamamıştır. 
* Kelime okunamamıştır. 
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ḥünḳārınız dilerse öyle (15) idelüm dediler ne el ḥaḳiḳate bu mertebe din düşmanları 

ziyāde galiptir (16) çünkim müselmān oldular ne ḳadar ise anların ziyanı yoḳtur bize arḳa 

(17) yattım ölürler Sivāsıñ ve Ḳayseriniñ ulu taġları yayla ḳılar. (18) Ulusun ol ḳarafında 

ḳışlalar yapıp ḳış oluca anda ḳışlasınlar. (19) Yazıñ çıḳıp zikr olunan ṭaġlarda oturup 

yaylasınlar bunların (20) ḥākimi ḥemān Gülü Ḫan derününa devr yoḫsa ol olmayınca 

elçilerinde baş (21) çeker kimesne ḳalmaz cümlesi ana meṭḥ olur dedi çünkim ol bekār 

Sulṭān [129a] (1) ʿAlaaʿddin ve bu vecḥile cevap verdiler Sulṭān ʿAlaaʿddin sözlerin (2) 

işidip baḳındı ve terbiyelerin maʿḳul görüp Gülü Ḫan elçisine bir nāme (3) yazıp verdiler 

ve bi-veḥd ḥaber verdiler elçiye ḫalʿtlar giydirip Gülü Ḫan (4) ve bekārına dil nüvāzlıḳlar 

itdiler elçi gönderirler elçi daḫi vedaʿ edip (5) Gülü Ḫan ḳatına geldi Tātār cemaaʿti 

cümle başına yığdılar gördigini ve işitdiğini ( 6) söyledi ve ak olan gibi ḥali ʿilām eyledi 

Gülü Ḫan ve bekār işitip  (7) şād u mān oldular daḫ Erzingāndān geçip Ruma geldi 

Sivasdān Ḳayseriyyeye (8) varınca Çorumdan Engürüye ve Malatya ḳurbuna varınca ol 

yere Tātār ḥalḳını (9) ulaştırdılar gelip ḳandular ḳışlalar yapıp ḳöyler ve kendileri yurt ve 

yuva (10) baġlayıp ḳārār itdiler yāz baḥār olduḳa göçtiler zikr olunan yerlere yaylāḳ (11) 

yapıp güziñ ḳışın uyanup çıḳıp ḳışyādılar Tātār ḳavmi yerleştiler. (12) Gülü Ḫan ruma 

geldi cümle ulular ve bekārıyla Tātār cemaaʿti (13) görmege ḳaṣd edip Suluca Ḳara ögüke 

teveccüh ettiler her bin ḳādār olduġı (14) ḳadar ḳurbān ve çırağ ve nezir alıp denlü cemea

ʿtleriyle yakın geldiğine Ḥażret-i (15) Ḫünkāra maʿlum olup ḫalifelerine eyitdi: Gülü Ḫan 

bizi görmege gelür […] *(16) yakın geldiler onlarça ḳulu ve kimdür buna ṣıġmazlar. (17) 

Ṣaḥrāda oturalım dedi oturduġu yerden ayaġ üzerine durdu ḫalifeler (18) ve dervişler 

daḫi bile urdular ḳuyudañ ṭaşa çıḳıp gördiler ki  ʿazim-i (19) leşker onlarca ḳurbanlar 

sürüp gelürler Ḥażret-i Ḫünkar ol Ḳaya Tekye (20) dibine vurunca sakin durdular 

ḫalifeler ve dervişler Ḥażret-i Ḫünkārıñ (21) çevre eṭrafına çevrilip ortaya alıp durdular. 

Gülü Ḫan ve meaʿtiyle (22) gelüp Ḥażret-i Ḫünkār onu buldu ve yakın geldi ki Gülü Ḫan 

atından (23) aşaġı inip haylice yeri piyade yürüdü ve ḳatıña Ḥażret-i Ḫünkāra [129b] (1) 

erişti. Erenler ile buluşup görüştü. Mübarek ellerin öpüp ayaḳlarına (2) yüzün sürdü. 

Bāki ḫalifeler ve dervişler ile görüştü. Gülü Ḫan (3) Ḥażret-i Ḫünkār ile Tekye Ḳaya 

ḳurbunda oturdular. Nezirler çerağlar (4) Ḥażret-i Ḫünkārın huẓuruna ḳoydular ve 

Ḥażret-i Ḫünkār Ḥacı Bektāş-ı Vel yyül-Ḫorasān  (5) Ḳaddesallahü Sırrahü’l-ʿAziz ḫayr 

duaʿ gülbang edip ṣafa kıldılar ve ḳadem getirdiler. (6) Dedi Tekye Ḳayadan Ḳızılca  

                                                           
* Kelime okunamamıştır. 
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ḫalvet önüne varınca Tātārıñ uluları (7) ve bekārı oturup atlar ve develer ve öküzler ve 

ḳurbānları getirdiler. (8) Ol gün ʿazim-i ḥimmeti kebiri alup inandılar çok  ḳurbānları 

getirdiler. (9) Birinci ḳażganlar aṣtılar. Envāc türlü ṭaʿamlar pişirdiler. Ḳızılca ḫalvet (10) 

öñünden Tekye Ḳayaya değin semāt düştüler taʿam yediler şükrin dediler. Ṣoñra (11) sāfā 

ḳıldı ellerin yudular. Ol gün ṣabaḥtan ikindiye ḳadar oṭurup (12) soḥbet ettiler. Andan 

ṣoñra ḳalḳıp Gülü Ḫan ve ġayrı ve bekār (13) idüp erenlere vedaʿ idüp ol ḳarye ḫalkına 

ve dervişlere sim-i vezir (14) taṣdik edip ve Ḥażret-i Ḫünkāra başḳaca ḳurbān ve çerağ 

tekrar erenleriñ (15) ellerin öpüp vedaʿ eyledi. Ne el cümle tebāʿları ile ve bekārile her 

biri (16) giz ve maḳam ve meskenlerine revan idüp kārār itdiler. Ḥażret-i Ḫünkār Ḥacı 

(17) Bektāş-ı Vel yyül-Ḫorasān  Ḳaddesallahü Sırrahü’l-ʿĀziz ḥażretleri ḫalifeler ve 

dervişler ve (18) digerleri Tekke Ḳaya ḳurbundañ ḳalkıp Ṣuluca Ḳara ögüke  istinye 

geldiler. (19) Ve kendi ḥalvetḥānelerine girip ḳārār ḳıldı ve Tātār cemaaʿtleri ʿadet (20) 

etmişler idi ki her daʿim yaylaya gitmek niyetine göçtükleri vaḳit ne el cümle (21) ulular 

ve bekār ḳurbān ve çerağ getirip Ḥażret-i Ḥünkārın ḫayr duaʿların (22) ve ṣāfā nazar-ı 

himmetleri olurlar idi Ḳızılca ḫalvet öñüñdeñ ta Tekke Ḳayaya (23) varınca Tātārıñ 

uluları ve bekārı otururlar idi. Bu deñlü semāt  [130a] (1) ve niʿmet çekülürdi ve bir daḫi 

yaylāḳdan ḳışlālarına itdikleri vaḳtine her (2) biri ḳādar oldıġı muḳadder ḳurbān ve çerağ 

ve nezirler getirdiler. İkişer boynuzlı (3) ḳurbāndān ġayrı döet yüzünü ḳaç ḳurbān çerağ 

gelürdi. Ḥażret-i Ḫünkārıñ (4) naẓarında ʿazim i cemiʿyet olur idi birinci gün oturup 

ṣoḥbet ederler idi. Andan (5) geçip yaylāḳ tarafına giderler idi iş bu iki Tātārıñʿazim-i 

cemiyetleri (6) olur idi pes Ḥażret-i Ḫünkār Ḥacı Bektāş-ı Veliyyü’l-El Ḥorāsani 

Ḳıddesallahül Sırrahü’l-ʿAziz. (7) Ḥażretleriniñ şöḥreti arttı gitdikçe eşḥār buldu cemʿ

iyet-i fuḳara naẓarında (8) olur idi. Sonra Ḳızılca Ḫalvet yakınında başḳaca müsāfirhāne 

bünyād (9) idüp fırun bağladı maṭbāḥ ve fırun yaptılar dervişler kalan ḳurbānları (10) 

maṭbahında pişirip ayende ve revendeye verirler idi henüz bu deme değin (11) ol nevʿ 

üzre ʿ amellerdür. Ḫażret-i Ḫünkār Ḥacı Bektāş-ı Vel yyül-Ḥorasān (12) Hoy Ātāyı Tātār 

Padişahına Gönderdiği Beyanıdur: Nakl dür ki (13) çünkim Tātār cemaʿatı zikr olunan 

rumuz ile müselmān oldular daḫi Ruma (14) geldiler ve her biri maḳam ve mesken tutup 

ḳarār itdiler. Ḥażret-i Ḫünkāra ġayet (15) muḥabbet olmuşlar idi ve lakin evvelki ʿ adetten 

bir nesnecik terk etmemişlerdi. (16) Yaʿni putların pinḥān edip yād kimesneye 

göstermezler idi daḫi içlerinden (17) bir ḳurbān kesen olsa ol kimse birini etmeğe bir 

loḳma et şarıp bir (18) adamına al şunu şuna ver derdi kime verelim diye teftiş ve (19)  
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tefḳifat etmezler idi ḳapıda durup adamının birisi alıp pinḥañ ederler idi. (20) Ol loḳma 

put issinün payıı ettigi yaʿni ol ṣanmak gözcüsü idi. (21) Ve her daʿim bekār yanından 

gitmezdi ve bu ḥali kendülerdeñ ġayrı bir kimse bilmezdi. (22) Amma ki Ḥażret-i Ḫünkār 

maʿlum idi ve ḫalifeler daḫi bilirler idi hiç (23) ol denlü gibi teġāfil olur idi meğer kim ol 

vaḳit Ḥażret-i Ḫünkārıñ [130b] (1) ḥiżmetinde velāyet mertebesinde bir ʿaziz adına Hoy 

Ātā derleridi. (2) Üç yüz altmış ḫalife ki müşahedeye erişmişler idi bu Hoy Ātā daḫi 

onların. (3) Birisidir günlürde bi gün Ḥażret-i Ḫünkār Ḥacı Bektāş-ı Veli mübarek yaşın 

(4) ḫalifelerden yana edip naẓār ḳıldı. Ḥoy Ātāya eyitdi: Dur ayağa bugün (5) Tātār 

cemaaʿtine var ol nesneden ḳurtar dedi Hoy Ātā eyitdi:(6) Żaʿyıf ve naḫif kimesneyim 

ṭāḳatümm yoḳtur öyle iş etmeğe benim gücüm yetmez dedi. (7) Ḥażret-i Ḫünkār eyitdi: 

Vār biz seni gözleriz ve hem temiz senle biledür (8) dedi. Hoy Ātā erenleriñ nefsin redd 

itmeyüp yerinden ṭurdı ve Tātār (9) Pādişāhınıñ ḳatına vardı meğer kim ol vaḳit Gülü 

Ḫan fevt olup (10) yerine oġlu ser ʿasker olmuş idi. Hoy Ātā onların içinde bir yol tamam 

ḳarār (11) itdi. Zira ki Tātār cemaaʿti Ḥażret-i Ḫünkār varlığına ġayet muḥabbet olmuş 

(12) idi. Onun içün dervişlerin daḫi gördükleri yerde çoḳ ḥürmet ve ʿizzet ederlerdi. (13) 

Pes Hoy Ātānıñ bu denlü içlerinde sakin olmaḳtan murād ve maḳsudu (14) bu idi ki ol 

ṣanmak maḳam ve menzilin ḳande olduğun bilmek idi anā göre (15) terbiye ve tedār 

görmek idi. Çünkim ṣanmak olduġı yerde bildi her gün. (16) Taġa çıḳıp odun ḳesip 

arḳasıyla götürdü bir yere cemʿ eder idi. (17) Bunu neylersin dediklerince bana lazım 

lazımdur dedi. İttifaḳ günlerde bi gün (18) Tātār padişahı bir nice kimesneler ile sevār 

olup şikâra çıkıp (19) ol putun menzili ḫale ḳaldı Hoy Ātā fırṣat ve nuṣret bulup hemān 

(20) ol yığdığı odunun çār etrafından āteş eyleyip  ʿavdet (21) idüp ol put-ḥāneye geldi ve 

ol tābları ḳoyduḳları yerden ḳucaġına (22) alıp ṭaşra çıḳtı ḳuyuda olan serdarlar ānı 

gördiler Hoy Ātā neylersin ( 23) diyüp her biri ilerü yürüdüler elinden almağa ḳaṣd 

ettiler.[131a] (1) Hoy ātā bunların önünce ḳaçıp süraʿtle ol yığdığı āteşin içine girdi.(2) 

Putları āteşe bıraḳtı ve kendi firaġatıyla ol āteşiñ içinde oturdu ẓerārlar.(3) Bu ḥali görüp 

pādişāhlarına vardılar āhvāl nice olduġın ḫaber verdiler. (4) Pādişāh bu ḫaberi işiderek 

melul olup şikârdan feraġat eyledi geriye (5) geriye dönüp taʿcilile Hoy Ātānıñ yanına 

geldi gördigi ʿazim-i āteş baḳmış (6) Ve ṣanemleri oda bıraḳmış ve kendisi daḫi āteşin 

içinde oturmuş putları (7) gördü ki āteşe niyār Hoy Ātā asla yanmış durur pādişāh eyitdi: 

Yā Ātā (8) saña inandıḳ seni böyle etmez ṣanırdıḳ niçin böyle ettiniz ṣanemleri (9) āteşe 

attınız dedi Hoy Ātā eyitdi: Ya oğlum biz size inanırdıḳ. (10) Müʿmin müselmān sanırdıḳ  
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siz böyle iş etdiniz ḥaḳ bu ḳayup bāṭıl (11) yola gitdiniz beni size Rum erenlerin ser-

çeşmesi Ḥacı Bektāş-ı Veliyyü’l-(12) El Ḥorasāni Ḳıddesallahü Sırrahü’l-ʿAziz gönderdi 

geldim ki sizi bu fiʿlden ḳurtarıp ḥaḳ dini bildim (13) zirā ki felān iş āyin-i İslāmda revā 

degüldür çünkim müselmān oldunuz ve ṭariḳ-i müstaḳim (14) geldiniz. Allāh ve Resullāh 

ḥażretleriniñ nübüvvetini ikrar ḳıldınız ve erenlere (15) daḫi ve mutiʿ olduñuz yā bu -

zımmiler erkānı nedür ki terk itmezsiz. (16) Ḥaḳ yolu ḳoyup yanlış gidersiz putların siz 

müderrātı çoḳtur ve (17) yoḳtur ve yaḫut elinden neşret gelse kendüye āteşteñ ḳurtarıp 

yanmazdı (18) belki bana bir żarār ederdi pes maʿlum oldu ki bunların elinden nesne 

gelmez. (19) Ve menfaʿat gelmez Gülü Ḫan oġlu iş bu kelamı iştti ḥaḳ bilip taṣdiḳ (20) 

eyitdi. İstiğfar ve tövbe edip muḫbedir iman getirdi saʿir bekār ve ulular daḫi (21) böyle 

tasdiḳ eyitdiler. Hoy Ātā daḫi velāyet eridir bunların gönülleri (22) ṣāfā olduğundan agāh 

oldu ve eyitdikleri işte nadim ve pişman olup (23) Her birleri din-i Muḥammede ikrar 

şeriaʿt muteḥḥerāta muaʿnḳit olduḳların feḥm [131b] (1) itdi daḫi āteşteñ çıḳıp Gülü Ḫan 

oġlunuñ ḳatına geldi pādişāh ve cümle (2) bekār ve ulular ḳarşılayıp Hoy Ātānıñ ellerin 

öptüler öʿzür dilediler. (3) Eyitdiler: Ṣāfā ḳıldıñ lütf eyledin bizi ṭopraḳtañ ḳaldırdıñ ve 

bilmedügümüzü (4) bildirdin dediler daḫi her canibe ādamlar gönderip Tātār cemaʿatine 

iş bu (5) ḥali bildirdiler putları  yerden ḳaldırdılar bir daḫi kimesne puta ṭapmaz oldu.( 

6)Ve bütün putların āteşe yaḳtılar. Hoy Ātā anlarıñ içinde bir müddet inānıp (7) ḳārār 

eyitdi ʿāḳıbet el emirḥaḳ cellā ve ālā ḥażretleriniñ emrine gitdi raḥmetullahu ʿaleyh.(8) 

Demen ve ismen merḳād i serife ḥale Dinek Ṭaġı altında zikr olunan Bālı Şeyḥ (9) 

ḳabriyesindedir ve islām Ḥażret-i Ḫünkār Ḥacı Bektāş-ı Vel yyül-Ḥorasān  (10) 

Ḥażretleriñ Ḳayseriye Şeḥrinde Gösterdügi Vilāyeti ve Kerāmetleri Beyānıdur: (11) 

Dibāce-i revbān ṣafḥa-i güḥān ve müşḳinan-ı ʿ arus-i üḫan (12) ve tergib vermiş ve bu ṭarz 

ile rivāyet taḥrike getirmiş ki Malyāde iki (13) Tātār Devletlüsi var idi ḳuyundan ve 

ṣıġırdan ve sāyibe deveden ziyāde (14) mübālaġa malları var idi ve ikisiniñ daḫi birer 

yalñız daḫi yiġit oġulları var (15) idi. Evleri üzerinde birbirleriyle daʿima ve mücādele 

edip nāgeḥan ḳaża-i rabbāni (16) birle tıġ çekip bir şeyi çalıp diğerini helāk eyledi aḳraba 

ve taaʿluḳatı bu ḥali (17) gördiler ol ḫalife bir bir feryād ve figān edip anıñ üzerine 

sürdiler. (18) Ve ṭutmaġa ḳaṣd itdiler ise de ʿali vermedi meger kim ol vaḳit Ḳayseriyye 

şeḥrinde (19) bir ṣancāk bigi idi Sulṭān ʿAlaaʿddin canibinden ḥükm eder idi maḳtülün 

(20) atāsı Ḳayseriyyeye gelip ol baña şiḳāyet eyledi ben daḫi derḥal ḳollar gönderdi. (21) 

ḳatlı ṭutardı muḥākim ḳaydübent edip Ḳayseriye begine getirdiler ol ḳatiliñ atāsı (22)  
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daḫi oġlu ile ol begin naẓarıña vardı eyitdi: Sulṭānım dār-ı dünyada bir yalñız (23) oġlum 

vardur ev öñünde cenk itdiler elinden bir ḫata çıḳtı ḳan [132a] (1) sacınıñ dışını verelim 

ondan maiʿda saña daḫi on āt ve on deve ve on (2) bin aḳçe vereyim hemān oġlumu tek 

ıṭlāk it dedi maḳtulun ātāsı (3) daḫi feryād ve fiġān idüp ol bege eyitdi: Baña diyet 

gerekmez ḳatlimi ḳısası et. (4) ben sana on deve on biñ aḳçe vereyim dedi Ḳayseriyye 

Beġi eyitdi: Bu ḥuṣuṣda ben pādişāha (5) ulak ṣalarım ne buyurur ise ona göre ḥareket ve 

ʿamel iderüm dedi ol ḳatili ıṭlāk etmeyip (6) ḳalʿada ḥaps eyledi ātāsı geri dönüp melul ve 

mecnuñ ol aradan geldi aḳraba (7) ve taʿallāḳat cümle yarenleri geldiler ḳatına cemʿ 

oldular bu kişü eyitdi: Oġlum (8) ḥalaṣ olmasına çare ve dermān ilk bir yalñız oġlum 

vardır dār-ı dünyada. (9) Ne tedbir ve tedārik edersiz dedi onlar eyitdiler: Biz saña bir söz  

diyelim eger ḳabul edersen. (10) Ve dedigimiz girersen ol vaḳit müşkilim  ḥāl olur dediler 

ol şaḥid eyitdi:(11) Söylen işidelim aña göre iş ededlim anlar eyitdiler: Bu ki şuña varıp 

(12) yol vermeḳten Suluca Ḳāra ögügde Ḥażret-i Ḫünkār  Ḥacı Bektāş-ı Velliyyü’l-El 

Ḥorasāni (13) Ḥażretleri vardır ḫayr duaʿ ve ḥat etse ṣaḥip-velāyet ve mürüvvet ḳanıdur 

(14) varıp ana niyaz edip yola varıcaḳ ol sanā merḥamet eder ve senle Ḳayseriyyeye (15) 

beraber gelür. Hiç ġam ve elem çekme inşāllāh oġlu ki elbette ol ḥapsten ḥalās (16) ider 

dediler. Ol kimesne yārenlerindeñ bu ḫaberi işidiceek göñlüne beşāret nuru (17) 

bıraḳuldı. Hemān oturdıġı yerdeñ ṭurdı kendi önüne hemān dört  yüz (18) dört er 

boynuzlu koç alıp toplayıp sardı ve yola girdi ve Ṣuluca Ḳara (19) ögüke toġru revān oldu 

ve ḳata kim yakın geldi meger kim ol vaḳit Ḥażret-i (20) Ḫünkār Ḥacı Bektāş-ı Veli Tekye 

Ḳaya dibinde oturur idi kendindeñ ġayrı (21) kimesne yoḳ idi ol Ṣuluca Ḳara ögüke geldi 

ḫaber ṣordu dervişler […]*(22) binip yürüttügü ṭaşıñ dibinde oturur didiler hemān 

ḳurbanların ṣorup geldi. [132b](1) Ḥażret-i Ḫünkārıñ destini pus eyitdi geri çekilip 

ḳarşısına durdu kendüye (2) Halvet ve […] *mestuli oldu hiçbir fetḥ kelām edebilmeyip 

bir zamān şöyle. (3) Çırāk ve dem-beste ḳaldı nāgāh ol demde Ḥaḳ Teaʿla Ḥażretleriniñ 

ḳikmet ve ḳudret (4) birle Ḥażret-i Ḫünkārıñ velāyeti ve kerāmeti żahir olup hemān ol sa

ʿat ol tāş (5) dile gelip Tekye Ḳāyāda avāz geldi bitsin ey kişi niçin hayrān uyursun (6) Bu 

denlü işte sergedān olursin muḥāldür ḥalini ḫünkāra ʿarẓ eyle. (7) Murādıñ iş bu dem 

ḥasıl ḳılarsın çünkim ol şahṣ zikr olunañ kerāmetleri. (8) Tāştañ işitdi ne el ḥāl yüzün yeri 

urdu tedric ve niyāz eyleyip sulṭānım: (9) Ḳayseriye ḳalʿasında oġlum mahbustur kemāl-i  
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kereminizden dilerim ki oġlumu hālāṣ edip (10) ve himmetinizi diriġ etmeyesiz dedi ve 

āmmā ki aḫlāḳ hamiyetlerinden ve ʿadetlerinden bu (11) idi ki her kimse ki gelip ne derse 

anıñ ḳalbine riaʿyet etmek için lebid sözün. (12) İtaʿat ederdi ve ne ḥacet teklif etseler 

muhālefet etmeyip giderdi ol (13) cehtle erenlerdeñ niyāz ve itimās ettigine Ḥażret-i 

Ḫünkār Ḥacı Bektāş-ı Vel yyül- (14) El Ḥorasāni  Ḳaddesallahü Sırrahü’l-ʿAziz mübārek 

başın ḳaldırıp anıñ yüzüne baḳıp eyitdi:(15) Ḥaḳḳa giden ḥaḳ uġrum ḥaḳ için hiçbir kişi 

nesne buyurmadı illā anı getirdim (16) dedi. İmdi var sen şeḥriñ yaḳınında dur biz daḫi 

erişip seniñ ile (17) bile varayım oġlum ki bendeñ dileyeyim inşāllāh […] *ḫayr olmuş 

dedi. (18) Ol ḳurbānlarıñ duʿasın oḳuyup ḳabul edip dervişler geldiler. (19) Ve ḳabż edip 

boġazladılar pişirip hora geçürdüler çünkim ol şaḥs 20) erenlerden bu kelāmı guş eyitdi 

deryālar gibi cuş ve ḫuruş ḳıldı. (21) Bus edip girü dönüp firḳat ve dert ü ḫasretleriyle gāh 

giryān gāh ḫandañ (22) olup kendi maḳāmına geldi bir aġın muḥteya ḳılıp esbābına sıvār 

olup bir dem (23) tāḫir ve taḳıf etmeyip yarınlarına vedaʿ eyitdi çıḳıp Ḳayseriyye canibine 

revān (24) oldu şeḥre yakın varıcaḳ gördi Ḥażret-i Ḫünkār Ḥacı Bektāş-ı Vel yyül-

Ḫorasān [133a] (1) Ḳaddesallahü Sırrahü’l-ʿAziz Ḥażretleri ol şeḥriñ yaḳında oturmuş 

yol kenarında (2) buña muntażır olmuş bu daḫi attañ inip ileri geldi selām verip ellerin 

(3) açıp Ḥażret-i Ḫünkārıñ daḫi ʿaliñ alıp oturduġı yerdeñ ḳalkıp yürüdü. (4) Ol kimesne 

Ḥażret-i Ḫünkārı kendi ātına binmege teklif eyledi ve nutukṭur ki söyledi (5) ise de şeḥre 

varıncaga degin iş bu itabın sulṭānım dedi ise de Ḥażret-i Ḫünkār (6) benim piyāde 

yürüdü şeḥre geldi ol kimesne daḫi erenleriñ ātā benim digin (7) kendide piyāde yürüdü 

vaḳte kim dervāze-i şeḥirdeñ içeri girdiler çünkim erenleriñ (8) şeḥre geldigin gördiler 

şeḥriñ muḥibbi bu Bostāncı Çelebiye ḫaber verdiler. (9) Çelebi Ḥażret-i Ḫünkārın 

teşrifin işidecek istikbāl edip önüñe (10) düşüp kendi maḳamınıa getirdi bisāṭ döşedi 

geçip Ḥażret-i Ḫünkār oturdu. (11) Şeḥriñ uluları ve bekārı ve ʿ iyān ve vücuh işidip cümle 

geldiler selām verip (12) şerif dest bus ḳıldılar ve fi’l-cümle muḥip ve murid ānda cemʿ 

oldular Bostāncı Çelebi (13) ʿazim-i ḫizmet gösterdi ḥikmetile ol gün subha degin bir ʿ

azim meclis oldı (14) idi mübārek penç-şenbe günü öylen namāzı vaḳtine degin oturdular 

daḫi  (15) namāz vaḳti olıcaḳ ezān-ı Muḥammediye oḳundu dest-i namāz idüp Ḥażret-i 

Ḫünkār (16) ol cemaʿat ile namāzı zikr edā ḳıldı ve namāzdan baʿdel ferağ duaʿ ve senā 

(17) ḳıldılar Ḥażret-i Ḫünkār eyitdi geliñ ol ḫizmeti ḳılmaġa cedd ü ceḥd idelüm dedi. 

(18) Seccāde üzerinden ḳalḳıp birinci mürid ve muḥipler ile ve Bostancı ve ol maḥbus  
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(19) olan yigidin ātāsı birle Ḳayseriyye divān ḫanesine vardılar ve içerü (20) girdiler selām 

verdiler ol  ile gösterip buluştular ve oturdular (21) ol ḥali ol bege arż edip maḥbusı […] 

*eylediler ve bu ṣohbet Ḥażret-i Ḫünkār (22) Seyyid Ġazi Sulṭānıñ mezārı şerifiñ ziyāret 

etmege gitmeden ve aḳḥ [133b] (1) olmuş idi ol vaḳit erenleriñ başında ḳırmıẓı zemiyyeti 

var idi ve(2) arḳasında siyāh ʿArabistān ʿabāsı var idi ol yine Ḥażret-i Ḫünkārıñ (3) 

mübārek ḥak-i pāyine baḳıp eyitdi: Bu ḥuṣus için pādişāha ulāk gönderdim. (4) Ol ḥal 

üzerine ḫaber gelinceye degin bu iş bitmez dedi erenleriñ kelāmın (5) redd edip Teaʿla 

eyledi daḫi cevāp vermedi anda ḥazır olan kimesneler (6) Ḥażret-i Ḫünkārıñ esrārına 

vāḳıf olup ḥalinden ḫaberdār olanlardan (7) yaḳınında olanlar eyitdiler: Sulṭānım bu 

derviş vilāyet ve kerāmet ṣacı bir […]*(8) Dur nefsin red etmek olunmaz dediler ol beg 

eyitdi eger ki siziñ dedikleriñiz (9) gibi gerçek vilāyet ṣacı ā rise şöyle başındaki 

zemiyyetini bige versin. (10) ben daḫi anıñ ricāsın ḳabul edip mecus onā baġışlayım dedi 

ol vaḳit (11) Ḥażret- i Ḫünkārıñ mübārek lisān-ı dürfeşānından cāri olan kelām bu oldu 

ki  (12) Ḥaḳḳa giden ḥaḳ uġurum ḥaḳ için başsız gövdeye bir kendi başımızda ki zemiyyeti 

(13) vermezüz buyurdu. Ol big eyitdi: Meger kim benim gövdemiñ başı yok mudur (14) 

dedi ol vaḳit Ḥażret-i Ḫünkār buyurdu ki yarın ḳırḳ nefer kimesne geleler (15) seniñ 

başıñı gövdendeñ alalar dedi ol ben bu ḫaberdeñ ġażab-ı nāk olup (16) ḳaṣd ettigi Ḥażret-

i Ḫünkāra su-i muaʿmele ede yaʿni telkine niyet eyledi (17) taḥammül idüp eyitdi: Yarın 

öğleye ḳadar saña müḥlet olsun eger başım gitmeyip baña (18) nesne olmazsa ḥalḳ-ı ʿ

alem daḫi göreler ben saña neler edem dedi ol vaḳit Ḥażret-i (19) Ḫünkārı kefile vermek 

murād eyledi yanında olān adamlar rıża vermediler. (20) Eyitdiler: Sulṭānım mübārek 

ḳılınç ve vilāyeti meşḥur olmuştur varsınlarda (21) ḳanduḳları yerde otursunlar ve her ne 

zamān isterseñiz ḥażırdur dediler. (22) Pes ol vaḳit Ḥażret-i Ḫünkār ol yerdeñ ḳalḳıp 

Bostāncı Çelebiniñ (23) ḥanesine geldi namāzı ʿasrı edā ḳıldı muḥip cemʿ oldular namāzı 

maġribi daḫi ( 24) ḳıldılar ʿadet ve ḳānun üzerine çırāġ uyarıp oturdular ol gice  [134a] 

(1) mübārek cumaʿ gecesidir bir  ʿazim-i meclis oldu ṣabaḥa degin oturdular. (2) Erenler 

ile ṣohbet ḳıldılar çün kim ṣabaḥ oldu her biri dolu dolu (3) tecrid vuzu edip namāzı subḥ 

edā ḳıldılar ve ḳuşluk vaḳtine degin (4) oturdular dilleri tesbiḥ ve duaʿya meşġul oldular 

vaḳte kim öyle (5) vaḳti oldu cumaʿ selāsı uruldu ḳalḳıp cumaʿ ya geldiler. (6) Rivāyet 

ṣahiḥ ve ḥikāyet meliḥ oldur ki Ḳayseriye şeḥrindeñ ol (7) camiʿñ şarḳı ḳapusındañ bir  
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nice ḫadim ve ḫaşemler ile Ḳayseriye begi girdi ve ġarlı ḳapu (8) senden bir nice muḥip 

ve müridler ile Ḥażret-i Ḫünkār girdi ol camuʿn bir kuşe (9) ninde big namāza durdu bir 

kökşe daḫi Ḥażret-i Ḫünkār namāzı ḳılmaġa (10) ve’l-ḥaşıl cumaʿ namāzın edā itdiler. 

Diger şeyḥ ve duaʿ ve senā edip namāzdañ (11) Fariġ oldular cümle ḥaḳ ṭāġdılar beñ daḫi 

camʿdan ṭaşa çıḳıp eyitdi:(12) Bizim ol derviş ile ḳolumuz var idi bugün öyle vaḳtine degin 

ḥālā (13) camiʿye gelip cumaʿ ḳılındı ve öyle daḫi geçti imdi şeḥr içinde nidā iderik (14) 

ki her kişi bir yerdeñ odun götürüp ṭaşrada meydāna yıġsunlar. (15) Ol salusı ṭutup atsa 

atıp yaḳtım ve temāşāsına baḳtım dedi tiz (16) o bu ceḥle münādiler nidā edip daḫi 

işidenler her biri birer yük (17) oduñ getirip meydāna yıḳtılar ben daḫi bir ḳuluna 

buyurdu ki ol (18) dervişi meydāna getir dedi ol bin meydān ḳapusundan yaña. (19) 

Yürüdü çün kim ṭaşa çıḳtılar çevre etrafına baḳtılar ol saʿat anı (20) gördigi ḳınuya 

ṭarafınañ berü ḳarye nefer atlı gerür āmmā ki ḳatı […]* (21) Muḥteşem imdi münerrin ve 

mürebbet yanār çıḳa geldiler ol bege yaḳın iriştiñse de  [134b] (1) ne selām ne kelām edip 

bi-muḥaba bi-tevḳif ol ḳurbanlardañ birisi ilerü (2) gelip bu şeḥriñ begi sen misin dedi ol 

beg eyitdi beg benim ne buyurursuz dedi. (3) Ol daḫı elin başına urup bir müḥürlü mektup 

çıḳardı ḥatmin āçıp (4) nażar ḳıldı endāmına lerze düştü yere ki yüregi titremege başladı. 

Ol mektup (5) ṣunān kimesne ḫalife hükmü budur diyip ḳaṭʿ el ḳılıcı urdu ol (6) çekti tıġı 

ebdār çaldı boynını begin şol resmi mānend ḫaber (7) kesti basin yere düştü alder ol ḳırḳ 

süvār üzerinde olan (8) ʿasker ḳaldılar ḫāyrān vü zār çünkim ol ḳırḳ atlı gelip Ḳayseriyye 

begin (9) başın kesti ceddālarına degin aldılar geri yola revān oldular bir ān (10) ve bir sa

ʿāt içinde ḥalḳ bu ḥali göricek mütaḥḥir ḳıldılar erenleriñ velāyetine (11) mütaḥḥire 

ḳıldılar ve āmmā ol begin gönderdigi ḳul ku bu ḥalden ḫaberi yoḳ (12) idi beg ānı Ḥażret-

i Ḫünkāra göndermiş idi gelip camiʿ girdi ve Ḥażret-i (13) Ḥünkārı gördü ilerü yürüyüp 

eyitdi: Derviş seni beg ister ḳalḳ (14) ṭur yuḳarı gidelim dedi ol Ḥażret-i Ḫünkār eyitdi: 

Hey miskin canını bir laḥza (15) müḥlet ister var begi göregel dedi ol ḳul eyitdi beg şimdi 

beni gönderdi. (16) Ben anıñ yanındañ gelirüm dedi Ḥażret-i Ḫünkār eyitdi: Helāḳa 

yerimiz bir kerre (17) var nefesimiz zinde ḳıl dedi erenleriñ muḥabbeleri daḫi söyleyip 

(18) eyitdiler: Ḥālā biz bunda oturururz var sen begi gör nice dürine gel (19) dediler ol 

ḳul geri dönüp camʿ ı şerifin ḳapusundañ ṭaşa çıḳtı begi (20) görmege gitdi meydan 

ḳapusuna gelmek taḳadiñi bir yerde ḥalḳa olup (21) baḳtılar kimesne tasʿvip eder ol kul 

gelüp bunlarıñ aralarındañ baḳtı. (22) Gördi begin basin gövdesindeñ ayırmışlar gövde  
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var baş yoḳ gövde daḫi. [135a] (1) Ḳızıl ḳanıñ içinde ʿarḳ olmuş yatur ol daḫi feryād u 

figān eyledi sārāyına (2) gelip ḳatına gördigi gibi söyledi ḥāl-i ʿ ilām eyledi aḳrābaları işidip 

(3) geldiler baḳtılar meydān ḳapusunda başsız yatur gördiler teessüf ḳılıp zāru (4) giryān 

oldular andañ ḳaldırdılar sarāyına getirip onu başsuz defn ettiler baʿd el kefen (5) 

cenāzesin ḳılıp defn eylediler saray ḥalḳı yās mātem ṭutup aġladılar. (6) Ḳayseriyye ḥalḳı 

bu āḥvāli görüp fil el cümle Ḥażret-i Ḫünkārıñ ḥuzur-u şerifine gelip (7) mübārek ellerin 

öptüler ve ayaḳlarına yüzlerini sürdüler ve ol mahbusı (8) daḫi ḥapisteñ çıḳardılar ḫalaṣ 

itdiler. Ol şeḥriñ anā bir ve eşrefleri (9) cümlesi erenleriñ ayaġına döküldüler bir biri 

ardınca ziyāret edip eyitdiler: (10) Sulṭānım ṣāfā geldiñiz bizim şeḥrimize ḳademler 

getürdüñüz ümitdür ki üzerimizi en (11) ṣāfā naẓar-ı himmetiñizi diriġi olunmaya dediler 

Ḥażret-i Ḫünkār anlara duaʿ-i ḫayr ḳılıp (12) Bostancı Çelebi daḫi vedaʿ edip 

Ḳayseriyyedeñ çıḳıp Ṣuluca Ḳara ögüke (13) gelip ḥalvethanesine saʿadetle girdi ḳarār 

buyurdu. Ḥażret-i Ḫünkār Ḥacı (14) Ḥācı Bektāş-ı Vel yyül-Ḫorasān  Ḥażretleriniñ Bir 

Mürde  İḥyā Eyitdigi Beyānıdur : (15) Rāviler şöyle rivāyet ederler ki Ḥażret-i Ḫünkār 

günlerde bir gün Malyāda (16) vardılar Ṣāmṣām nām-ı mevẕu geldiler ögügüñ üzerine 

çıḳıp  (17) eṭrāf i eknāfları teferrüc ve temāşa edip oturdular zikr olunan Gülü Ḫān (18) 

Tātārı gelip Rum diyārına mesken tutmuş idi ve uluları gelip ol (19) Ṣāmṣām ögük 

kurbunde ḳışla nibā edip mesken ṭutup ḳarār etmiş idi. (20) İki nefer oġlānlar mülāʿabe 

idüp oynār iken birbirleriyle çekişip (21) mücādele ve baġda mücārebe edip o oġlān ki 

babası daḫi bi-ġāyet fikr-i ḥāl (22) idi ol ta[…]ẕāde bu fiḳr adamıñ oġlu inip yerden bir ṭāş 

[135b] (1) alı pol ṭāşı ile urup ol ulularıñ oġlunu bakdırt ḫüdālım derler (2) ṭāş ḳulāġınıñ 

dibine ṭoḳunup te el ḥāl yüzünüñ üzerine düşüp cān (3) verdi ātāsı bu ḥali görüp cümle 

ḥalḳ anıñ üzerine urdurılır (4) ki ḳatlı ṭatmaġaġlu ḳıldılar ol oġlān ḳaçtı ögükün üzerine 

(5) çıktı gördü ki Ḥażret-i Ḫünkār ol ögügüñ üzerine oturmuş hemān.(6) İlerü gelip 

eyitdi: Ey gerçek er elimden bir ḥāṭā çıḳtı beni ṭutmaḳ isterler.(7) Ben daḫi saña ṣıġnı 

geldim irişdim saña düştüm lüṭf eyle beni bunlarıñ (8) elindeñ ḳurtar dedi ol oġlan ṭokuz 

başında idi ol helāk (9) olan oġlan daḫi sekiz başında idi Ḥażret-i Ḫünkār anı ḳatınla (10) 

oḳuyup eyitdi gel sen bunda otur gelsinler görelim daḫi nice kimsedür (11) dedi. Pes 

oġlanıñ ardınca ol ḳān ṣaḥābeleri dahi ögügüñ (12) üzerine çıḳıp Ḥażret-i Ḫünkārı 

gördüler oturmuş ol oġlan (13) daḫi Ḥażret-i Ḫünkāra daḫil olmauş ileri gelip Ḥażret-i 

Ḫünkārıñ elin  (14) öptüler eyitdiler: Sulṭānım bu oġlanı bende vezir aña bizim oġlumuzı 

(15) öldürür bu bizim ḳatilimizdir ve biz daḫi bu oġlanıñ ardınca gitmişiz (16) dediler.  
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Ḥażret-i Ḫünkār eyitdi: Ġam degil ḳus kaẕadan neviñ ḳader (17) bir niṣānıya ḥāle olsa 

tedbir anıñ maniʿ olmaz. (18) Koş taḳdir ribāḥin nesime-i vade-i merver atası açılmaḳtan 

tevḳif […]* (19) imdi ol maḳtule bizim naẓarımızda getiriñ görelim dedi ol ṭıfılıñ (20) 

meyyitin varıp getirdiler Ḥażret-i Ḫünkārın ḥuẓuruna geldiginde Ḥażret-i (21) Ḥünkār 

münācāt ve ʿarz ḥācet eyledi öldüm ḳudret-i ḫüdā ve velāyet (22) evliyā ol mürde-i 

oġlancıḳ iḥyā oldu ḥaḳ subḥāneke ve Teāʿla Ḥażretleri (23) ol zaman lutf olmuş canıñ 

baġışladı ve Ḥażret-i Ḫünkār [136a](1) Ḥacı Bektāş-ı Veli Ḳıddesallahü Sırraḥül ʿAziz 

Ḥażretleriniñ duʿası tamam olup elin (2) sür degip mübārek eliyle ḫıḳasın ḳaldırdı ol saʿ

at anı gördiler ki ol (3) Mürde oġlancıḳ ḥayat bulmuş ve ḥüsn ü cemāli evvelkinden ziyāde 

münevver olmuş. (4) Ḫırḥa içinden çıḳıp ayaġ üzerine durdu baḳtı gördü ol fikir ki oġlu 

(5) daḫi Ḥażret-i Ḫünkārıñ yanında oturur iki oġlancıḳları birbiriyle ḳucuşattılar. (6) 

Yine luʿb u lehve meşġul oldular çünkim Tātār ḥalḳı Ḥażret-i Ḫünkārdan bu vilāyet (7) 

gördiler cümlesi erenleriñ elin açıp ayaġına daḫ bir biri mabeyntiyelerinde öte (8) 

daveṭlüler böyle ʿahd […]* itdiler ki her kim Ḥażret-i Ḫünkārı ve ḫalifelerinden (9) ve 

dervişlerinden birin her ḳaza görürseñiz segirte segirte ḳarşu istiḳbāle (10) itmeyeniñ ʿ

ömrü boş olsun dediler ve ammā baʿzıları erenler kim (11) Ṣamṣam önüñ didigimiz mevzu

ʿnda Ḥażret-i Ḫünkar ile Ṣārı İsmaʿil (12) berāber gelmişti bu ṣoḥbette olduġu ḥazır idi 

İsmaʿil in bu meyyiti sen kendi (13) ḫırḫan içinde āl biz daḫ duaʿ idelüm Ḥaḳ Subḥāne ve 

Teaʿla Ḥażretlerine cānım (14) vire dedi Ṣārı İsmaʿil ḫırḥasın ḳaldırdı gördü ki mürde 

zinde olmuş. (15) Lākin eṣṣaḥ iḳbāl evvelindekidür ve ol ḳim Ḥażret-i Ḫünkāra beġayet 

muḥabbet oldular. (16) Ve ḫalifelerine ve dervişlerindeñ daḫi muḥabbet ḳıldılar ve her 

ne vaḳit (17) görseler yaḫut ḫalifelirindeñ veya dervişlerindeñ birini görseler ne el ḥāl sür

ʿatle (18) ḳarşu gelirler idi onları istiḳbāl edip ʿizzet ve taʿzim ḳılırlar idi ḫayr duaʿ (19) ve 

hatmin alırlar idi her daʿim ʿ adetleri bu idi Ḥazret-i Ḫünkār Ḥacı Bektāş-ı (20) Velliyyü’l-

El Ḥorasāni Ḥażretleri Andan Ḳalḳıp Ṣuluca Ḳara Ögüke Geldi Şerefle Ḳārār Ḳıldılar 

(21) Eyitdigi Beyānıdur: Delil-i rāviyān gelmişin rivāyet ve naġme-i hiḳāyet bu yoġla. 

[136b] (1) şeri ve beyān eylemişler ki Ḥażret-i Ḫünkār Ḥacı Bektāş-ı Vel yyül-Ḫorasān  

Ḳaddesallahü Sırrahü’l-ʿAziz. (2) Ḥażretlerinin vaḳıḥ olan remz ve rumuz velāyet ve 

kerāmetleri ol mertebede (3) degüldür ki ḳalem-i sārihü’l-lisān ile ḳudret ve raḳām-ı 

faṣiḥü’l-beyān taḳrire (4) vüsʿat ola ammā güneşten zerre ve ʿimāndan ḳaṭre ve āb-ı ẓilāli  

 

                                                           
* Kelime okunamamıştır. 
* Kelime okunamamıştır. 
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revān etmiş. (5) Oġuz pādişāhı Beyānıdur: Ḫān-ı ḳudret-i ḫüdā ḳuvvet olucaḳ Oġuz cemā

ʿati (6) neferi bulup miḥnet ü salṭānat āl-i Selçuḳtān Sulṭān Selim Şāh Gazi Ḥażretleri (7) 

degdi diyār begi beyān gezüver muḳarri ve musaḫḫir eyledi daḫi ʿasker çekip Rum (8) 

mülkine geldi Ḳayseriyyeyi fetḥ eyledi anı miḫnet edinüp ḳārār ḳıldı ve anıñ bir oġlu (9) 

var idi adına Ḳılıç Arslān derlerdi Aḳsarāy memleketinden Hasan  (10) Ṭaġından bir 

ejderha peydāh olmuş idi anın havfından ol iḳlim ḫarāb (11) olmuş idi mezkur Ḳılınç 

Arslān üzerine varıp ol ejderhayı ḳatl (12) idüp Aḳsarāy maʿmur eyledi Selim Şaḫ Ġazi 

miḫnet-i salṭānat Ḳılıç Arslān(13) na degdi ve anın daḫi bir oġlu var idi ʿAlaa’d-din 

Ḫüsrev derlerdi ḳoynunda (14) olurdu Ḳılıç Arslān fevt olduktan ṣoñra miḫnet salṭānat ʿ

Alaa’d-din Ḫüsrev deñdi. (15) Ammā ġatıyla kutlu ve muḥātaba ve şecāʿatlü kimesne idi 

ve hem ʿazim şevketlü idi. (16) Germiyān Beg Ḳaresi Beg Ḥamid Beg ve İsfendiyār Beg 

ve Ḥażret-i Ḥoca (17) Beg ve Ṣarı Beg ve Ṣınab Beġ cümle bunlar Sulṭān ʿ Alaa’d-din şahıñ 

ulu (18) begleri idi amā ki Germiyān Begin bir muḥteşem kimesne idi Ḳara Ḥiṣarı (19) 

fetḥ edip geri pādişāh ḳatına geldi Sulṭān ʿAlaa’d-din Germiyān leşker (20) ḳoşup 

gönderdi Kütāhiyye ve Tavşanluyı ve Altun Ṭāşı ve digerleri. (21) Ve aşaġı ve Aşġaleyi ve 

ḥala şimdiki Germiyān ḳalʿasın feth edip içinde (22) beglik eyitdi oturup nice vaḳit ḥükm 

ü ḥükümet eyitdi pes Sulṭān ʿAlaa’d-din (23) Aḳdeñiz kenarına biraz leşker gönderip bir 

nice begleri perākende ḳıldı [137a]  (1) ol Ḳarasi Begi gönderdi leşker ile varıp idāremde 

cümle tebaʿlar ile (2) fetḥ eyledi ve bir bölük ʿasker ile Ḥamit Begi gönderdi. (3) Şimdi 

aña Diyārbekir derler tebaʿlar ile fetḥ eyledi ve bir ʿ asker ile daḫi (4) Sınab Begi gönderdi 

Ḳarādeniz kenārın fetḥ eyledi ve bir bölük leşker ile.(5) Ḥoca Begi gönderdi ol diyārı fetḥ 

eyledi her birisi bu zikr olunān yerleri (6) fetḥ eyledi ve içinden ḳārār edip beglik ve ḥakim 

ḥükümetler eylediler hemān ayina. (7) Gölü ve İznik ve Bursa şeḥri taʿbaları ile fetḥ 

olunmadı kāfir elinde (8) ḳaldı. Bir vaḳit Sulṭān ʿAlaa’d-din ki Ḫüsrevi ḳaṣd eyitdigi ol 

leşker (9) cemʿ eyleye Ḳonya şeḥrinden ḳalkıp Bursa ve teʿbaların fetḥ edip kāfir elinden 

alıñ. (10) Pes zikr olunan Gülü Ḫan ki Ruma gelip maliyede ve naḥiyesinde mekān (11) 

ṭutmuşlar idi köyler ve ḳışlalar yapıp ḳārār etmişler idi ama ol vaḳte (12) degin Gülü Ḫan 

fevt olup yerine oġlu ser ʿasker olmuş idi lākin baġı (13) ve ṭaġlıḳ edip gāh gāh memleketi 

çaparlar idi Sulṭān ʿAlaa’d-din bir nāme (14) yazıp Gülü Ḫanıñ oġluna bir elçi gönderdi 

ve eyitdi: Ben Bursa fetḫinle.(15) ġazaya gidiyorum zinḥār zinḥār ṣaḳınıp bir türlü nā-

şāyeste iş ve (16) bir ḥareket etmeye siz Tātār ḳacminiñ o gün zabṭ edip memleketi 

segirtüp (17) ġaret etmesünler diye yazdı Gülü Ḫanıñ oġlu eyitdi: Ḥāşā ki ben pādişāhıñ  
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(18) memleketine yavuz ḳaṣd idem diyip ʿahd ve amān edip barışıḳ (19) ittiler. Andan 

ṣoñra Sulṭān ʿAlaa’d-din leşkeriyle Ḳonyadan ḳalḳıp Bursaya (20) ʿazim itdiler Sulṭān 

onu nām menzile varduḳda bir nice gün tedbir ve tedārik (21) görünceye degin ḳış erişti 

ol yerde oturup ḳışlādı çünkim (22) baḥār vaḳti oldu Sulṭān ʿAlaa’d-din niyet eyledigi 

Sulṭān ögündigi (23) geçip Bursaya varıp fetḥ ede nagāh ol vaḳit Sulṭān ʿAlaa’d-dine 

[137b] (1) feryādcı geldi Tātār cemaaʿtinden şikāyet eyitdi çünkim Sulṭān ʿAlaa’d-din bu 

ḫaberi (2) işidecek ne fi’l-cümle uluların ve bekārın ḳatına cemʿ idüp onlar ile meşveret 

(3) eyledi eyitdi: Size maʿlum mudur ki benim bundan ʿasker çekip gelmekdeñ murād 

Bursa ve (4) teʿbalarını fetḥ etmek idi ḥalā şimdi feryādı geldi ki Tātār cemaaʿti ʿaḥidlerin 

(5) ṣaydı eger ben bundan geri dönmeyecek olursam Tātār ḳavmi cümle velāyeti (6) ḫarap 

eder amā bu yer kāfirin ulu aġzıdır ki baña bir ḳuvvetli ve heybetli ṣaḥip (7) şecāʿat 

kimesne gerektir ki bu sancaġı aña verem anıñ muḥabbetinden kāfirler deprenmeye (8) 

ve bir daḫi yaramaz iş etmeyeler bu boġazdañ anıñ sayaseninde bu memleket (9) emin 

ola didi anda ḥażır olan cemaāʿt Ḳaya Beg oġullarıñ üç ḳarındāş. (10) vardır bir birine yar 

u yoldāşlarıdur üç daḫi ānā ātā bir ḳarındaşlardır (11) Ulularına […]* olur öyle olsa 

pādişāh bunların taʿrif (12) idüp eyitti: Sulṭānım ġayet bahādur yigitleridür ki tamam 

leşkeründe aḳranı (13) yoḳtur şöyle Ḳaya Beg cemaaʿtle Güzelce Ḥiṣārı kāfir elindeñ 

almışlar idi. (14) Civārımızda onlardan ġayrı kime kimesne muḥāl ve munāsib yoḳtur 

dediler Sulṭān (15) ʿAlaa’d-din onları çaġırıp Ay Togmış ḳılınç ḳuşātıp sulṭān Öni (16) 

sancāġın ana verdi ol iḳlime añı beg eyledi. Kendi dönüp Ḳonya şeḥrine (17) geldi taḥtına 

çıḳıp oturdu. Tātārıñ cemaāʿtleri yine metḥ eve münḳād oldular. (18) Ammā bu ṭarafta 

Ay Togmış daḫi bir iki sene sulṭān Öni sancāġında (19) ḥakim ve ḥükümet eyledi. Anıñ 

ḳılınç ḳorḳusundan kāfirleriñ ḥārekete mecāli (20) ḳalmadı bir müddet ṣoñra vaʿdesi 

erişip dünyādān āḫirete naḳl itdi. Bu dār-ı  (21) fenādañ beḳā dārına rıḥlet ḳıldı 

raḥmettullahi ʿaleyh çünkim […]* (22) fevt oldu daḫi ḳaṣd itdigi Sulṭān ʿAlaa’d-din 

ḥāżretlerine vara ḳarındāşı  (23) yirin ṭaleb ide sulṭān Öni sancāġından çıḳıp Ḳonya 

şeḥrine revān  [138a] (1) oldu gider iken Ḥażret-i Ḫünkārıñ evsaf-ı hamiyyetlerin erişti 

erenlerin (2) miḥr ü muḥābbeti ḳalbinle müstevli olup derununa diledü ve ḫaṭırına geldiği 

ḥuẓur u şerifine  (3) vara dest  bus edip ḫayr duaʿsın ve ṣāfa naẓargāhın ola daḫi (4) zāhir 

padişahına manṣıb ṭālep etmeğe gide hemāndem ʿazm idüp Ṣuluca Ḳāra ögüke (5) geldi.  

 

                                                           
* Kelime okunamamıştır. 
* Kelime okunamamıştır. 
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Meğer kim ol vaḳit Ḥażret-i Ḫünkār Ḥacı Bektāş-ı Vel yyül-Ḫorasān  Ḳıddesallahü 

Sırrahü’l-ʿAziz.(6) Ḫırḫa Ṭāġına varıp ol devecik* dibinde oturmuş idi. (7) Er Ṭoġdu Alp 

daḫi erenlerin asitānesine geldi ḫaber ṣordu. (8) Eyitdiler ki: Ḥażret-i Ḫünkār Ḫırḫa 

Ṭāġına gitdi ve anda bir ulu oġlaḥ vardır. (9) İsmine devecik ardıcı derler iḥyānen anın 

dibinde inanır ḳārār ider. (10) Eger görmek dilersen anda bulursuz ve ḫayr duaʿsın alursız 

dediler Er Ṭoġdu (11) Alp pehlivān daḫi Suluca Ḳarā ögügden çıkıp Ḫırḫa Ṭāġına revān 

oldu. (12) Vaḳte kim Ḫırḫa Ṭāġına geldi zikr olunan ardıcaḳ dibinde Ḥażret-i Ḫünkārı 

(13) gördü ki ḳıble ḳarşı oturmuş namazı züḥri edā ḳılıp iki mübarek ellerin (14) duaʿ 

getirmiş Er Ṭoġdu olup daḫi ol duaʿ sebebiyle bulunup āmin (15) dedi. Pes Ḥażret-i 

Ḫünkār elin yüze sürdükten ṣoñra Er Ṭoġdu Alp (16) ilerü gelip selam verdi mübarek 

dest i şeriflerin bus idüp geri çekildi. (17) Ādābıyla ḳarşısında ṭurdu Ḥażret-i Ḫünkār 

yüzüne baḳıp eyitdi göñlüñ (18) diledigin dile getür söyle işidelim dedi Er Ṭoġdu Alp 

eyitdi: Sulṭānım (19) erenlere ne ola maʿlum olmaya bana Er Ṭoġdu Alp derler Oġuz 

cemaʿatinden. (20) Ḳaya Beg oğullarından büyük ḳarındaşım Ay Ṭoġşuk Alp sulṭān onu 

(21) sancaġınıñ valisi idi andan ḥükm ve ḥükümet ider idi ulu ḳarındaşım (22) idi ḫad fevt 

olup bu […] kez anın yerini talep ve menṣubunu ālmaḳ (23) murād mıdır pādişāh 

Ḥażretlerine varmaḳlıḳ isterim siz erenlerin daḫi ḫayr duaʿ (24) ve ṣāfā naẓarın mesul 

birle geldim himmetiñizi rica ve minnet ederim dedi. Keyfiyet [138b] (1) ḥalin ve aḳḥ 

olduğu gibi Ḥażret-i Ḫünkāra ʿarż eyledi bir miktar şöyle ṭurdu. (2) Ānun Ḥażret-i 

Ḫünkār mübarek reʿis-i şerifin ḳaldırıp mübarek lafz-ı güherlerinden (3) bu kelam ṣādr 

oldu ki ṣāfa geldin Er Ṭoġdu Alpüm ḳadem getirdin dedi. (4) Yıldır ki Āl-i Selçuḳtan 

salṭānat ḥükmü ḳalḳtı dile seccade nişin Rum (5) erenleriñ her biri kimesne miḥāl 

münasip gördiler amma ki (6) ola diñ ruḥların ḳabzasında ṣaḳlayıp ṭururum çıḳār 

beglikten (7) ḳılıncıñ naẓarımıza ḳoy sen daḫi ilerü gel dedi. Er Ṭoġdu Alp belinden (8) 

seyfiyeti çıḳarıp Ḥażret-i Ḫünkārıñ nazarında ḳodu Ḥażret-i Ḫünkār Ḥacı (9) Bektāş-ı 

Vel yyül-Ḫorasān  Ḳaddesallahü Sırrahü’l-ʿAziz  ol seyfiye eline alıp oturduğu (10) 

yerden Rum cānibine tuca ḳılıp Er Ṭoġdu Alp ile mübarek (11) Ḥażret-i Ḫünkār 

ḥuzurunda dizi üzerine çıḳıp oturdu mübarek (12) eliyle Er Ṭoġdu Alp in ḳılıncın tekbir 

edip beline ḳuşattı ṣāfā (13) naẓar himmet eyledi imdi ḳalḳ ayaġ üzerine ṭurdu Er Ṭoġdu 

(14) Alp Ḥażret-i Ḥünkārıñ ellerin ve dizlerin öpüp oturduġu yerden  (15) ayaġ üzerine 

ḳalḳıp ādāp ile oturdu Ḥażret-i Ḫünkār mübarek (16) dest-i şeriflerin yuḳarı ḳaldırıp atın  

                                                           
* devecik: Ardıc. HD. 
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yügrüg olsun kimse (17) senin arḳañı yere getiremesin ḳılıncıñ keskin olsun ve önünden 

(18) ṣu gelsün diye buyurdu. Er Ṭoġdu Alp a ḫayr duaʿ ḳıldı. (19) Ve iki mübarek ellerin 

ḳılınç ṣāllar gibi durmadan yana ṣalladı Er Ṭoġdu (20) Alp a bu nuṭku ve bu rumuzu 

eyitdikden ṣoñra buyurdu ki: Yürü var imdi (21) zāhir padişāhına gönlünden oturup ve 

dilinden söyleyelim seni aña. (22) Yüz gösterelim murādıñ ḥaṣıl olup ḳarındāşın sancağın 

elinle (23) göre dedi Er Ṭoġdu Alp Ḥażret-i Ḫünkarıñ ḫayr duaʿsın alıp  [139a] (1) ve ṣāfā 

naẓar-ı himmetlerin ve niyet-i naṣiḥatin ḳabul ḳılıp tebākir erslā maluyub elin (2) öpüp 

geri anın ḳatına geldi üzerine süvār alıp Ḳonya canibine (3) revān oldu erenlerin mihr-ü 

muḥabbeti ḳalbinle ṭoldu gitdiği yerlerde Ḥażret-i (4) Ḫünkārın mübarek nām-ı şerifin 

zikr iderdi ve eyitdigi remz ve rumuz fikr edip (5) giderdi ve ḳata kim Ḳonya şeḥrine vardı 

Sulṭān ʿAlaa’d-din saraya girdi (6) taḥt üzerine oturur gördü naẓarına gelip selam verdi 

erenlerin remz (7) itdigi gibi Er Ṭoġdu Alp cemali ve kemali ve kelamları Sulṭān ʿAlaa’d-

din (8) Ḥażretlerine ḫoş gelip Er Ṭoġdu Alp in selāmıñ aldı ʿizzet ve ḥürmet ḳıldı. (9) 

Henüz daḫi Er Ṭoġdu Alp maḳṣudun söylemeden ve keyfiyet ḥāliñ beyāñ (10) eylemeden 

ağzın açıp eyitdi: Ḳarındāşın yerini saña (11) verdim vār ol sancağı bekle ağzın açıp eyitdi: 

Ḳarındaşıñ yerini saña (12) hüner göster göreyim seni nice zabt edersen eyle dedi tez 

buyurdu: (13) Menşurunu yazdılar eline verdiler ḥilaʿtın giydirdiler sulṭān oñu (14) 

sancaġına gönderdiler çünkim Er Toġdı Alp ḳarındāşınıñ manṣıbın (15) aldı muradın 

buldu. Maḳṣudu ḥaṣıl oldu gelip Sulṭān ʿAlaa’d-din (16) eliñ öpüp duaʿḳıldı daḫi altun 

başlı sancaḳ ḳaldırdı ḫadim. (17) ve ḫāşimler ile ṭāb u zurna naḳir ile Ḳonya şeḥrinden 

çıḳıp sulṭān öñüñe (18) toġru revān oldu ve ḳāta kim yaḳın geldi ulular ve beḳār cümle 

(19) teʿbalar ile ḳarşı çıḳıp istiḳbāl eylediler buluşup görüştüler. (20) Mübārek bād 

dediler cümle öñüñe düşüp taʿzim ile şeḥre getirdiler. (21) Er Toġdu Alp sarayına girdi 

geçip balā-i ṣadı da oturdu ḥükm-ü (22) ḥükümet eyledi. Birḳaç sene ol ağzı bekledi din 

düşmānların muḥkem (23) ṣaḳladı sulṭān sancağın zabt idüp biġāyet baḥādırlık [139b]  (1) 

ve şecāʿāt gösterdi şöye ki ānıñ gözünde kafirleriñ ḥarekete ṭāḳatları (2) yoḳ idi āḫir Er 

Toġdu Alpin vaʿdesi irişüp ecel yaṣdıġına bāş ḳoydu. (3) Amma Er Toġdu Alp ḳarındāşı 

manṣıbını alıp geldiginde bir oglu olmuş (4) Adın ʿO mān verdiler idi ātāsı ve anāsı 

çaġırmalu olacaḳ (5) ʿO māncıḳ diye çaġırırlar idi anı oḫşayıp ḫaṭırın ḫoş ṭutarlardı. (6) 

Anı eyr ü sıkārlar ile perverde ederler idi ol daḫi devret yaṣına (7) irdü Er Toġdu Alp bir 

muʿallime taʿallu vermişti ki ʿilm ü kemāl taʿlim ede. (8) Pes ʿO māncıḳ yedi yaşına degin 

Ḳuran-ı ʿaẓimü’ş-şān eyitdi (9) ol zamān Er Toġdu Alp dünyādan āḫirete intiḳāl eyitdi  
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idi. (10) Benden kāfur ile […]* idüp tekfin ve namāzın ḳılıp defn itdiler. (11) Üzerine 

Ḳurān-ı Kerim oḳuyup gitdiler ve her biri yās mātem ṭuttular. (12) Anıñ için çoḳ aġlaştılar 

andan Sulṭān ʿAlaa’d-din Er Toġdu Alpa (13) vefatın işitdi ḫaylice teesüf itdi. Anıñ yerini 

küçük ḳarındāş (14) Gündüz Alpa Verdi. ʿ O māncıḳ henüz dahi ṭıfıl idi manṣıp ṭalep (15) 

itmedi. Bu e nāda Sulṭān ʿAlaa’d-din Burusa pādişāhıyla barışık (16) idüp Ermeni 

Dervendünden sınur itdiler uçlar baġlandı kimesne (17) geçmez ve ol vilāyetiñ aḳıncısı 

aḳına segirtmez oldu bir nice müddet (18) mürver eyitdi ṣoñra Er Toġdu Alpın oġlu ʿO

māncıḳ Beg ḳadd u ḳāmet (19) çeküp ḳuvvet ve ṣālābet iṣṣi bahādır bir yigit  oldu Ḳāya 

Beyiñ (20) cemāʿātiniñ yigitleri bunuñ ḳatına bir gün cemʿ oldular ve eyitdiler: Sen bizim 

(21) ezelden begimiz oglusın imdi şimdiye degin sen ṭıfıl olduġun pādişāhı (22) sancaġı ki 

verdi gel öñümüze düş kāfire aḳın edelim (23) ḳılınç uralım din düşmanlarını ḳıralım 

uġruña terler bāş verelim dediler. [140a] (1) ʿO mān Beg daḫi bunlar sözlerine meṭḥ olup 

muḥālefet etmedi nola dedi. (2) Ḳaya Beg cemaʿatiyle ʿO mān Beg fi’l-cümle sāz ve 

selāḥların kendülere ār iste (3) ḳılıp mezin ve müretteb atlarına süvār olup çıḳtılar Bursa 

teʿbaları ṭārafına (4) yürüdüler Yār Ḥisār Bilecik İnegöl cānibine bir nice defaʿ hücum 

(5) itdiler  ʿO mān Beg ġanimet alıp maʿiyyetinde olan yigitleri ṭok ve ṭoyum eyledi. (6) 

Andan bir se pādişāhı Sulṭān ʿAlaa’d-din Ḥażretlerine nāme yazıp (7) bir maʿḳul elçi ile 

getirdi günlerde bi gün Sulṭān ʿAlaa’d-din taḥt üzerine (8) oturmuş idi ulular ve begler 

ṣaġında ve ṣolunda cemʿ olmuşlar idi nagāh (9) elçi geldi diye ḫaber verdiler anı gördüler 

ki bir tersā içeri girdi selām verip (10) elin ḳoynuna ṣoḳup bir nāme çıḳardı Sulṭān ʿ

Alaa’d-din öñüñe ḳoydu. (11) Açıp oḳudular yazılmış ki biz seniñle aḥd ve iʿmān edip 

barışıḳ itdüḳ (12) idi bilirsin ya bu nedir ki bir kimesne bizim üzerimize musallaṭ etmişsin. 

(13) İlümüz ve memleketlerümüzi ġāret eyledi ve bize çoḳ türlü ḥaḳāret eyledi imdi (14) 

mektubumuz ve ṣulh bulduḳta aḥvālimiz yine maʿlum olduḳta gerektir ki tutup (15) anıñ 

ḥaḳḳından gelesin yoḫsa biz daḫi ʿaḥdi ṣıyup ġāret ve yāġılık iderüz (16) duymadım 

demeyesin demiş. Çünkim Sulṭān ʿAlaa’d-din ol nāmeniñ mefhumunu (17) işitdi kimdir 

bu işi eden dedi. Eyitdiler: Er Toġdu Alp ın oġlu. (18) ʿO mān Begdür sulṭānım dediler ʿ

Alaa’d-din pādişāh der-ḫāl gelüp hemān ʿO mān (19) Begin ʿamusu Gündüz Alpa ḥükm 

gönderdiler ḳarındāşıñ oġlu ʿO mān (20) Begin girift idüp ḳayd u nebir ile baña 

göndersin emrime imtisāl edisin ki (21) yoḫsa aña idecegim işi saña ederim ġāfil 

olmayasın dedi Gündüz (22) Alp bu aḥvāle vaḳıf oldu da ve nāme mutāʿla ḳılduḳta ʿO  

                                                           
* Kelime okunaamıştır. 
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mān müteḥebbis (23) itdi. Niḥāyet bir gün ġāfil yatur iken şeb-ḥūn eyleyüb yoldāşlar ile 

[140b] (1) ʿO mān Begi ele getürüp muḥḳem ḳoydu bent ile Sulṭān ʿAlaaʿddin ḥużuruna 

gönderdi. (2) Sulṭān o gün sancagından çıḳup vaḳtā kim Konya şeḥrine geldiler. Saray 

ḳapusundan (3) içeri girdiler vezirler ʿO mān Begi gördüler ki bir ḳaddu ḳāmet saḥibi ve 

ṣalābet (4) issi maḥbūbü’l vecḥ-i nev-civān dilāver baḥadır peḥlivan imiş bakışıp eyitdiler: 

(5) Şimdi işbu ḳaḳmāgla Sulṭān ʿAlaaʿddin ḥużuruna varacaḳ kim bilür nagāh (6) ḫışm 

oḳuna doḳuna pādişah buña ġażap eyleye varıñ öldürüñ diye ḫayf (7) dur biz bundan 

maḳaddem varalım pādişah ʿaḳlın ṣuvaralum dediler daḫi içerü (8) girdüler Sulṭān ʿʿAlaa

’d-din naẓarına vardılar selam virüp eyitdiler: Sulṭān imdi (9) Er Ṭoġdu Alp oġlı ʿO mān 

Beg ki buyurduñuz ḥala simdi getürdüler gördük (10) pādişahım bir aslan muḥabbetlü 

ḳaplan ṣalabetlü pars muḥabbetlü nevcivan (11) bir erdür ṣanki ṣāḥibi ḳırandur anıñ gibi 

yigidi bir mühmel b -d n ḳāfiriñ (12) sözüyle helāk etmek revā degüldür buna āzād et 

seniñ uġrunda baş (13)oynasun din ʿaşḳına kāfirlere seyf ursun dediler. Pes Sulṭān (14) ʿ

Alaa’d-din vezirlerinden ʿO mān Beg ḥaḳḳında bu resm-i kelāmları işidüp (15) ḳalbinde 

bir rehm düştü. Vezirlerine eyitdi: Ol yigidi benim ḳatıma götürün (16) göreyim ve aña 

göre size cevap vereyim dedi onlar daḫı ʿO mān Beg zincir (17) ile aslan gibi yürüdüp 

pādişahıñ huzuruna getirdiler içeri (18) girüp selam verdi vezirler anıñ selamı aldılar 

pādişah baḳtı (19) gördüki ʿO mān Beg ḳadd-u ḳāmeti balāyı bālim heybet ve ṣalābeti ve 

meḥabetin (20) ve şecaʿatin biraz temāşā eyledi ḥüsn-ü cemāline baḳtı hayran ḳaldı 

dönüp (21) vezirlerine eyitdi: Fi’l-vakiʿ sizin dediginizden ziyāde imiş dedi (22) imdi 

gerektür ki bir nice muʿtemet kimesneler ile Şeyḫimiz ve seyyidimüz nesl-i Resūl (23) a.ṣ 

Ḥażret-i. Ḥünkār Ḥacı Bektāş-ı Vel  el-Ḫorasān  Ḳaddes’allahü Sırrahu’l-ʿAziz [141a] 

(1) ḥużūruna gönderelim görelüm ol erenleriñ daḫi bunuñ ḥaḳḳında  ne remz ve rumūz 

vāḳiʿ (2)  olur ise nice nefs gelürse aña göre yazup fi’l-cümle bir müzākere edip (3) bize  

getürsün oḳuyup bilelim bize gerekdür ki aña göre ḥareket edelüm dedi (4) z rā ki 

Ḥünkār Ḥacı Bektāş-ı Vel  el-Ḫorasān  Ḳaddes’allahü Sırrahu’l-ʿAziz (5) Ḥażret-i 

pādişāhı Gülü Hān askeriyle müslüman idiler vel-ḥaḳ Sulṭān ʿAlaa’d-din  (6) vezirleri ve 

beġleri erenlere ġayet muḥabbet olmuşlar idi ve nice dürlü ve keşfi (7) kerāmet 

velāyetlerün işidüp ḥikmet bilmişler idi Ḥażret-i Hünḳār varlıġına kurbān (8) ve çıraḳ ve 

nez rāt ve ṣadāket her ne ise gördürürler idi iḥyānen hiç eksik (9) etmezler idi ve bir 

müşkil ḥāl vākiʿ olsa adem ṣalub ol müşkillerini Ḥażret-i (10) Ḥünkār iʿlām idüp her ne 

ki buyururlar ise aña göre ʿamel ederler idi pes (11) öyle olacaḳ ʿO mān Beg pādişahıñ  
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ḥaḳimi mücibince vezirlerden ʿitimat itdügi (12) kimesne ḳoşup Ḥażret-i Ḥünḳār ḥużūru 

şerifine göndürdüler bunlar dahi Kaddi neba-i (13) şehrinden çıḳup Ṣuluca Ḳara ögüke 

revān oldular gelmekte olsun bizim sözümüz (14) Ḥażret-i Ḥünḳār Ḥacı Bektāş-ı Vel  el-

Ḫorasān  Ḳaddes'allahü Sırrahu’l-ʿAziz Ḥażret-i geldi Ḫorasān (15) diyārından Ruma 

gelüp Ṣuluca Ḳara ögügde ḳarar edüp revnaḳ yap olacaḳ (16) kendülere mür d olup 

irādet getüren ṭāliplere el f kisve giydirirdi (17) ol etrāfta olan ḳaba-i keçeciler daḫi görüp 

her biri bir nev üzerine kubbe-i (18) el f  mi ālinde yünden bişürüp getürürlerdi erenleriñ 

nażarında ḳor- (19) lar idi aḳṣayı murādları bu idi ki şāyet bizim bişirdiginiz keçe 

erenleriñ (20) maḳbūlüne geçede bir ḫayr duaʿlarıda alaydıḳ ve ṣafā nażarın himmetine 

mażhar düşüp (21) dünyāda ve aḫirette ḥürmet ve ʿizzet bulaydıḳ ve māmur olaydıḳ 

derler idi (22) meger kim bir ḥallac keçeci bir gün bu minvāl üzerine kisve düzüp (23) 

erenleriñ nażarında ḳoydu Ḥażret-i ḥünkār ol kisveyi (24) mübārek eliyle alup gördüki 

ġayetle uzun ve ḳatı sivri olmuş şöyle kim [141b] (1) Başa kimki ḳābil degil pes ol dem anı 

görki ortasından büküp igne ile (2) diküp ḳaldırdı yanı başından bir tollab var idi ol kisveyi 

ol tollabıñ (3) içine ḳoyup buyurdu ki bunuñ ṣāḥibi vardır gelse gerektür hālā (4) fuḳarā 

mābeyninde ol dedigi yere ziyāde tāʿzim ve tekrir olunur anı bilenler (5) gāyetle raġbet 

ederlerdi anıñ çünkü Ḥażret-i Ḥünkār anı mübārek eliyle dikmişti (6) ve erenleriñ ol yere 

nażarı ve eli dikmüştür ol ecelden aña ḳat  ḥürmet (7) ederler ol eṣnāda anı gördülerki 

Sulṭān ʿAlaaʿddin Begleri çıḳa geldi (8) ve kātipler ve erṭugdu alpın oġlu ʿO mānBeg 

geldiler ḫal feler anları geldigini (9) gördüler erenlere ilām ettiler ve buyurdu ol miḥmān 

ḫāneye onları ḳondur- (10) dular ve daḫi onlar durup külliyen Ḥażret-i Ḥünkārıñ 

nażarına geldiler selam (11) verdiler mübārek ellerin öptüler ayaḳlarına yüzlerin sürdüler 

işāret (12) olundu  erenleriñ muḳābelesinde oturdular daḥi cemālinden niḳābını getür- 

(13) diler ettiler Sulṭānım oġlunuz ʿAlaa’d-din  pādişah dest-i şerifiñizi (14) bus eder iş 

bu bendenizi ḫiẓmetinize gönderdi bu yiġid Ḳayā Beg cemāʿātinden (15) Er Ṭoġdu Alp 

oġlu ʿO mān Begdir ḥāl bu vecihte oldu benim erenlere (16) gönderdiki Şeyḫimiz ve 

seyyidimiz nasıl resülüm Ḥażret-i Ḥünkār Ḥacı Bektāş Vel  (17) efendimiz bunuñ 

ḥaḳḳında her ne buyurursa ve her ne remz ve rumūz ederse (18) ilān bizde aña göre amel 

ve ḥareket edelim dedi ne buyurursa dediler (19) Ḥażret-i Ḥünkār Ḥacı Bektāş Vel  el-

Ḫorasān   Ḳaddes'allahü Sırrahu’l-ʿAziz ʿO mān (20) Begi yüzüne baḳıp ḥaylice nażar 

ḳıldı  daḥi buyurdu ki ṣefā geldin (21) ʿO mānım ḳadem getirdin tülbentini çıḳar ile bizim 

nażarıma (22) gel deyü buyurdu ʿO mān Beg der-ḥāl oturduġu yerden ayaġı üzerine (23)  
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ḳalḳıp tevāzü ve selevet gösterip başından dülbendini çıḳardı mücevvze (24) siyle Ḥażret-

i Ḥünkārıñ nażarına gelüp iki dizi üzerine çöktü. [142a] (1) Anı tekbir ile ʿO mān Begin 

başına giydürdü ve kendi meyānında kemerin çıḳarıp (2) anı daḥi tekbir ile ʿ O mān Begin 

beline kuşattı ve kendi nażarında yanında çıragı (3) rüşen idüp erkānı ṭariḳatle telkin ve 

pend-i naṣiḥatle eline ṣundu ve (4) ḥużuru şerifinde yayılān ṣofra daḥi ʿO mān Begin 

önüne yaydı ondan (5) etti ʿO mān yürü imdi bu yürü seni din düşmanlerı üzerine ḥavālet 

(6) ḳıldım bizim kisvemizi kāfirler senin başında başında görecek ellerinde ḳılınçların (7) 

tutamadılar seniñ seyfim onları kese onlarıñ tıgları seni kesmeye ve her ḳande (8) kim 

varasun feth ve nuṣret ede gelesin o günden sökük görücek kimse (9) seniñ arḳānı yere 

getirmeye Ḥünkār niamı ismin saña baġışladım seniñ adın (10) anmayup seni bu isimle 

yād ederler gün doġduġundan battıġına çıraġın (11) tamam yine Rum erenleri menṣüp 

bir kimesine istediler her biri bir kimesneyi münasip (12) gördüler ben yedi yıldır senin 

ervāḥıñı velāyet ḳabżasında ṣaklayup (13) ṭurrum hālā geldin nasibin aldın bizden seniñ 

naṣibin bu idiki (14) saña degdi dedi. Ḳaya Beg cemaatinden iki yigidler var idi ʿO mān 

(15) Beg bile bile ṭutup gelmişler idi Ḥażret-i Ḥünkār Ḥacı Bektāş Veli (16) 

Ḳaddes'allahü Sırrahu’l-ʿaziz kendi mübarek eliyle ḫırḫasınıñ yeklerin kesüp (17) onlarıñ 

başına giydirdi ve buyurdu ki bunlar seniñ çerileründür var (18) yürü sen daḫi yeniçeri 

cem eyledin yolunda ġaza eyle dedi (19) ol mūʿtemetlerden yaña dönüp etti varıñ 

oġlumuz ʿAlaa’d-din  şāha (20) selam eylen gördügünüzü ve işitdigimizi daha söyler buña 

bir mensup (21) versin ve bizim ḥavāle ḳıldıgımız daḫi (22) bunu al ḥavāle ḳılsun kāfire 

ḳılınç vurup ġaza etsin dedi pes (23) ol kātibler ellerine kalem ve kırṭas alup erenleriñ 

remz ve rumūzların (24) vaḳiʿ oldugu gibi taḥrir ḳılıp bir ulu tezkere eylediler ʿO mān 

Beg şeref. [142b] (1) Dest büs edip erenleriñ ḫayır duasın ve ṣafā nāżar himmetin alup ve 

pend-i (2) naṣihatin ḳabul ḳılıp dāhi erenleri vedā edip gerü Ḳonyaya geldi (3) ve Ṣultan 

ʿAlaaʿddin padişāḥıñ ḥużūruna geldiler Sulṭān ʿAlaaʿddin taḫtında (4) oturur iken anı 

gördüler ki ol muḥtemetler nażarına girdiler ṣafra ve çıraḳ ve daḫi (5) ʿO mān Beg 

başında mehibi muazzam tārı şerif ve meyānında kemerdür bune ḥāl (6)deyü suāl eyledi 

ol tezkereyi öpüp naẓarına ḳoydular Sulṭān ʿAlaaʿddin (7) tezkereyi ele alıp açtı müṭālaʿ 

ḳıldı mefhanuñ bildi vāḳıf olan (8) ḥāle kendüse yan oldu daḫi dönüp vezinlere etti. Çün 

Şeyḫimiz ve seyyidimiz (9) nesli Ḥażret-i. Resül (S.A.V) Ḥażret-i Ḥünkār Ḥaci Bektāş 

Vel  el-Ḫorasān  (ḳ.s) (10) bu vecihle ṣafā nażar ḥimmet bende daḫi lāżım geldiki buña 

bir ʿāl  menṣup (11) verevüz erenleri buyurduġu gibi din düşmanları üzerine havāle  
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edelim (12) dedi öyle olsun buyurdu der-ḥāl bir ḫılaʿt getirip ḫas getirip (13) ʿO mān 

Begin arḳasına giydirdiler atasının mesendin kendüye verdiler (14) pādişah buyurdu 

Sulṭān onu sancaġın  verdiler ve menşürun daḫi (15) yazdılar bargāh ve ḫayma ve ḫırgah 

verdiler şehirden ṭaşraya çetr-i hümāyun (16) kurdular ʿO mān Beg Sulṭān ʿAlaaʿddin 

elin öpüp geldi bargāh (17) içinde karar etti erenleriñ nażarı ʿO mān Begin üzerinde 

menşur (18) daḫi tamam oldu ṭabi nagana ḳuruldu ve ilm ḫayli ḫışm ile altun başlu (19) 

ṣancaḳ verip ṭabilḫāne ile ʿO mān Begi çadırına kondurdular meger kim (20) ol vahit  ʿO

mān Beg daḫi bārgāh ḳulagına (21) tablı āvāzı geldi  hemanden yerinden ḫayma 

ḳapusunda ṭaşra çıkup (22) baktı gördü bir şahıs geldi müjde ḳıldı ve eyitdi Sulṭān ʿAlaa’

d-din  (23) size sancaḳ gönderdi ḥużūrumuza geldi ol deme degin sancaḳ (24) ve ʿalem 

daḫi geldi erişti  ʿO mān Beg ayaḳ üzerine durdu anı gördü ki [143a] (1) şaduman oldu 

ḥatta ṭabı āvāzı deginmeyince dinmeyince oturmadı. ʿAli ʿO mān ḳatında (2) hālā şimdi 

ol ʿadet kaldı ṭabl-hāne tamam oldu ʿO mān Beg (3) sedirine oturdu ve begler yerli 

yerince oturdular. Çaşnigirler ve seyatler (4) döşediler taam yediler ḥamd-ı şükrün 

dediler ṣofra ḳalḳtı ellerin yumdular sükkerin (5) şerbetler içildi ondan soñra ʿO mān 

Beg yerinden tura gelip ulular ve beyler (6) Sulṭān ʿAlaaʿddin ḳatına gelip şeref büs ḳıldı 

tāze ḫilat giyip (7) destür aldı ve sancaḳın ḳaldı asker ile Sulṭān Öninden yaña (8)  revān 

oldular ṭabl ve zurnā ve nefirler çala çala vaḳṭa ki yaḳın geldi şehrin ayan (9)ve aña birleri 

ḳarşı çıḳıp istiḳlal ettiler ʿO mān Beg ile buluşup ve görüşüp (10) mübarek bad dediler 

ögüne düşüp bil ʿ izze ve taʾẓim şehre getürdüler ʿ O mān (11) bālāyı sedirine  geçip oturdu 

ulular ve begler herbiri yerli yerine meşretlerince ḳarar (12) ettiler çevre eṭrāfından 

işidenler geldiler ḳıyabın cemaaʿtinin yigitleri daḥi (13) şādi ḫürrem oldular ve ʿO mān 

leşker  cemʿ eyledi kendiye tābi ḳullarına kendi (14) başındaki kisve mi ellü kisve giydirdi 

amma ki bazı gücü yeten ġanileri (15)  ol kısvemiñ üzerine bir miktar altun istif eylediler 

yani din (16) düşmanlarına heybetli ve ṣalabetlü görüneler pes kāfire leşker çekip ġazaya 

(17) başladılar ki alem etrāfında meşhur oldu ḳazadan safalı olanlar (18) eṭrafta işidip  ʿ

O mān Begin katına geldiler ol kisveyi başlarına (19) urdular asker çoğaldı gitdi kendü 

ḫalḳından gelenler birbiri mabeyninde (20) fark olunmaz oldu bu hali ʿO mān Bege 

ḫaber verdiler buyurdu yabandan (21) gelen kimesneler kisvelerinin keçesin kırmızıya 

boyasınlar dedi hasbel ferman (22)  yabani kimesne vardılar  kisvelerinin keçesin kırmıya 

boyadılar kendiye (23) mütallık olan ḳulları başlarına cümleten beyaz keçeden kisve 

giydiler anıñla belli (24) beyan oldu ve her daim ġaza edüp kılınç çaldılar uç açıp kafiri  
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[143b] (1) ḳırdılar ol diyārlar ki bile ermeni Yār Ḥisārına İnegöl İzniḳ Bursaya deyil (2) 

fetḥ eylediler ġazā ḳılmaḳ bunlarına naṣib oldu eserleri buyurduġu gibi (3) o günden 

ṣoñra gür geldi Ali ʿO mān içinde olan askere şikeslik (4) vāḳiʿ olmadı ve hiç erenleriñ 

ettigi remz ve rumüzden noḳṣan (5) olmadı buyurduġu gibi oldu ẓehir buldu ve daḥi gelip 

ẓāhir olsandır (6) şekksiz ve şübhesiz onun için bāzi ārifler buyurmuşlardır ki yalan olmaz 

(7) nefis yerde ḳalmaz cāhilleriñ gönülleri baṣmaz Ḥażret-i  Ḥünḳār Ḥacı (8) Bektāş-ı 

Vel yyül-Ḫorasān  Ḳaddes'allahü Sırrahu’l-ʿĀziz Her Bir Ḫalifesi Bir Vilāyette Nasip 

Ettigi (9) Beyānıdur: Rāviyāna iḫbāndan bu vechle menḳüldur ki Ḥażret-i Ḥünḳār Ḥacı 

(10) Bektāş Vel  el-Ḫorasān  Ḳaddes'allahü Sırrahu’l-ʿAziz Ḥażret-i. Ḫorasān 

diyārından Ṣuluca (11)  Ḳara ögüke gelip ḳarar ettirtten ṣoñra tam otuz altı sene ḫayātta 

el (12) oldular żāhir bātın nice nice remz ve rumūzlar gösterip ve nice türlü velāyet (13) 

ve kerāmetlerin izhar eyledi şöyle ki dünya ālemde meşhur oldu etraf (14) ve cevabından 

erenlerin velāyet ve kerametlerin işidenler muḫipler Ḥażret-i. Ḥünkārı (15) görmeye ve 

mübārek elin öpüp ve cemālin kemāllerin müşāhade etmege gelirlerdi. (16) Ḫayr duaʿ ve 

ṣafā nażarı ḥimmet alırlardı nicesi gerü maḳāmlarına gidip ve nicesi (17) daḫi cān-ı 

gönülden dervişlik iḫtiyar edip cāzibey-i velāyetiyle aḳtarilıp (18) irādeyi cüziye erenleriñ 

irādet-i külliyesine ṭapşırup faḫr-ı fenā sülüküna (19) meslek olup erenleriñ ḫizmetinde 

ḳalırdı müddeti ʿ aht-ı baʿid ḫiżmetle (20) özge bin ḥālife erişüp buña fiyusen teraḳḳi bulur 

idi ve nice türlü (21) ḥāller kendiye ḥāṣıl olur idi ẓāhiri ve bāṭıni açılup erenlerden (22) 

naṣibin alır idi başḳaca bir menzil ve merātip ṣāḥibi olur idi (23) Ḥażret-i Ḥünḳār Ḥacı 

Bektaş Vel  el-Ḫorasān  Ḳaddes'allahü Sırrahu'l-ʿAziz aña icāzet [144a] (1) ve ināyet 

verüp çehār ʿalāmet ṣunup bir vilāyete ḥalife naṣip edip (2) gönderdi ve kimin yine 

selemelerine ve kimin bir ġayrı vilāyete giderlerdi erenlerden (3) her nice ki nefis gelirse 

öylece ederlerdi ve onlar daḫi vardıkları memlekette (4) nice ṭürlü remzi rumuzlar 

gösterp ve niçe türlü hal kendilere haṣıl olur idi (5) zahir ve batınları açılıp erenlerden 

nice türlü velāyet ve keramet gördüler ise (6) kendileri iẓhār edüp ol yerin ḥalḳın kendiye 

muḥip ve mürid iderlerdi (7) ẕikir oḳunan otuz altı yıl içinde Ḥażret-i Ḥünḳār Ḥacı 

Bektāş Vel  (8) el-Ḫorasān  Ḳaddes'allahü Sırrahu’l-ʿAziz (9) otuz altı biñ çeraḳ 

uyandırdı otuz altı biñ ḫal fe dikti mecmuʿ müfret mücerret ve icāzet ve ināyet verilmiş 

(10) çehār ālāmet ṣunulmuş ḫalifeler idi cümlesi o gitdikleri vilāyetlerde (11) erenlerden 

gördükleri gibi ziyāde ve noḳṣan olmayaraḳ ṭāriḥi süluḳ (12) ve erkān yürüdüler ki ama 

ki muḥtaṣıl leyl ü nahār Ḥażret-i Ḥünḳār (13) Ḥacı Bektaş Vel  el-Ḫorasān  otuz altı         
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ḫal fesi mevcut idi ve (14) kendüleri dünyā sarayında āḫiret mülküne naḳl etmeli olunca 

erenleriñ her birin (15) bir vilāyete naṣip eyledi ʿalalel ṭafṣil beyān olunur ise beġāyet söz 

(16) muṭavvel olur lakin ol üç yüz atmış altı halifelerden bazısı ki (17) meşhur ve maruftur 

hala daḫi bu güne degin isimleri söylenilip ḥalḳ içinde (18) malumdur biz daḫi onlarda 

bir nicesini beyān ve ʿayān edüp ẓikir edelim ki (19) meşhur ḫal feden bunlardır Seyyit 

Cemāl Sulṭān Ṣarı İsmāiʿl (20) Ḳolu Açıḳ Ḥacim Sultan Baba Resul Pir-āb Sultan Seyyit 

Recep (21) Ṣarı Ḳadı ʿAli Baba Barak Baba Bahāü'ddin Ḥacı Paşa (22) Ertalas Puş Dost-

u Ḫudā Ḥażret-i Ṣāmet ve amma bu on dört (23) ḫal feler bir ẕikrolundu her biriniñ aṣlı 

ve nesli nesb ü ḥasepleri  [144b] (1) ve erenlere ne vecihle gelip eriştiklerin ve nice neviʿ

yle icāzet alıp gitdikleri (2) ve ne yeri makamı mesken ettiklerin tafsil üzere ziḳr edersek 

ve zeġatıyla (3) söz çoktur ve hem bunların şerh ve beyānında vakti yoktur velakin 

icmālen (4) zikr edelim ḫūş ol halifeyi evvel Seyyit Cemāl Sultan Hazretleridir ki (5) 

Ḥażret-i. Ḥünḳār Ḥacı Bektāş Veli Hazretleri cümle halifelerden ziyade ana muhabbet 

ve (6) ʿizzet ve taʿzim etmekle işaret eder idi ve hem nice defa kendi mübarek eliyle (7) 

arḳasın ṣıġayup Cemālim merkebini ḳudret yerse deyü buyurmuşlardır ve bu Seyyit daḫi 

(8) mecmu ḥal felerden  yukaru otur dedi günlerden bir gün erenlerin nazarında o (9) 

durur iken Seyyit Cemāl Sulṭānıñ ḥaṭırı şerifine ḫutür etti ki acep bize erenler (10) ne yeri 

makam verirler ve remzu rumuz gösterirler olaki biz daḫi anda (11) bir dem yevm o 

niyada oynadalum dedi Seyyit Cemāl Sulṭānıñ ḥaṭırından bolġa (12) ḫutr geçtiġi Ḥażret-

i Hünkara beyān olup buyurduğu cemalim bizi dar- (13)ül bekaya gönderdikten sonra bir 

merkeb alġıl üzerine süvar olgıl her (14) kande kimsenin merkebini kurt yerse mukabelen 

anda olsa geredür anda (15) demin oynadasın daḫi senin sülbünde bizim evladımız 

vücuda gele Ak- (16) Denizi yol eyleye dedi öyle olsa erenlerin nutkuyla Seyyit Cemāl 

Sulṭān (17)bir nice müddet karar edip Ḥażret-i. Ḥünḳār Ḥacı Bektāş Veli Hażretleri 

dünya sarayından (18) aḫirete nakl ettikten sonra çelebilerden omuzun atası Ḥabib 

seccādeye (19) geçirdiler Seyyit Cemāl Sulṭān daḫı anda destur isteyip bir merkep (20) 

aldı üzerine süvār oldu vatka kim Altun Taş tevābiʿine geldi (21) bir ḫub murg zār yere 

irişti  Seyyit Cemāl Sulṭān baktı gördü ol yerde (22) akarsular çayır çimen mürkzar ve 

sebzezar ki vasfa gelmez gönlüne ḥoş (23) gelip ḫatırından ḫutr eyledi ki bu yerde 

miktarca yatıp istirahat (24) ideyim andan kalkup yoluma gideyim dedi Seyyit Cemāl 

Sulṭān Hażretleri [145a] (1) ol dil-güşā maḳāmda merkebinden aşaġıya  inip yuların aldı 

merkebi öte (2) ṣaldı ve kendisi çayrın üzerine ḳondu ol ṣudan abdest alıp namazı zührü  
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(3) edā ḳıldı baʿdel firaġ ve duaʿ ve enāda ṣoñra ṣaġ yanı üzerine yatup birazca ve (4) 

vaḥdete vardı bir miḳtar istirahat edip pes biraz müddetten ṣoñra uyḳudan (5) bidār olup 

başın ḳaldırdı gözün açup baḳtı merkebin hazır göremedi (6) yerinden durup gitdi bir 

yere erişti onda gördü ki merkebin ḳurt yemiş ol vaḳt (7) erenleriñ remzi ḫatırına gelip 

etti malum oldu ki  bize yurt verilen maḳam budur (8) dedi gayrı bir yere gitmeyip ve bir 

cānibe tereddüt etmeyip ol yerde sākin oldu (9) maḳām baġladı nice türlü velāyet ve 

kerāmetler iẓhār edüp ol yerin ḫalḳın kendiye (10) muḥabbet eyledi ve onda kişi 

ḳızlardan bir ḳız aldı mütehhil oldu erenleriñ (11) remz ve rumūz ettigi gibi  Seyyit Cemāl 

Sulṭān ol ḫatemden bin güzel evlāt (12) ẓuhüra geldi ismi şerifleri aṣıl ṭoġan idi Seyyit 

Cemāl Sulṭān bir nice müddet (13) ol yerde yevm oynadıp ḳarar ḳıldı āḫır vaʾdesi eruşüp 

ḥalḳına (14) vāṣıl oldu rehmeten vasiʿeten hālā mırkadı şerifleri bu Gölcüktedir (15) 

Seyyit Cemāl Sulṭān demekle maʿruf ve meşhūr ondan yeme oġlu Aṣıl Doġan (16) 

pādişah ḳaldı yevmen-fe-yevmen ol daḫi bedr ay gibi kāmil oldu atasınıñ (17) postuna 

geçip ḳarar  kıldığı el veledül sirrü ebihi maʿnasını gösterdi (18) ġāyetle kuvvetli heybetlü 

er oldu ve ziyāde nefsi gençken ʿaziz oldu günlerde (19) bir gün Rum eli cānibine geçmek 

için  ʿazm edip Gelibolu Boġazına geldi (20) Aḳdenizi geçmeye ḳast etti reislerden zarḳ 

istedi gemiciler anı (21) gördüler bir yalñız gişidir deyip taaʿllül ettiler ve keşini 

götürmediler (22) hemadem Aṣıl Doġan Sulṭān ol deryānıñ içine dogru yürüdü ḳudreti 

(23) ḫudā ve velāyeti evliyā her ḳande ayakları altundan ṣu çekilip ḳara yeı olur idi ḥatta 

öte cānibe. [145b] (1) geçmege az ḳaldı bekçiler bu ḥali görünce (2) der ʿaḳab gemi 

eriştirdiler mübārek ḥaṭır rencide olduġu ecelden ol gemi (3) çevre eṭrāfını dolayı devr 

edip yürür idi her ḳande vārsa ayaġınıñ altından ṣu çekilip ḳara yol olur idi gördüler ki 

deñizi kesti aḫir (4) yalvardılar ellerin öpüp ayaġına yüz sürüp çok özür diledim ṭazarruʿ 

(5)  ve niyāz eylediler ondan ṣoñra ol gemiye girüp Aḳdenizi öte ṭarafa geçti Rum (6) eli 

ocaḳların ziyāret edip aḫir ada vefāt etti rahmet ʿaleyh (8) hālā mezārı şerifi eski 

Zaġradadır. Ḥalife yi āni (9) Ḥażret-i Ḥünḳār Ḥacı Bektāş Vel  El-Ḫorasān  (k.s) (10) 

Ḫal fesi Ṣarı İsmāiʿl Ḥażret-i Ḥünkār ile (11) mābeyninde olan esrārlar ve muḥabbetli 

ilāhi ve remz ve rumūz ġayrı namüteanile ki (12) var idi sāir ḫal felerden birisi hiç ol 

menzile ve merātibe erişmemişlerdi (13) ve ol maḳām görmemişler idi Ḥażret-i. Ḥünḳār 

Ḥacı Bektāş Vel  Ṣuluca (14) Ḳara ögükden her ne vaḳit bir cānibe çıḳıp gitmeli olsa idi 

ek er ev ḳadda (15) aña hemrāh ediyorlardı ve hemde erenlerin ibruġūn getirürdü 

günlerde (16) bir gün erenleriñ nażarında oturup ṣoḥbet ederken Ṣarı İsmail'in (17)  
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ḫaṭırına ḫutün eyledi kim   ʿacabā erenlerinde ne yer mekān gösterirler ve ne vecihle (18) 

remz ve rumūz ederler ola ki biz daḫi varup onda bir dem yevm oyna-(19) dayım dedi Ṣarı 

İsmāiʿl ḫaṭırından bu nevʿ ile ḫavāṭır ḫuṭür eyledi ki (20) Ḥażret-i Ḥünkāra mālum oldu 

ve buyurdu ki İsmāiʿliñ biz dünyāda (21) ol vaḳit ki āḫirete naḳl edinceye degin 

bundandur bizi gözle her ḳaçna kim (22) biz āḫirete intiḳal ederiz ol vaḳit gerektir ki 

elindeki āsāsın (23) atasın her ḳande düşerse anda yatasın ol düştügü yeri saña (24) yurt 

verdik onda ʿalemiñ yevmiñ oynadasın fermān sende emānet. [146a] (1) dursun vaḳt-ı 

ḫācet gelende gerek olan varıp senden ṭalep ederler ol zaman (2) añlara ṭapsurasun dedi 

Ṣarı ismail ol emāneti ḳabul edip sākin (3) oldu ḥatta Ḥażret-i. Ḥünkār dünyā sarayından 

āḥirete naḳl edildikte cibi (4) seccādeye  geçti. Ṣarı İsmāiʿl andan icāzet ʿalup sefer 

yaraġın gördü (5) āsitāne ḳapusundan ṭaşra çıḳıp elindeki ʿ aṣasını havāya ḳaldırup attı (6) 

ol ʿ aṣā çekilip gitdi Ṣarı İsmāʿil baṭın  ʿ ilminde aña naẓar etti (7) ol ʿ aṣa Menteşe vilāyetine 

vardı Ṭevazde bir kiliseniñ ḳubbesine doḳundu (8) ol ḳubbeyi deldi içeri geçti meger kim 

ol kilisede bir ulu ruhbān var idi (9) ol vaḳt oturmuş tılāveti incil eder idi nāgāh o ʿaṣa 

rāhibin (10) tepesine rast gelip muḥlem darp edip şaştıġından ʿaṣa anıñ gözüne (11) bir 

ūrān şeklinde görünüp ziyāde ḫuruf etti ḳorḳusundan keşişin ʿaḳlı (12)  gitdi bir zaman 

yattı ʿaḳlı başına geldi uyḳudan uyandı gözün açtı (13) gördü ki ol ʿaṣa ḳubbeyi delmiş 

içeri geçmiş ḳendi başına doḳunmuş ol ışı (14) bildi taaʿccüp eyledi ʿacep bu ʿaṣa kimiñ 

ola dedi ve ḳondan geldi ola ve bunu (15) kim attı ola detüp taḥayyür baḥrine ṭaldı bunuñ 

üzerine ol gün aḳşam (16) oldu rāḥip fikir ve endişe içinde ḳaldı Ṣarı İsmāʿil daḫi ol gece 

arām (17) ve kārar edüp ṣabaḥ olduḳta yerinde ṭurup tecdidi vudu edüp namazı (18) ṣubḥ 

eda eyledikten ṣoñra duaʿ enā edüp baʿdel firāġ eline tabāreke vetcaʿ (19) ḥażretiniñ 

ḥikmet ve ḳudretiyle ve Ḥażret-i. Ḥünḳār Ḥacı Bektaş Vel  Ḥażret-i (20) ṣefā nażar-ı 

heybetle ve evliyānıñ velāyeti ve kerāmetiyle ol saaʿtte Ṣarı (21) İsmāiʿl oturduġu yerden 

silkinip bir maḥbup Ṣarı Doġan oldu (22) bāl-u ver açup havāya pervāz etti vaḳta kim 

Ṭevāzdan menzile gelüp (23) bir yere indi ve bir ṭaş üzerine ḳondu şöyle ki ḳuvvetinden 

mübārek [146b] (1) ayaḳları ol ṭaşa gömüldü iz eyledi Ḥażret-i. Ḥünḳār Ḥacı Bektāş Vel

 (2) ẓāhiren gelüp Ruma girmezden muḳaddem bāṭın yüzünden remz ve velāyetiyle gelip 

göger- (3) cin ṭununda Rum erenleriyle mülāḳāt olduḳta Ṣuluca Ḳara ögügde (4) bir kök 

mermer ṭaşın üzerine ḳonmuş idi mübārek ayaḳları şu ḫamine ba mış (5) gibi gömülmüş 

idi ve ol ṭaş Sulṭān Beyāzıt zamānına degin ṭururdu ol (6) zāman aña Yıldırım pādişāh 

derler idi Bursa şehrin taḫt gāh edinüp ḳarar (7) etmiş idi ve Yıldırım Beyāzıt Murāt Ġazi  
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Ḫan oġlu idi Ḥażret-i Ḥünḳār (8) Ḥacı Bektaş Vel  el-Ḫorasān  (k.s) ʿaziz dünyadan 

āḫirete naḳl ettikte (9) işbu Murāt Ġazi Ḥan zamānı idi Edirne şehrin taḫt-gāh edilmiş 

idi iḥyānen (10) Bursaya daḫi gelir idi bu ẓikir olunan Murāt Gazi Orḫān pādişāhıñ (11) 

oġlu idi ve Orḫān daḫi O mancıġıñ oġluydu Ḥażret-i Ḥünkār (12)  O mancıġa ṣafā naẓar 

etmiş idi ol vaḳt tāriḫ-i hicreti nebevi (13) dört yüz kırḳ senesinde ve O mancıḳ Bursayı 

fetḥ ettikten ṣoñra taḫt gāh (14) edinüp on iki sene ḥākim-i ḥükümet eyledi ve bir 

rivāyette (15) yirmi sene tamām salṭanāt sürdü tāriḫ-i hicret-i nebevi ʿa.s tam dört yüz 

(16) elli üç sene tamām olduḳtan vaʿde erisüp O mancıḳ vefāt (17) edip dünyādan āḫirete 

naḳl etti r.a işbu dört yüz (18)  elli üç senesinde oġlu Orḫān taḫta çıḳıp on (19) altı sene 

ol daḫi salṭanat sürdü ol daḫi fert (20) olduḳta yerine oġlu Murād Ġāzi Ḫān taḫta geçip 

sekiz sene (21) salṭanāt sürdü ve Ḥażret-i Ḥünkār işbu vaḳur olmak Murāt Ġazi (22) Ḫān 

bir zamānında dünyādan āḫirete teşrif buyurdu amma ki işbu (23) Murāt Ġazi Ḫān ceddi 

O mancıġa Ḥażret-i Ḥünkār pādişāhlıḳ [147a] (1) verdigi içün ziyāde göñülde muḥabbet 

ederdi amma kimseye iẓhār etmezdi (2) ḥużūru şerifine varmaġa ve mübārek cemāli 

paḳini görmeye çoḳ ḳaṣt ne niyyet (3) ederdi lāḳin zamānında ḥāli muşavveş olup ʿālemiñ 

kevni fesāt aña (4) māniʿ olmaḳta ẓāhiren ol erenleriñ d dārın görmedi erenleriñ (5) 

vefātında işidicek aġlayup çoḳ teeʿssüf eyledi üzerine ḳubbe ya- (6) ptırup tamam olup da 

üzerine ḳurşun edecek zamānı (7) erişip Murād Ġāzi Ḫān vefāt etti yerine oġlu Yıldırım 

Beyāzıt (8) Ḫān taḫtına çıḳıp cülus etti pādişah oldu. Ḫażret-i Ḫünkārıñ (9) merḳad-ı 

şerifini ziyāret ḳıldı ve ḳubbesiniñ üzerine ḳurşun eyleyip (10) örttü ve evḳāfın artırıp çoḳ 

ḫayr ve iḥsān edip ol ṭaş ki (11) gögercin ṭonunda Ḥażret-i Ḥünkār üzerine ḳonup 

mübārek ayakları (12) iz etmiş idi ol zamaña degin Ṣuluca Ḳara ögügün üzerine (13) 

durur idi muḥipler ziyāret ederlerdi Yıldırım Beyāzıt Ḫān gördükte (14) anı ḳaldırup ḫaz

nesine götürdü hālā üzerinde oturur hāla ḫaz nede durmış idi (15) Ṣarı İsma l daḫ  ol 

erenleriñ ṣırrına götürdü üzerinde o- (16) turur iken bir nice kimseler gelip beylerine 

ḫaber verdiler kim meger kim ol vaḳit (17) Ṭavāz nam şehriñ bir begi var idi adına zānūn 

derler idi ol (18) görenler ettiler filān yere Ṣarı Dogan oturmuş boynunda (19) bir celaʿsı 

ve hem çıragı var idi ʿömrümüz içinde biz onuñ gibi dogan (20) gördügümüz yoḳtur  

dediler ol kāfirleriñ begi bu ḫaberi işidecek (21)ol siziñ vaṣfedip  ögdügüñüz Dogan Türk 

pādişāhından (22) olmaḳ iḥtimāli vardır yāḫut kāfir pādişahından ḳaçıp gelmiştir. [147b] 

(1) Hele şimdi bunda gelmiştir anı ṭutmaġa iki kimine gerektir. Birisi kāfir libāsında (2) 

ve biri müslümān ṭununda ola ki deyüp bu nevʿ üzerine iki adam gönderdü (3) geldiler ol  
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doġanı ṭutmaġa ḳaṣt ettiler yaḳın geldikte Ṣarı İsmāʿil (4) onlarıñ geldigin görüp ve 

gönlünde olan ḫāli kendiye maʿlum olup (5) oturdugu ṭaşıñ üzerinden ḳalḳıp aşaġı indi 

topraḳ üzerine (6) ḳondu daḫi silkinip fi’l-hal adem ṭonunca girdi arḳasın ol ṭaşa (7) verüp 

oturdu ol kendüyü şikār etmege gelen ādemler bu ḫāli gör- (8) düler gelüp elin öptüler 

ayaḳlarına yüzlerini sürdüler daḫi geri geri dönüp (9) zānun pādişāhıñ ḳatına geldiler 

onlarıñ geldigin göricek ḳānı (10) doġan deyü ṣordu onlar ettiler şahā ol doġan şeklinde 

gördü- (11) gümüz Ḥażret-i İsa kendi imiş saña ḥimmet etmeye gelmiş dediler zānūn (12) 

neden dasız dedi onlar dabi gördükleri gibi ḫaber verip şu vecihle gördük (13) dediler ol 

kāfiriñ begi zānun bu cevābı işitdi sevindiginden (14) ʿaḳlı gitdi serseme oldu oturduġu 

yerden ayaġı üzerine gelüp etti (15) ya nice edelim ki mesiḥ ḳatına gidelim biz daḫi varup 

ziyāret edelim (16) mübārek ellerin öpüp yüzün ve ayaġına yüzümüz sürelim dedi (17) fi

’l-cümle kendiye müteaʿllıḳ olan ḳavmiñ uluların alıp Ṣarı İsmāiʿl (18) ḳatına geldi ıraḳtan 

gördü ki bir ʿaziz oturur hemandem ol gördügü (19) yerde atından aşaġa inip yüzün öptü 

ayaġına düştü Ṣarı (20) İsmāiʿlin ḳātına geldi. Elin öptü ayaġına düştü Ṣar İsmāiʿl (21) 

anların yüzüne baḳıp gördü ki bunlar İsā dini üzerinedirler tersāyi- (22) dürler ʿimāna da

ʿvet edip kelimeyi şehādeti onlara tālim ve telḳin buyurdu. [148a] (1) Anlar daḫi 

müslümān oldu ol yerin ḫalḳı da külli imāna geldiler Ṣarı (2) İsmāiʿl onlara  Ḥażret-i 

Ḥünḳār Ḥacı Bektāş Vel  el-Ḫorasān  Ḳaddes'allahü Sırrahu’l-ʿaziz (3) Ḥażret-i selamın 

eriştirdi baña bu yeri yurt verdi biz burada (4) ḳarar etsek gerek dedi onlar daḫi ettiler 

ṣafā geldim ḳadenler getirden (5) bizde siziñ için maḳām ve mesken edelim teşrifin 

mübārek din iş bu (6) Ṭavāz şehrinde her ne maḥal pesend edip münāsip görürler dediler 

pes (7) Ṣarı İsmāiʿl şehriñ aşaġı ṭarafında bir yeri maʿkul görüp kendiye (8) maḳām iḥtiyār 

etti ve buyurdu dervişleriñ yeri alçaḳ gerekdir ve hem ṣular daḫi (9) alçaġa aḳar. Biz 

kendümize bu yeri maḫal ve münāsip gördük bu menzilde ḳārār (10) edelim dedi kendi 

için ol yerde bir ʿali āsitāne binā ettiler ki (11) sākın oldu ve ondan māʿi de bir yer daḫi 

ābāt etmek murād eyledi bu yerde (12) şu yoḳṭur bāġ ve bostān ṣusuz yerde olmaz deyip 

Ṣarı İsmāʿil (13) Ḥażret-i ondan yuḳarı bir yere naẓar etti kıyāfet miḳtārı şu çıḳtı (14) 

revān olup aḳtı ve bunuñ em ālince nice nice durdu dürlü dürlü keşf kerāmetler (15) ve 

velāyetler iẓhān eyledi ol yerde iştihā buldu çoḳ kimesneleri irādet (16) getirip aña mürid 

ve müḫip oldular ve niceleri dervişligi iḫtiyār ḳıldı (17) aḳtarılıp ḳaldı günlerden birgün 

Ṣarı İsmāʿil Ḥażret-i. kendi dervişleri (18) ile ol ṭarafları seyrān ederler idi ittifāḳ yada 

giderken bir (19) çiftçinün yanına uġradılar iki öküz ile çift sürer ol demde (20) Ḥaḳ  
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Sübhāne ve Teaʿla Hażretleri ḥiḳmet ve ḳudreti ve evliyānıñ kārameti sebebiyle (21) ol 

öküzüñ biri nuṭḳa gelip çağırdı ki ey erenler hiç benim ḫālimden (22) ne anlarsıñız daḫi 

ḫaberiñiz var mıdır dedi Ṣarı İsmāʿil aña yaḳın gelip [148b] (1) etti nola ḳarar öküz nedir 

ḫāliñ söyle işitelim dedi ol öküzcegiz (2) etti  Sulṭānım yirmi senedir ki ḫiẕmet ederdim 

ṣāhibimiñ çifti süre- (3) rim hālā şimdi ḳocadım aṣlā gücüm ve ḳuvvetim ḳalmadı beni 

yatırıp boġazlamaḳ (4) isterler lüṭuf ve iḫsān ile ḫaḳ ʿaşḳına beni bunuñ elimden olup 

ḫalkā (5) eyle dedi Ṣarı İsmāʿil öküzden bu ḫaberi işideçek teraḫüm edip (6) şefḳat  ḳıldı 

ānı ṣāhibinden isteyip aldı ʿāzāt ḳıldı ve buyurduki  bu (7) öküz bizim ʿāzadımız olsun her 

kim bizi dilerse bunu yemlesin ve ṣulasın (8) dedi baʿde ol öküz istedi yerde otlar ve 

gezerdü kimesne aña nesne (9) demezler idi yemin ve ṣuyun verirler idi ḫatta vaʿdesi bitip 

kendi eceliyle (10) ölünce diledigi yerlerde gezdi bir müddet ḫayātta dedi ʿakıbet vefāt 

(11) eyledi arı müḫüpler gördüler ṭopraġa gömdüler ve ondan ol iklimlerdi Ṣarı (12) İsmāi

ʿlin adın öküz söyledin baba ḳoydular ve bu nevʿe daḫi nice türlü (13) velāyet ve 

kerāmetler iẓhān eyledi nice remz ve rumūzlar gösterdi şöyleki (14) diller anıñ şeḫrinde 

ācizdir nice zamān ol yerde yevm oynadı (15) aḫiret emir külli nefsün żāiʿḳat'ul mevt 

mücübince dört fenādan mülki beḳāya (16) intiḳāt etmeli olduḳça fi’l-cümle ṭāleplerin 

ḳatına oḳuyup onlara pend (17) ve naṣiḫat edip vaṣiyetler eyledi erenler remz etti mi lü 

yaşıl fermān (18) Ṣarı İsmāiʿlin ṣāġ eline verip elimde kendi ile bile defin eylediler (19) 

baʿde zamān bir nice sene mürür ettikten ṣoñra Ḥażret-i Ḥünḳār Ḥacı Bektāş (20) Vel  

el-Ḫorasān  Ḳaddes'allahü Sırrahu’l-ʿaziz Ḥażret-i evlātlarından bir ʿ aziz var idi (21) Sivri 

Ḫisārın köyünde Seyit Aḫmet oġlanlar ile icāzet ḫuṣūsu (22) ṭariḳ n ve ḫaberin söyleştiler 

ol vaḳit erenleriñ remzin egüp (23) Menteşe vilāyetlere geldiler Ṭevāzde Ṣarı İsmāiʿliñ 

mezārın ziyāret [149a] (1) ḳıldılar Ḥażret-i. Ḥünḳār Ḥacı Bektāş Vel  el-Ḫorasān  

Ḳaddes'allahü Sırrahu’l-ʿaziz evlādllarımızdan olan (2) ʿaziz hemen ileri gelip etti Ṣarı 

İsmāʿil bende ol  yeşil fermān (3) hācet oldu anı ver gel erenler buyurduġu gibi anı bende 

ṭapşurgil dedi (4) fi’l-ḥāl anı gördülerki Ṣarı İsmāʿiliñ mübārek merḳad-ı şer flerini bir 

kezden (5) ḫarekete gelip şaḳ olup içinden yed-i beyzā gibi bir āli ẓāhir oldu yeşil fermān 

(6) çıḳarıp şunu verdi aldılar ondan içtiler oḳudular ki yeşil ṣayfanıñ (7) üzerine beyāz 

ḫattıyle  yazılmış her ne murādı ve maḳṣūtlar  var idi (8)  fil-cümle içinde mesṭür olmuş 

mefhūnün bildiler anıñla ḫacetlerin ḫāsıl (9) edip erenleriñ remzi yerine geldi ve Ṣarı 

İsmāʿil yine elin kendiye (10) çekip pinhān ḳıldı ol mezārdan el çıḳtıgı belirsiz oldu (11) 

Ḫal fe-yi Ṣāliṣ Üçüncü Ḫal fesi Ḥünkārın Fevti Ḥacım Sulṭān (12) Ḥażret-i Ḥünḳār Ḥacı  
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Bektāş Vel  El-Ḫorasān  Ḳaddes'allahü Sırrahu’l-ʿAziz (13) ulu ḫalifelerinden ḫālin ve 

ahvālin duymuş ve menzil ve merātib ḳatʿ etmiş (14) keşf ve kerāmete yetmiş maḳāma 

velāyete ḳadem baṣmış ʿaziz idi ve gāyet ḳuvvetli (15) er idi erenleriñ mükerrer safā 

naẓarın ḫimmetin olmuş ve her ṣırrına vāḳif olmuş (16) kimesne idi bir gün erenler serveri 

Ḥażret-i. Ḥünḳār Ḥacı Bektāş Veli el-Ḫorasān  (17) Ḳaddes'allahü Sırrahu’l-ʿaziz aña 

ṣafā naẓarı ḫimmet edip bāṭın şimşirin anıñ (18) eline ṣundu ve buyurdu ki bizden izin 

destürsüz ve bizden ḫavāletsiz hiç (19) bir iş etmeyin siz başında gitmeyesin yoḳsa sen 

bilirsin saña iki yānım doḳunur (20) dedi ol vaḳit meğer kim taḫtadan dizilmiş ḳılıç var 

idi Ḥacım Sulṭān (21) varmış idi Ḥācım Sulṭān elime alıp  meydān ḳapısından ṭaşra çıḳtı 

(22) elimdeki ḳılınça baḳtı gördükü bir aġaçtan dizilmiş ḳılınçtır etti işbu (23) aġaç ile 

cellatlık mı olur ve bunu bir nesneye imtiḫān edeyim. [149b] (1) Göreyim ki bu aġaç nice 

keser dedi meger kim ol vaḳit saḳa başı bir ḳaṭırıñ (2) üzerine meşk vurmuş maṭbaḫa ṣu 

götürmekte idi ḳaṭır daḫi henüz ḳapıda Vāli (3) Ḥacim Sulṭān ānı gördükte göñlünden 

etti baña erenleriñ ṣunduġu ḳılınçı (4) iş bu ḳaṭırın tecrübe edeyim deyip fi’l-ḥāl seyfin 

ḳabzasından yapışıp ol (5) ḳaṭıra ḳarşı bir kere çaldı hemandem ḳaṭırıñ yarısı bir cānibe 

birisi bir cānibe (6) oluştu bu ḥāli görüp Ḥażret-i. Ḥünkāra ḫaber verdiler ettiler erenler 

şāhi (7) siziñ verdigiñiz ḳılınç ile Ḥacım Sulṭān saḳa ḳaṭıran çalıp iki pare (8) eyledi 

dediler Ḥażret-i. Ḥünkārıñ mübārek nuṭḳularından bu kelām ẓuhura geldiki (9) ḳolu 

çolaḳ olsun dedi ol saat onu gördüler ki Ḥacım Sulṭān (10) Ḥażret-i ḳolu çolaḳ oldu 

erenler nefesiyle Ḥacımıñ ḳolları büzülüp öylece (11) ḳaldı bu kere Ḥacım Sulṭān ettigi 

senādım olup erenlerden utandı (12) ġayretle maḫcup oldu ḫal felere yalvarıp etti luṭf ve 

iḫsān eyleyiñ erenlerden (13) beni dilek edin derdime çāre eyleyiñ dedi ol gün aḳşam oldu 

maḥrup (14) namazın ḳıldıḳtan ṣoñra erenler seccāde üzerinde oturup ḫal feler dervişler 

(15) her biri yerli yerine memzil ve merātibine göre postları üzerinde oturup ḳarar (16) 

ettiler daḫi ʿādet ve erḳān üzerine çıraḳ uyadup duaʿyı gülbang urdular (17) ol vakit ḫal

felerden Seyyit Cemāl Sulṭān ve Ṣarı İsmāʿil ve Baba (18) Resül Sulṭān ve Pirāb Ḥażret-i 

oturduḳları yerden ayaġı üzerine (19) kalḳıp erenleriñ nażarından tażarruʿlar ve niyāzlar 

edip erkānı faḫr üzere (20) peymençiye dönüp erenlerde Ḥacım Sulṭānı dilek edip ettiler 

Sulṭānımızdan (21) ricā ve niyāz ederizki kerem ve lüṭfüñüzdan ricā ederiz. Ḥacım 

beñdeñizin ettigi günahı (22) af edesiniz eksikligine mürüvvet gösteriñ ol ḫālde ḳalmasın 

ḳolları (23) açılsın dediler. Ḥażret-i Ḥünḳār Ḥacı Bektāş Vel  el-Ḫorasān  Ḳaddes'allahü 

Sırrahu’l-ʿaziz [150a] (1) Ḥażret-i ol ḫal feleriñ ḫaṭırlarına riāyet edip buyurdu ki nola          
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ʿaf- (2) fettik sizin ḫaṭırlarınız için ḳolu açıḳ olsun öyle kim ol illet (3) ondan zāil olsun 

dedi ol saaʿt gördüler ki Hacım Sulṭānıñ (4) ḳolları açıldı ve ol verdikleri naṣibi daḫi 

elinden almadılar bāḳi ḳaldı (5) ḫal feler sādan ve ḫandān oldular. Yine emir ve fermānı 

Ḥażret-i. Ḥünkār ile her (6) birileri yerli yerine geçip oturdular Ḥacım Sulṭān gelip 

Ḥażret-i. Ḥünkār elen (7) bus edip mübārek ve mesut ḫāk pāyı emellere ellerine yüzün 

sürüp özür (8) ve niyāz eyledi yine evvelki mekām ve menzillerine geçip ḳarar eyledi 

günlerde bir gün (9) erenleriñ nażarında oturur iken Ḥacım Sulṭānıñ ḫaṭırına ḫuṭür 

eylediki (10) ʿacaba erenlerde bende ne yeri mekaʿn verirler ve remz ve rumūz gösterir 

olaki biz daḫi (11) anda varup bir dem yevm oynadaruz dedi. Ḥacım bu vecihle göñlünde 

(12) geçen ḫaṭırı Ḥażret-i Ḥünkāra maġlup olup buyurdu saña göñlün diledigi (13) yeri 

yurt verdik demek ve yevmiñ aynada görmeyiz ve muḫip ḳızan bizden (14) gördükleri 

maġarayı göster dedi Ḥacım Sulṭān sākin oldu vakta deginki (15) Ḥażret-i Ḥünḳār Ḥacı 

Bektāş Vel  el-Ḫorasān  Ḳaddes'allahü Sırrahu’l-ʿaziz āḫiret mülküne inṭikal buyurduḳta 

(16) çelebilerden omuzum atası ḥab b seccādeye geçti Ḥacım Sulṭān ondan destür (17) 

aldı Ṣuluca Ḳara ögüke geçip görmeyeñ iline ṭoġru revān oldu (18) vaḳta kim Germiyan 

ilime geldi ve ol memleketin ḥākimi ile buluşup Ḥażret-i (19) Ḥünḳār Ḥacı Bektāş Vel

niñ selamın eriştürdü etti bu vilāyette bize (20) yer göster varalım onda maḳām ve mesken 

edip oturalım dedi meger kim (21) ʿUşak tevābinden ṣusuz dedikleri yeriñ yaḳınında bir 

ulu ejderhā  (22) peydā olmuş āvāzı aleme dolmuş idi hiç kimse aña ẓafer bulmayıp  (23) 

anıñ ḫavfından ol yeri terk etmişlerdi ve bir ġayrı diyārı mekān [150b] (1) ṭutmuşlar idi. 

Germiyān Begi Ḥacım Sulṭāndan bu kelām işidecek etti (2) eger kirçek arayasın yürü var 

şöyle ki ol ejderhāyı helāk eyle (3) ve anıñ şerrinden ol vilāyeti pāk eyle ol yer seniñ 

mekānıñ olsun (4) bildigin gibi makām ve mesken edip otur dedi Ḥaçım Sulṭān ol begin 

(5) sözünü ḳabul edip ḫoş ola dedi ondan geri dönüp ol ṣusuz dedikleri (6) menzile geldi 

ki ol ejderhā aña yaḳın idi meger kim ol menzilde Sulṭān-ı (7) Seyit Baṭṭal Ġāziniñ 

yārenlerinden ve aḳrabā ve taaʿlluḳātından  yedi kişiniñ (8) mezārı var idi ol vaḳte ḳadar 

hiçbir kimesne bilmezdi ve makāmları daḫi namakam (9) idi ol ecelden kimesne farḳ 

etmezdi ama Ḥacım Sulṭān Ḥażretlerinden (10) menḳuldur ki bu mezārıñ birisi Seyit 

Ġazi Sulṭānıñ ḳız ḳarındaşı oġlu (11) idi eski ḥısārda cenk ederken iş bu yedi ġāziye zaḫim 

erişti (12) Ḥażret-i Seyit bunlara eyitdi siziñ mezārınız bunda olduġuna ve çısmı (13) 

laṭifiñize daḫi bu diyārda ḳaldıġına hiç ġam ve elem çekmek Ḥażret-i İmām Rüstem (14) 

ʿAli Rızā nażar kendilerinden Ḥoca Aḫmet Yesevi Ḥażret-i dikmesi (15) Ḥażret-i  
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Ḥünḳār Ḥacı Bektāş Vel  el-Ḫorasān  Ḳaddes'allahü Sırrahu’l-ʿaziz Ḫorasan diyārından 

Ruma (16) gelip ḳarar etse gerek ve anıñ ḫal felerinden bir ṣāḫibi velāyet ʿaziz (17) gelip 

işbu yerden vaṭan ṭutsa gerektir ve ben daḫi sizlerden soñra çoḳ (18) eglemeyüp dünyā 

sarayından āḫiret mülküne naḳl etsem gerek ve her cumaʿ gecesi (19) maʿnayı ʿalemde 

sizinle tamam ṣoḫbetimiz ola deyü buyurdu onlar teselli ḫaṭır (20) oldular ve ol yerde 

ḳaldılar. Çünküm Ḥacım Sulṭān aḳtarıldı dervişlige (21) meyl edip iḫtiyar etti Ḥacım 

Sulṭān daḫi erenlerden gördügü gibi anı (22) tıraş edip erkānı faḫr üzerine kisve giydirdi 

ol kimesne Ḥacım Sulṭāna (23) murid oldu can oldu irādet getirdü ve daim ḫiẕmet ederidi  

(24) ve ḳande gitse anıñ ile bilece giderdi bir merkepleri var idi. Ḥacım Sulṭān [151a] (1) 

Ol merkebe binüp eṭrāfı eknāfı seyrañ ederler idi amma rivāyet (2) bu vecihledir ki 

Ḥażret-i Ḥünkār (k.s) Ḫorasān diyārından Ruma (3) gelüp Ṣuluca Ḳara ögükde ḳarar 

edecek her sene mah-ı zilhicce olduḳta müheyya (4) inya ederler idi nice müddet Ḥażret-

i. Ḥünkār dergāhında ol ʿadet ḳaldı (5) hatta Ḥażret-i. Ḥünkār Seyit Battāl Ġāzi mezārı 

şerifi ziyārete vardıḳta (6) buyurduki māḥ-ı muḥarremde olan āşure cemiʿati ve İmām 

Ḥüseyin Ḥażret-i den (7) matem-i iḥyāsı bizim üzerimizde olsun ve māḥı zilhicce olduḳta 

ḥacılar (8) bayrāmında olan Müḫeyya Seyit Beg üzerinde olsun diye remz buyurdu ve bu 

(9) manadan ol vilāyeti erenleri yenice Sulṭān Vecip Ḥacı cemaaʿtiyle bile (10) kurbanlar 

cemʿ edip Ḥażret-i Seyit Beg muḥeyyasına vermeye niyet eylediler (11) daḫi ʿazm ettiler 

ki Banāz ırmaġını ḳatına (12) geldiler örnegin kim o vaḳit emel-i baḥār eyyāmı idi ṣuyu 

taşkın buldular (13) ve gördüler ki bulanmış geçemediler taḫayyülde ḳaldılar fikir etdiler 

ki ol gece bir yalnız (14) ḳöyde aram ve ḳārār ederler bir miḳtār ṣu ine ondan geçip 

giderler. Bunlar (15) bu tasarımında iken meġah añı gördüler ki Ḥacım Sulṭān Burhan 

Abdāl birle (16) o ṣuyuñ oburuna geldi bu yandan Ḥacım Sulṭān daḫi gördüki iklim (17) 

erenleri ḳurbān ile niyāz ırmaġını geçidinde dururlar Ḥacım Sulṭān (18) yaḳın gelecek ol 

erenlere selām verdi niçin böyle mütefeldir durursun (19) dedi onlar Ḥacım Sulṭānın 

selāmı alıp ettiler cemaʿtimiz ḳurbān (20) cemʿ eyledi Ḥażret-i. Seyit Beg müḫayyāsına 

varmaḳ murādımız idi ve lākin (21) ırmaġa sel gelmiş geçemedik onuñ için fikir edip 

oluruz dediler. [151b] (1) Ḥacım Sulṭān etti Germiyān vilāyetin ulu ḳāmil ve mükemmel 

şeyhler geçilirsüz. (2) Ulu seccāde ve ḫal fe üzerine oturursun. Ālā semüz tāze ḳuzu 

ḳuyruḳ- (3) ların yersiz el verip ṣāḥiplerin ḥaḳ yoluna irşāt edersiz ḫālā (4) şimdi bu 

sucaġızdan daḫi geçemezsiz yarın bunca mürit ve muḥibbi ḳiyāmet gününde (5) sırātda 

ve lücce-i uḳbeden nice ḳurtarıp ḥālās edeceksiz kendi başınıza (6) durmanız yok ġayrilari  
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ne dersiz dedi çünkü Ḥacım Sulṭānıñ iş bu nükteli (7) ḫaberini işittiler kendileri bu söz 

beġāyet güç geldi ettiler. Ne ḳolay (8) söyler şol batı ʿaşḳ dediler ol demde Ḥacım Sulṭān 

merkebinde inip (9) ileri geldi başında ḳubbe-i el f  ḳederin cudunu ol suya itdi. Hey (10) 

d dār görmüş tāyyip taḫir şu sen dosta gidersen biz daḫi dosta gitmek (11) murād ederiz 

dosta giden yolumuz baġladın bize yol ver geçelim dosta (12) gidelim dedi Yenice Sulṭān 

ve Ḥab b  Ḥacı ve onda cümle ḫażır olan cemaʿat (13) anı gördülerki ol ırmaḳ fi’l-ḥāl iki 

şāḳ olup ortasından (14) bolundu niṣfi yuḳarıda ḳaldı ve nisfi daḫi aşaġı aktı o geçidi ḳuru 

(15) yer oldu ḫemen saaʿt geçtiler ve ḳurbānlar geçirdiler  meger kim ol ṣuyuñ (16) aşaġı 

cānibinde Bayrām Beg bir kimesne ḫeyrat için niyāz ırmaġına bir (17) köprü yaptırmış idi 

Ḥacım Sulṭān ol Suya etti Bayrām Begiñ (18) ḫayri yeren buldu şimden ṣoñra yürü var 

yoluna git dedi. Pes ol (19) niyāz ırmaġı yuḳarı taraftan gelen ṣu ol dedi baġlanmış idi ki 

(20) mināre boyunca idi Ḥacım Sulṭān icāzet verdikte revān olup aḳtıġı (21) ol köprüye 

yetişip yıḳtı ḫorāp eyledi. Taşın ṭopraġın götürüp (22) gitdi. Bāyram Beg daḫi ol erenler 

ile ḫażır  idi Ḥacım Sulṭān (23) yüzüne baḳtı ṣaḳın hiç elim çekme ol maḳsut olan sevāp 

[152a] (1) saña müyesser oldu ve her ḫācetin dereceyi icābet buldu bu bizim velāyetimiz 

(2) nişānı olsun ġayri o köprü bana tutmaz yolu yere züḫret çekme ve tāmirine (3) daḫi 

mübāset eylemiyesiz dedi. Fi’l-vaḳi Ḥacım Sulṭān buyurduġu (4) gibi ne ḳadar ki yaptılar 

çāre etmedi ve binā tutmadı her sene başında sel gelip (5) yıḳar ḫarāp ederdi ancaḳ 

ḫemen iki başı ḳaldı. Henüz daḫi bugüne ḳadar (6) maʿlum ve muayyedir çünkü ol 

vilāyetin erenleri Ḥacım Sulṭāndan (7) bu kerāmeti gördüler. Ol vaḳit vardılar ki Ḥacım 

Sulṭān nice kuvvetli erdir (8) ve ne gürbüzdür bildiler ki nice aşiyāreden uçup gelmiş ve 

nice erden (9) ve kimden himmet almış idi malum ettiler. Daḫi fi’l-cümle elin öpüp 

ayaġına (10) yüz sürdüler tazārruʿ ve niyāz edip özür dilediler ondañ ettiler (11) Sulṭānım 

kerem lütfundan ricā olurlar ki sözümüz ḳabul edersiniz bu defa (12) Ḥażret-i. Seyit Beg 

müḫeyyāsına bizim ile gelip gidesin dediler Ḥacım Sulṭān (13) ol vaḳit erenlerinin 

nefesleri ḳabul edip hoş olan ile gidelim biz (14) daḫi ol eri ziyāret edelim dedi Ḥacım 

Sulṭān Ḥażret-i ḳademinden (15) Burhan Abdāl ve dervişler daḫi Seyyit Battāl ġāziniñ 

mezārın şerifin (16) niyāz-ı teveccü ettiler. Ol erenler ile gitdiler vaḳta kim yakın (17) 

geldiler Seyit Beg mezārı ḳurbinde Bulduḳ Çay yeri demelle meşhur maḳāma (18) erdiler 

ondan gelecek Seyyit Beg bātını bir ḫub şekle bürünüp bunları (19) ḳarşılayıp istikbal 

eyledi. Añı gördüler ki ol vaḳit Ḥacım Sulṭānı (20) bir ḫalet erişti aşkı muḥabbet 

yüzünden çūşe geldi ol (21) kendi ile bile yoldaş olan vilāyet erenleri Ḥacım Sulṭānıñ   
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[152b] (1) ol mertebe bu şu ḫuruş ettigin gördüler bu ne ḫaldır deyip ṣordular (2) Ḥācım 

Sulṭān etti biz dostu gördük maḳṣūt ḥāṣıl oldu Ḥażreti (3) Seyyidin bātını bize ḳarşı geldi 

taʿzimle istikbal ḳıldı dedi ya biz (4) nice göremedik dediler Ḥacım Sulṭān etti (5) ol 

ṣaḫrāya baḳın dedi cümlesi şol saḥrāya baḳtılar bir saġın görkem garip oldu Ḥacım Sulṭān 

(6) bir miktār onda ṣāḳin olup Seyyit Beg dergāhınā muḳaddem pışva bir kimse (7) 

gönderdi ki ileri varıp ol erenleriñ geldigi ḫaber vere Ḥacım Sulṭān (8) Germiyān 

erenleriñ selāmın dergāha yetiştir dedi meger kim ol vaḳit Ḥażret-i. (9) Seyyit Beg 

dergāhınıñ Şeyḫayın İbrām Dede nāmında bir kimesne vermişlerdi. (10) Sulṭān Seyyit 

Beg dergāhına erişti yüzün sürdü içeri āsitāneye (11) girdi Şeyḫ ve dervişleri gördü selām 

verdi ellerini öpüp onlar (12) ile görüşüp buluştu vaḳti olduġu gibi ḥāli ilān edip etti (13) 

Ḥażret-i. Ḥünkār Ḥacı Bektāş Vel niñ ḫal felerinden Ḥacım Sulṭān ile Germiyān (14) 

erenleri geliyorlar Bulduḳ Çayırına menzilde bu ben denizi ḫiẕmeti şerifinize (15) 

gönderdiler ne buyursuz dedi onda ḫażır olan kimseler bu kelāmı (16) işittler Ḥacım 

Sulṭān gönderdigi pişrev revā görmediler itdiler bunuñ gibi ulu āsitāneye ne ḫācet pişrev 

göndermek pişrev (18) ġāfillemekdedir ki āgāh ola vehm-i  müḫeyya geçti keşkek bitdi 

bayrām erişti (19) bu ne vaḳit gelmektedür ve nicesine pişrev göndermektir dediler ol 

günden (20) degildi pişrev çünkü bu kelāmları işitdi geri dönüp ol (21) geldigi yere ammā 

ki bu tarafta Ḥacım Sulṭān Bulduḳ Çayırında (22) ol kimseye pişrev gönderdikten ṣoñra 

ḳurbanlar kesip nimetler pişirip. [153a] (1)ʿAzim-i cemaaʿt eyledi yediler içtiler ṣafālar 

ettiler soḥbet aḫir olduḳta Ḥacım Sulṭān (2) ol erenler ile çayır üzerinde oturmuşlar idi 

ol vaḳit gördüler ki (3) bir nice kişiler iki maḥbube bacılar gelirler yaḳın gelecek selām 

verdiler (4) Ḥacım Sulṭān aleyke olup etti kande gidersiniz onlar ettiler Sulṭān (5) Seyit 

Beg ocaġına gideriz Ḥacım Sulṭān maḳsuduñuz söyleyin onlar etti (6) maḳsuduñuz verdi 

iltimāk ederiz dediler Ḥacım Sulṭān Ḥacım Sulṭān etti  maḳsuduñuz nedir (7) ne söyleyin 

dedi göñlünüzde olanı bize Begeñ eyleyin buyurdu onlar ettiler (8) evlādımız olmadı 

erenlerden ṣafā naẓar himmet almaya ve Ḥażret-i Seyit Beg naẓarın (9) ziyāret edip ḫayır 

duaʿ ḳılan gideriz dediler ola ki yeter duaʿmız hedefi ibādete (10) ere dediler Ḥaḳ 

Sübḫāneke Teaʿla Ḥażret-i. bize evlat vereler dedi Ḥacım Sulṭān (11) eyitdi murādınız 

ḫaṣıl olacaḳ geri dönermisiniz ettiler çünkü bir kimse (12) istedigini bula ve her ne ise 

murādı müyesser ola daḫi ne ḫacet tereddüt etmek ve (13) yakını ḳoyup ıraga gitmek 

dediler Ḥacım Sulṭān eyitdi siz varun şimdi (14) berkik yerde durun erenleriñ temāşası 

görün dedi onlar daḫi (15) kırk yere çıkıp olurdular Ḥacım Sulṭān oturdugu yerden ayagı  
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üzerine (16) dura gelip çigerinden bir şehimnak nura urdu daḫi çaykır otlar mislü kışneyip 

(17) onların üzerine sürdü ol vaḳit Ḥacım Sulṭānı heybetine tāket (18) getiremeyip ol 

avretin biri ḳaçtı ondan öyle yürüdü ve (19) birisi deprenmeyip ḫareket etmedi şöyle 

durdu Ḥacım Sulṭān erişip ol (20) durañ avretin arḳasına gitdi mübārek eliyle bir kef dest 

urup etti (21) bizim senden bir evlādımız vucüda gelse gerektir ismi ʿO mān ola gerek 

evvel ki ʿaleminde (22) biraz yoldan taşra yürüyüp ṣoñra yola gele anıñ daḫi bir zürriyeti 

ola bizim. [153b] (1) dememiz ol oynada dedi añı daḫi āvrete dönüp ol kaçan āvrete eyitdi 

(2) senden bir taş gelen meger kim ol āvrat Germiyān vilāyetinden idi müttedi (3) ḥāmile 

zuḫurunda bir taş geldi Ḥacım Sulṭān remzin buldu ve ol āvret (4) daḫi hamile oldu 

müddeti ḫāmile tamarında bir evlāt zuhurā geldi erenlerin remz (5)  itdügin ismin ʿO

mān verdiler kuvvetli ve şecāʿatlü yigit ve baḫādır oldu (6) nice yıllar ḫarami başı oldu ve 

sakin oldugu dagda müheyya iḫyā ederdi (7) Ḥacım Sulṭān aḫirete itilāl ettikten ṣonrā 

kendiye bir ḫālet gelip aşḳ yüzünden (8) şefkat ve zevk ḫaṣıl oldu baglılık ḫalinden rücü 

edip iş düzeldi Ḥacım Sulṭān (9) āsitanesine geldi tövbe ve istihvar ḳıldı faḫrı sulunun 

iḫtiyār edip (10) derviş oldu bir ẓaman ḫizmet eyledi bir müddet karar ettikten ṣonrā (11) 

muhal  ve münāsib yerden  bir kız aldı anuñla zevcelendi bir zamandan sonra (12) bir 

evlāt zühüre geldi ismin Çalab verdi Ḥacım Sulṭān remz (13) ettigi gibi gördüler sol 

köprüciginün deligi var idi onu seccādeye geçir- (14) diler nice zaman demi yum oynatdı 

ol nefes daḫi geldigi yeri buldu (15) şimdi bizim sözümüz ol pişrev gönderdigi kinayete 

geldi çünküm ondañ (16) pişrev geri döndü Ḥacım Sulṭānıñ naẓarına erişti ol dedikleri 

sözü (17) demeye utandı hicabından etti sefa geldiniz kadem getirdiniz dediler ve izmet 

(18) hürmet ettiler dedi hemādem Ḥacım Sulṭān celāle  gelip etti onların (19) sözün bize 

rast söylemedin yüzüñ erdine dönsün dedi (20) fi’l-ḥāl ol pişvārın ol yüzü erdine döndü 

bir gayri süret bagladı (21) daḫi ol gece bu ḫalde ḳalıp verdasi gün ḫelāk oldu Bulduḳ (22) 

Çayrında defin ettiler ṣonra Ḥacım Sulṭān eyitdi ḳudümleri çalın. [154a] (1) Seyyid Beg 

dergāhına gidelim ve onda bir türlü semā edelim dedi fi’l-ḥāl (2) ḳudümleri ateşe ḳoyup 

doldurdular dahi ḳudümle heybet ve salābet çār alāmetle (3) Seyyit Beg dergāhına revan 

oldular vaḳta kim yakın geldiler meger kim ol vaḳit Sulṭān daḫi ögügün (4) cemaʿati daḥi 

cemʿolup semā ederler idi Ḥacım Sulṭān  erişip meydāna (5) girdi onlar ile semāa başladı 

çarkı vurdular söyle ki Ḥacım Sulṭān mübādın (6) etekleri o ki cemaʿatinden her kaygı 

dervişe doḳundu ise fi’l-ḥāl düşip (7) can verdi rivāyetin ki Ḥacım Sulṭānın etekleri ol 

mahālde erenlerin (8) ḳılıncı olup ugradıgı kimseyi helāk etti Ḥacım  Sulṭān ol gün  
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meydānın (9) cellādı oldu on yedi nefer kimseyi kesip topraga bıraktı Ḳarıncık Ḥavlısında 

(10) dikkat ettiler Sulṭān seyyid dergāhının seyhi olan Ḳara İbrahim bu ḥālı (11) geçrünce 

emr eyledi Ḥacım Sulṭān cemaʿatinden ne denlü temür ʿalet var ise (12) temmüre 

bıraktılar ve üzerine ʿazim āteş yaptılar Ḥacım Sulṭān ol vaḳit Burḥan (13) Abdāla işāret 

edip etti Burhānım temürdan Abdālların ve selelerin (14) taşra çıkar dedi burḥan Abdāl 

Babā Bi’smi’llāhi’r-raḥhmāni’r-rahim deyip yanan (15) ateşin içine girdi tennurdan ol 

kızmış timur aletleri eline alıp fil-cümle (16) taşra bıraḳtı ol tennur içinde ol keder çeh 

vurduki cümle āteş (17) maḫvoldu süyündü Ḥacım Sulṭān Ḳara İbrahimden tarafa 

hışımla bırakıp eyitdi (18) sen bizi cehennem āteşiyle sıradın bizde sizi tañrı tealanın 

ḳazasıyla (19) sınayalım dedi hemādem anı gördüler ki ol saaʿt āsumanı felekten rāʿd (20) 

berk-i sāiʿka nāzil olup bir yıldırım indi rast gelip Ḳara İbrahimiñ (21) başına dokundu ta 

ayagına varıncaya degin ḳapḳara yaptı fi’l-ḥāl (22) durdugu yerden yanı üzerine yıḳıldı 

helāḳ oldu meger kim ol Ḳara İbrahimi [154b] (1) Hasanın  bir oġlu var idi henüz dāhi 

nāreside idi vālidesi anan (2) eline yapışıp çekti Ḥacım Sulṭānın naẓarına götürdü dest-i 

bus edip (3) eyitdi ey cigeri canım Ḳara İbrahimi gördük inkar edip cezāsını (4) buldu lutf 

eyle benim oglacıgıma ḳıyma dedi Ḥacım Sulṭān Burḥān Abdal (5) etti Burhān Abdāl 

Babā bir nefes söyleyip aḥır mısrasında naẓar ile (6) Hasan dedi yani Ḥasandan Murād 

Sulṭān Seyyid dergāhına şeyh  olan Ḳara (7) İbrahimin oglu Ḥasan dedi Ḥacım Sulṭān 

aña āfā naẓar himmet eyledi Ḳara (8) İbrahim daḥi ḳaldırıp defnettir ol gece añda 

yattılar aleʿs- sabāḥ (9) bayrām ettiler ondan ḳalḳıp iklim erenleriyle geliyor iline gitdiler 

(10) vaḳta kim yakın geldiler ol Susuz nām mevzi yakınında ziyaret niyāz (11) suyunun ol 

susuzdan cānibinde olan yokuşun yanında bir ʿazim ejderha peyda (12) olan yolu kesmiş 

idi añı ḳorkusundan kimse geçemez idi niyāz ırma- (13) gını geçtikten sonra Ḥacım Sulṭān 

burhān Abdāl ile ol yada revān oldu (14) kulāgız olan kimesneler añı görüp geriye ḳaldılar 

Ḥacım Sulṭān onlara (15) etti siz nicin gelmezsiniz onlar ettiler siz yürüyün önümüzde biz 

daḫi (16)der ʿakabince eriştik dediler yanı bilirler idi kim ol yolda ejderha (17) vardır 

onun için ileri gelmezlerdi Ḥacım Sulṭānı ol ejderha- (18) ya bulaştırmak murādları idi 

Ḥacım Sulṭān merkebine sunan olmuş idi ve Burḫān Abdāl (19) Bāba ögünce piyade eder 

idi itdifak ol ejderhanın üzerine çıkıp (20) gördüler ki karşıdakine batmış bunlar sadāların 

işidup battıgı (21) yerden gözün açıp baktı gördü kendiye dogru iki kimse gelirler  (22) 

kemānden agzın açtın ar urup ʿalem urdu agzından odlar saçtı añı. [155a] (1) Görüp 

Burḫān Abdāl geriye ḳaçtı ḫavfından ol ejderhanın heybetinden (2) Burḫān Abdālıñ  
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benzinde aslā kan kalmadı ve bunu mütagayyir oldu (3) ol ejderha dem çekip sürdü 

bunların üzerine hamle ḳıldı ve anın (4) deminden merkep kan kışandı Ḥacım Sulṭān 

merkebinden aşagı indi (5) ol ejderhaya karşı vardı bir rāʿd vari nārā urdu Ḥacım Sulṭān 

(6) öglen çagırdıki agzından bir pāre āteş çıkıp ol ejderha dokundu (7) başının kuyruguna 

ḳadār fil-ḫāl ḳapkara yaptı ol ejderha helāk (8) oldu Ḥacım Sulṭān dönüp geriye baḳtı 

gördüki Burhan Abdāl Babā mer- (9) kebin ḳuyruguna yapışmış korkudan endāmınā 

lerze düşmüş (10) Ḥacım Sulṭān añı katına okuyup etti ḳurbanın ileri gel ne durursun (11) 

ejderin halin gör ne olmuş dedi Burhān Abdāl baba ileri yürüdü (12) Ḥacım Sulṭān yanıña 

geldi gördüki ol ejderha ḳapḳara olmuş helāk (13) olmuş fi’l-ḥāl Ḥacım Sulṭān elini öptü 

ser-niyazin kedemi mübarekine (14) koydu yenice Sulṭān Ḥabib Ḫacı ḳılavuz olmuşlar idi 

ve ol yere Ḥacım (15) Sulṭān ile bize gelmişler idi dervişler ile ol yoḳuşun dibine (16) gelip 

ḳorḳularının daḫi ileri gelemezlerdi Burḫān Abdāl Babā onları (17) çagırıp onlara 

ejderhānın helāk oldugunu haber verdi işitdiler  (18)  yoḳuştan yuḳārı çıḳārıp Ḥacım 

Sulṭān katına geldiler baḳıp gördüler ki (19) ejderhā helāk olmuş yoktur şadımān oldular 

Ḥacım Sulṭānın elin (20) öpüp hāḳ-i pāyine yüz sürdüler gazan mübārek olsun dediler 

hālā (21) gördüler ki ol mekānda ejderḫānın başı ve ḳuyrugu ve gövdesi. [155b] (1) Yatur 

ḳaba özünde muaʿyyen görünür çünküm iş tamām oldu Ḥacım Sulṭān (2) yine merkebine 

suvār olup yenice Sulṭān ve Ḥab p Ḥacı ve Bāḳı dervişleriyle (3) revān oldular vaḳta kim 

ol cemaʿat Susuz nām maḳāma geldiler bir nice gün Ḥacım Sulṭān ile (4) soḥbet edip 

ḳaldılar daḫi erenlere yenice Sulṭān ve Ḥābip (5) Ḥacı oturdukları yerden ayāk üzerine 

ḳalḳıp gitmeye destur dilediler (6) Ḥacım Sulṭān onlara destur ḥavālet verdi ve vedaʿ 

itdüler maḳām ve meskenlere (7) revān olup ḳārār ettiler Ḥacım Sulṭānın elin öpüp Susuz 

dediklere (8) yere varup ḳārar ettiler ol tarafta olan kimesneler ejderḫa ḥelāk (9) 

oldugundan ḫaberdār olup geldiler baḳıp gördüler kim ḥelāk olmuş hemāndem (10) 

Ḥacım Sulṭān dest-i şerifin pes edip ayāġına yüz sürdüler nicesi (11) dervişlik iḫtiyār edip 

ḳāldılār nice vedaʿ edip geri makāmlarına gitdiler (12) ve ol yer ondān ṣonrā ziyāde 

ābādān ve şenlik oldu ve Ḥacım Sulṭān (13) ḫiżmetinde hayli er cemʿ oldu nice zamān 

anda sākin olup dem ve yevmin  (14) oynadı meger kim yine günlerde bir gün Ḥacım 

Sulṭān bir nice dervişiyle (15)  ol susuz dedikleri yerin etrāfına  seyrān ederler idi ḫattı 

zātında (16) ol yer susuz idi hiçbir yerden akār ve su çıḳār degil idi asla su (17) yok idi 

vaḳta kim öglen namāzının vaḳti oldukta ol dervişlere (18) susuzluk ġalābāsıyla be ġayet 

susadılar ziyādesiyle teşne ve āteşān (19) ve ḫatır perişān oldular Ḥacım Sulṭāna niyāz ve  
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tazārruʾ edip su iltimās (20) ḳıldılar el amān Sulṭānım susuz bunāldık dediler Ḥacım 

Sulṭān eyitdi (21) hiç ġam ve elem çekmenüz deyüp bir yerde oturdu mübārek eliyle bir 

miktār (22) yeri hafr edip ol yeri ḳazdı fi’l ḥāl gördüler ki bi-izni’llāhi teāʿla [156a] (1) ol 

ḳazdıgı yerden lātif zülāl gibi su çıḳtı daḫi ol sudān fil cümle (2) raḫat oldular hālā şimdi 

daḫi aḳār ol vilāyette aña Ḥacım Sulṭān (3) Bunārı derler meşhur ve maʿruftur Ḥacım 

Sulṭān bu neve velāyet ve kerametleri (4) kati çoktur ve bi niyettir yine Ḥacım Sulṭān 

kendi dervişleriyle günlerden bir gün (5) Menteşe vilāyetin seyrāne çıḳtı aḳşam ġarip oldu 

bir Ḳarye içine gelüp ḳārār (6) ettiler Ḥacım Sulṭān dervişinin birin ḳatına çaġırıp etti 

Ḳarye kethüdasına (7) var söyle bizim geldiġimizden añı aġam eyle gör ne cevāp verir 

yine tez gelüp (8) bize eriş dedi anı ileri pişvār gönderdi gitdi ol derviş Ḳaryenin (9) 

kethüdasına Ḥacım Sulṭānın selāmın erişti cemaʿtiyle bu gece burda (10) misāfir olup 

istiraḥāt etmek isterler dedi henüz kethüda cevap vermezden (11) muḳāddem 

kethüdānın evinin bekçisi eyitdi bunca dervişler geldiler ve her birine (12) ḳādir olduġum 

denlü ḳurbānlar verdin ve ḫayr duaʿların aldım ve ḫaḳ teaʿla Ḥażret-i. (13) bir oġlan 

evladı isterdim nice nice malım ve rızkım telef ettim hiçbir oglum (14) ve ḳızım olmadı 

şimdi sizlerden yüz çevirdim ve sizin gibi taifeye münkir oldum(15)  her ḳande varırlar ise 

varsınlar ḳondurmazım dedi ol derviş geri döndü (16) Ḥacım Sulṭānın katına geldi vaḳi 

oldugu gibi ilan eyledi meger kim ol vakit (17) geç vaḳit olmuş idi ol gece Ḳaryenin  

ṭaşrasında ḳaldılar ve bir yerde oturup (18) ḳārār ḳıldılar nısfu’l leyl olucaḳ Ḥacım Sulṭān  

yattıgı yerde durup (19) dervişlere etti siz postlarınız merkebe yükledi durun  göreyim ne 

ise (20) murādın vereyim dedi ol cemaʿatler ettiler Sulṭānım biz saña himmet ederiz (21) 

amma ki vaḳit geçmiştir dediler isede Ḥacım Sulṭān yine yürüyüp ol [156b] (1) Ḳarye içine 

revān oldu vaḳta kim ol kethüdanın ḳapısına geldi el vurdu (2) bi-izni’llāhi teaʿla 

hemāndem ḳapu fetih oldu Ḥacım Sulṭān içeri girdi meger kim (3) ol vaḳit kethüdānın 

kızı Came ḥābda yeter idi ol kızın başından (4) aşagıya degin mübārek eliyle sıġadı 

ḳudreti hu  lemyezel ve velāyeti (5) evliyā hemāndem ol ḳızdan dişilik ḥāleti gidip erlik        

ʿāleti  peydā (6) oldu pes Ḥacım Sulṭān ḳapuda taşa çıḳıp cemaʿtine geldi dervişler (7) añı 

görüp ḫāl ne dür deyü suʿal ettiler Ḥacım Sulṭān etti iş (8) diger gün oldu hemān ḳaçmaḳ 

gerektür deyüp ḫalden ḫaberleri yoḳtur hemān (9) revān olup sabāḥa degin gitdiler 

ezincāp çünkü sabāh (10) oldu ol kız uykudan bidār olup donun giyer iken nagāh (11) 

eline bir nesne dokundu bu nedir dedi kendüsünü evvelki ʿaleminden başla (12) bir                  

ʿalemde buldu daḫi bakıp gördüki ʿadet üzerine erlik peydā (13) olmuş etti bu ne ḥāldır       
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ʿaceb düşmüdür vaḳiaʿmıdır yoksa (14) kız oġlan kız ne muḥāldır ki oġlan  ola dedi fi’l- 

ḥaḳiḳa gördüki (15) vaḳidir ol vaḳit valdesine ilān etti ve eline dokunan nesneyi (16) 

gördügi gibi söyledi validesi ḫayrān olup canım ogul dünkü gün (17) aḳşām vaḳtinde 

erenler pişvār gönderdiler idi bizde red ettik idi (18) yaʿni ḳondurmayıp cevap verip red 

ettik idi ḥemān can gönülden (19) beġayet muḥip oldular daḫi arḳasına dönüp añı isteyü 

gitdiler (20) zuḥur vaḳtinde Ḥacım Sulṭānın arḳasından yettiler ol kethüda cemaʿatiyle 

(21) ileri gelip selām verdiler Ḥacım Sulṭān ellerin öptüler ayaḳlarına (22) yüzleriñ 

sürdüler tazārru ve niyāz edip iḳrām eylediler ki Sulṭānım Ḥażret-i.[157a](1) Pir aşkına 

kedemi rencide kıl ne denlü zāḥmet isede buyurun bize ḥāneye varalım (2) didārı şerifiniz 

ile müşerref olalım dediler Ḥacım Sulṭāna murti olup erenlerin (3) sözüne muḥālefet 

etmeyip cemaʿatiyle geri döndüler ḥatta ol gün yakın geldikte (4) ḳız anası olan ḳöy 

ḥalkıyla Ḥacım Sulṭāna ḳarşı çıktılar izzet ve iḳrām (5) birle istikbāl edip mübārek 

Cemālin gördüler ellerin öptüler haḳı pāy-ı şeriflerine (6) yüz sürdüler tāʿzim ve istikbāl 

eylediler Ḥacım Sulṭān geçip oturdu ol (7) kızdan olan yigid eri ḳatına getirdi ʿadet ve 

erkān üzerine anıñ başın (8) ṭırāş edip ṣāfā ve naẓar himmet eyledi añı kisve giydirdi ve 

bu bizim oglumuzdur (9) deyu buyurdu ol vilāyetin ḥalkı aḳıp geldiler ḳurbān ve çırāg ve 

neẓaret getür- (10) düler at ve deve ḳoyun ve kuzu ḳurbanından manda bin tane öküz 

(11) ḳurbanlar cemʿoldu dervişler sürdüler Ḥacım Sulṭān onlara hayır dua  (12) edip ṣāfā  

naẓar himmeti eyledi ondan ḳalkup meskenine gelip ḳārār ḳıldı pes (13) imdi Ḥacım 

Sulṭān bu neve vilāyet ve kerāmetleri çoḳdur niḥayet yoḳtur (14) isteyenler menākıbı 

şeriflerinde bulurlar aḳıbet onda  vefāt eyledi rahmettullāhi (15) ʿaleyhi ecmāin ḥālā 

merkādı şerifi aşan tevābinde Susuz nām (16) maḳamındadır  vesselām Ḥalife-yi Rābi 

Ḥalife Resul (17) Baba Sulṭān Ḥẓ Ḥünḳār Ḥacı Bektāş Veli El Horasāni Ḳaddesallahü 

Sırrahü’l- (18) ʿAziz Hẓ ulu Halifelerinde idi erenlerin safa ve nazarı (19) ḥimmeti olmuş 

idi günlerde bir gün erenler naẓarında cemiyet olup oldurur iken (20) Resul Babānın 

ḥatırından ḫutr eyledi ki acaba erenler bize ne yeni mekan (21) verirler ola ve ne menzilde 

maḳām ve mesken gösterirler ola ki biz  daḫi onda. [157b] (1) varup dem-u yevm 

oynadāruz dedi derḫāl Hż.Hünḳār Ḥacı Bektaş Veli (2) el-Ḫorasān  Ḳaddes'allahü 

Sırrahu’l-ʿaziz Ḥażret-i. mālum olup buyurdu ki Resulum biz (3) seni bu yerden 

ḳaldıralum ve bir yaḫşi maḳāma ḳonduralım ol yer senin (4) meḳānın olsun demin 

oynadasun dedi baba Resul daḫi sakin (5) oldu ḫatta ol zamana degin ki Hażret-i Hünḳār 

Ḥacı Bektaş Veli el-Ḫorasān  Ḳaddes'allahü Sırrahu’l-ʿaziz (6) āhiret mülküne sefer ḳıldı  
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ol vaḳit Resul baba daḫi yatar iken uyḳudan (7) bidār olup uyandı gözün açtı gördüki 

kendüyü Altun (8) Tāş tevābiʿinden Beş Ḳarış yerde buldu yāʿnı Beş Ḳarış demekle (9) 

maʿruf ve baʿis ol idi ki vilāyetin bir kāfir Beg var idi (10) hikmet-i  ḫūda anıñ ḳadd-i 

ḳāmeti Beş Ḳarış idi ve ol yer anıda ḥükmü  (11) ḥükümetinde idi ve bir ulu kilise 

yaptırmış idi her daʿim gelüp (12) ol yerde eglenür idi bir gün ol Beş Ḳarış dedikleri kendi 

(13) tevābiʿinden  bir nice süvār ile ş kāre niyet edip o vakta yanına (14) koymaġa 

çıḳtıkları Baba Resul dahi anların şikara niyet edip (15) çıktıkları bilüp kendüyü bir aḫu 

donunda müzeyyen kılıp bir gün amel (16) ol dagda gezmeye başladı onlar daḫi ol daġı 

devr edip dolanır iken anı gör- (17) düler ki bir muāzzam aḫu yalnızca otlar ve bir yerden 

(18) bir  yere gider anı görüp taaʿcüp ettiler ki boynuzları şāfi altından (19) idi hiç böyle 

teke gördügümüz yok idi dediler  cehdi ve ṣāı edip (20) añı tutalım deyip her biri muḳayyıt 

oldular ve birbirin oturup (21) ḫamle ḳıldılar ol Beg daḫi añı görüp etti ʿālemde hiç 

kimesne böyle (22) altun boynuzlu baga gördügü yoḳtur eknānın muhkem baglan [158a] 

(1) ola ki diri tutavuz didi  anlar ḳoşmaġa başladılar ve ol geyik bunlarda (2) firār edip 

çıktı gitdi ḥay kayman deyüp ardına düştüler cümlesi (3) ol Beg birle der akep at sürdüler 

ḳorḳarak ol kilisenini dibine cümlesi (4) baḳā durur iken ol geyik bir kere silkinip ba 

ḳudretli ḫüda güvercin oldu (5) daḫi bāl ü per açıp yerden uçup yuḳarı ḳalḳıp kilisenin 

üzerine ḳondu (6) ve yüzün bunlardan yana döndü ol Beg bu ḫali görücek tevābiʿibleriyle 

taaʿcüp (7) kılıp bu işe hayrān ve sergerdān ḳaldılar yine gördüler ki ol gügercin (8) ḳondu 

yerde aşagı indi ve silkindi fi’l-ḫāl ādām oldu ol Beg (9) anı gördü deryāyı tahāyyüne daldı 

fikretti ki böyle kimse tehi degildir lābut (10) bunda bir sirrullah vardır dedi ḫemāndam 

atından inip geldi Babā Resül (11) Ḥażret-i elin öptüler ve cümle tevābiʿibleri daḫi 

atlardan inip geldiler elin (12) öptüler ondan ḫaber sordular Sulṭānım saña kim derler ve 

be kişisin ḳanden (13) gelip ḳande gidersiz lutüf eyle bize beyān eyle bilelim dediler 

bugün sende acāyip ve (14) gārayip ḫaber göründü hiç ömrümüzde ne gördük ve ne işitdik 

dediler (15) Babā Resül etti baña Babā resül derler Ḥażret-i Ḥünḳār Ḥacı Bektaş Veli 

(16) Ḥażret-i idik ol pir baña bu yeri yurt vermişdür (17) bu yaptigin kilisenin yeri benim 

maḳām ve meskenim olsa gerek ve bizi isteyen (18) aşıḳlar ve mühibler gelip bunda bulsa 

gerektir dedi ol Beg çünkü Resül (19) Babādan işbu yurt ḳelamımı işidip ekti sāfā geldim 

ḳademler (20) getirdin teşrifine mübārek olsun dedi resül Babā añı dahi (21) İslāma daʿ

vet edip kelimeyi tevhidi telkin edip aña söyledi. [158b] (1) ve bu denli velāyet kerāmet 

gördünüz hep dini İslām berekātindadır  (2) ve Ḫāk Teaʿla Ḥażret-i Avn-u ināyetindedir  
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dedi ol Beg Resül Babānın (3) sözünü tastik edip eşhed deyip tevābıyla müslümān oldular 

(4) Babā Resül bir zamān ol yerde ḳaldı daḫi ondan iki günlük miktārı (5) Ḥisārcık nan 

bir kasaba var idi Babā resül ḳalkıp ol  Ḥisār- (6) cıġına geldi bir müddet ondan eylenip 

ḳārār kıldı ve ol yerin ḫālḳın (7) daḫi kendiye muḫip eyledi Babā Resül için bir menzilgāh 

tāmir ettiler ḳah (8) Beş Ḳarış nām maḥalde ḳaḥ o Ḥisārcıkta eylenürdü bu iki asitāneyi 

(9) dahi iḥtiyar edip ve nice dervişler ḥizmet ederler idi ama ekser (10) evḳatta Ḥisarcik 

asitānesinde eylenir idi Seyyit Cemāl Sulṭān Ḥażret-i. (11) ol Tükelcik nām menzilde 

sakin olur idi menkuldür ki taʿam ve şurup (12) meydāna ṣofrā sanıldıkta Seyyit Cemāl 

Sulṭān Tükelcikten Babā Resüle gül (13) eriştirdi Ḥisārcıkta Babā Resül Ḥażrete maʿlum 

olup erişip (14) ol taʿamı yerler idi dua ve gülbang idüp ellerin yollar idi (15) yine Babā 

Resul Ḥẓ Seyyit Cemāl Sulṭān ile vedālaşıp Ḥisarcık (16) nam menziline gelip ḳarār eder 

idi nice kerre mürre böylece vakiʿolmuştur (17) hakta Babā Resul ʿalemine pirlik ʿalemi 

eriştirdi günlerde bir gün yine (18) Seyyit Cemāl Sulṭān lokmayı bişirüpp meydāna sofra 

saldı aña Babā (19) Resul deyu çagırdı Babā Resul ḥażmetine maʿlum olup oturdugu 

yerden (20) ayagı üzerine durup ḥisarcıktan yanadan ʿazm-ı Tükelcik eyledi Seyyit (21) 

Cemāl Sulṭān naẓarına erişti ve buluşup görüştü oturup manen. [159a] (1) ol taʿamı bile 

yerler idi yine kemāfısabık tenavvül edip hore geçirdiler (2) baʿde soḥbete meşgul oldular 

esnāyı soḥbette Babā Resul Ḥażret-i (3) Seyyit Cemāl Sulṭāna etti lütf eyle bize çagırırsan 

lokmayı pişirirken (4) yaḥut çakülür iken çagır ki bize daḥi tezce olsun zirāki ḳocaldım 

(5) ve piri zaʿif oldum ve natuvān oldum evvel ki talātim ḳalmadı dedi (6) Seyyit Cemāl 

Sulṭān etti Babā Resule eger sende olan kuvvet ve kudret (7) bende olaydı ol zamān 

dünyāyı tamām döner ederdim yine erişürdüm dedi (8) Babā Resul etti ḥaḳ buyurursun 

ol yine sizin ʿali himmetinizdendir dedi (9) birbirinin menzilin bilirler idi birbirine küli 

izzet ve ḥürmet ḳılırlar idi (10) Babā Resul ol diyorda nice müddet ḥal-ı ḥayatta oldukça 

nice dürlü (11) velāyetler gösterip ol vilāyetim ḥālkın kendiye müḥip (12) eyledi aher el 

encām el-ʿayet (külünen ʿaleyke fānin)kelāmı rabbāni meaʿlince dārı (13) aḥirete intikāl 

eyledi ḥalḳa vası oldu raḥmetullāhi aleyh hala mezārı (14) şerifi Altuntaş dedikleri yerde 

Ayruklu Çalınun dibindedir muḥipler (15) ziyāret ederler Ḥalife-yi Ḥamis Sāni Ḥalife 

Pirāb Sulṭān (16) Ḥażretleridir ki Ḥẓ. Ḥünkār Ḥacı Bektāş Veli El-Ḥorasāni 

Kaddesallahü Sırrahül-ʿAziz (17) Ḥazretlerinin ulu ḥalifelerinden idi ve hem naẓarında 

çeraḳdār idi kemālı (18) mertebe velāyete ve keşf ve kerāmete ermiş ʿaziz idi bir gün 

Ḳonya şeḥrinde (19) Şeyḥ Sedreddin Ḳonevi Ḥẓ.Ḥünkār (20) bir derviş gönderip eyitdi  
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biz Hażret-i Hünḳārın gayet mecburiyetleri ve (21) didārı şerifinin müşāḥedesine ziyāde 

iştiyakımız vardır velākin. [159b] (1)  Bu saḳin oldugumuz yerde daḥi ḥizmetimiz vardır 

ve bu ḥizmet yine sizi erenlerdir (2) imdi erenleriñ kemāli keremlerinden ricā ve (3) 

niyāzını budur ki lütf ve iḥsān edip naẓarlarında maḳbul ve süluḳ görmüş bir 

ḥalifelerinden göndersinler bundan aña mekān (4) göstere idik bizimle bile olaydı 

kendülerin manāsın onda bulaydık ve (5) rayihāyı tayyibelerin ondañ olaydıḳ dedi çünkü 

ol derviş Ḳonya şeḥrinden (6) çıḳıp Suluca Ḳara ögüke Ḥẓ. Ḥünkārın asitānı melāi-ki 

aşiyānına (7) geldi içeri gürüp erenleri gördü tevazu ḳılıp mesḳenet gösterip (8) selām 

verdi ilerdi des pus eyledi Şeyḫ Sadre’d-din Ḳonevi (9) Ḥażret-i. selāmın eriştirdi Ḥażret-

i. Hünḳār tāzim birle ʿaleyke aldı ve (10) Bayrām Sulṭānından yana teveccüḫ edip 

buyurdu çeraḳcı ol bizden (11) istedigi sensin yürü var Ḳonya şeḫrinde Şeyḫ Sadre’d-din 

naẓārında iriş (12) senin için her ne yeri mahal ve münasip görür ise ol yeri mekan edinip 

karar eyle (13) ve bizden gördügün manāyi göster Ḳonyayı sanā yurt verdik (14) ondan 

demin oynadasın ve kendine mürid ve müḫip kazanasın mezarın dahi onda oluserdir (15) 

sakin hiç gam ve elem çekmeki seni ziyāret ve topragın nice dertliyle kefāret (16) ola dedi 

ol zaman bayrām Sulṭān erenleriñ nefesin ḳabul buyurup (17) oturdugu yerden ayaḳ 

üzerine durdu geldi mütehḫil kimse idi varup (18) ḫaturuna ḫali ʿilām etti ve dedi ḫazır 

ol ve tedārik gör bundan göçevüz (19) erenler bize Ḳonya şeḥrin yurt verdi ondan gideriz 

dedi ḫatunu semien (20)  ve taʿaten duyup ḫānelerinde olan her ne ise merkebine 

yükleyip hazır oldular (21) Pirāb Sulṭānın 3 oglu var idi ḫatunuyla gelip. [160a] (1) 

Ḥażret-i. Ḥünkārın elin öptüler ayaġı üzerine vedaʿ ettiler daḫi (2) Ḥażret-i.Hünḳārın 

hayır duaʿsın ve ṣāfā naẓarı himmetin alıp Ṣuluca Ḳara ögügden (3) taşra çıkıp oġlancıgın 

birin merkebe bindirdiler ve birin daḫi valdesi ḳuçagına (4) alıp Ḳonya şeḫrine geldiler 

Şeyḫ Sadre’d-din Ḳonevi Ḥażret-i. görüştüler (5) şeref-i dest pus edip Ḥażret-i.Hünḳār 

Ḥacı Bektaş Veli el-Ḫorasān  Ḳaddes'allahü (6) Sırrahu’l-ʿaziz Ḥażret-i. selāmın 

eriştirdiler Pirāb Sulṭān eyitdi erenlere şu veciḫle (7) işāret buyurmuşsunuz ḥizmetinizde 

bu bendenizi gönderdi ne yeri maḥal ve iḥtiyār (8) görürseniz onda mekān edelim dedi 

Şeyḫ Sadre’d-din Ḳonevi Pirāb Sulṭāna (9) izzet ve ḥürmet edip tazim ve iḳrām etti ṣāfā 

geldiler ḳedem getürdün (10) dedi oturdugu yerden ayagı üzerine ḳalḳıp Ḥażret-i 

Hünḳārın selāmın (11) aldı daḫi bir yerin üzerine vardılar Şeyḫ Sadre’d-din Ḳonevi 

eyitdii işbu bizim (12) yaḳınımızda ve ḥem ḳarşumuzdadur bu yerde bir asitāne bünyāt 

eyle ve makām bagla (13) sizin ile burda birbirimiz ile bir vaḳit muḥabbetimiz eksik olmaz  
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edi (14) Pirāb Sulṭān  ol yerde bünyād baglayıp yaptırdı ḳārār ḳıldı nice türlü (15) velāyet 

ve kerāmet izhār edip nice kimesneleri kendüye mürid ve muḥip eyledi (16) imdi burada 

lazımdır ki Pirāb Sulṭānın daḫi velāyet ve kerametlerinden (17) beyān edevüz ki ol erin 

kim oldugun bilip aña göre ʿitimāt edeler (18) ol cümleden biri budur ki bir vakit Ḳonya 

şeḥrine bir ʿazim taʿun geldi (19) ve çok kimesneler fevt oldu ve nice ḥāneler ḥalı ḳaldı 

Pirāb Sulṭānın (20) daḫi üç oġlu var idi biri ol taʿun tutuldu bir-iki gün (21) yatıp vefat 

eyledi emir Ḥaḳ Teʿala Ḥażret-i. deyüp sabr eylediler.[160b] (1) ikisinin yanına bu biri 

fermān olsun dediler ve kendilerine biraz teselli (2) verdiler ve maḥallı metfenine daḥil 

ettiler ondan ṣonrā birisi daḥi tutuldu (3) birḳaç gün yatıp ol daḥi ḥükmü ḥaḳṭa vail oldu 

anın çünkü ḥaylı teʿessüf (4) çektiler aglayıp aḳıbet el-ḥükmüllıllāḥi teʿala deyip añı daḥi 

maḥdine defn ettiler (5) ve ḥatırlarına teselli verip ḥüdanındır deyüp bir oglumuz ḳaldı 

(6) onuñ ile gönlümüz eyleriz deyüp sabr ve taḥammül ettiler bir nice günden sonra 

ḥikmet-i (7) ḫüda ḳadim ve ḳayyum ol biri daḫi vefāt eyledi bu kerre ziyādesiyle maḥzun 

(8) ve meḳul oldular anıñ içün aglayıp çok zārı ḳıldılar velḥasıl anı (9) daḫi evden taşra 

çıḳarıp tenāşır tahtasına yatırdılar üzerinden (10) donların soymaya başladılar kazkan ile 

su ḳızdırıp ḥazır ettiler (11) Bayram Sulṭān ol vaḳit içeri ḫalvet ḫānefirāḳ āteşine 

daldırmış ġam ve ġussa deryasına girmiş oġlanıcıḳlarıñ (12) anasısın gördü ki kendiye 

firāk ateşine ṭaldırmış ġam ve ġuṣṣa deryāsına (13) oġlancıġın arḳasından çıḳan donları 

eline almış ahuzār (14) ḳılıp ḥasretiyle ziyāde aglayıp gözyaşın döken Pirāb Sulṭān (15) 

añı ol ḥalde görücek tahāmmül etmeyüp anın agladıgına takat getüremeyüp (16) fi’l-ḥāl 

taşra çıḳtı tenāşir taḥtası üzerinde ol maḫzumun (17) yanına vardı Ḥaḳ-Teʿalā Ḥażret-i. 

münācāāt ve ʿarzı ḥācāt etti (18) yā Rabbü’l-ʿalemin oġlancıklarımızın ikisini aldın birin 

bize bagışla (19) kerimsin kerem göster lütf işle deyu niyāz kıldı ḥemāndem yattıgı(20)  

yerden ol oġlancık eline yapışık etti kum bi-izni’llāhi Teʿalā:[161a] (1) Yā sabi veledi yani 

ḳalḳ ey veledim Allāhü teʿālānın emriyle dur yuḳarı (2) yā masum ol dedi ḫikmet-i ḫüdayı 

ḳādir künfeyekune ve velāyeti Pirāb (3) Sulṭān ol saʿat can bulup dirildi memāt olmuş 

iken ol masume (4) Ḥaḳ-Teʿalā Ḥażret-i. ṭāze cān verdi ve onda ḥazır olan ḫalḳ añı 

gördüler (5) ol oġlancık tenāşir taḥtasının ḳalḳıp ayaġı üzerine (6) durdu Pirāb Sulṭān añı 

alıp anasının ḳatına götürdü ve eyitdi (7) biz hod sabretmiş idik amma ki seniñ sabrın 

olmadıgı için Ḥaḳ (8) Teʿalā Ḥażret-i. tazzaruʿ ve niyāz yalvardıḳ kerem ve lütfundan yine 

saña (9) bagışladı ol imdi oglunun donların arḳasına giydir dedi ol ḫatun (10) çünküm 

oglunu ḥayatta gördü yüzün yüzüne sürüp arḳasına donların (11) giydirdi ve etti canım  
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ogul ḥaḳ Sübḫanehü ve Teʿalā Ḥażret-i. seni baña yeniden (12) verdi elhamdüli’llāhi 

Teʿalā deyip yüzün yirü irdü secdeye şükür eyledi bir zaman (13) gönlüñ eyledi Ḳonyanın 

ḥalḳı Pirāb Sulṭān bu kerāmeti görücek fi’l-cümle (14) bir ugurdan üzerine düşüp birbiri 

ardınca mübārek ve mesud ellerin öptüler (15) ḫayr duaʿsın ve ṣafā naẓar ḫimmetin 

aldılar Pirāb Sulṭān kim idi gün bildiler (16) naẓarında özür ve niyāz edip tevāzu kıldılar 

ondan soñra Pirāb Sulṭānın (17) Ḳonya erenleri ḳatında izzeti ve ḥürmeti arttı pek ziyāde 

şöhretgāh oldu (18) yevmen-fe-yevmen gitdikçe o şehrin ḥalḳının mabeyninde revnāḳ-ı 

iştiḫza buldu (19) daḫi nice müddet ol yerden sakin olup ḳārār eyledi encam darı fenādan 

(20) mülkü bekāya irtiḫāl eyledi raḥmetu’l-lāḥi ʿaleyh hālā merḳād-ı şerifleri Lārende 

[161b] (1) ḳapusunun taşrasundadur. 

Ḥażret-i Ḥünḳār Ḥācı Bektāş-ı Vel yyül-Ḫorasān  (2) Ḥażret-i Ṣārı İsmāʿil 

Ḥażrete Vāsiyet Ettigi Beyānıdur: 

 

(1) Ey ciḥānın varlıgını terk eden 

Er d dārın gönlü içinde berk eden 

 

(2) Ey sevenler Ḥacı Bektāş Ḥażretin 

Sıdḳ ile giyenler ol er kısvetin 

 

(3) Dinle şimdi Ḥażret-i Ḥünḳār pes 

Nice pervāz itdi terk idüp ḳafes 

 

(4) Cān ḳulaġın tut saña naḳl eyleyüm 

Bu ciḥāndan gitdigini söyleyüm 
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(5) Günde bir gün ol erenler serveri 

Ṭurdu yerinden işit ey d n eri 

 

(6) Ḥaḳḳa tāʿat eyleyip ḳıldı namāz 

El-duʿāya ḳaldırıp etti niyaz 

 

(7) Çün niyāz ile namāz oldu tamām 

Vardı ḥalvetine girdi ol hümām 

 

 (8) Ṣārı İsmāʿili dāvet eyledi 

Kim kimesne ḳoymadı ḥalvet eyledi 

 

(9) Dedi kim İsmaʿilim dinle sözüm 

Ḫās ḫalifemsin benim kendi özüm 

 

(10) Düz pençşenbe kim ūşbu gündürür 

Giderim ben ṭutma yas dügündürür 

 

(11) Cümle yarāġumı ḥazır ḳılasın 

Bu gece yerde yatırum bilesin 

 

(12) Ki oldı diyesün etme fiġānı 

Ölmez er suret bu kışver bil ayānı 
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(13) Fān  cismim burda ḳoyup giderüz 

Ruḥumla baḳ ye ʿazm iderüz 

 

(14) Bu ḥadis-i Mustafādur gūş ḳıl 

Anıñ ile ḥatırını hoş ḳıl 

el-ḥadis: 

(15)  El müʿm nūne yemūtune bel-naḳilūne 

Min dārü’l- fenā ile dārü’l-beḳā  

 

(16) Bu vasiyetler ki ettim bende gör  

Bu ciḥānın varlıġını aña gör  

 

(17) Ḥaḳḳa cān ısmarlayınca Ḥażretim 

Ḫalvetinde örte  ḳoyup meyyitin  

 

(18) Ḳapusun muḫkem edip sen ṭaşra çıḳıñ 

Çilleḫāne Ṭaġına ṭoġru bakın 

[162a] 

(1) Bir boz atlı geliser ʿāli ceñāp 

Ṭonu yaşıl yüzüne duṭar niḳāb 

 

(2) Aşaġı inip atın ḳapıda ḳoya 

Ol girip üstüne yās n oḳuya  
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(3) Daḫı ol er vericek saña selām 

Sen ʿaleyk alup et ʿizzet kirām 

 

(4)  Suyumu sen ḳoyasın ol pāk ide  

Ol boz atlı yuya cismüm pāk ide 

 

(5) Ḥülle ṭonundan gelir baña kefen 

Başım ucunda bulursun añı sen 

 

(6) Ḳoz aġacından düzilür tabutum 

Defn idüp ḫaḳḳına ḳoya meyyitüm 

 

(7) Sen aña hiç māniʿ olma ḳıl ḥazer 

Daḫı söz söyleme ol vermez ḫaber 

 

(8) Çünkü ḥizmetini āḫir ediser 

Sakin olup ata binip gidiser 

 

(9) Söyle dervişlerimize aglamasun 

Ḥasret oduna ciger ṭaġlamasun 

 

(10) Ḳadıncıḳ oġlu Ḥızır lāle civān  

Türbedār olsun işikde bir zamān  
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(11) Elli yıl olup maḥalli türbe-dār 

Oġlu Mürsel ola ondan türbe-dār 

 

(12) Ḳırḳ sekiz ola anıñ hem ḫizmeti 

Oġlu Yusuf Bāl ye ire nevbeti 

 

(13) Otuz yıl daḫı ol ḥizmet eyleye  

Gice-gündüz Ḥaḳḳa ṭāʿat eyleye 

 

(14) Ḳurb-ı Ḫaḳḳa eyleye ṣoñra vuṣūl  

ʿĀlemin ḫāli budur olma melūl 

 

(15) Her ki ṭoġdı anadan ölse gerek 

N k ü bed ettigini bulsa gerek 

 

(16) Ḥayra saʿ it sende Ṣārı İsmāʿil 

Tā saña raḫmet ide Rabb u Cel l 

 

(17) Murṭāzadan erlik istedi ʿavām 

Didi ḳanbere ṣofra getir gel ṭaʿam 

 

(18) Ḫer mürid kim giye bende kısveti 

Ḫoş ṭutup miḥmāna itsün ḫizmeti 
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(19) Çü şeytān hiç kendüsünü görsün 

Kimsenin ayıbın yüzüne vursun 

 

(20) Etmesin kimseye kibir ile ḫased 

Kim ḫāset gitmezt en olmasa cesed 

 

[162b]  

 

(1) Kibir ve kin ṭutup ġurur etmek ne suret 

Kāfiri b -din olur hem çūn Yehūd 

 

(2)  Kimseye hiçbir duaʿ ḳıldırmasın 

Maḫlūḳuñ yatın ayetin ḳaldırsın 

 

(3) Bir vaṣiyyet daḫ  eyler saña  

Ṭut naṣiḥat kim ede raḥmeti Ḫüdā 

 

(4) Gidecek dārü’l- fenādan Ḥażretüm 

Tekye içre Ḥaḳḳına ḳoy meyyitüm 

 

(5) Biñ ḳoyun ile yüz ṣıġır ḳurbān ḳıl  

Cümle ḥalḳı daʿvet it mihmān ḳıl 
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(6) Dāne pişür ol ḳadar vāfir taʿām  

Kim pilāv it birle ṭoysun ḫāṣṣ u ʿām 

 

(7) Gam yeme ḥelvā pişir hem ḳırḳıma şeyh 

Ḫarcı eksilmez eriñ sen ḳorḳmaya şeyh 

  

(8) Ne ḳādar varsa muḥḥib ile mür d 

Daʿvet idüp ḳatına ṭur kim bec d 

 

(9) Vir ḫaberr anlara ġam-g n olmasın 

Lā-yemūtum d de nem-g n olmasın 

 

(10) Bir ḫal fe Baraḳ Babadur hem yaḳ n  

Girçek erdür şübhesiz ʿayne’l-yaḳ n  

 

(11) Mā-ḥasıl itmeyelüm sözü dirāz  

Ne ḳadar varısa mür di çoġ u az 

 

(12) Ṣarı İsmāiʿle bir bir söyledi 

Cümlesin aña muaʿyyen eyledi 

 

(13) Çün bu sözü aḫir itdi yedi Ḥünkār 

Ṣarı İsmāiʿl idüp feryād-ı zār  
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(14) Dedi görmeyim o günü Ḥażretün  

Naḳl ederse biz çekeriz firḳatün 

 

(15) Maşāllah sen gidersin bu zaman  

Gözümüze ḳaragü ola cihan 

 

(16) Dünyādan eksikliginiñ her kim diler 

Baġrı delünsin ola dürr ü güher 

 

(17) Kim saña erzān  görmeye ḥayāt  

Yire geçsin ger ola āb-ı ḥayāt  

 

(18) Kim sañā lāyıḳ göre gire yire 

Şems ve māḥ olursa ol gire yire 

 

(19) Ṣarı İsmāiʿl bu resme nāgihān  

Söyledi Ḥünkāra oldumda revān  

 

(20) İşidecek Ḥażreti Ḥünkār anı 

Dedi İsmāiʿl bu dünyā-yı den  

[163a]  

(1) Kemer-i köprü ṭurur gelen geçer  

Ya kebūter-ḫānedir ḳonan göçer 
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(2) Bu cihānı fānidir añla fenā  

Āḫiret bāḳi durur  ḥayyü’l-beḳā  

 

(3) Evliyā olmaz degişir ṣūretin 

Oldu ṣanmañ siz görüp ār-ı miyyetin  

 

(4) Rūḥ-u insan ölmez ölür bu cesed 

Niçe ölürdü ḥükm ol durur nūr-ı eḥad  

 

(5) Nübüvvet mülküne şāh-ı ḥümāyūn  

Dedi ol müʿminūn-i Lā-yemūtūn 

 

(6) Müʿmin oldur yire yüzün ḫāḳ ede 

Ölicek kendüyi yuyup pāk ede 

 

(7) Kim ki emr-i ḥaḳḳa dirlikler ḳılur 

P r-perver oluben ol p rlik ḳılur 

 

(8) Naḳl edecek dār-ı dünyādan āvāre 

Ol ḥaḳḳın varlıġını alır gider 

 

(9) Ten ḳafesdür bu ḳafesde muġ-u cān 

Pes ḳafes ṣansa uçar murġı hemān 
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(10) İsmāiʿl ṣanma ölürüz biz de hem  

Kisvetimüz degişürüz b ş ü kem  

 

(11) Çekme ġam ṣanma beni s nde ḳalam 

Çaġırursañ her ḳaçan ḥażır olam 

 

(12) Gerçi bil hem bu ḥaḳiḳat-ı evliyā  

Degişir ṣūret ḳabul eyler beḳā 

 

(13) Kaçma niçe fāni ṣūretten berār  

İtmeyince bāḳ  mülke ol sefer 

 

(14) Ḳurb-ı Ḥaḳḳa bulmayısar dest-i res 

Z rā ki Ḥaḳḳa lāyıḳ olmaz bu ḳafes 

 

(15) Er gerektir ḥaḳḳıyla yār olmaġa  

Ḳable mūtūndan ḫaber-dār olmaġa  

 

(16) İmdi terk eyle bu fān  ṣūreti  

ʿĀḳil isen fevt etmege fırṣatı 

 

(17) Tā kim Ḥaḳḳın raḥmetine iresin 

Hem riyāz-ı cennet içre giresin 

 



                                  

284 
 

METNİN ÇEVİRİ YAZISI                                                                            FATİH BOLAT 

(18) Böyle dedi Ḥacı Bektāş Ḥażreti 

Eyleyip İsmāiʿle bu vaṣiyyeti  

 

(19) Āḫir etti dünyā sūzın ol vel   

Ṭuttu yüzün  Ḥażreti Nesli ʿĀl  

 

(20) Ḳıbleye ḳarşu münācāt eyledi 

Ḳurb-ı Ḥaḳḳa ʿarż-ı ḥācāt eyledi 

[163b]  

(1) Çoḳ tażarruʿ eyleyüp naz u niyāz 

Ḥācetin maḳbul eder ol ol erkān  

 

(2) Ṣıdḳıla mān şehādet getirür 

Tekbir idüp ḫoş ṣalavāt getirür 

 

(3) Oḳudu ol kendiye yās ni pes 

Ḥaḳḳa can ıṣmarladı gitdi nefes 

 

(4) Ṭuttı Ṣarı İsmāiʿl ānıñ sözin 

Örtdü ḫırḫasıyla ḥünḳārın yüzin  

 

(5) Ḳadıncıḳ geldi erenler anası durdu 

Ṭuttu başını hem yās n oḳudu 
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(6) Rūmda bin bir yirde yaḳanlar çeraġ  

Cümle duyup geldiler yaḳ n yıraġ  

 

(7) Seyyid Maḥmut çıraġ geldiler hem 

Ḳaraca Aḥmet cümle erenler bildi hem 

 

(8) Geldi Ḳolu Açıḳ Ḥacım Baba Resūl  

Oldu omuzumla Cemāl Seyyid melül 

 

(9) Öñlerince bunların Sulṭān Sücā 

Ol vel dir ḳutb-u ʿālem b -nezāʿ  

 

(10) Çün ḫal feler muḥibbler geldiler 

Cümlesi efġan ṭutup fiġān ḳıldılar 

 

(11) Anı gördüler ḳamu p r ve civān 

Ẓāhir olup gün gibi oldu ʿayān 

  

(12) Sebze ṭutlu āt  yüz ʿāl  cenāb 

Elde yaşıl göndüri yüzi niḳab 

 

(13) Anı Ḫıẓır ṣandılar ḫalk-ı cihān 

Ḳarşı geldiler aña oldum hemān 
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(14) Erdi çünkim anda onun nām 

Verdi anlara işaretle selam 

 

(15) ʿAleyk alup cümle taʿzim ettiler 

Ḫalvete atıñ öñünce gitdiler 

 

(16) İndi ḳapı önünde atından hemān  

Yire ṣancub göre d ni ol zamān 

 

(17) Girdi İsmāiʿl ānıñla ḫalvete  

Hep erenler geldi oldum  ḫiẕmete 

 

(18) İkisinden ġayri kimse girmedi  

Gözcü Aḥmet kimseye yol vermedi 

 

(19) Ḳıbleye ḳarşı aḳar ṣudan aldılar 

Eyleyip ḳazġanı ḥażır ḳıldılar 

 

(20) Başı ḳatında bulup ḥażır kefen 

Sermiş añā büy-ı heşt-i Ẕu’l-menān 

 

(21) Diñlemiş ne kesmiş yoḳ yeri 

Kev ere baṭmış vel  nem-g n ṣuyı 
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[164a]  

(1) Farż ve sünnet ḥükmü üzere yudular 

Ḥülle ṭonundan kefene ḳodular 

 

(2) Geldi neccār tābūtını düzdü hem 

Aldı ḫaccār ṭaşa tāriḫ yazdı hem 

 

(3) Tābūt içre ḳoyuben getirdiler 

Çün muṣallā ḳatına yatırdılar 

 

(4) Ḳoyuben ḳıbleye ḳarşı ol eri 

Ṭurdu yetmiş ṣaffa hep Rūm erleri 

 

(5) Ol boz atlı ileri geçti tamām 

Ḳıldı namāzın çünkim oldu tamam 

 

(6) Çünki erenler namāzı ḳıldılar 

Cümlesi ol dem mezāra geldiler 

 

(7) Kendi eliyle ol erenler serveri 

Defn idüp ḥaḳḳına ḳodu ol eri 
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(8) Çıḳtı ḫalvetden niyāz idüp tamām 

Verdi oṭuran erenlere selām 

 

(9) Geldi andan göndereniñ ḳatına 

Açtı çılbırın bindi atına 

 

(10) Ṣarı İsmāʿil irüp ṭutdı rikāb 

 Yüridi atı önince kām-yāb 

 

(11)  Göñlü içre böyle ṭutdı niyyeti 

Kim suaʿl idüp bile ol ḥażreti 

 

(12) Dedi ol Ḫıżırı görince bilirim 

Hem müşerref olmuşum farḳ ḳılırım 

 

(13) Bu Ḫıżır ṣūreti vel  ḳarar ḳılmadım 

Bir ḳaʿyn içmedi kimdir bilmedim 

 

(14) Böyle niyyet eyleyip göñlünde ol  

Atı öñünce aldı bizim fersaḫ yol  
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(15) Farḳ idüben zārı ḳalmadı aġladı 

Anda ol canı çekerin ṭaġıldı 

 

(16) Hem tażarruaʿtla dedi ey gerçek ārā 

Ey […]* kānı ey ehli hüner 

 

(17) Ey erler şāhı ey ṣaḥibi kerem 

Aç niḳābı tā ki yüzünü görem 

 

(18) Ḥażreti Ḥünkār hem bunu söyledi 

Siziñ için ḫoş vaṣiyyet eyledi 

 

(19) Dedi ben naḳl edecek bir er gelir 

Māniʿ olmayanlar ise ol bilir 

 

(20) İmdi lüṭf et ey erenler serveri 

İnḳilāb üzere ḳoma bu çākeri 

[164b] 

 (1)  Ol erenler şāh-ı haḳḳ iy hümām  

Yuyuben ḳıldıḳ namazı hem tamām 
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* Kelime okunamamıştır. 
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 (2)  Sen kere banā nesim inʿam eylegil  

Kendüzüni bize iʿlam eylegil  

 

(3)  Ol namazın ḳıldıgın server ḥaḳkı  

Hem niyāz eylediñ pirler ḥaḳḳı  

 

(4)  ʿArş u kerem […]* mehfuż ḥaḳ içūn 

  Şems ve ḥaḳ ʿiyd ve nevruz ḥaḳ içūn  

 

(5)  Ḥaḳ divanına olan h mmet ḫaḳḳı 

Sulucaḳ tākārın ve ʿizzet ḥaḳḳı 

 

(6)  Bu firaḳ ile ḳoyuben gitmegil 

Cemālüñden bizi maḥrūm etmegil  

 

(7)  Çūn işitdi bu sōzū bu şeh-süvār  

Gōnlūñden resm eyledi ōldūm ey yār 

 

 (8)  Çekti atıñ başını ʿāl  cenāb 

   El urup getird  yūzūnden niḳāb 

 

 

                                                           
* Kelime okunamamıştır. 
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 (9)  Görüp anı bildi kimdir ol Vel  

Ḥacı Bektāş-ı Ḥünkārdur nesl-i ʿal   

 

(10) Āyaġına dūşdū atıñ hemān  

Zaʿil āradan zan ve keman 

 

(11)  Bildi nice görinür erdür ḥażretin  

Yudu pāk edip eliyle meyyitin 

 

(12) Bu ne ḳuvvet ne velāyet neçe sırr 

Olmaya kimseye müyessirinde bir 

 

(13)  Eyitdi hayfā çıktı elden bilmedim  

Daʿim erlik birle ḫizmet ḳılmadım  

 

(14)  Ḥizmetinden eyledim ben çok gūnāh 

 Ḥazretinde olmuşumdur ruy-ı siyah 

 

(15) Kalıma benim eyitdigim it kerem 

Himmet it baṣım vilāyete ḳadem 
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(16) Çūn mürid oldum giyüben ḳisvetiñ 

Otuz yıla yetmişdūr ḫizmetin 

 

(17) Böyle dedi anda Ṣārı İsmāʿil 

Aġlayup dōktū gōzūnden hem çü seyl  

 

(18) Ḥacı Bektāş-ı Veli nesli mām  

Muḥabbet eder şuña rābbūl ʿinām  

 

(19)  Dedi İsmʿāil sōzūñe maẓhar özüñ  

Sen çü ḥaḳḳıñ maẓharısıñ āç gōzūn 

 

 (20) Ḥaḳḳa lāyıḳ dirlik etmeyen k ş   

Iṣṣı etmen aġlayup dōke yaşı  

[165a]  

(1)  Ḳalb ni ṣāf ve ʿimāret eylegil  

Ḳalb ṣafı olmayın ādem değil 

 

(2) Olduġı olmaḳ gerek ḫayr elbisesi  

Yoḫsa seyret eyle olmaya beşer 

 

(3) Bu ʿalāyıḳdan kılūr kāmil güzer  

Terk eder ḫalḳ setr ol ḥaḳtan naẓar 
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(4) Bōyle dedi anda Hūnkār Ḥażreti  

Eyledi İsmaʿile vāṣ yyeti  

 

(5)  İşidip İsmʿail anıñ sōzūnū  

Dūştū ayaġına sūrdū yūzūnū 

 

(6) Agladım heman istiʿānet eyledi  

Derdine erden kefāret diledi 

 

(7) Dedi bunıñ mi li dirlik etmege  

Er gerek taḳva yoluna gitmege  

 

(8) L k ḥaḳḳ haẓreti için benden baña  

Gerçek ersin ḫoş dua eyle baña  

 

(9) Dedi Ṣārı İsmaʿilim ol hemām  

Sōzūnū ṣundurmadı aṣla emām  

 

(10) Eyledi el ḳaldırıp ḫayr duaʿ  

Ol duaʿ pes oldu ol demde revā  

 

(11) Ḥaḳ Teaʿla luṭf iḥsan eyledi 

Hep günahın ʿafv edip bağışladı 
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 (12) Gaʿib oldu ol zamān nesl-i ʿĀl   

Añla kimdūr Ḥacı Bektāş-ı Vel  

 

(13) Kim ḥaḳdan raḥmet ister kām-kār 

Fazilet etmek gerekdir iḥtiyār 

 

(14) Ḥaḳḳa ermek ister iseñ ey hümām  

Güft u gūy-ı terk idüp bekle maḳam 

 

(15) Cismini terk etmeyin bulmaz haḳḳı  

Bu erenler sōzūdūr ey mutteḳ  

 

(16) Ōlmeden ōlmek gerek müʿmin olan 

Bi-zevāl dirlik bulur öñden ölen 

 

(17) Bu velāyet miṣāli iyle dirligi  

Bulasın Ḥaḳḳa erenler birliġi  

 

(18) Bu vefāt nāme çün erdi āḫire  

Ver ṣalāvat ʿaşkla Peygambere 

 

(8) Ḥażret-i Ḥūnkār Ḥācı Bektāş-ı Vel yyül-Ḫorasān  Ḥażretinin Baʿde’l-Mevt 

Velāyet Gōsterdigi Beyāniden ki İşbu Maḥalle Ḳayd […] Olunmuştur: 
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[165b]  

(1)  Ey ḥaḳiḳatden ḫaber-dār olan er  

Soyleyim ḫoş diñler iseñ bir ḫaber 

 

(2) Gel muḥibb ol evliyāya ey  ʿaz z 

Mūşkiliñ āsān ola işiñ tem z 

 

(3) Evliyādır Ḥacı Bektāş Veli Ḥaẓreti  

Üstūmūzde ḥāẓır ola himmeti 

 

 (4)  Çok velāyet gōsterir devriñde er  

 Öldügünden ṣoñra gōstermek hüner 

 

 (5)  Dirliginde her Şeyḫin var himmeti  

Ölücek gider çoġunuñ furṣatı 

 

(6) Kim velāyet mūlkūne baṣṣa ḳadem  

Ṣañmañuz ölür onu āḥir ʿadem 

 

 (7)  Naḳl ider sūret çürür etle deri  

Hiç ölür mü rūḥ ebed ḳalır diri 
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(8) Terk edip dārü’l-fenā  ister beḳā  

Ol beḳā mülkünde irür ḳul ḥaḳḳa 

 

(9) Çūn kim Hūnkār dūnyādan ḳıldı sefer 

Bildū cūmle ḥulḳ-ı ʿālem ser-be-ser 

 

(10) Ol zamanda şāh idi Ġazi Murād  

Mūlki Rūmda eyler idi ʿadl ü dād  

 

(11)  Edirneyi eylemiş idi taḫt-gāh 

Burūsaya daḫi gelirdi gāh gāh 

 

(12) Evliyā muḥabbet idi ol emir  

Kimesne bilmez idi vermezdi sır 

 

(13)  Ḳaṣd eder idi Ḥażretine vara idi  

Ziyāret idüp cemālin görürdi  

 

(14)  L k māniʿ olmaġın kevn-i fesād  

Er d dārın gōrmedi Ġazi Murād 

 

 (15)  Burūsāda oturur iken pādişāh  

Oldu Ḥūnkārın vefātından āgāh 
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 (16)  Riḳḳat idüp hem ziyāde aġladı  

Ḥaṣret oduna cigerin ṭāġladı 

 

(17) Türbesin yapmaġına niyyet eyledi  

Miʿmār isteyip vezirine söyledi 

 

(18) Gerçi bennā degüldi üstād-ı zamān  

Hiç begenmezdi birin şāh-ı cihān  

 

(19)  Ḳapluca miʿmārın eyitdi ḳabul  

Kāfir idi l k ūstād idi ol  

 

(20)  İsmi Yanko Mādyandur ol eriñ  

Şāh buyurdu kim varup ol serveriñ 

[166a]   

(1)  Ḳubbesin yapıp ḳatı berk eyleye  

Ūstūnū amma sekiz terek eyleye  

 

(2)  Ol imām-ı heştüm nün hem ʿaşḳına  

Ḳubbe būnyād ide ol baḳ şah ḳaṣdına  

 

(3)  Daʿvet eyitdi Ḫıżır Lāle Ḥaẓretin 

 Niyāz idüp aldı erüñ himmetin 

 



                                  

298 
 

METNİN ÇEVİRİ YAZISI                                                                            FATİH BOLAT  

(4) Verdi altın gönderip miʿmārla  

Geldiler tedb r için d nārla 

 

(5)  Harc idüp altını gōrdüler yaraḳ  

Başlādılar ḳubbeye idüp ittifak 

 

(6) Urdılar muḥḳem bünyād-ı ḳatı berḳ  

Eylediler mülk-i dünyā hayli terk 

  

(7)  Çūnkim ḳubbe yapılup oldu tamām 

  L k ġayet yüksek idi key benām 

  

(8) Er vilāyet gōsterir şeḥ eyleyüm 

Ḥoş kerāmet gōsterir naḳl eyleyüm 

 

(9) Eline aldı mili bennā o dem  

Ḳıbbe ūzerine çıḳtı ve baṣdı ḳadem 

 

(10)  Mili dikdi ḳubbenün ūstūne ol  

Aşaġı inmege beyt ṭuttu yol 
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(11) Geri dōnūnce […]*  

ʿAli ṭufān ṭutup yıllar esir 

 

(12)  Şaştı ʿaḳlı ḳubbe ūstūnden anıñ  

Terkini urdu odun bāş ve canıñ 

 

(13)  Nice edeceġim ol dem bilmedi  

Meyle āl ṣundu elime gelmedi 

 

(14) Uçdı ḳubbe ūzerinden ol kişi 

Ṣandılar cūmle tamām oldı işi 

 

(15) Ḳubbeden iner iken miʿmār yine  

Ḥacı Bektāşdır çaġır ve ol ide 

 

(16) Ṣıdḳ ile çaġırınca dostuna  

Baṣdı f ’l-ḥāl ṣaġ ayaġ ūstūne 

 

(17)  D d  ersün Ḥacı Bektāş Ḥażreti   

Ḳuşça cānım kurtār eyle h mmet  

 

 

 

                                                           
* Kelime okunamamıştır. 
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(18)  Ben saña kāf rligümce gelmişim  

Gerçek ers n l k muḥaḳḳak bilmişim 

[166b]  

(1) Ger ben  sen ḳurtarırsıñ saġ esen  

Saña mān getūrem va’llāh ben 

 

(2)  Çūnkim Yanḳo Mādyān miʿmār pes 

  Gördi Hūnkārdan velāyet ol nefes 

 

 (3) ʿAşkına ol demde barmak getūrūr  

Ṣıdkıle mān şehādet getūrūr 

 

(4)  Her ne deñlu mālı kim ḳılmışdı derc 

Āş biş rüp canıniçūn eyledi ḥarc 

 

 (5) Kāfir idi ismi Yanḳo Mādyān   

Ṣonra Derviş-i Ṣadıḳ oldu ol zamān 

 

(6) Altı yıl ḫizmet idüp cār çeker 

 Eşigine yüz sürüp dizin çöker 

 

(7) Küfür ve şirki terk edip miʿmār vel  

Kāfir iken oldu mü ‘min ol vel  
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(8) Ḥarç idüp er yoluna emvālini   

  Ḥaḳḳa lāyıḳ eyledi aʿmālini 

 

(9) Türbeye ḫiẕmet eder iken el -ʿamel 

Va’desi yetti idüp aña ecel 

 

(10) Türbe-dārı   Ḥızr Lāle ol zamān 

Ḥażret idi bil müşerref ḫāndān 

 

(11) Çoḳ velāyet gösteripdür bāña er 

Ol cehtinde mu’min oldum muʿteber 

 

(12) ʿİtiḳādı muḥkem etti ol ere 

Ḫiẕmet itdüm altı yıl ol servere 

 

(13) İy Ḥızr Lāle budur senden dilek 

Sanma sözüm yemişüz nān u nemek 

 

(14) Şimdi ʿömrin günü irdi āḫire 

Can çıḳıp ḥabsini girer ḳara yere 

 

(15)  Eşiġinin dibine s nüm ḳazıñ 

Meyyitüm defn eyleyip üstüm düzüñ 
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(16)  Sizden artıḳ bizi kimdir yoḳlaya 

Özümü ḫalk baṣuben ayaḳlaya 

 

(17)  Ḫalk ayaḳlayınca s nümi özüm  

Umarum ki aġara ḳara yüzüm 

 

(18)  Çünki ṣādıḳ ṣıddıḳıla itdi niyāz  

Ḳıbleye karşı oturdu ser-firāz 

[167a] 

 (1)  Ḥażreti Ḥünkāra taʿẓim eyledi 

Ṣoñra ḫalḳı Ḥaḳḳa teslim eyledi 

 

(2)  Ol zaman ḳaṭʿ eyleyip dünyā sözin  

Āḫiret mülküne döndürdi yüzin 

 

(3)  Çıraġ gör kim tā nihāyet neyledi 

   ʿĀḳıbet ḫāk ile yeḳsān eyledi 

 

(4)  Böyledir ʿādet hemān gelen göçer 

ʿĀḳıbet mevtin şarabını içer 

 

(5)  Ṭul-i ʿömrün āḫiri çün fevttir 

Küllü şeyin ẕaiḳatü’l-mevtdür  
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(6)  Devlet anıñ ermeden aña ecel 

Ḥaḳḳā lāyıḳ eyleye ṣāliḥ ʿamel 

 

(7) Nefis nefsi öle kendü ölmeden  

Ol beḳāyı bula fān  olmadın  

 

(8) Çünki miʿmār dünyādan ḳıldı gezer 

Āḫiret mülküne evvel itdi sefer  

 

(9) Ḥıżır Lāle ṭuruben etti yaraḳ 

Ḳazdılar eşikde sinneyn-i ittifaḳ 

 

(10) Ṣuyıla cismini anıñ yudular 

Pāk kefen ṣarıp ḥaḳḳına ḳodular 

 

(11) Ḫalḳ-ı ʿālem taḥsin etti fikrini 

Ḫayır ile meşġūl idi ol ẓikrini 

 

(12) Dediler kāfir iken ūş bu kişi 

Türbe yaptı sevdi Ḥacı Bektāş Vel   

 

(13) Göñlünden getirse her kim kibr ü k n 

Ṭutsa iḫlaṣıla eriñ eteğin 
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(14) Ānı ol erlige Ḥaḳḳa er görür 

Ḳaṭre iken nāgāh ʿummana varur 

 

(15) Evliyā sözüdür işbu kelām 

ʿĀḳil isen ṭut naṣiḥat ve’s-selām 

 

Ḥażreti Ḥünkār Ḥacı Bektāş Vel niñ Muḥalle Medfunları Ḳurşunladıġı Ẕikr Olunur: 

 

(1) İmdi diñle bir türlü daḫ  ḫaber 

Naḳl idem bir ḫoş rivāyet muʿteber 

 

(2) Çünki ḳubbe yapılıp oldu tamam 

Vaʿde irdi pādişāha ey hümām  

 

(3) Murād Ġaz  naḳl idecek dünyādan 

Yerini Sulṭān Mehmet oldu ḫān 

 

(4) Devlet ile ṭutacaḳ bu ʿālemi 

Muʿadeletle żabṭ ederdi ʿālemi 

 

(5) Bir zaman ḥükm itti çün boynuñuñ baḥt 

Ṣoñra Sulṭān Bayazıda erdi taḥt  
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(6) Mülke sulṭan oldu çün Bāyez d 

 Ḫān Muhammed taḫtı kim oldu mez d 

 

(7) Mülk-i Rūmda olıcaḳ ol padişah 

 Çoḳ ʿimāret yapdı hem çok ḫānkāh 

 

(8) Daḫı nice köpriler  ḳārbān-serāy 

 Rāḥat oldılar ḳamu yoḫsul ile bāy  

 

(9) Ḥacı Bektāş Vel nüñ daḫı ol  

 İşidüp girçekligin ey pür-usūl 

 

(10) Türbesin* geldi ziyaret eyledi 

 Üstine yapdı ʿimāret eyledi  

 

(11)  Ḳurşunla yapdırup* ābād ider 

 Daḫı vaḳfın arturup ziyād ider 

 

(12) Ceddi ʿO mān geydügiçün kisvetin 

 Eyledi inʿām ve aldı himmetin  

 

 

                                                           
* Türbesin: Ravżasın. HD. 

* Yapdırup: Örtdürüp. HD. 
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(13) Türbesinüñ üstüni ḳurşunlayān 

 Şāh-ı Sulṭān Bāyez ddür sen inan  

 

(14) ʿÖmri baḫtın eylesün Allaḫ ziyād 

 Tā ḳıyāmet devletiyle ola yād 

 

(15) Ḥaḳḳa āhir oldı daḫı bu kitāb 

 Var üm düm ʿāḳıbet ola sevāb 

 

(16)  […]* l k hicreti dört yüz ḳırḳ dördüne 

 İrişmişdi bi-nāmım işbu dördüne 

  

(17) Yazuben naḳl eyledik bu yadigārı 

 Cihānda  ḳala bizden ṣoñra yādı 

 

(18) Oḳuyanlar ḫayr ile yād eylesün 

 Ḥaḳḳ anı ḳorḳudan āzād eylesün 

 

(19)  Oḳuyanıñ faṣiḥ olsun lisānı 

 Yazanıñ rūḥūna sebʿü’l- ānı 

 

 

 

                                                           
* Kelime okunamamıştır. 
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(20) Yazdıranıñ rūḥuna biñ selām  

 Ḫatm olundı bu kitābım ve’s-selām 

 

E er ḫām-i  ḥāfız gedā […]* 

[…]* Ḥażret-i Āl-i  ʿİsā 

Hamāmcızāde Ḥāfız-ı Mar ʿaş   h. 1278 

  

[167b]Allahım ce ʿalnā ʿālimen ḥaḳiḳiyyen ʿāmelen ḥaḳiḳiyyen veliyyen ḥaḳiḳiyyen 

mürşiden ḥaḳiḳiyyen ʿārifen ḥaḳiḳiyyen ʿāşıḳen ḥaḳiḳiyyen ṣādıḳan ḥaḳiḳiyyen ve aṣlen 

ḥaḳiḳiyyen maʿḫven ḥaḳiḳiyyen maġfuren ḥaḳiḳiyyen merḫūmen ḥaḳiḳiyyen merdıyyen 

ḥaḳiḳiyyen muḥabben ḥaḳiḳiyyen muḥcūben ḥaḳiḳiyyen insānen ḥaḳiḳiyyen müstaḳimen 

ḥaḳiḳiyyen  ḫarābātiyen ḥaḳiḳiyyen menṣuren ḥaḳiḳiyyen menʿamen ḥaḳiḳiyyen şākirān 

ḥaḳiḳiyyen mü’m nān ḥaḳiḳiyyen mü’m nān ḥaḳiḳiyyen mevḥiden ḥaḳiḳiyyen kāmilen 

ḥaḳiḳiyyen maʿnev yyen ḥaḳiḳiyyen evvelen āḫiren żāhiren bāṭınen fi’l-şerʿiate ve’l- 

ṭariḳate ve’l- ḥaḳiḳate ve’l-maʿrifete ve baḥrete el-ʿisā ve’l-baḥrete cemʿian mā-kānen ve 

mā-yekūnen ve-selāmen ʿaliyyü’l-mürsel n ve’l-ḥamdüli’llahi rabbü’lʿālem n ām n ām n 

ām n. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
* Kelime okunamamıştır. 
* Kelime okunamamıştır. 
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5. SONUÇ 

Üzerinde çalıştığımız bu eser XIX. yüzyılda Maraşlı divan şairi Hamamcızâde 

Hâfız-ı Mar’aşî tarafından nazım nesir karışık olarak kaleme alınmış bir eserdir. Eserin 

şair tarafından yazılan orijinal bir nüsha mı olduğu ya da şairin bu kültüre yani Bektaşî 

kültürüne meyyal olması sonucunda okumuş veya dinlemiş olduğu bir velayetnâme 

sonrası mı böyle bir eseri kaleme aldığı konusu tam olarak bilinmemektedir. Eserin 

benzerlerinin de bulunması hasebiyle çalışma sonucunda böyle bir eserin Maraş 

yöresinde Maraşlı bir divan şairi tarafından kaleme alınması önem arz etmektedir. Eser 

Bektaşî tarikatı kurucusu Hacı Bektaş Velî’nin menkıbevi hayatı konu edilmiştir.  

Eser Hacı Bektaş Velî’nin övgüsüyle başlar ve asıl konuya giriş: “Ḥācı Bektāş-ı 

Vel  Hazretleriniñ Ḥaseb ü Neseblerin Beyānıdur” başlığıyladır. Bu başlıktan sonra eser  

“ Ḥācı  Bektāş-ı Vel  Ḥażretleriniñ Mevlǖd-i Şer flerin Bildürür, Ḥācı Bektāş-ı Vel yyül-

Ḫorasān  Ḥażretlerinin Muʿallime Virdiklerin Beyānıdur, Ḥācı  Bektāş-ı Vel  

Ḥażretlerine Şeyḫ Loḳmān Parende Ḥünkār İsmin Virdigin Beyanıdur, … , Ḥażret-i 

Ḥünḳār Ḥācı Bektāş-ı Vel yyül-Ḫorasān  Ḥażret-i Ṣārı İsmāʿil Ḥażrete Vāsiyet Ettigi 

Beyānıdur, Ḥażret-i Ḥūnkār Ḥācı Bektāş-ı Vel yyül-Ḫorasān  Ḥażretinin Baʿde’l-Mevt 

Velāyet Gōsterdigi Beyāniden ki İşbu Maḥalle Ḳayd  […] Olunmuştur ” gibi başlıklarla 

küçük hikâyeler şeklinde devam eder. Eser son olarak “Ḥażreti Ḥünkār Ḥācı Bektāş-ı 

Vel niñ Muḥalle Medfunları Ḳurşunladıġı Ẕikr Olunur” başlığının sonunda bulunan ve 

şair tarafından yazılan dua ile son bulur. Eser nazım ve nesir karışık toplam 58 bölümden 

ve bu bölümlerde bulunan nazım kısımlarıyla beraber 751 beyitten oluşmaktadır. Bu 

başlıklar altında anlatılan kısa hikâyelerde Hacı Bektaş Velî’nin menkıbevi hayatı, onun 

başından geçen kerametli olayları, Anadolu’ya gelişi ve bu geliş sırasında meydana gelen 

çeşitli olaylar konu edilmiştir. Çalışmada incelenen metin transkribe edilerek günümüz 

Türkçesine aktarılmıştır.  

 Eser velayetname nüshaları içinde nazım nesir karışık olarak istinsah edilen diğer 

nüshalara benzer özellikler taşımasına rağmen eser kendi içinde özgünlüğünü 

korumaktadır. Nitekim eserde şair tarafından yazılmış orijinal nazım kısımları da 

bulunmaktadır. Bu kısımların karşılaştırılan diğer nüshaya göre farklılıkları göze 

çarpmaktadır. Tasavvufi ıstılahların, Kur’an-ı Kerim’in ayetlerinden, Peygamber 

Efendimiz Hz. Muhammed (S.A.V)’e getirilen salât ü selamların yanı sıra onun 

hadislerinin de alıntılanmış olması eserin hangi anlayış çerçevesi ve gelenekle yazılmış 

bir eser olduğunu da ortaya koymaktadır. Çalışmada bu alıntıların olduğu gibi 

aktarılmasına ve bunların günümüz Türkçesinde karşılıkları ve anlamları dipnotlarda 

belirtilmiştir. Eser bu alanda çeşitli mekânlarda yazılan eserler arasında özgün bir eser 

olma özelliğini korumaktadır. Şairin itikadi tavrı ve üslubu da bu durumu 

desteklemektedir. Eserin genelinden anlaşılacağı üzere velayetname yazma geleneğiyle 

yazılmış eser bu gelenek içerisinde Hacı Bektaş’ı anlatması, onun yaşamını, insana bakış 

açısını göstermesi, mutasavvıflar arasında ne kadar önemli bir yerinin olduğunu 

belirtmesi açısından da önemli bir kaynak niteliği taşımaktadır.  

Eserin bu anlamda yazılan velayetnâmeler arasında Maraşlı bir divan şairi 

tarafından da yazılmış bir eser olması açısından da eser ayrı bir önem arz etmektedir. 
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